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ПЕРЕДМОВА 
 
Східна Слобожанщина – це регіон новосформованих 

українських говірок, які мають цікаву історію становлення 
й розвитку, дають змогу моделювати активні процеси останніх 
трьох століть у діалектному мовленні.  

Перше видання Словника українських 
східнослобожанських говірок, ініційоване світлої пам’яті 
професором Віктором Дмитровичем Ужченком, було 
опубліковано у 2002 році. За останні двадцять років картотека й 
текстотека луганської діалектологічної школи поповнились 
багатьма автентичними матеріалами, що мають безперечну 
евристичну цінність.  

За наслідками численних діалектологічних експедицій 
укладено дві хрестоматії діалектних текстів: Українські 
східнослобожанські говірки: сучасні діалектні тексти: навч. 
посіб. / упоряд.: К. Д. Глуховцева, В. В. Лєснова, 
І. О. Ніколаєнко; за ред. К. Д. Глуховцевої. Луганськ: Вид-во ДЗ 
«ЛНУ імені Тараса Шевченка», 2011. 424 с. та Говірки Східної 
Слобожанщини: збірник діалектних текстів: навч. посіб. / 
упоряд. В. В. Лєснова; за ред. П. Ю. Гриценка. Луганськ:  
Вид-во ДЗ «ЛНУ імені Тараса Шевченка», 2013. 304 с. 

Захищено кілька дисертацій, у яких об’єктами 
комплексного дослідження стали різноманітні тематичні групи 
лексики: Абрамян Ю. В. Динаміка номінації традиційного 
сільського виробництва в українських східнослобожанських 
говірках (2011); Барилова Г. К. Кореляція вербальних 
і невербальних складників у традиційних народних іграх (на 
матеріалі українських східнослобожанських говірок) (2009); 
Верховод О. В. Генеза українських східнослобожанських 
говірок на лексичному рівні (2009); Волошинова М.О. Динаміка 
традиційної предметної лексики в українських 
східнослобожанських говірках (2014); Скорофатова А. О. 
Ономасіологія та лінгвогеографія фітономенів в українських 
східнослобожанських говірках (2008) Слободян О. В. 
Географічна народна термінологія українських 
східнослобожанських говірок Луганщини (2017). 
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Усе це спонукало укладачок словника підготувати його 
друге видання, у якому значно збільшено мережу обстежених 
населених пунктів, а словниковий фонд доповнено прикладами 
з названих наукових праць і з текстів, записаних 
у діалектологічних експедиціях протягом 2002 – 2021 років 
викладачами та студентами Луганського національного 
університету імені Тараса Шевченка. 

Це змінене й доповнене видання ми пропонуємо вашій 
увазі, шановні читачі. 

 
РЕЄСТР СЛОВНИКА 

Лексикографічна праця містить матеріали 
з 274 обстежених населених пунктів Луганської області. 
У реєстрі словника 6365 номінативних одиниць (з урахуванням 
фонетичних, акцентних та граматичних варіантів). 

До словника ввійшли: 
1) лексичні діалектизми, що є специфічними для регіону: 

БЕНДЮ́ЖКИ ‘покуття’; діалектизми з широкою 
географією (властиві для багатьох говорів української 
мови): БУ́ЗІВОК ‘річний бичок’;  

2) словотвірні діалектизми, які семантично тотожні 
з літературно унормованими лексемами, але відрізняються 
від них словотворчими афіксами: СВИНИ́НЕЦЬ 
‘свинарник’;  

3) семантичні діалектизми – слова, що є 
загальноукраїнськими лексемами, однак у говірках мають 
інше значення: ЖУРАВЕ́ЛЬ ‘ручка коловорота’;  

4) етнографізми – слова, що відображають поняття 
матеріальної й духовної культури регіону: КВІЧА́ТИ 
‘прикрашати покуття’;  

5) давньоукраїнські успадкування, які перебувають 
за межами літературної норми: ВРЕ́МЯ ‘час’;  

6) слова-запозичення з інших мов: САРА́Й ‘хлів’, КОБИ́ЦЯ 
‘літня пічка надворі’;  

7) слова, що їх уживають дорослі в розмові з маленькими 
дітьми або самі діти: А́БОКО ‘яблуко’;  

8) слова, що відрізняються від літературних відповідників 
граматичним значенням: ЛІ́ТРА ‘літр’;  



 5 

9) скорочені та усічені слова: СЬО́ДНЯ, СЬО́ДНІ ‘сьогодні’;  
10) слова, що відрізняються від літературних відповідників 

фонемним (фонетичним) складом або місцем наголосу: 
ЧЕЧЕВИ́ЦА ‘сочевиця’, КІЛО́МЕТР ‘кілометр’;  

11) фонетично перекручені слова іншомовного походження: 
МАЦЕКЛЕ́Т ‘мотоцикл’. 
До реєстру словника внесено також діалектні лексеми 

народного мовлення кінця ХІХ ст., зафіксовані в етнографічній 
праці: Жизнь и творчество крестьян Харьковской губернии. 
Очерки по этнографии края / сост. В. И. Иванов. Х., 1898. Т. 1. 
1021 с. (скорочення джерела в словникових статтях – Харк. зб.). 
Ці лексеми помічено спеціальним символом – *. 

 
СТРУКТУРА СЛОВНИКОВОЇ СТАТТІ 

1. Видання розраховане на широке коло читачів, тому 
реєстрову одиницю (РО) подано в українській літературній 
транслітерації зі збереженням діалектної фонетичної структури 
слова. Словникова стаття може містити два або більше слів, 
якщо це дво- або багатокомпонентні назви одного поняття: 
ВОЛО́ГІНЬ РУЧНА́ ‘щітка для чесання прядива’; БО́ЖОЇ 
МА́ТЕРІ СЛЬО́ЗИ, бот. ‘сніжноягідник прирічковий 
(Sumphoricarpus rivularis Suksdorf.)’.  

2. В одній словниковій статті фонетичні й акцентні 
варіанти наводимо через кому, морфологічні варіанти – через // 
(КАНФЕ́ТА, КАНХВЕ́ТА, КОНХВЕ́ТА // КАНФЕ́Т, 
КАНХВЕ́Т, КОНХВЕ́Т). Фонетичні й акцентні варіанти, які 
мають різну семантику, подаємо в окремих статтях:  

КУ́РЯТНИК ‘приміщення для курей’.  
КУРЯ́ТНИК ‘чоловік, хлопець, який доглядає курей’. 
3. До реєстру введено також стійкі словосполучення 

(за ромбом ◊): ◊ ГÁРНИЙ ЯК ПРОСУРЕ́НОК ‘красивий і 
мужній хлопець’.  

4. Слова розташовано за абеткою. Усі слова, крім 
односкладових, а також тих, що зафіксовані без наголосів 
у праці «Жизнь и творчество крестьян Харьковской губернии», 
подано з наголосами.  

5. Слова витлумачено лексичними відповідниками 
літературної мови; а у випадку їх відсутності розкрито описово. 
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У тлумаченні флорономенів та зоономенів наведено їхні 
латинські відповідники. 

6. Відмінювані слова подано в початковій формі: іменні 
частини мови в називному відмінку однини (або множини, якщо 
слово не вживається в однині), дієслова – у формі інфінітива.  

Наведено елементи граматичної характеристики:  
а) для іменників позначаємо випадки невідмінювання, 

функціонування лише у формі однини або множини; за потреби 
зазначено належність до роду;  

б) для дієслів наводимо інформацію про безособові 
дієслова; у дієсловах, уживаних з постфіксом -ся і без нього, 
постфікс подаємо в дужках і в реєстровій одиниці, і в 
тлумаченні; видові пари дієслів подаємо через //, першою 
наводячи форму недоконаного виду; 

в) для займенників, прислівників і службових частин мови 
подаємо вказівку на частину мови. 

7. Зазначено ідеографічну належність – віднесення слів 
до тематичних груп лексики, пов’язаних з традиційними 
заняттями, галузями виробництва, господарською діяльністю, 
народними промислами та ін. (мед., ткац., ков., шахт., млин. 
тощо). 

8. Подано позначки, що вказують на особливості 
вживання слова з уваги на хронологію (заст.), семантичні 
та стилістичні відтінки (евф., зневажл., ірон., жарт., згруб., 
лайл., пестл.), належність до сфери функціонування та вікових 
груп мовців (обряд., дит.).  

9. Значення РО сформульовано після граматичної 
характеристики й пояснювальних ремарок без абзацу 
в семантичних лапках. Переносні значення з позначкою перен. 
виділяємо як окремі.  

10. У полісемантичних словах кожне окреме значення 
помічаємо цифрою й поміщаємо в рядок, без абзацу. Омоніми 
подаємо як окремі реєстрові слова. 

11. Кожну лексему паспортизовано літерними 
скороченнями назв населених пунктів, у яких її записано; 
локалізацію подано в дужках. Якщо слово зафіксоване  
у 20 й більше говірках, зазначаємо в дужках: У багатьох 
говірках.  
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Назви населених пунктів наведено з урахуванням їх 
перейменувань та належності до територіальних громад 
і районів станом на 01.07.2021 р. 

12. Ілюстрації слововживання РО – речення або 
мікротекст – передано фонетичною транскрипцією, у якій 
використано такі знаки:  

 крапка праворуч угорі біля літери, що передає 
напівпалаталізованість приголосних: в·, г·;  

 знак апострофа, що передає палатальність 
і напівпалатальність приголосних: н’, с’;  

 двокрапка, що передає довгу вимову приголосних: н:; 
 надрядкові знаки, що передають наближення одного 

звука до іншого: еи, ие, оу. 
Довгу паузу у фразі передано знаком //, коротку – /. 

З інтонаційних позначок ужито знаки питання та оклику. Власні 
назви написано з великої літери.  

13. У словнику використано такі умовні скорочення 
бджіл. – бджільницьке 
безос. – безособове дієслово 
бот. – ботанічне  
виг. – вигук 
гонч. – гончарське  
див. – дивіться 
дит. – дитяче слово 
евф. – евфемізм 
експрес. – експресивне слово 
ентомол. – ентомологічне  
жарт. – жартівливе слово 
займ. – займенник  
заст. – застаріле слово 
збірн. – слово із збірним значенням 
зверт. – звертання 
звук. сл. – звуконаслідувальне слово 
згруб. – слово із згрубілим значенням 
зменш. – слово із зменшувальним значенням 
зменш.-пестл. – слово із зменшувально-пестливим значенням 
зневажл. – слово із зневажливим значенням 
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зоол. – зоологічне  
ірон. – слово з іронічним значенням 
іхтіол. – іхтіологічне  
ков. – ковальське 
кулін. – кулінарне  
лайл. – слово з лайливим значенням 
мед. – медичне 
млин. – млинарське 
мн. – множина 
мод. сл. – модальне слово 
МТГ – міська територіальна громада 
обряд. – обрядове слово 
орнітол. – орнітологічне  
перен. – слово з переносним значенням 
пестл. – слово з пестливим значенням 
присл. – прислівник 
присл. спол. – прислівникове сполучення 
риб. – рибальське  
СТГ – сільська територіальна громада 
СелТГ – селищна територіальна громада 
сл. кат. ст. – слово категорії стану 
сп. – спільний рід 
тесл. – теслярське  
ткац. – ткацьке 
част. – частка  
числ. – числівник  
шахт. – шахтарське 
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СПИСОК НАЗВ НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ  
ЛУГАНСЬКОЇ ОБЛАСТІ ТА ЇХ СКОРОЧЕНЬ 

 
Алч – м. Алчевськ, Алчевська МТГ Алчевського р-ну  
Ант – с. Антонівка, Чмирівська СТГ Старобільського р-ну  
Арап – с. Арапівка, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну  
Баб – с. Бабичеве, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну  
Баг – с. Багачка, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну  
Байд – с. Байдівка, Шульгинська СТГ Старобільського р-ну  
Бар – с. Бараниківка, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну  
Баран – с. Бараничеве, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну  
Бахм – с. Бахмутівка, Новоайдарська СелТГ Щастинського р-ну  
Берез – с. Березівське, Кадіївська МТГ Алчевського р-ну  
Березів – с. Березівка, Білолуцька СелТГ Старобільського р-ну  
Біл – смт. Біле, Алчевська МТГ Алчевського р-ну 
Білг – смт. Білогорівка, Лисичанська МТГ Сєвєродонецького р-ну  
Білк – смт. Білокуракине, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну 
Біллуц – смт. Білолуцьк, Білолуцька СелТГ Старобільського р-ну  
Білов – смт. Біловодськ, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну 
Бобр – с. Бобрикове, Ровеньківська МТГ Ровеньківського р-ну  
Богд – с. Богданівка, Кадіївська МТГ Алчевського р-ну  
Бонд – с. Бондарівка, Марківська СелТГ Старобільського р-ну  
Бондар – с. Бондареве, Чмирівська СТГ Старобільського р-ну  
Бор – с. Боровеньки, Сєвєродонецька МТГ Сєвєродонецького р-ну  
Б-Пл. – с. Боково-Платове, Антрацитівська МТГ 
Ровеньківського р-ну  
Брус – с. Брусівка, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну  
Буг – смт. Бугаївка, Алчевська МТГ Алчевського р-ну  
Бул – с. Булавинівка, Новопсковська СелТГ Старобільського р-ну  
Бунч – с. Бунчуківка, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну  
Бут ‒ с. Бутове, Чмирівська СТГ Старобільського р-ну  
Вал – с. Валуйське, Станично-Луганська СелТГ Щастинського р-ну  
Вар – с. Варварівка, Рубіжанська МТГ Сєвєродонецького р-ну  
Велик – с. Великоцьк, Міловська СелТГ Старобільського р-ну  
Верхбогд – с. Верхньобогданівка, Нижньотеплівська СТГ 
Щастинського р-ну  
ВерхД – с. Верхня Дуванка, Нижньодуванська СелТГ 
Сватівського р-ну  



 10 

ВерхП ‒ с. Верхня Покровка, Старобільська МТГ 
Старобільського р-ну  
Вес – с. Веселе, Марківська СелТГ Старобільського р-ну  
Весел – с. Веселе, Чмирівська СТГ Старобільського р-ну  
ВесТ – с. Весела Тарасівка, Луганська МТГ Луганського р-ну  
Вин – с. Виноградне, Марківська СелТГ Старобільського р-ну  
Вискр – с. Вискрива, Попаснянська МТГ Сєвєродонецького р-ну  
Височ – с. Височинівка, Марківська СелТГ Старобільського р-ну  
Виш – с. Вишневе, Чмирівська СТГ Старобільського р-ну  
Вівч ‒ с. Вівчарове, Лозно-Олександрівська СелТГ Сватівького р-ну  
Вільх – с-ще Вільхове, Станично-Луганська СелТГ 
Щастинського р-ну  
Вільш – с. Вільшани, Лозно-Олександрівська СелТГ 
Сватівського р-ну  
Вовк – с. Вовкодаєве, Новоайдарська СелТГ Щастинського р-ну  
Воєвод ‒ с. Воєводське, Троїцька СелТГ Сватівького р-ну  
Вр – смт. Врубівка, Попаснянська МТГ Сєвєродонецького р-ну  
Вруб – смт. Врубівський, Лутугинська МТГ Луганського р-ну  
Ган – с. Ганусівка, Новопсковська СелТГ Старобільського р-ну  
Гар – с. Гармашівка, Біловодська СелТГ Старобілського р-ну  
Георг – смт. Георгіївка, Лутугинська МТГ Луганського р-ну  
Гов – с. Говоруха, Зимогірʼївська МТГ Алчевського р-ну  
Гол – м. Голубівка, Кадіївська МТГ Алчевського р-ну 
Голуб – с. Голубівка, Рубіжанська МТГ Сєвєродонецького р-ну  
Гонч – с. Гончарівка, Сватівська МТГ Сватівського р-ну  
Гор – с. Городище, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну 
ГорБ – с. Горіхова Балка, Молодогвардійська МТГ Луганського р-ну  
Город – с. Городище, Марківська СелТГ Старобільського р-ну  
Греч – с. Гречишкине, Новоайдарська СелТГ Щастинського р-ну  
Данил – с. Данилівка, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну  
Дем’ян – с. Дем’янівка, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну  
ДемО – с. Демино-Олександрівка, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну  
Деркул – с. Деркулове, Марківська СелТГ Старобільського р-ну  
Дмитр – с. Дмитрівка, Новоайдарська СелТГ Щастинського р-ну  
Донц – с. Донцівка, Новопсковська СелТГ Старобільського р-ну  
Дяк – с. Дякове, Антрацитівська МТГ Ровеньківського р-ну  
Євс – с. Євсуг, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну  
Єпіф – с. Єпіфанівка, Сєвєродонецька МТГ Сєвєродонецького р-ну  
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Єсаул – смт. Єсаулівка, Антрацитівська МТГ Ровеньківського р-ну  
Житл – с-ще Житлівка, Кремінська МТГ Сєвєродонецького р-ну  
Жов – с. Жовте, Луганська МТГ Луганського р-ну  
Заайд – с. Заайдарівка, Новопсковська СелТГ Старобільського р-ну  
Завод – с. Заводянка, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну  
Заг ‒ с. Загір’я, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну  
Зайц – с. Зайцеве, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну  
Заїк – с. Заїківка, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну  
Зак – с. Закотне, Новопсковська СелТГ Старобільського р-ну  
Зал – с. Залиман, Красноріченська СелТГ Сватівського р-ну  
Зах – с. Західне, Лутугинська МТГ Луганського р-ну  
Зел ‒ с. Зелеківка, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну  
Зор – м. Зоринськ, Алчевська МТГ Алчевського р-ну 
Зорик – с. Зориківка, Міловська СелТГ Старобільського р-ну  
Ів – с. Іванівка, Сорокинська МТГ Довжанського р-ну  
Іван – смт. Іванівка, Хрустальненська МТГ Ровеньківського р-ну  
Іл – с. Іллірія, Лутугинська МТГ Луганського р-ну  
Каб – с. Кабичівка, Марківська СелТГ Старобільського р-ну  
Калм – с. Калмиківка, Міловська СелТГ Старобільського р-ну  
Кам – с. Кам’янка, Лутугинська МТГ Луганського р-ну  
Кам’ян – с. Кам’янка, Новопсковська СелТГ Старобільського р-ну  
Кап – с. Капітанове, Новоайдарська СелТГ Щастинського р-ну  
Карм – с. Кармазинівка, Коломийчиська СелТГ Сватівського р-ну  
КарС – с. Караван-Солодкий, Марківська СелТГ 
Старобільського р-ну  
Каськ – с. Каськівка, Марківська СелТГ Старобільського р-ну  
Клим – с. Климівка, Рубіжанська МТГ Сєвєродонецького р-ну  
Ков – с. Ковалівка, Коломийчиська СелТГ Сватівського р-ну  
Ковп – с-ще Ковпакове, Антрацитівська МТГ Ровеньківського р-ну  
Козар – с. Козарик, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну  
Колом – с. Коломийчиха, Коломийчиська СелТГ Сватівського р-ну  
Коляд – с. Колядівка, Новоайдарська СелТГ Щастинського р-ну  
Комиш – смт. Камишуваха, Попаснянська МТГ 
Сєвєродонецького р-ну  
Кон – с. Кононівка, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну  
Коноп – с. Коноплянівка, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну 
Корж – с. Коржове, Сватівська МТГ Сватівського р-ну  
Коч – с. Коченове, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну  
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КочРозп – с. Кочине-Розпасіївака, Лозно-Олександрівська 
СелТГ Сватівського р-ну  
КрасП – с. Красне Поле, Марківська СелТГ Старобільського р-ну  
Крем – м. Кремінна, Кремінська МТГ Сєвєродонецького р-ну 
Криз – с. Кризьке, Марківська СелТГ Старобільського р-ну  
Крим – с. Кримське, Гірська МТГ Сєвєродонецького р-ну  
Кррч – смт. Красноріченське, Красноріченська СелТГ 
Сватівського р-ну  
Круп – с. Крупчанське, Марківська СелТГ Сєвєродонецького р-ну  
Кудр – с. Кудряшівка, Рубіжанська МТГ Сєвєродонецького р-ну  
Куз – с. Куземівка, Коломийчиська СелТГ Сватівського р-ну  
Кур – с. Курячівка, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну  
Куряч – с. Курячівка, Марківська СелТГ Старобільського р-ну  
Курячів – с. Курячівка, Старобільська МТГ Старобільського р-ну  
Лантр – с. Лантратівка, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну  
Лиз – с. Лизине, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну  
Лим – с. Лиман, Старобільська МТГ Старобільського р-ну  
Лимар – с. Лимарівка, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну   
Лисич – м. Лисичанськ, Лисичанська МТГ Сєвєродонецького р-ну 
Лисогор – с. Лисогорівка, Новопсковська СелТГ 
Старобільського р-ну  
Литв – с. Литвинівка, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну  
Лоз – смт. Лозівський, Зимогірʼївська МТГ Алчевського р-ну  
ЛозО – смт. Лозно-Олександрівка, Лозно-Олександрівська 
СелТГ Сватівського р-ну  
Лозов – с. Лозовівка, Шульгинська СТГ Старобільського р-ну  
Луб – с. Луб’янка, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну  
Луг ‒ с. Лугове, Лозно-Олександрівська СелТГ Сватівського р-ну  
Лут – м. Лутугине, Лутугинська МТГ Луганського р-ну 
Макарт – с. Макартетине, Новопсковська СелТГ 
Старобільського р-ну  
Макіїв – с. Макіївка, Красноріченська СелТГ Сватівського р-ну  
Малм – смт. Маломиколаївка, Хрустальненська МТГ 
Ровеньківського р-ну  
МалО – с. Малоолександрівка, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну  
Малх – с. Малохатка, Шульгинська СТГ Старобільського р-ну 
МалЮ – с. Мала Юріївка, Лутугинська МТГ Луганського р-ну  
Мам – с. Мамушеве, Зимогірʼївська МТГ Алчевського р-ну  



 13 

Ман – с. Маньківка, Сватівська СТГ Сватівського р-ну  
Маньк – с. Маньківка, Білокуракинська СТГ Сватівського р-ну  
Марк – смт. Марківка Марківська СелТГ Старобільського р-ну 
Мик – с. Микільське, Міловська СелТГ Старобільського р-ну  
Микол – с. Миколаївка, Луганська МТГ Луганського р-ну 
Мир – с-ще Мирне, Лозно-Олександрівська СелТГ Сватівського р-ну  
Мих – смт Михайлівка, Алчевська МТГ Алчевського р-ну  
Михайл – с. Михайлюки, Новоайдарська СелТГ Щастинського р-ну 
Михайлів – с. Михайлівка, Рубіжанська МТГ Сєвєродонецького р-ну  
Міл – с. Мілуватка, Сватівська МТГ Сватівського р-ну  
Мілов – смт. Мілове, Міловська СелТГ Старобільського р-ну 
Міст – с. Містки, Сватівська МТГ Сватівського р-ну  
Можн – с. Можняківка, Білолуцька СелТГ Старобільського р-ну  
Мороз – с. Морозівка, Міловська СелТГ Старобільського р-ну  
Мур – с. Муратове, Новоайдарська СелТГ Щастинського р-ну  
Мус – с. Мусіївка, Міловська СелТГ Старобільського р-ну  
Науг ‒ с. Наугольне, Нижньодуванська СелТГ Сватівського р-ну  
Нещер – с. Нещеретове, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну  
НижБ – с. Нижньобараниківка, Біловодська СелТГ 
Старобільського р-ну  
НижД – смт. Нижня Дуванка, Нижньодуванська СелТГ 
Сватівського р-ну  
НижМ – с. Нижній Мінченок, Нижньотеплівська СТГ 
Щастинського р-ну  
НижН – смт. Нижній Нагольчик, Антрацитівська МТГ 
Ровеньківського р-ну  
Новайд – смт. Новоайдар, Новоайдарська СелТГ Щастинського р-ну 
Новастр – с. Нова Астрахань, Сєвєродонецька МТГ 
Сєвєроднецького р-ну  
Новб – с. Новобіла, Білолуцька СелТГ Старобільського р-ну  
Новбор – с. Новоборове, Старобільська МТГ Старобільського р-ну  
Новвод – с. Нововодяне, Красноріченська СелТГ Сватівського р-ну  
Новган – с. Новоганнівка, Молодогвардійська МТГ Луганського р-ну  
Новлим – с. Новолимарівка, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну  
Новмик – с. Новомикільське, Сватівська МТГ Сватівського р-ну  
Новник – с. Новониканорівка, Нижньодуванська СелТГ 
Сватівського р-ну  



 14 

НоволК – с. Новоолександрівка, Красноріченська СелТГ 
Сватівського р-ну  
НоволТ – с. Новоолександрівка, Троїцька СТГ Сватівського р-ну  
Новохт – с. Новоохтирка, Новоайдарська СелТГ Щастинського р-ну  
Новп – с. Новопавлівка, Лутугинська МТГ Луганського р-ну  
Новпск – смт. Новопсков, Новопсковська СелТГ 
Старобільського р-ну 
Новр – с. Новорозсош, Новопсковська СелТГ Старобільського р-ну  
Новсв – смт. Новосвітлівка, Молодогвардійська МТГ Луганського р-ну  
Новстр ‒ с. Новострільцівка, Міловська СелТГ Старобільського р-ну  
НовУ – с. Нова Україна, Марківська СелТГ Старобільського р-ну  
Новчерв – с. Новочервоне, Нижньодуванська СелТГ Сватівського р-ну  
Обор – с. Оборотнівка, Нижньодуванська СелТГ Сватівського р-ну  
ОлБ – с. Олексіївка, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну   
ОлД – с. Олександрівка, Довжанська МТГ Довжанського р-ну  
Олекс – м. Олександрівськ, Луганська МТГ Луганського р-ну 
Олександроп – с. Олександропіль, Білокуракинська СелТГ 
Сватівського р-ну  
ОлН – с. Олексіївка, Новоайдарська СелТГ Щастинського р-ну   
Оріх – с. Оріхове, Гірська МТГ Сєвєродонецького р-ну  
Осин – с. Осинове, Новопсковська СелТГ Старобільського р-ну  
Пав – с. Павлівка, Сватівська МТГ Сватівського р-ну  
Павл – с. Павлівка, Білокуракинська СТГ Сватівського р-ну  
Павлен – с. Павленкове, Білолуцька СелТГ Старобільського р-ну  
Пант – с. Пантюхине, Новопсковська СелТГ Старобільського р-ну  
Паньк – с. Паньківка, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну  
Парн – с. Парневе, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну  
Пер – м. Перевальськ, Алчевська МТГ Алчевського р-ну 
Перем – с. Переможне, Лутугинська МТГ Луганського р-ну  
Перемож – с. Переможне, Новоайдарська СелТГ 
Щастинського р-ну  
Перш – с. Першозванівка, Лутугинська МТГ Луганського р-ну  
Пет – с. Петрівка, Лозно-Олександрівська СелТГ Сватівського р-ну  
Петр – смт. Петропавлівка, Щастинська МТГ Щастинського р-ну  
Пис – с. Писарівка, Новопсковська СелТГ Старобільського р-ну  
Півн – с. Півнівка, Міловська СелТГ Старобільського р-ну  
Підг – с. Підгорівка, Старобільська МТГ Старобільського р-ну  
Піск – с. Піски, Новопсковська СелТГ Старобільського р-ну  
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Піщ ‒ с. Піщане, Чмирівська СТГ Старобільського р-ну  
ПлП – с. Плахо-Петрівка, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну  
Плуг – с. Плугатар, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну 
Поб – с-ще Побєда, Новоайдарська СелТГ Щастинського р-ну  
Покр – с. Покровське, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну  
Полов – с. Половинкине, Старобільська МТГ Старобільського р-ну  
Попас – м. Попасна, Попаснянська МТГ Сєвєродонецького р-ну 
Попів – с. Попівка, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну  
Преоб – с. Преображенне, Нижньодуванська СелТГ 
Сватівського р-ну  
Прив – м. Привілля, Лисичанська МТГ Сєвєродонецького р-ну 
Привіл – с. Привілля, Лозно-Олександрівська СелТГ 
Сватівського р-ну  
Приш – с. Пришиб, Зимогірʼївська МТГ Алчевського р-ну  
Пров – с. Провалля, Довжанська МТГ Довжанського р-ну  
Проїж ‒ с. Проїждже, Старобільська МТГ Старобільського р-ну  
Прос – с. Просяне, Марківська СелТГ Старобільського р-ну 
Прост – с. Просторе, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну  
Рай – с. Райгородка, Коломийчиська СТГ Сватівського р-ну  
Райг – с. Райгородка, Новоайдарська СелТГ Щастинського р-ну  
Раф – с. Рафайлівка, Антрацитівська МТГ Ровеньківського р-ну  
Реб – с. Ребрикове, Ровеньківська МТГ Ровеньківського р-ну 
Риб’ян – с. Риб’янцеве, Новопсковська СелТГ Старобільського р-ну  
Роз – с. Роздольне, Чмирівська СТГ Старобільського р-ну  
Розп – с. Розпасіївка, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну 
Ром – с. Романівка, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну 
Руд – с. Рудівка, Сватівська МТГ Сватівського р-ну  
Рудов – с. Рудове, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну 
Сват – м. Сватове, Сватівська МТГ Сватівського р-ну 
Свист – с. Свистунівка, Сватівська МТГ Сватівського р-ну  
Світ – с. Світле, Старобільська МТГ Старобільського р-ну 
Семик – с. Семикозівка, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну 
Сент – смт. Сентянівка, Кадіївська МТГ Алчевського р-ну  
Сич – с. Сичанське, Марківська СелТГ Старобільського р-ну 
Слсрб – смт. Слов’яносербськ, Зимогірʼївська МТГ Алчевського р-ну  
Смол – с. Смолянинове Сєвєродонецька МТГ Сєвєродонецького р-ну 
Солід – с. Солідарне, Лозно-Олександрівська СелТГ 
Сватівського р-ну 
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Соснів – с. Соснівка, Білолуцька СелТГ Старобільського р-ну  
Сот – с. Сотенне, Нижньотеплівська СТГ Щастинського р-ну  
Ст – с. Стельмахівка, Коломийчиська СТГ Сватівського р-ну 
Старб – м. Старобільськ, Старобільська МТГ Старобільського р-ну  
Степ ‒ с. Степове, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну 
Степн – с. Степне, Новопсковська СелТГ Старобільського р-ну  
Степов – с. Степове, Зимогірʼївська МТГ Алчевського р-ну 
СтЛ – смт. Станиця Луганська, Станично-Луганська СелТГ 
Щастинського р-ну  
Стр – с. Стрільцівка, Міловська СелТГ Старобільського р-ну 
Тан – с. Танюшівка, Білолуцька СелТГ Старобільського р-ну 
Тар – с. Тарасівка, Нижньодуванська СелТГ Сватівського р-ну 
Терн ‒ с. Тернівка, Марківська СелТГ Старобільського р-ну 
Тим – с. Тимошине, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну 
Тимон – с. Тимонове, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну 
Тит – с. Титарівка, Старобільська МТГ Старобільського р-ну 
Тр – смт. Троїцьке, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну  
Трав – с. Травневе, Сватівська МТГ Сватівського р-ну  
Тремб – с. Трембачеве, Білолуцька СелТГ Старобільського р-ну 
Трет – с. Третяківка, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну 
Хв – с. Хворостянівка, Шульгинська СТГ Старобільського р-ну  
Хом – с. Хомівка, Сватівська МТГ Сватівського р-ну  
Хруст – м. Хрустальний, Хрустальненська МТГ Ровеньківського р-ну 
Цар – с. Царівка, Новоайдарська СелТГ Щастинського р-ну 
Ціл – с. Цілуйкове, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну 
Чаб – с. Чабанівка, Сєвєродонецька МТГ Сєвєродонецького р-ну 
ЧервП – с. Червона Поляна, Антрацитівська МТГ 
Ровеньківського р-ну  
Червпоп – с. Червонопопівка, Кремінська МТГ 
Сєвєродонецького р-ну  
Чмир – с. Чмирівка, Чмирівська СТГ Старобільського р-ну  
Чорн – смт. Чорнухине, Алчевська МТГ Алчевського р-ну 
Шап – с. Шапарівка, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну  
Шелест – с. Шелестівка, Міловська СелТГ Старобільського р-ну 
Шовк – с. Шовкунівка, Білокуракинська СелТГ Сватівського р-ну 
ШовП – с. Шовкова Протока, Лутугинська МТГ Луганського р-ну  
Шпот – с. Шпотине, Чмирівська СТГ Старобільського р-ну 
Шт – с. Штормове, Новоайдарська СелТГ Щастинського р-ну  
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Шул – с. Шуліківка, Біловодська СелТГ Старобільського р-ну  
Шульг – с. Шульгинка, Шульгинська СТГ Старобільського р-ну  
Юр – смт. Юр’ївка, Алчевська МТГ Алчевського р-ну  
Ям – с. Ями, Троїцька СелТГ Сватівського р-ну  
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А 
 

АБА́ЗЬ, виг. Уживають для кликання ягнят (Біллуц, Бул). 
А́БО, дит. ‘яблуко’ (КрасП).  
А́БОКО, дит. ‘яблуко’ (Підг).  
А́ВГУСТ ‘серпень’ (У багатьох говірках). О|тож прие|йіхаў / шо 
о|так дес’ во|но в |аўгус’т’і |м·іс’ац’і / та йа неи з|найу / ўже 
|мабут’ кар|тоху ко|пали (ЛозО); Огур|ци ми са|жали два |раза // 
о|це |первиĭ раз по|садиемо ĭ збие|райемо // а по|том в |аўгус’т’і 
са|жайем |заново / і на |ос’ін’ о|гурч’іки хо|рош·і рвеи|мо 
ĭ здайе|мо у пос|таўку (Новник). 
А́ГА, виг. Уживають для кликання квочки (Вар). 
А́ГЕТЬ 1. виг. Уживають для відганяння корів (Кудр); 
2. виг. ‘іди геть’ (Вар).  
АГО́РКА, ОГО́РКА, бот. 1. ‘пшениця весняного посіву’ 
(Бондар, Вес, Голуб, Крем, Ман, Новастр, Новник, Підг, Старб, 
Червпоп, Чмир); 2. ‘тверда пшениця (Triticum durum)’ (МалО, 
Ман, Маньк, Нещер, Новник, Новчерв, ПлП, Покр, Прост, Тар). 
АГУ́ЛЬ, виг. Уживають для відганяння голубів (Вар). 
*АДЖЕБА́, присл., заст. ‘так’ (Харк. зб., 175). 
АЕ́С, ірон. ‘бакенбарди, волосяний покрив на щоках’ (ОлД). 
А́ІСТ, А́ЇСТ, орнітол. ‘лелека (Ciconia ciconia)’ (У багатьох 
говірках). 
АЇ́Р БОЛО́ТНИЙ, бот. ʻаїр звичайний, лепеха звичайна 
(Acorus calamus L.)ʼ (Жов, Крим, Слсрб). 
АЇ́Р ТРОСНІКО́ВИЙ, бот. ʻаїр звичайний, лепеха звичайна 
(Acorus calamus L.)ʼ (Жов, Крим, Слсрб). 
АКИ́Ш, виг. Уживають для відганяння курей (Підг). 
АКО́З, АКО́ЗЬ, виг. Уживають для відганяння кіз (Біллуц, Бул).  
АКО́СЬ, виг. Уживають для відганяння лошат (Біллуц, Бул, Вар). 
АКУ́Ш, виг. Уживають для відганяння кіз (Підг).  
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АЛА́ДІ, ОЛА́ДІ, ОЛА́ДЬЇ, мн., кулін. ‘оладки’ (Білк, Білов, 
Велик, Колом, Лим, Мир, Міл, Мороз, Новайд, Осин, Павлен, 
Сват, Солід, Старб, Стр, Тр, Шпот). Наси|палос’ ту|ди му|ка / 
в·ід|ра п·іўто|ра му|ки / вили|вайец’:а |л’ітри три ч’еі|тир’і во|ди 
кип·ат|ку / і деиреи|в·аноĭ |ложкоĭ роз|м·ішуйец’:а йак на а|лад’і 
|к·істо (Білов). 
АЛКАНА́ВТ, ірон. ‘алкоголік’ (ОлД).  
АЛКА́Ш, зневажл. ‘алкоголік’ (У багатьох говірках). Ну в·ін 
же ж симпа|тич’ниĭ |д’ад’ко / моло|диĭ / кра|с’івиĭ / в·ін же ш 
вопш·|ч’е н’і|ч’ого // ну от|куда йа з|нала / шо в·ін ал|каш? 
(Гонч); Та алка|ш·іў неи так ба|гато / но дл’а нас о|це наш 
ал|каш буў / ну / та пи|ли |гарно |опш·ч’ім (Баб). 
АЛТЕ́ЙКА, бот. ‘алтея коноплевидна, а. лікарська (Alphaea 
cannabina L., a. officinalis L.)ʼ (Данил, Мик, Мороз, Шелест). 
АЛТЕ́Я, бот. ‘калачики кучеряві, к. маленькі, к. непомітні 
(Malva crispa (L.) L., m. pusilla Smith., m. neglecta Walld.)’ (Брус). 
АМ-АМ, дит. ‘їсти’ (У багатьох говірках).  
АМБА́Л, зневажл. ‘здоровило’ (Бер, Тан). 
АМБРО́ЗІЙ, бот. ‘амброзія полинолиста (Ambrosia 
artemisiifolia L.)’ (Жов, Слсрб). 
АМША́ННИК 1. ‘приміщення для зимівлі вуликів’ (Біллуц, 
Бор, Гор). Ам|шан:иек ро|биў ш·ч’е наш д’ідт (Бор); 2. ‘курінь’ 
(Єпіф, Кудр). У |каждого с|торожа с’в·іĭ ам|шан:иек (Кудр). 
АНАДИ́, присл. ‘учора’ (Ям).  
АНАДИ́СЬ, присл. 1. ‘учора’ (Врубів); 2. ‘днів два тому’ (Харк. 
зб., 529). 
*А́НБУЛЬ, заст. ‘трава, схожа на льон’ (Харк. зб., 443).  
АНТО́НОВ ОГО́НЬ, бот. ‘пирій (Tanacetum vulgare L.)’ (Гор). 
АНЮ́ТИНИ ГЛА́ЗКИ, мн., бот. ‘красоля велика (настурція 
велика) (Tropaeolum majus L.)’ (Біл, Гор, Зах, Іл, МалЮ, Новп). 
АПЕНДИКО́К, мед. ‘апендикс’ (Підг). 
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АПЄНДІЦИ́Т, ОПЕНДІЦИ́Т, мед. ‘апендицит’ (У багатьох 
говірках). Теи|пер у нас і л’і|ч’іт’ |н’ікому // пото|му шо ўрач’ 
н’е отл’і|ч’іт оп·ен’д’і|цит от гланд / неи зна / де це ĭ шо це (Крем). 
АПРЕ́ЛЬ ‘квітень’ (У багатьох говірках). Вес|нойу / в ап|рел’і 
|м·іс’ац’і / на ка|н’ікулах // о|це у нас бу|гор / ми г|рали у мйач’ // 
х|лопц’і у ша|ра / а ми у мйа|ч’а (Шул). 
АПУ́ЛЬ, виг. Уживають для відганяння качок (Вар). 
АРМЯ́́НСЬКА СЛИ́ВА, бот. ‘абрикос звичайний (Armeniaca 
vulgaris Lam.)’ (Вільх, Вруб). 
АРО́ННІК, бот. ‘арум білокрилий (Arum albispathum Stev. ex 
Ledeb.)’ (Вал, Оріх). 
АСВА́ЛЬТ, АСХВА́ЛЬТ ‘автомобільна траса, шлях’ (Бул, Зайц, 
Трет). У нас |ч’ерезс сеи|ло ĭде цеинт|рал’на т|раса / аў|тобуси 
ĭдут’ і на Лу|ган’с’ке / і на |Хар’к·іў / і ше ч’ім |вигодно / |дейак·і 
|лишки про|дукт’іў йе / вие|носиемо на асх|вал’т / с’і|дайеімо 
і тор|гуйеімо / |заразс та|ке ў|ремйа / шо |т’іл’ки тим 
і виежи|вайеімо (Бул). 
АСПАРА́ГУС, бот. ‘холодок лікарський (Asparagus officinalis 
L.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
АСТРАГА́Л, бот. 1. ‘гострокільник волосистий (Oxytropis pilosa 
(L.) DC.)’ (Заїк, Луб, Олек); 2. ‘зіновать дніпровська 
(Chamaecytisus borysthenicus (Grun.) Klаskаva)’ (ДемО, Зайц, Тр). 
АТРУ́СЬ, виг. Уживають для відганяння кролів (Біллуц, Бул, Підг). 
А́ЦЯ, виг. Уживають для відганяння поросят (Вар).  
А́ЧКА 1. ‘квочка, курка, яка сидить на яйцях і виводить курчат’. 
У ц’ом го|ду са|м·і |ач’ки (Вар); 2. дит. ‘собака’ (ОлД). 

 
Б 
 

БА́БА ‘димохід печі, що знаходиться на горищіʼ. З’і|мойу 
ў |хат’і |тепло // ко|лис’ п·іч’|ник поро|биў хо|ди по ўс’іǐ с’т’і|н’і 
і теи|пер теип|ло / доб|ро // верх веи|ликиǐ / п·іч’|ник зро|биў 
здо|рову |бабу так / шо |сажа не заби|вайец’:а (Шпот). 
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БАБАКУ́Й, бот. 1. ‘гіркуша нечуйвітрова (Picris hieracioides)’ 
(Іл, МалЮ); 2. ‘кульбаба (Taraxacum)ʼ (Іл). 
БАБАЧА́ЧИЙ ‘бабаковий’. Баба|ч’ач’іĭ жир прит’|ма по|л’езниĭ 
при |кашл’і / прос|туд’і / по|пити жир / і пи|ли натош·|ч’ак о|дин 
гло|ток // |шили |шапки з баба|ч’ач’ойі ш|кури (НижБ). 
БАБІ́Й, ірон. ‘чоловік, який упадає за жінками’ (У багатьох 
говірках).  
БА́БІТИ, БАБІ́ТИ ‘морщитися від води (зазвичай про пальці)’ 
(Біллуц, Ган, КрасП, Можн). 
БА́БКА 1. ‘ворожбитка, знахарка, шептуха, чарівниця’ (ВерхД, 
Новб, Полов, Прос). І о|це ж во|на |йіздила до |бабок / і л’і|ч’ілас’ / 
і так т’а|нулос’а у |нейі го|да два (ВерхД); 2. заст. ‘жінка, яка 
приймає дитину під час пологів’ (Мороз, ПлП). |Ран’ше о|то 
на|роде |ж·інка дие|тину // |ран’ше ж не ў бол’|ниц’ах / |дома // 
|бабку прие|вод’ат’ (ПлП); 3. ‘ріжки, грибковий паразит 
у колосках’ (Біллуц, Підг). |Жито по|йіла |бабпка (Підг);  
4. кулін. ‘яєчня з розлитим жовтком’ (Прос, Макіїв). 
БА́́БКИ, БАБКИ́, мн., бот. 1. ‘шавлія (Salvia L.)’ (Вал, Вільх, 
ДемО, Луг, НижД, НижМ, Перш, Руд). Т|риц’:ат’ т|рет’іĭ буў 
важ|киĭ // |л’уди |пухли // то|д’і ж так / то |бабки |йіли / то 
|лис’т’а з беиреист|ка су|шили / тоўк|ли / |йіли (Тан); 2. ‘вероніка 
(Veronica L.)’ (Бонд, Брус, Гор, Данил, Криз, Литв, Мик); 
3. ‘дивина борошниста, д. густоквіткова, д. східна (Verbascum 
lychnitis L., v. densiflorum Bertol., v. oritntale Bieb.)ʼ (Новп); 
4. ‘синяк звичайний (Echium vulgare L.)’ (НижД). 
БА́БНИК, ірон. ‘чоловік, який упадає за жінками’ (У багатьох 
говірках).  
БАБОЛЮ́Б ‘чоловік, який упадає за жінками’ (Білов).  
БА́БОНЬКА, ентомол. ‘бабка (Odonata)’ (Парн). 
БА́БОЧКА 1. ентомол. ‘бабка (Odonata)’ (У багатьох говірках); 
2. ‘трав’яниста рослина’. |Важко бу|ло / |йісти |н’іч’ого / 
го|лодн’і / хо|лодн’і // бу|ли та|к·і рос|лини / бабоч’|ки / хто с:еи|ла 
/ тоĭ зрозу|м·ійе / рос|ли п·ід го|ройу / назби|райемо / на|ч’істимо 
сте|бел’ц’а і йі|мо / а во|но йа|кес’ та|ке / і |кисле / і г·ір|ке / а нам 
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ка|залос’а во|но со|лодке / то|му ш·ч’о са|м·і бу|ли го|лодн’і 
(Сват); 3. кулін. ‘яєчня з розлитим жовтком’ (Новчерв). 
БА́БСЬКИЙ ОПОЛО́НИК, зневажл. ‘чоловік, який упадає 
за жінками’ (Білов).  
БАГАТЕ́НЬКО, присл. ‘доволі багато’ (У багатьох говірках). 
У нас бу|ло д’ів|ч’ат бага|тен’ко / йіх у|с’іх у Геир|ман’ійу 
позаби|рали (Мир). 
БАГАТИ́РЬ ‘силач’ (У багатьох говірках). 
БАГАТОНІ́ЖКА, бот. ‘багатоніжка звичайна (Polypodium 
vulgare L.)’ (Заайд). 
БАГА́ТСТВА, мн. ‘багатство, велике майно, цінності, гроші’ 
(Зорик). 
БАГА́ЦЬКО, присл. ‘багато’ (У багатьох говірках). Моло|д’ож 
по|м·імо ц’о|го іш·|ч’е в осноў|ному ба|гац’ко ĭшло 
на востаноў|л’ен’ійе Дон|баса / шахт (Трав). 
БАГВА́ ‘мокра, заболочена рівнина’ (ВерхП, Обор). 
*БАГЛА́Й ‘лінива й невміла людина’ (Харк. зб., ХV). 
БАГНОВИ́ННЯ ‘мокра, заболочена рівнина’ (Бар). 
БАГНЯ́НКА ‘мочарі, болотиста місцевість з підґрунтовими 
водами’ (Білов, Семик). 
БАГОВИ́ННЯ 1. ‘мокра, заболочена рівнина’ (Обор); 2. ‘іржаве 
багно, болото’ (Розп). 
БАДИ́ЛКА 1. ‘квасолиння, бадилля квасолі’ (Гонч, Обоз, Покр, 
Свист, Тр, Хом); 2. ‘горохова солома’ (Крем, Лантр, МалО, 
Маньк, Новастр, Новчерв, Підг, ПлП, Покр, Прост, Тар, 
Червпоп); 3. ‘верхнє неїстівне листя капусти’ (Обоз); 4. ‘стебло 
й листя помідорів’ (У багатьох говірках); 5. ‘стебла й листя 
картоплі’ (У багатьох говірках); 6. ‘листя буряків’ (Білк, Велик, 
Голуб, Гонч, Мус, Новбор, Свист, Старб, Тар, Хом, Чмир); 
7. ‘листя моркви’ (У багатьох говірках); 8. ʻстебла й листя 
огірківʼ (Велик, Можн); 9. ʻстебла й листя гарбузаʼ (Гонч, Покр); 
10. ʻстебла й листя кабачків і патисонівʼ (Велик, Гонч, Крем, 
МалО, Маньк, Нещер, Новастр, Новчерв, Підг, ПлП, Покр, 
Прост, Свист, Тар, Хом, Червпоп). 
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БАЗИ́ЛІК, БАЗИЛИ́К, БАЗІ́ЛІК, БАЗІЛІ́К, бот. ‘васильки 
справжні (Ocimum basilicum L.)’ (Біл, Вал, Вільх, Вруб, Голуб, 
Данил, Зах, Іл, Клим, Криз, Луг, МалЮ, Мик, НижД, Новп, 
Перш, Преоб). 
БАЗІКУВА́ТИЙ ‘балакучий, охочий до розмов’ (Полов, Шульг). 
*БАЙБАРА́К 1. ‘жіночий кожух, покритий сукном або чорною 
тканиною’ (Харк. зб., 31, 627, 959); 2. ‘довгий жіночий халат 
із сукна’ (Харк. зб., 627). 
БАЙ-БАЙ, дит. ‘спати’ (У багатьох говірках).  
БАЙДА́К ‘мілина, неглибоке місце’ (Шульг). 
БАЙРА́К 1. ‘ліс’ (Полов); 2. ‘глибока довга западина 
зі стрімкими берегами, вибоїна від дії талих вод’ (Білов, Бут, 
Кам’ян, Міст). 
*БАЙСТРЮЧКА, заст. ‘одинока жінка’ (Харк. зб., 175).  
БАКА́Л ‘келих’ (У багатьох говірках). 
БАКЛА́ЖКІ, мн., бот. ‘помідори (Lycopersicum)’ (Сот).  
БАКША́ 1. ‘баштан’ (У багатьох говірках). |Садим у|се на зем|л’і 
/ і бак|шу |садим / і пшеи|ниц’а / і йач’|м·ін’ / і |сон’ашник / 
куку|руза / ўсе |садим |зараз (Литв); І куку|рузу |садим там 
т|рошеич’ки / і бак|шу |тоже т|рошки / |кажде |л’іто ми йо|го 
|садим ўс’о раў|но бак|шу (Білк); С три|нац’атого ч’іс|ла |будеим 
са|жат’ кар|тошку / бу|р’ак / а по|том ўс’о остал’|нойе / 
ог·ір|ки / пом·і|дори / бак|шу / ци|бул’у (Перемож); А бак|ш·і 
с’|т’іки бу|ло! // бак|шу по|сад’ут’ / а то|д’і гар|бойу з|воз’ат’ 
каву|ни (Шульг); 2. ‘стебла й листя кавунів і динь’ (Новпск). 
БАКША́РЬ ‘чоловік, хлопець, який заробляє на баштані’ (Зах, 
Іл, Коляд, Перш). 
*БАКШЕ́ВНИК ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 277).  
БАЛАБА́ЙКА ‘музичний інструмент’ (Курячів, Новник, Тан). 
Х|лопц’і ж п|риĭдут’ там з |музикойу // х|лопц’і г|рали  
на бала|баĭках / тод’і бала|баĭки були (Тан).  
БАЛАБО́Л, ірон. ‘балакучий чоловік, хлопець’ (У багатьох 
говірках).  
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БАЛАБО́ЛКА, сп., ірон. ‘балакуча людина’ (У багатьох говірках).  
БАЛАГА́Н ‘курінь’ (Білк, Литв, ЛозО, Олександроп).  
БАЛАМУ́ТКА, зневажл. ‘дівчина, яка гуляє з кількома 
хлопцями відразу’ (Підг). 
БАЛАНЖА́РИ, мн. ‘зібрання молоді, гуляння’. Балан|жари 
нази|валис’а / |гул’ки та|к·і бу|ли о|то |веч’еіром зби|ралис’а / 
гармо|нист ў нас буў // граў нам і там танц’у|вали і вс’о|го бу|ло 
(Парн). 
БАЛАШМЕ́ННИЙ, ірон. ‘кручений, з поганим характером 
(про людину)’ (Бобр).  
БАЛДА́ 1. ков. ‘великий молот з двома бійками’ (Білг); 
2. ков. ‘великий молот з одним бійком’ (Білг, Перем, Чорн); 
3. перен., лайл., сп. ‘нерозумна людина’ (У багатьох говірках).  
БАЛЕ́Ї, мн. ‘ночви’ (Ст). 
БАЛЗАМІ́Н // БАЛЗАМІ́НИ, бот. ‘розрив-трава садова 
(бальзамін) (Impaties balsamina L.)’ (Біл, Жов, Зах, Іл, Луг, 
МалЮ, Новп, Перш, Слсрб). 
БАЛЗА́НКА ‘посудина для керосину, олії’ (Лиз, Литв, Шпот). 
БАЛІЯ́ ‘бляшані ночви’ (Дяк). 
БА́ЛКА ‘невеликий ліс, розміщений у низині, яру’ (У багатьох 
говірках). |Балка / ку|ди ми по обл’еі|п·іху |ходиемо / 
Макар|тетина нази|вайец’:а (НижБ). 
БАЛОВНИ́К 1. ‘бешкетник’; 2. жарт. ‘пустун’ (У багатьох 
говірках).  
БАЛОВНИ́ЦЯ 1. ‘бешкетниця’ (У багатьох говірках); 
2. жарт. ‘пустунка’ (У багатьох говірках).  
БАЛО́Н 1. ‘скляна трилітрова банка’ (Біллуц, Бонд, Коляд, 
Микол, Поб); 2. ‘пляшка, обплетена лозою’ (Сват). 
БАЛО́НЧІК 1. ‘скляна трилітрова банка’ (Крем, Червпоп); 
2. ‘велика пляшка’ (Крем).  
БА́ЛУВАНКА, жарт. ‘пустунка’ (Нещер, ОлБ).  
БАЛЯ́СИ, мн. ‘розмова’ (У багатьох говірках). 
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БАЛЯ́СКИ, мн. ‘огорожа із лат’ (Білов).  
БА́НКА ‘посудина для збивання масла’ (Білк, Біллуц, Велик, 
Височ, Дмитр, Калм, Мир, Міл, Мороз, НижД, Новлим, 
Новчерв, Обор, Підг, Тр, Шпот). 
БА́НТИ, мн. ‘горизонтальна планка, що сполучає передні 
загнуті частини полозів саней’ (Зорик). 
БАНЯ́К ‘велика посудина (на 10 – 15 літрів), у якій варять 
страву’ (Білк, КарС, Сват, Смол, СтЛ).  
БАНЯЧО́К ‘бідон’ (Піщ). 
БАРАБА́Н ‘коловорот; вал з ручкою для витягання відра 
з колодязя’ (Юр). 
БАРАБО́ЛЬКИ, мн. ‘ягоди на стеблах картоплі’ (Тр).  
БАРАБО́ЛЯ, бот. ‘картопля (Solanum tuberosum)’ (Тр, Сват). 
БАРА́Н ‘середина розрізаного кавуна’ (Білк, Бондар, Вес, 
Дмитр, Донц, Нещер, Новайд, Новр, Риб’ян, Цар). 
БАРАНЕ́ЦЬ ‘середина розрізаного кавуна’ (Новайд). 
БАРА́НЧИК 1. ‘середина розрізаного кавуна’ (У багатьох 
говірках). |Каждиĭ |дивиец’:а на тоĭ ба|ран’ч’ік / а ўз’ат’ 
неи |можна / |поки |бат’ко неи роз’|д’іл’ат’ (Можн); 2. ‘крючок, 
яким зачіпляють відро для набирання води з колодязя’. |Б·іл’а 
цеип|ка йе ба|ран’ч’ік (Литв). 
БАРАХЛО́ ‘речі домашнього вжитку’ (У багатьох говірках). 
Пос|тавиела барах|ло ви|вар’уват’ / |б·іле / п|ростин’і / 
п·ідод’і|йал’ниеки (Мик); У бол’|ниц’і і пос’|т’ел’ ўс’а |йіхн’а / 
і барах|ло / понад’і|вайут’ |йіхн’і чеиреи|вики / |йіхн’а ко|синка / 
ўсе |йіхн’е // шоб сво|го неи бу|ло н’і|ч’ого (Литв); Із пос:о|в·ета 
нам нада|вали допо|могу / там та|ке |р’ізне барах|ло / обу|вач’ка 
|тоже |р’ізне (Білк).  
БАРА́ШКА ‘середина розрізаного кавуна’ (Голуб, Чмир). 
БАРВІ́НОК, бот. ‘іпомея пурпурова (Ipomoea purpurea L.)’ 
(Міст, НижД, Руд). 
БАРВІ́НОК-КАМПАНУ́ЛА, бот. ‘дзвоники (Campanula L.)’ 
(НижМ). 
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БАРВІ́НОЧОК // БАРВІНО́ЧКИ, бот. ‘барвінок малий, 
б. трав’янистий (Vinca minor L., v. Herbacea W aldst. et Kit)’ 
(Оріх, Слсрб). 
БАРИ́ЛО ‘маленька діжечка з отвором збоку’ (У багатьох 
говірках). 
БА́РИНЯ1 ‘назва танцювальної музики’ (У багатьох говірках). 
БА́РИНЯ2, бот. ‘глід колючий, г. кривочашечковий, 
г. одноматочковий, г. український (Crataegus oxyacantha L., 
c. curvisepala Lindm., c. monogyna Jacg., c. ukrainica Pojark.)’ (Мик). 
БА́РИНЬКА, бот. ‘глід колючий, г. кривочашечковий, 
г. одноматочковий, г. український (Crataegus oxyacantha L., 
c. curvisepala Lindm., c. monogyna Jacg., c. ukrainica Pojark.)’ 
(Мороз, Шелест). 
БАРЛІЃ ‘брудна вода, яка залишається після купання з милом’ 
(Мороз). 
БАРМАКИ́, мн. ‘широкі вила’. Барма|ки |вила та|к·і ши|рок·і / 
йа|кими наки|дали на то|ку / ки|дали куку|рузу на лах|фети / 
гру|зили і роз|возили кор|ма ж о|це (Білов). 
*БАРМО́Т ‘дуля, літній сорт груш’ (Харк. зб., 469).  
БАРЦЬО́ХИ, мн. 1. ткац. ‘кінці ниток основи, які не можна 
доткати’ (КрасП); 2. ‘ягоди на стеблах картоплі’ (Семик, Данил). 
БАС, БАЗ ‘велика загорода, у яку літом заганяють овець’ (Роз).  
*БАСА́ГА ‘кишеня, виготовлена з найкращої тканини, яку 
пришивають до нижньої юпки’ (Харк. зб., 974).  
БА́СКА, заст. ‘жіноча кофта навипуск’ (Бор, Гор, Єпіф). 
БАТІЖКИ́, мн. ‘рештки зрізаних стебел соняшників на полі’ 
(Новайд). 
БАТІЖО́ЧЕЧОК, бот. ‘цикорій дикий (Cichorium intybus L.)’ 
(Біл). 
БАТЛАУ́К, бот. ʻгерань (Geranium L.)’ (Голуб, Клим, Міст, Руд). 
БАТОГИ́, мн. 1. ʻстебла й листя огірківʼ (Гонч, Сват, Свист, 
Хом); 2. ʻстебла й листя кабачків і патисонівʼ (Риб’ян). 
БАТЮ́ТА ‘батько’ (Ст).  
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БА́УШКА, пестл. ‘бабуся’ (Юр). 
БАХРОМА́, ткац. ‘кінці ниток основи, які не можна доткати’ 
(ОлД).  
*БА́ХУС, заст., ірон. ‘чоловік, який не вживає спиртних 
напоїв’ (Харк. зб., 65). 
БАХУ́СОМ ‘людина, яка обдурює’ (Кудр, Міст, Руд). 
Неи з|в·азуĭс’а з ним / в·ін та|киĭ ба|хусом (Міст). 
БАХЧА́ ‘баштан’ (У багатьох говірках). |Сен’ка ро|биў 
бриега|д’іром у кол|хоз’і / о|то ĭдут’ с|кирди пров·і|р’айут’ / |іл’і 
|бахч’і / в·ін кого-|небуд’ беи|ре / два-три ч’оло|в·іка (Мих). 
БА́ЧУЩИЙ ‘далекозорий’ (Калм, Півн, Стр).  
БАШМАКИ́, мн., бот. ‘вероніка (Veronica L.)’ (Бонд, Шелест). 
БАЯДЕ́РОЧКА ‘кофта’ (Ст). 
БА́ЯТИ, дит. ‘спати’ (ОлД).  
БЕДА́, БЄДА́ ‘біда’ (У багатьох говірках). О|це то|б·і ĭ бе|да / 
о|це то|б·і ĭ л’і|ч’ен’:а та|ке / так ч’і |вил’іч’ілас’а / ч’і |душ·ч’е 
зал’і|ч’ілас’а (Литв); На|ташка |вийіхала / |каже / ў мага|з’ін / 
|нач’аў Пеит|ро ко|сит’ / а ку|рит’ неи|майе / так і б·еі|да (Півн). 
БЕДА́РКА ‘віз’ (НижБ). 
БЕ́ДЗВІН, БЕ́ЗВІН ‘ручна пружинна вага’ (У багатьох 
говірках).  
БЕ́ДКА ‘віз’ (НижБ). 
БЕДО́ВИЙ 1. ‘старанний’ (Криз, Мілов, ОлБ, Осин). У |Дун’ки 
|Нас’т’а та|ка беи|дова / ўсе пеиреи|робе (Осин); 2. ‘спритний, 
вправний’ (У багатьох говірках). Во|ни при|йіхали і за|бирайут’ 
|конеĭ // а ба|бус’а / йа по|йіду з |вами / ми вам |вернемо / о|ни 
|вернуц’:а |кон’і // так о|на по|йіхала з |ними / до|йіхали 
до |Шаровки / і там йа неи з|найу де во|ни |д’ілис’ / а |бабушка 
по|йіхали с ко|н’ом до|дому на|зад // ота|ка бу|ла беи|дова (Мир); 
3. ‘поспішливий’ (Мир, Нещер, Тремб). Беи|довиĭ два |рази |робе 
(Нещер); 4. ‘сміливий’ (У багатьох говірках). 
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БЕЗ ОГЛЯ́ДКИ, присл. спол. ‘необережно, необдумано, 
непередбачливо, наражаючись на можливу небезпеку’ 
(У багатьох говірках). 
БЕЗВІС́А ‘ручна пружинна вага’ (Зорик).  
БЕЗВЛА́СНИЙ ‘той, що нікому не належить’ (Шт). 
БЕ́ЗДАРЬ ‘недотепа’ (У багатьох говірках). 
БЕЗЗАБО́ТНИЙ ‘байдужий’ (Гонч, НижД, Тар).  
БЕЗЛЮ́ДНИК ‘відлюдник’ (Каськ, Кудр, Новр).  
БЕЗМО́ЗГЛИЙ, лайл. ‘дурний’ (Вал, Вільх, СтЛ). 
БЕ́ЗНА ‘глибоке провалля, прірва’ (Білов, ДемО, Луг, Парн, 
Сват, Семик). 
БЕЗПОКО́ЙЛИВИЙ ‘дбайливий’ (Шторм, Шульг). 
БЕЗРАЗЛІ́ЧНИЙ ‘байдужий’ (У багатьох говірках). 
БЕЗРО́ГА, евф. ‘свиня домашня (Sus scrofa domesticus)’ (Біллуц). 
БЕЗСИ́ЛЬНИЙ ‘хворий’ (Шт).  
БЕЗСТИ́ЖИЙ ‘безсоромний’ (У багатьох говірках).  
БЕЗСМЕ́РТНИК, бот. 1. ‘агалик-трава лікарська (Jasione 
montana L.)’ (Гор); 2. ‘волошка лугова, в. притиснута, в. розлога, 
в. скабіозо видна (Centaurea jacea L., c. depressa Bieb., c. diffusa 
Lam., c. scabiosa L.)’ (Мороз, Шелест). 
БЕЗСМЕ́РТНІК РО́ЗОВИЙ, бот. ‘безсмертки однорічні 
(Xeranthemum annuum L.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
БЕЗЬ-БЕЗЬ, виг. Уживають для відганяння ягнят (Лозов). 
БЕ́ЙКАТИСЯ, зневажл. ‘блукати без діла’ (У багатьох говірках).  
БЕ́ЛЕБЕНЬ 1. ‘пустинне, безлюдне місце’ (У багатьох 
говірках); 2. ‘край села’. Пер|вен’ку ди|тину хрес|тит’ хо|дили 
ми до |бат’ушки // у те ў|рем·а |церква бу|ла зак|рита / то ми 
ў су|с’ідн’е се|ло хо|дили / шоб н’іх|то і н’і|ч’ого не знаў // там 
|хата сто|йала на |белебн’і / ў |йак·іǐ жиў |бат’ушка (Новр). 
БЕЛЕНА́ ЧО́РНА, бот. ‘блекота чорна (Hyoscyamus niger L.)’ 
(Крим, Слсрб). 
БЕ́ЛЕС, заст. ‘гладун, непомірно товстий чоловік, хлопець’ (Бул).  
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БЕНДЮ́ЖКИ, мн. ‘покуття’ (Зах, Перш). 
БЕ́НЬКИ, БЕНЬКИ́, мн., зневажл. ‘очі’ (Вар, Ів).  
БЕ́НЬЧИК ‘недокурок’ (Юр).  
БЕ́НЯ-БЕ́НЯ, виг. Уживають для кликання ягнят (Мик).  
БЕ́РДЯ ‘скелястий стрімкий схил’ (Міст). 
БЕРЕГІВ́КА ‘прибережні простори’ (Новр). 
БЕРЕ́ЗКА, БЕРІ́ЗКА, БЕРЕ́ЗТКА, бот. 1. ‘барвінок малий, 
б. трав’янистий (Vinca minor L., v. Herbacea W aldst. et Kit)’ 
(НижМ, Тр); 2. ʻбереза Литвинова, б. повисла (бородавчаста), 
б. пухнаста (Betula litwinowii Doluch., b. рendula Roth., 
b. рubescens Ehrh.)’ (Міст); 3. ‘березка польова (Convolvulus 
arvensis L.)’ (Оріх); 4. ‘хвощ польовий (Equisetum, L.)’ (Підг). 
БЕРЕЗКО́ВИЙ ‘березовий, виготовлений з берези’ (Велик). 
БЕРЕСКЛЄ́Т, бот. ‘бруслина бородавчаста, б. європейська 
(Euonymus verricosa Scop., e. europaea L.)’ (Вал, Вільх). 
БЕРЕСТО́К ‘берестовий ліс’(Тим). 
БЕРЕСТО́К-КЛЕНО́К, бот. ‘в’яз гладкий, в. голий (гірський) 
(Ulmus laevis Pall., u. glabra Huds.)’ (Іл, МалЮ). 
БЕ́РІГ ‘узбережжя річки, озера’ (Біллуц). 
БЕРКУЛЬО́З ‘хвороба великої рогатої худоби’. Чо|го б йа 
мас’|т’ітну ко|рову деир|жаў? / дл’а |ч’ого во|на? // ну |нашо 
во|на меи|н’і нуж|на? // пров·і|р’айеите на |ринку / от 
пров·і|р’аĭте на беирку|л’озс / нор|мал’но (Трав). 
БЕРЮКА́ТИСЯ ‘задиратись до кого-небудь’ (Вр). 
БЕСЕ́ДА, БЕ́СІДА, БЄСЄ́ДА, обряд. 1. ‘зустріч сватів 
у жениха до весілля’ (Міст, Райг, Руд). Он |бач’у / ĭдут’ гу|кати 
на беи|седу (Міст); 2. ‘група людей, що зібралася на весілля, 
гуляння’ (Білов, Гор, Данил, Литв, Мороз, Преоб); На д|ругиĭ 
ден’ жеини|хова б·еі|с’еда і|де до н’еі|в·естинойі б·еі|с’еди / там 
з|нач’іт’ гу|л’айут’ (Преоб). ◊ ГУЛЯ́ТИ БЕСЕ́ДАМИ 
ʻвідзначати свята разомʼ. А бат’|ки |наш·і / йа невеи|лика бу|ла / 
ну |помн’у / йак о|ц’і п|разники / о|це р’ізд|в·ан’і с’|в·атки / так 
во|ни бе|седами гу|л’али // |бес’іда бу|ла |ц’ілиĭ |тижден’ // це 
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|наш·і бат’|ки на Миеко|лайіўку хо|дили / там сеист|ра бу|ла 
|матеириена / во|ни ў йіх там три дн’і гу|л’айут’ |дома / а то|д’і 
прие|ход’ат’ в·іт’:і|л’а до нас / і тут гу|л’али // це |ран’ч’е та|киĭ 
о|бич’аĭ буў (Тан); ◊ НЕ ПУСКА́ТИ БЕ́СІДУ ʻобряд 
переймання поїзда молодогоʼ. П|р’али зс коно|пел’ // п|р’адткойу 
неи пус|кали |бес’іду до двеи|реĭ // п|р’ала |в:оротах / |доки 
неи в·ідт|купл’ат’ со|б·і до|рогу / конх|вети а|бо пла|точ’ок (Лим). 
БЕСІ́ДКА ‘сходини жінок, щоб разом прясти’ (КрасП).  
БЕТІ́ЛЬНЯ, БИТА́ЛЬНЯ, БИТІЛ́ЬНЯ, БІТІ́ЛЬНЯ, 
БЕТО́ЛЬНЯ ткац. ‘прилад для биття конопель’ (Біллуц, Кур, 
Лозов, ЛозО, Новпск, Паньк, Шап, Шульг). Пос|тавиели 
|горстки до плеи|т’ін’а / по|том поч’і|найут’ бит’ на бие|тал’н’у 
// по|били / под’і|лили на руч’а|йеч’ки / трут’ на |терниец’і // 
поўйа|зали ў ж|мен’і / ў по|в·ісма / |дес’ат’ жм·ін’ // 
розў|йазуйут’ і поч’іе|найут’ мйат’ но|гами |босиеми (Біллуц). 
БЕ́ХКАТИ ‘сильно бити, стукати’. О|це по|ки к·і|но по |т’ел’іку 
неи по|дивиц’:а / у ш|колу неи |п·іде / зак|рийеіц’а ў |хат’і / 
ба|бул’а |ходе по |в·ікнам |бехкайе / О|л’ег отк|риĭ (Курячів). 
БЕЦЬ-БЕЦЬ, виг. Уживають для кликання ягнят (Мик).  
БЕ́ШЕНИЙ, БЄ́ШЕНИЙ, БІ́ШАНИЙ, БІ́ШЕНИЙ 
1. ‘скажений, хворий на сказ’ (Біллуц, Бул, Мик, Підг, Прос, 
Розп, Юр); 2. ‘дуже швидкий’. В·ін бо|йіц’:а в·ід нас отс|тат’ / 
а ми т’і|кайемо / йак |б·ішеин’і / б·іжи|мо (Курячів). 
БЄЗПЛО́ДНЯ ‘та, яка не може народити дитину (про жінку)’ 
(Бул, Шульг). 
БЖОЛА́, ентомол. ‘бджола свійська або медоносна (Apis 
mellifera)’ (У багатьох говірках). 
БИК, перен. 1. ‘здоровило’ (У багатьох говірках). Йе ў нас 
мужиǀки // хто таǀкиĭ тоўсǀтенʼкиĭ / плеиǀчʼістиĭ / ǀдивицʼ:а 
сʼпˑідǀлоба // оǀто ĭ ǀкажутʼ // у |його здо|роўйа ваǀгон / од|но 
с|лово / бик (Зайц); 2. ‘упертий чоловік, хлопець’ (У багатьох 
говірках). Та|киĭ у|же бик / шоб |т’іки по йо|го бу|ло // хотʼ ти 
йо|му шо неи ка|жи / а вˑін сто|йітʼ на сво|йему і ўсʼо (Зайц).  
БИКИ́, мн., обряд. ‘один з атрибутів весільного столу; звʼязані 
рушником чи стрічкою пляшка горілки і дві ложки, колоски 
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тощо’ (У багатьох говірках). Би|ки // це / ну / це ж |зараз же там 
в|с’ак·і доро|г·і |водки там с|тавл’ат’ / а то|д’і бу|ло бу|тилка 
|водки / в основ|ному д|в·і |ложки дере|в·аних при|в·азували / 
колос|ки з пше|ниц’і / ка|лину / все це з|в·азували од|ним 
рушни|ком / при|в·азували / і год о|но хра|нилос’а / |ц’ілиĭ год // 
а |ч’ерез год то|д’і ж доста|вали / йак год прожи|вут’ моло|д’і 
і руш|ник йім оста|вавс’а і ц’а ж пше|нич’ка / а |водку |випиели 
там о|то ж бат’|ки та |р’ідн’і / хто там (Білк). 
БИ́ЛКА1 1. ‘квасолиння, бадилля квасолі’ (Можн, Обоз, Парн); 
2. ‘горохова солома’ (Дмитр, Цар); 3. ‘верхнє неїстівне листя 
капусти’ (Піск, Риб’ян); 4. ‘стебло й листя помідорів’ (Білов, 
Бонд, Бондар, Велик, Вес, Євс, Куряч, Можн, Новпск, Парн); 
5. ‘стебла й листя картоплі’ (У багатьох говірках). |Жарко |дуже 
/ у|же ĭ |билки по|сохли (Зак); 6. ‘листя буряків’ (Білов, Криз, 
Обоз, Сич); 7. ‘листя моркви’ (Бонд, Велик, Криз, Мир, Можн, 
Новбор, Обоз, Покр, Сич, Старб, Чмир); 8. ‘стебло моркви з 
квітами’ (Велик, Голуб, Дмитр, Новбор, Цар); 9. ʻстебла й листя 
огірківʼ (Бондар, Велик, Вес, Можн); 10. ʻстебла й листя 
гарбузаʼ (Можн); 11. ʻстебла й листя кабачків і патисонівʼ (Бонд, 
Велик, Куряч, Можн); 12. ʻлистя молодого часникуʼ (Бонд, 
Бондар, Вес, Куряч); 13. ‘рештки зрізаних стебел соняшників на 
полі’ (Заайд, Пис); 14. ‘листя і стебла кукурудзи’. |Билки 
з|рубуйеимо і с|тавиемо |коло |хати (Підг). 
БИ́ЛКА2 ‘спинка ліжка’ (Бер, Біллуц, ДемО, Зайц, ЛозО, Новб, 
Олександроп, Тан). Крие|чу на д’і|теĭ / шоб на |билки о|дежу 
неи |в·ішали (Бер). 
БИ́ЛЛЯ 1. ‘верхнє неїстівне листя капусти’ (Піск, Риб’ян); 
2. ‘стебла й листя картоплі’ (Берез, Заайд, Калм, Риб’ян, Стр); 
3. ʻстебла й листя гарбузаʼ (Білов); 4. ʻстебла й листя кабачків 
і патисонівʼ (Білов); 5. ʻлистя молодої цибулі й часникуʼ (Білов, 
Брус, Зак, Литв, Макарт). 
БИ́ЛЛЯЧКО ʻлистя молодого часникуʼ (Брус, Литв). 
БИРИСТО́К, бот. ‘берест (Ulmus minor)’ (Новастр). 
БИРЬ-БИРЬ, виг. Уживають для кликання ягнят (Біллуц, Бул, 
Підг). 
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БИ́РЬКА, БИ́РКА, зоол. ‘вівця домашня (Ovis aries)’ (Бул, Лозов).  
БИРЬКИ́, мн. ‘бібки, овечий послід’ (Зорик).  
БИРЮЧИНА́, БИРЮЧІНА́, бот. ‘бирючина звичайна 
(Ligustrum vulgare L.)’ (Вруб, Жов, Курячів, Преоб). 
БИ́СТРЕНЬКО, БИСТРЕ́НЬКО, присл. ‘швидко’ (У багатьох 
говірках). Ну в·ін і |папа ж у нас бач’ йа|киĭ |п·іс’л’а |арм·ійі 
неи |толстиĭ / а то|д’і биест|рен’ко так роз|йіўс’а (Велик); 
Йа |бистр’еин’ко ўс|какуйу / пос|тукала г|лаўно / отк|рила / 
ўс|какуйу ў |хату (Мих). 
БИСТРО́ГАНЕ, невідмін. кулін. ‘м’ясна страва – смажене або 
запечене м’ясо’ (Корж). 
БИСТРОУ́МНИЙ ‘дотепний’ (Бонд, Прос, Прост). 
БИ́ТКА, ткац. ‘бительня’ (Паньк). 
БИ́ТНЯ, ткац. ‘бительня’ (Лиз, Тан). 
БИ́ЧИКИ, бот. 1. ‘мишій (Setaria L.)’ (Вруб, Оріх). 2. ‘очерет 
звичайний (південний) (Phagmites australis (Cav.) Trin. ex Steud.)’ 
(Брус); 3. ‘суцвіття рогозу вузьколистого, р. Лаксманова, 
р. широколистого (Typha angustifolia L., t. laxmannii Lepech., 
t. latifolia L.)’ (Брус). 
БИЧО́ВКА ‘довга вірьовка для прив’язування худоби’ 
(У багатьох говірках). 
БИЧО́К 1. ‘недокурок’ (У багатьох говірках). |Ходит’ / биеч’|ки 
п·ідбие|райе (Бул); 2. *‘назва музики’ (Харк. зб., 848). 
БИШИ́КА, БИШИ́ХА, мед. 1. ‘хвороба зубів’ (Мир, Новохт, 
Шт). Мо|йа |бабушка бу|ла беизг|рамотна // л’і|ч’іла л’у|деĭ / 
|дуже ба|гато |л’уд’ам пома|гала // пеиреи|л’ак у дие|тини л’і|ч’іла 
і мла|д’енч’іс’ке мо|литвами л’іку|вала / і би|шиху / і |зуби / 
і йач’|м·ін’ л’іку|вала // і меи|н’і пеиреида|ла (Мир); 2. ‘пухлина’. 
Роз|дула |руку бие|шиха (Кам’ян). 
БІБЛІОТЕ́КАРША ‘бібліотекарка’ (У багатьох говірках). 
Моло|ц’:і тут // у к|луб·і / ў б·іб·л’іо|тец’і / там |раз’н’і 
праз|ники // д’іў|ч’ата моло|ден’к·і там орган’і|зовуйут’ / 
заўк|луба і ц’а ж б·ібл’іо|текарша (Риб’ян). 
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БІГЕ́НЬКО, присл. ‘швидко’. А ко|ли з|нову захво|рала / |Сашу 
|н’ікуди бу|ло д’іт’ // так йа поло|жила йо|го на сто|л’і |б·іл’а 
|нейі і п·іш|ла за те|л’атами б·і|ген’ко (Гор). 
БІГО́М, присл. ‘швидко’ (У багатьох говірках). Б·і|гом т|реба 
дес’ захо|вац’:а / шоб н’іх|то неи |бач’іў (Парн); Во|на зажи|вайе! 
/ йа б·і|гом о|п·ат’ за|кутала |ногу / і за йа|кус’ неи|д’іл’у 
о|ч’істилас’ мо|йа но|га (Новник). 
БІГУ́Н, евф. ‘заєць (Lepus)’ (Білк). 
БІДА́, орнітол. ‘сич хатній (Athene noctua Scop)’ (Райг). 
*БІДИ́НЬКА ‘скабка’ (Харк. зб., 617). 
БІДОВА́ХА ‘спритна, уміла жінка, яка все робить швидко’ 
|Мажу о|тутеич’ки до|л’іўку / приеĭш|ла мо|йа под|руга / та та|ка 
б·ідо|ваха / во|на до |вечора ĭ по|в·ішайе (Шульг). 
БІ́ЖА, присл. ‘швидко, підстрибуючи (про ходу людини)’ (ОлД). 
БІ́ЖКИ, присл. ‘бігом’ (Хруст).  
БІЖКО́М, присл. ‘бігом’ (У багатьох говірках).  
БІ́ЗДОРОЖ ‘погана дорога’ (Шт). 
БІЗСО́ВІСНИЙ 1. ‘безсоромний’ (У багатьох говірках). Та|ких 
у нас п·іў сеи|ла // на йіх |кажутʼ // |сов·іс’т’і ў |тебе неи|ма / 
б·і|с:ов·існиĭ (Зайц); 2. ‘нечемний’ (Бор, Вар, Заайд, Зак, Єпіф, 
Новр, Осин, Тар). Б·і|с:ов·існому за|кони неи |писан’і (Осин). 
БІЛИ́ЗНИК, ткац. ‘людина, яка відбілює полотно’ (Смол).  
БІ́ЛІ ЗО́НТІКИ, мн., бот. ‘дудник лісовий (Angelica sylvestris 
L.)’ (Гор). 
*БІ́ЛІ ЦИГА́НИ, жарт. ‘баришники’ (Харк. зб., VІІІ). 
БІЛІ́ННЯ, ткац. ‘процес відбілювання льону, полотна’ 
(Бондар, Лим, Міст).  
БІЛОГОЛО́В, бот. ‘деревій майже звичайний, д. степовий 
(Achillea submillefolium Klock. et Krytzka., a. stepposa Klock. et 
Krytzka.)’ (Піск). 
БІЛЬЙО́, БІЛЛЬО́ ‘білизна’ (У багатьох говірках). Та то бу|ло 
/ зн’і|мала б·іл’|йо пос’|т’іране ў дво|р’і / а |бабушка по|коĭна 
Ма|рус’а |каже / да|ваĭ йа йі|йі пока|тайу (Лут). 
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БІНЗІ́НКА ‘запальничка’ (Розп).  
БІРЮ́К ‘чоловік, хлопець, який має сердитий вигляд, 
незадоволене обличчя’. На|дуўс’а ĭ сие|дит’ / б·і|р’ук неиш·|ч’асниĭ 
(Вар). 
БІСТА́РКА ‘критий візок’. При|йіхала |женш·ч’іна йа|кас’ 
із мужи|ком // |к·ін’ми / б·іс|тарка та|ка деиреиў|йана / оп|йата 
од’і|йалом йак ци|ган’с’ка к·і|б·ітка (Риб’ян). 
БЛАГИ́Й ‘хворий’ (Біллуц, Новайд, Новохт, Попів, Шт).  
БЛАГОПОЛУ́ШНО, присл. ‘добре, по-доброму’ (У багатьох 
говірках). |С’емс’ат |дев·ат’ год ме|н’і / так йа не з|найу / ч’і йа 
|с’емс’ат |деўйат’ ден’ прожи|ла благопо|лушно / шоб це та|ке / 
ўсе в удо|вол’ств·ійе / ч’і |може не|майе та|ких / о|то та|ке 
жи|т’:а (Литв); Ми ў стеи|пу / неи|ма |м·іс’ц’а / де захо|вац’:а / 
о|то при|тулис’:а до с’|т’інки о|копа / а|га / проле|т’іў / 
благопо|лушно / з|нач’іт’ / ос|таўс’а жи|виĭ (Сват). 
БЛЕ́ЗНО, БЛЕЗНО́, БЛИ́ЗНО, БЛІ́ЗНО ткац. ‘недолік на 
полотні внаслідок поплутання ниток’ (У багатьох говірках). 
БЛЕ́ЯТИ ‘бекати, кричати (про вівцю, козу)’ (Мик). 
БЛЄ́СНА, БЛИСНА́, БЛІСНА́, риб. ‘металева пластина 
для приваблювання риби’ (Бул, ОлД, Підг, Розп). 
БЛИЗНО́ТА, ткац. ‘погана, рідка тканина’ (Осин). 
БЛИЗОРУ́КИЙ ‘короткозорий’ (У багатьох говірках). Та|ка 
|баба / в оч’|ках во|на / близо|рука бу|ла / в оч’|ках хо|дила (Гонч). 
БЛИЗЬКОО́КИЙ ‘короткозорий’ (Заайд, Новр, Прос). 
БЛИЗЬКОРУ́КИЙ ‘короткозорий’ (У багатьох говірках). 
БЛИНЕ́ЦЬ, кулін. ‘млинець’ (Біллуц). 
БЛО́НДАТИСЯ, жарт. ‘блукати без діла’ (Оріх).  
БЛО́ШКИ, бот. ‘цмин пісковий (Helichrysum arenarium (L.) 
Moench.)’ (Перш). 
БЛЮ́ДО ‘страва’ (У багатьох говірках). На Рожд’іст|во |нада 
шоб неи |менше сеи|ми бл’уд бу|ло (Смол); Об·і|зат’еіл’но 
і м·ас’|н’і б|л’уда бу|ли / і |риба / кар|тошка / са|лати (Дерк). 
БОБИ́, бот. ‘квасоля звичайна (Phaseolus vulgaris L.)’ (Оріх). 
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БОБИ́РЧИК, іхтіол. ‘йорж (Gymnocephalus)’ (Лозов).  
БО́БУН ‘бубон’ (Підг). 
БО́ВТАТИСЯ ‘тинятися без діла, ніде не працювати’. П·і|шоў 
на ро|боту / а шо ж в·ін |п·іс’л’а ко|д’іруван’:а о|п·ат’ за|пиў // 
йо|го |вигнали з ро|боти / та|к·і н’і|де неи |нужн’і // ну а шо ти 
з|робиш / теи|пер о|п·ат’ в·ін |боўтайец’:а (Червпоп). 
БО́ВТАНКА, кулін. ‘яєчня з розлитим жовтком’ (Зорик). 
БО́ВТЕНЬ ‘бовтун, зіпсоване яйце’ (Підг, Розп). 
БОВТО́К ‘бовтун, зіпсоване яйце’ (Бул). 
БОВТУНО́К ‘бовтун, зіпсоване яйце’ (ОлД).  
БОВТУ́ШКА, БОЛТУ́ШКА 1. кулін. ‘яєчня з розлитим 
жовтком’ (Білк, Донц, Куз, Новчерв); 2. ‘паличка, якою 
збивають масло’ (Корж, Плуг). 
БОВТЯ́К 1. ‘бовтун, зіпсоване яйце’ (Біллуц, Кррч, Мик); 
2. ʻнасінник, переспілий огірок, залишений на насінняʼ (Білов, 
Гонч, Куряч, Новник, Хом). 
БОГ, БОХ, кулін. ‘проварений шлунок тварини, начинений 
м’ясом’ (Біллуц, Велик, Дмитр, Донц, Колом, Крем, Лим, НижД, 
Півн, Підг, Піщ, Привіл, Семик, Старб, Червпоп).  
БОДЛИ́ВИЙ ‘той, що б’ється, коле рогами (про бика)’ (Біллуц, 
Юр). 
БОДУЛИ́ННЯ, збірн. ‘стебло й листя помідорів’ (Новр). 
БОДУ́Н ‘бик, що б’є рогами’ (ОлД). 
БОДЯ́ЧИЙ ‘той, що б’ється, коле рогами (про бика)’ (Підг).  
БОЖНИ́К ‘покуття’ (Біллуц, Мик, Тан).  
БО́ЖА ЛАПША́, бот. ‘козельці великі, к. українські 
(Tragopogon major Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (НижД). 
БО́ЖА ЛО́КШИНА, бот. 1. ‘калачики кучеряві, к. маленькі, 
к. непомітні (Malva crispa (L.) L., m. pusilla Smith., m. neglecta 
Walld.)’ (Криз); 2. ‘суріпиця звичайна (Barbarea vulgaris R. Br.)’ 
(НижД); 3. ‘щириця (Amaranthus L.)’ (НижД). 
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БО́ЖОЇ МА́ТЕРІ СЛЬО́ЗИ, бот. ‘сніжноягідник прирічковий 
(Sumphoricarpus rivularis Suksdorf.)’ (Зах). 
БОЖО́К, кулін. ‘проварений шлунок тварини, начинений м’ясом’ 
(У багатьох говірках). Бо|жок |добриĭ буў / це жо|лудок 
поро|с’оноч’ка наби|вайут’ |салом / мн’ас|це др’іб|нен’ко к|ришут’ 
// пеи|ч’ец:а ўсе це ў ч’аву|н’і / о|тож скла|далос’а / то|миц’:а / у 
пеи|ч’і пеи|ч’ец’:а (Біллуц); Ж·ін|ки пеиреиби|райут’ киш|ки / 
проми|вайут’ / нач’і|н’айут’ коў|баси / бо|жок нач’і|н’айут |м·асом 
/ пеи|ч’інкойу // уго|ш·ч’айут’ |родич’іў (НижБ).  
БО́ЙКИЙ 1. ‘красивий, гарний’ (Вар, Новохт, Червпоп). Х|вате 
|переид |зеркалом кру|тиц’:а / ти ĭ так |боĭка (Вар); 2. ‘сміливий’ 
(У багатьох говірках). Воĭ|на |боĭких заб·і|ра (Зайц).  
БОКЛАНЦІ́, мн., бот. ‘горошок (Vicia L.)’ (Ол). 
БОКОВІ́ННЯ ‘процес видалення бокових пагонів помідорів’ 
(Лантр, Тр). 
БОКОВУ́ШКА ‘великий шматок хліба’ (Білов). 
БОЛЄ́ЗНЄННИЙ ‘хворобливий’ (У багатьох говірках). 
БОЛЄ́ЗНЬ ‘хвороба’ (У багатьох говірках). Тут о|це бо|л’ез’н’ 
меи|не пеиреи|силила ід’і|отс’ка / де ўз’а|лас’а глаў|кома / теи|пер 
о|це леи|жу (Литв). 
БОЛІ́ТИ // ЗАБОЛІ́ТИ ‘хворіти // захворіти’ (У багатьох 
говірках). Йа напри|м·ер вопш·|ч’е неи бо|л’іла // пон’і|майеіш / 
пото|му шо |ран’ч’е бу|ло ўсе нату|рал’не / ўсе (Курячів); 
Бо|л’ез’н’ / с|тарос’т’ / ў с|тарос’т’і бо|л’ез’н’ наĭш|ла на |мене / 
бо|л’ійу (Перемож); О|ни сок же заби|рали у |дерева ўс’о раў|но / 
і ми ж неи пообри|вали / і так і полу|ч’ілос’ / шо о|ни т|рохи 
забо|л’іли (Білк); Ра|ботала йа до|йаркойу до соро|ка год // 
по|том забо|л’іла // п·іш|ла на |л’огкиĭ труд / пос|тавили меи|не 
сторожу|ват’ на |ферм·і (Перемож). 
БОЛОТИ́НА ‘болото’ (Байд). 
БОЛО́ТНИЩЕ ‘яма з водою’ (Луг).  
БОЛОТНЯ́К ‘низина, поросла очеретом’ (Сват). 
БОЛО́ТЯНКА, орнітол. ‘лелека (Ciconia ciconia)’ (Біллуц). 
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БО́ЛТЕНЬ ‘зіпсоване засиджене пташине яйце’. Йак по|сиде 
к|воч’ка неи|д’іл’ку / і то|д’і пров·і|р’айеиш чи неи|ма |болтн’іў / 
йак поко|лотиеш / а во|но ко|лотиец’:а / то |болтн’і / 
викие|дайеіш / (Тр).  
БОЛТЛИ́ВИЙ ‘балакучий, охочий до розмов’ (У багатьох 
говірках).  
БОЛТУ́Н, ірон. ‘балакучий чоловік, хлопець’ (У багатьох 
говірках). У ко|го буў |парубок / ўже до|рослиǐ / йо|му ўже т|реба 
жеи|ниц’:а // з|нач’іт’ поси|лали друж|ка / то та|киǐ буў бол|тун 
/ |добре ба|лакат’ у|м·іў (Мороз). 
БОЛТУ́ХА, ірон. ‘балакуча жінка, дівчина’ (У багатьох 
говірках).  
БОЛЬНИ́Й ‘хворий’ (У багатьох говірках). Йа ўже зач’а|ла 
хо|вац’:а оту|ди ўсе|редину / |думайу / ну ч’оло|в·ік бол’|ниĭ шо 
з|робиц’:а з |нейу (ОлН); |Л’уди ме|не л’у|били / бол’|н’і л’у|били / 
ж|дали ко|ли приĭ|ду / шоб помог|ла йім / шоб шос’ ска|зати / 
|тепле с|лово (Сват). 
БОЛЬНИ́ЦЯ ‘лікарня’ (У багатьох говірках). У нас там 
бол’|ниц’а бу|ла / ш·ч’е не закри|валас’ о|на / і ў стацио|нар’і 
ра|ботала п|росто сан’і|тароч’коĭ (Дерк); |Ран’ч’е аў|тобуси 
хо|дили // а |зараз |н’іч’ім і по|йіхат’ і ў ра|йон:иĭ |центр / 
і ў бол’|ниц’у (Риб’ян); |Видно |воздух йо|му не п·ід|ходиў / 
А|л’ош·і // і о|це |тижден’ у |сад’іку / |м·іс’ац’ у бол’|ниц’і / 
|тижден’ у |садику / |м·іс’ац’ у бол’|ниц’і (Гонч). 
БО́ЛЬНО, присл. 1. ‘боляче’ (У багатьох говірках). От п|росто 
ўз’ат’ і за|бут’ // пото|му шо ўспоми|нат’ це |дуже |бол’но / те / 
шо прош|ло / те шо бу|ло (Крем); 2. ‘дошкульно’ (Зорик). 
БОЛЬША́К ‘великий камінь’ (ВерхП, Мик). 
БОЛЯ́ЧКА ‘хвороба’ (У багатьох говірках). |Господ’і |Боже! / 
с|к·іл’ки бо|л’ач’ок бу|ло / це неи пеиреи|дат’ / шо во|но ў воĭ|ну 
бу|ло (Новник); У |нейі ін|сул’т / і во|на ў|пала // і так во|на 
із ц’і|йейу бо|л’ач’койу про|лежала пйат’ |рок·іў (Червпоп). 
БОМА́ГА ‘папір’ (Новастр, Кам’ян, Тан). Йак бо|маги йа|койі 
дос|танеиш / |пишеиш / н’і|ма / так си|диш (Новастр). 



 38 

БОМЖА́, сп. ‘безпритульна людина’ (ОлД). 
БО́НДАРЬ ‘майстер, який виготовляє діжки, дерев’яні відра 
тощо’ (КрасП, Підг). 
БОРБА́ТУС, бот. ‘гвоздика (Dianthus L.)’ (Луг). 
БОРДЮ́К, БОРДЮ́Х ‘кендюх, орган травлення у тварин’ (Підг, 
Розп). 
БОРМОТУ́Н ‘чоловік, хлопець, який говорить тихо 
й невиразно’ (Кудр, Лантр).  
БОРМОТУ́ХА ‘жінка, дівчина, яка говорить тихо й невиразно’ 
(Хв).  
БО́РОВ, зоол. ‘кабан, самець свині (Sus scrofa domesticus)’ 
(Бахм, Бор, Новбор). 
БО́РОВЧИК ‘лежак, горизонтальна частина димоходу, 
що лежить на горищі’ (Лозов). 
БОРОДА́ ◊ ВИ́ЛИТИ БО́РОДУ ʻздійснювати магічні дії 
з метою лікування дитиниʼ. А ш·ч’е ў нас го|вор’ат’ / шо |п·іс’л’а 
І|л’:і / це с’|в·ато та|ке / ку|патис’а неи |можна / бо у |нашойі 
|р’іц’:і вод’а|ниĭ жие|ве // і хто |п·іс’л’а І|л’:і у |воду по|л’ізе / 
за|т’агне / йак і неи бу|ло // ба|гато ўже та|ких с|луч’айіў бу|ло // 
о|то / |кажут’ / ма|лен’ку |д’іўч’інку вод’а|ник за |ногу схва|тиў 
та ĭ пот’аг|нуў // с от’і|йейі по|ри во|на ĭ розмоў|л’ати 
пеиреис|тала // до |бабки во|дили / так та |доўго л’іку|вала йі|йі / 
аж |поки неи |вилила |бороду здо|рову (Полов). 
БОРО́ДАЧ, бот. ʻбородач звичайний (Bothriochloa ischaemum 
(L.) Keng.)ʼ (Вал, Вільх). 
БОРОДО́К, ков. 1. ‘ручний інструмент для пробивання отворів 
у металі’ (Ковп, Мир); 2. ‘інструмент для прочищання 
й оправлення вухнальних отворів у підкові’ (Білг); 3. ‘пробійник 
для підків’ (Білг, Ковп). 
БОРОЗДА́ 1. ʻдовга заглибина в землі, проведена плугомʼ 
(У багатьох говірках); 2. ʻпоперечна розора в кінці нивиʼ (Голуб, 
Новбор, Чмир, Старб, Велик МалО). 
БОРОЗНИ́К, ков. ‘інструмент для вирубування вухнальної 
доріжки в підкові’ (Білг, Житл, Приш). 
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БОРОНА́, перен., обряд. ‘хлібний виріб, який печуть на весілля’ 
(Смол, Червпоп). Боро|на це та|ке |печ’іво / об|мотане плат|ком 
кра|с’івим / |борону вру|ч’али / по-|мойему / ч’оло|в·іковим 
бат’|кам (Червпоп). 
БОРЩЕВНИ́К, бот. ‘борщівник (Heracleum)’ (Білк, Мик, 
Мороз). 
БОРЩІВНИ́К, бот. ‘дудник лісовий (Angelica sylvestris L.)’ 
(Данил). 
БОРЩОВИ́К, бот. 1. ‘бугила довгоносикова, б. лісова 
(Anthriscus longirostris Bertol., a. sylvestris (L.) Hoffm.)’ (ДемО, 
Заайд, Макарт, Тр); 2. ‘бутень бульбистий, б. Прескотта 
(Chaerophyllum bulbosum L., с. prescottii DC.)’ (ДемО, Зайц, Тр). 
БОСМА́Н, орнітол. ‘лелека (Ciconia ciconia)’ (Біллуц). 
*БОСОВИКИ́, мн. ‘шкіряне взуття, черевики’ (Харк. зб., 759). 
БОСОНІ́ЖКИ, присл. ‘босоніж’ (Ів).  
БОСЯ́К 1. ‘чоловік, хлопець, який ходить у старому, подертому 
одязі’ (Біллуц, Кудр). Приеч’ва|лаў до нас о|цеĭ бо|с’ак (Кудр); 
2. ‘позашлюбна дитина’. Ш·ч’е ĭ доч’|ка бос’а|ка приевеи|ла (Підг). 
БОСЯКА́, присл. ‘босоніж’ (У багатьох говірках). Бу|ло і|деш 
о|це у клуб / ч’ере|вики |мати йак |купе о|це / так ми ч’ере|вики 
п·ід |руку / а тим йак йо|го / к|реĭдойу о|це пооб|водимо йак |буто 
ў ч’ере|виках / і і|демо бос’а|ка у клуб // у клуб у|ходим / 
понад’і|вали ч’ере|вики // з к|луба і|деш / ўпйет’ же так же |саме 
/ бос’а|ка / од|н’і ч’ере|вики под ру|ками (Баб). 
БОСЯКО́М, БОСІКО́М, присл. ‘босоніж’ (У багатьох 
говірках). О|но |йакос’ поприевие|кали і |йакос’ неи |холодно / це ж 
до|л’іўка бу|ло п·іс|ком пот|рушеино / бос’а|ком / нос|к·іў неи бу|ло 
(Литв); Ми |б·ігали бос’і|ком / от |ч’ого ми то|д’і здоро|в·іш·і 
бу|ли / а |зараз же шо / ц’у реи|зину ж поўд’і|вайут̛ / шо ў |хат’і 
шо на |вулиц’і / у|с’і ж ў реи|зин’і |ход’ат’ (Кррч). 
БОСЯЧКО́М, присл. ‘босоніж’. В·ін йак подие|виўс’ і ўстаў 
і п·ід|ходе до |мене / а йа ж бос’ач’|ком (Білк).  
БОТВА́ 1. ‘стебло й листя помідорів’ (У багатьох говірках); 
2. ‘стебло й листя картоплі’ (Білов, Бондар, Вес, Дмитр, Заайд, 
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Куряч, Лантр, Можн, Новбор, Новпск, Обоз, Цар); 3. ‘листя 
буряків’ (У багатьох говірках); 4. ‘листя моркви’ (Білов, Бондар, 
Брус, Вес, Дмитр, Ман, Мус, Нещер, Перем, Цар, Шт, Шульг). 
БОТВІ́ННЯ, кулін. ‘рідка страва, зварена із посічених буряків, 
картоплі, різних приправ’ (СтЛ).  
БО́ТІ // БО́ТЯ, мн., дит. ‘черевики’ (Бул).  
БОЦВА́Н ‘великий палець руки’ (Підг). 
БОЮ́РА ‘яма на піску’ (Обор). 
БОЯ́РИН, обряд. ‘товариш молодого на весіллі’ (Біллуц, Розп). 
Моло|диĭ приейі|ж:аў за моло|дойу на |кон’ах обоўйаз|ково / в·ін 
з бо|йарами / с|таршиĭ бо|йарин / це йак |зараз |кажут’ / 
св·і|д’ет’еіл’ буў / мо|лодш·і бо|йари бу|ли / паруб|ки моло|д’і / 
кра|с’ів·і / ўс’і з цв·іт|ками бу|ли / прие|колот’і цв·іт|ки в у|с’іх 
бу|ли (Біллуц). 
БРАЙ-ДЕ́РЕВО, бот. ‘бузок звичайний, б. перський (Syringa 
vulgaris L., s. persica L.)’ (Заїк, Луб, Олек, Перш, Попів). 
БРАНДУ́ШКА, бот. ʻбрандушка різноколірна (Bulbocodium 
versicolor (Ker – Gawl.)’ (Вал, Вільх, Курячів). 
БРА́ТИЦЯ ‘братова жінка, дівчина’ (Підг). 
БРА́ТІВЩИНА ‘спадщина після брата’ (Лиз).  
БРА́ТІК, зменш-пестл. ‘брат’ (У багатьох говірках). 
БРАТОВИ́ЗНА ‘спадщина після брата’ (Вар).  
БРА́ЦЬКА КРОВ, бот. ‘чистотіл великий (Chelidonium mjus 
L.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
БРЕД, БРЄД ‘марення’ (У багатьох говірках). 
БРЕ́ДИТИ ‘марити’ (У багатьох говірках). 
БРЕЗГЛИ́ВИЙ ‘гидливий, який відчуває огиду до чого-небудь’ 
(У багатьох говірках). 
БРЕ́ЗГУВАТИ // ПОБРЕ́ЗГУВАТИ ‘гидувати // погидувати; 
відчувати // відчути відразу’ (У багатьох говірках). 
Поблагода|рила ўра|ч’іху / ка|жу / неи поб|резгуĭте / воз’|м·іт’ 
од |мене гос|тин’ч’ік од |ч’істого |серц’а (Новник).  
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БРЕХЛО́, зневажл. ‘нечесний чоловік, хлопець’ (У багатьох 
говірках). 
БРЄ́ДЕНЬ, риб. ‘велика сітка, якою ловлять рибу’ (ОлД).  
БРЄДЄШО́К, риб. ‘волок, невелика сіть, якою ловлять рибу два 
рибалки, ідучи вбрід’ (Новастр). 
БРИ́ЖІ, мн. ‘петельки’ (Білов, Гор, Литв, Новастр, Червпоп). 
БРИЛА́К ‘окремий камінь’ (Мик, Нов). 
БРИ́ЛЛЯ, збірн. ‘великі камені’ (Білк, Обор). 
БРІДО́К ‘мілина, неглибоке місце’ (Лим). 
БРО́ЇТИСЯ ‘голити обличчя лезом, бритвою’ (ОлД). 
БРОСА́ТИ // БРО́СИТИ 1. ‘залишати // залишити кого-,  
що-небудь; покидати // покинути’ (У багатьох говірках). О|це ж 
Забо|ч’ан’іўка / По|п·іўка гет’ пот’і|кали / а с’у|ди ж у|куч’у / 
у се|ло ж ос’ / у центр / йак |кажут’ / з|б·іглис’а / а те б|росили 
// та там у|же ĭ хат неи|ма (Гонч); 2. ‘переставати // перестати 
робити що-небудь, займатися чим-небудь’ (У багатьох 
говірках). П·іш|ла ў |первиĭ клас // оĭ / до ч’оти|р’ох дохо|дила 
йак о|но н’і ў|буц’:а н’і ўд’агх|тис’а неи|ма н’і ў шо / та ĭ б|росила 
// ч’о|тир’і к|ласи |конч’іла // та о|то жш і б|росила (Марк); 
|Н’іч’ім бу|ло пла|тит’ / і во|на б|росиела пла|тит’ / і ми 
б|росиели ст|ройіт’ (Курячів).  
БРУС ‘дерев’яний брус, укріплений наглухо зверху на осі воза’ 
(Лозов). 
БРУСА́ЧКА 1. ‘подвійні буханці хліба, які злиплися в процесі 
випікання’ (Бонд); 2. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ 
(Новайд). 
БРУСЛА́К ‘приплюснутий, поколотий ножем хлібець з кислого 
тіста, спечений на сковороді’ (Біллуц). 
БРУСО́ЧОК, зменш. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ (Коляд). 
БРЮХА́НЬ ‘гладун, непомірно товстий чоловік, хлопець’ 
(Бонд, Каськ).  
БРЮ́ХО, зневажл. ‘живіт’ (У багатьох говірках). 
БУ́БА, дит. ‘ягода’ (Підг, Юр). 
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БУ́БЕНЩИК ‘той, хто грає на бубні’ (Підг).  
БУБЄ́НЧИКИ, бот. ‘аденофора лілієлиста (Adenophora lilifolia 
(L.) A. DC.)’ (Вал, Вільх). 
БУБИ́РЕЦЬ, іхтіол. ‘йорж (Gymnocephalus)’ (ОлД).  
БУБИ́РІК ‘мала риба, що вивелася з ікринки’ (ОлД). 
БУБИ́РЬ, іхтіол. 1. ‘йорж (Gymnocephalus)’ (Зорик, Підг). 
Нало|виў короп|ц’іў та бубие|р’іў (Зорик); 2. ‘пічкур (Gobio)’ 
(Байд, Лозов, Макіїв, Чмир); 3. ‘будь-яка дрібна риба’. 
Ў |нашому стаў|ку од|н’і бубие|р’і (Підг). 
БУБИРЮ́ХА ‘дрібна картопля’. Во|на ў нас уз’а|ла т|рохи і йа 
понеис|ла в·ід|ро / ну |каже / |ваша кар|тошка / а мо|йа буби|р’уха 
(Шульг). 
БУ́БІН ‘бубон’ (Підг). 
БУ́БКА, дит. ‘ягода’ (ОлД).  
БУБНА́Р, БУБНА́РЬ ‘той, хто грає на бубні’ (Зорик).  
БУБОНИ́ХА, ірон. ‘жінка, дівчина, яка говорить тихо 
й невиразно’ (Кудр, Лантр).  
БУБО́НЧИКИ, мн. ‘ягоди на стеблах картоплі’ (Сич, Криз, 
Куряч). 
БУБУ́Н, жарт. ‘той, хто постійно бубонить, щось бурмотить 
про себе’ (Донц). 
БУБУ́СЬ, дит. ‘впасти’ (ОлД).  
БУБУ́Х, дит. ‘впасти’ (У багатьох говірках).  
БУ́ВШИЙ ‘колишній’ (У багатьох говірках). О|дин же цеĭ 
|буўшиĭ м·іĭ |уч’еін’ / |Вас’а / шо |саме |першиĭ м·іĭ |випуск / цеĭ 
допома|га з го|родом (Павлен). 
БУГА́Й, зневажл. ‘здоровило’ (У багатьох говірках).  
БУГОРКИ́, мн. ‘площа, вкрита горбками’ (Павл). 
БУГО́РЧІК, ткац. ‘вузол на нитці’ (Осин).  
БУДІ́ЛЬ ‘годинник’ (Підг). 
БУДЮ́К, бот. ʻбудяк акантовидний, б. кучерявий (Carduus 
acanthoides L., c. crispus L.)’ (Тр). 
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БУДЯ́К // БУДЯ́КИ1, бот. 1. ‘миколайчики плоскі, м. польові 
(Eryngium planum L., e. сampestre L.)’ (Бонд, Вал, Вільх, Лим, 
НижМ, Преоб); 2. ‘осот (Cirsium L.)’ (Брус, Гор, ДемО, Зайц, 
Коляд, Литв, Луг, НижМ, Тр); 3. ‘агалик-трава лікарська (Jasione 
montana L.)’ (НижМ); 4. ‘волошка лугова, в. притиснута, 
в. розлога, в. скабіозовидна (Centaurea jacea L., c. depressa Bieb., 
c. diffusa Lam., c. scabiosa L.)’ (Новп, Зах); 5. ‘головатень 
круглоголовий, г. руський (Echinops sphaerocephalus L., e. Ritro 
L.)’ (Брус, Данил, Литв, Мик, Мороз, НижМ, Олек, Піск, Преоб, 
Шелест); 6. ‘жовтий осот (Sonchus L.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
БУДЯКИ́2, мн. ‘дрібний ліс, зарості кущових рослин’ (Заг). 
БУДЯЧКИ́, мн., бот. ‘татарник звичайний (Onopordum acanthium 
L.)’ (Вруб, Голуб, Клим, Криз, Литв, НижМ, Оріх, Підг). 
БУДЯЧО́К, бот. ‘головатень круглоголовий, г. руський 
(Echinops sphaerocephalus L., e. Ritro L.)’ (Бонд). 
БУ́ЗІВОК 1. ‘річний бичок’(Біллуц, Бул, Підг, Прос). Наш у|же 
веи|ликиĭ / у|же |буз’івок (Біллуц); 2. перен. ‘гладун, непомірно 
товстий чоловік, хлопець’. Ну ĭ ч’оло|в·ік у |нейі / та|киĭ |буз’івок 
(Лантр).  
БУ́ЙНИЙ ‘той, що б’ється, коле рогами (про бика)’ (У багатьох 
говірках). 
БУКА́ШНИК, бот. ‘агалик-трава лікарська (Jasione montana 
L.)’ (Вал, Вільх). 
*БУ́КОВИЦЯ ‘трава, відвар якої вживають для лікування 
застуди й кашлю’ (Харк. зб., 191, 447, 861).  
БУЛА́ВНІ ЛЄ́НТИ, обряд., заст. ‘стрічки, якими прикрашали 
головний убір нареченої’ (Пів). 
БУЛИ́ГОЛОВА, бот. 1. ‘бугила довгоносикова, б. лісова 
(Anthriscus longirostris Bertol., a. sylvestris (L.) Hoffm.)’ (Брус, 
Голуб, Гор, Карм, Клим, Литв, Міст, Мик, Мороз, Преоб, Руд); 
2. ‘дудник лісовий (Angelica sylvestris L.)’ (Брус, Литв). 
БУ́ЛЬБА, бот. ‘картопля (Solanum tuberosum)’ (Євс, Можн, 
Парн, Риб’ян, Старб). 



 44 

БУ́ЛЬБИ, мн. ‘ягоди на стеблах картоплі’ (МалО, Маньк, 
Новайд, Покр, Риб’ян, Тар). 
БУЛЬБУ́К, орнітол. ‘індик домашній (Meleagris gallopavo 
Linnaeus)’ (Ст). 
БУЛЬБУЛЬГОЛОВА́, бот. ‘бугила довгоносикова, б. лісова 
(Anthriscus longirostris Bertol., a. sylvestris (L.) Hoffm.)’ (Данил). 
БУ́ЛЯ, дит. ‘картопля’ (Біллуц). 
БУРАВЕ́НЬ, ков. ‘інструмент для виготовлення дірок у металі’ 
(ОлД). 
БУРАЧА́Н, бот. ‘буряк, кормова рослина (Beta)’ (ОлД). 
БУРДЮ́Г ‘сумка пастуха’ (Гор, Кам’ян, Мик, Мор, Новпск, 
Паньк). 
БУРИ́ЛО, евф. ‘ведьмідь (Ursus)’ (Зорик).  
БУ́РКИ, мн. ‘тепле взуття’ (Мілов, Мир). То|д’і на меи|н’і 
на но|гах бу|ли |бурки / |бурки чор|нен’к·і та|к·і / мйа|кен’к·і / ну 
ку|пован’і |бурки / нам же шоб во|ни бу|ли краси|в·іш·і / ми 
з д’ів|чатами та|койу цв·іт|нойу |л’енточкойу обши|вали 
(Мілов); З |Марк·івки бу|ла |д’івч’іна / у т’іĭ |бурки бу|ли // ну хоч’ 
|бурки оку|ратн’іше / а в |мене ш |ч’оботи |латан’і (Мир).  
БУРКУНЕ́ЦЬ, бот. 1. ‘буркун (Melilotus)’ (Бор); 2. ‘вероніка 
(Veronica L.)’ (Бор). 
БУРЛАКУВА́ТИ ‘наймитувати, бути наймитом’ (Зорик). 
БУРЛИ́ТИ, ірон. ‘наливати будь-що’ (Врубів). 
БУРУ́ЛЬКИ, мн. ‘ягоди на стеблах картоплі’ (Макарт, Тр). 
БУРУ́Н ‘вузькі місця на річці’ (Гор). 
БУРУ́НДА, кулін. ‘рідка пісна юшка’. Спа|с’ібо ха|з’аĭка бу|ла 
неипо|гана |ж·інка / йа|койіс’ бу|рунди нам на|варе куку|руз’анойі 
ĭ |каже // с’і|даĭте / д’iў|ч’ата / хоч’ по|йіште (Смол). 
БУРЧИ́ХА, ірон. ‘жінка, дівчина, яка говорить тихо 
й невиразно’ (Бер, Гор, Дем, Зорик, Коляд, Кур, Макіїв, Мороз, 
Нещер, ОлБ, Павл, Пів, Піс, Прос, Прост, Тан).  
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БУРЧУ́Н, ірон. ‘чоловік, хлопець, який говорить тихо 
й невиразно’ (Арап, Бар, Бер, Дем, Зорик, Кудр, Макіїв, Мороз, 
Нещер, ОлБ, Павл, Пів, Прос, Прост, Тан).  
БУРЯКО́ВИЩЕ, БУРЯКОВИ́ЩЕ ʻполе з-під бурякаʼ (Білк, 
Зак, Зорик, Лантр, Макарт, Мир, Новник, Сват, Тр). 
БУРʼЯ́Н 1. ‘ділянка поля, що заросла бур’яном’ (У багатьох 
говірках); 2. ‘дрібний ліс, зарості кущових рослин’ (Луг, Нов, 
Піщ); 3. бот. ‘глуха кропива біла (Lamium album L.)’ (Жов, 
Слсрб); 4. бот. ‘глуха кропива гладенька, г. к. стеблообгортна 
(Lamium laevigatum L., l. amplexicaule L.)’ (Жов, Слсрб). 
БУ́ТЕНЬ, бот. ‘бутень бульбистий, б. Прескотта 
(Chaerophyllum bulbosum L., с. prescottii DC.)’ (Вал, Вільх). 
БУР’ЯНИ́ЩЕ ‘ділянка поля, що заросла бур’яном’ (Вівч). 
БУРЯ́ЧНЕ ‘поле з-під буряків’ (Лозов). 
БУСУРНИ́Й ‘неврівноважений’ (Бобр).  
БУТИ́ЛКА ‘пляшка’ (У багатьох говірках). З беи|рези с’ік 
беиреи|мо // надр’і|зайут’ |в·етку / |в·ішайут’ на в·і|р’оўку бу|тилку 
/ во|но |капайе по|малу // це у на|ч’ал’і |майа дес’ // |ц’ілими 
|банками зби|райут’ у ма|йу (НижБ); Ўз|рос’л’і ўже |ход’ат’  
до ку|м·іў / до сва|т’іў / у|же не з ку|тейу / а з бутил|ками / 
|ход’ат’ / п|разнуйут’ / ку|т’у одм·і|ч’айут’ (Лисогор). 
БУТИ́ЛОЧКА ‘пляшечка’ (У багатьох говірках). Да|ла |сотн’у / 
п·іш|ла о|тож бу|тилоч’ку вин|ц’а ўз’а|ла / там не з|найу / шо йа 
ш·ч’е / кол|баски |палоч’ку (Гонч); І там леи|жат’ бу|тилоч’ки / 
ту|да ўс’і за|писки ки|дали / йа до|пус’т’ім / |Собол’ |Н’іна 
Грие|гор’іўна бу|ла тут та|кого-то та|кого-то |года ĭ ч’іс|ла / 
о|це так скру|тила ĭ |кинула ў бу|тилоч’ку (Новник). 
БУТИ́ЛОЧНИЦЯ, бот. ‘груша-дичка (Pyrus communis L.)’ (ОлД).  
БУ́ТИЛЬ, БУТИ́ЛЬ 1. ‘скляна трилітрова банка’ (Новлим); 
2. ‘велика скляна пляшка’ (Бул, Ган, Мик); 3. ‘пляшка, 
обплетена лозою’ (Велик, Колом, Новохт, Обор, Стр, Чмир). 
БУТИЛЬО́К 1. ‘скляна трилітрова банка’ (Привіл, Тр, 
Червпоп); 2. ‘пляшка, обплетена лозою’ (Червпоп). 
БУТИЛЬО́ЧОК, зменш. ‘маленька пляшка’ (Коляд). 
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БУТІ́ТИ ‘ревіти (про велику рогату худобу)’ (Біллуц, Бул, Підг, 
Прос). 
БУ́ТЛЯ ‘скляна трилітрова банка’ (Піщ). 
БУ́ХАНЕЦЬ, БУХА́НЕЦЬ, кулін. 1. ‘різаний або рваний 
шматочок прісного тіста, зварений у воді чи молоці’ (Весел); 
2. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ (Шпот). 
БУХВЕ́Т ‘шафа’ (У багатьох говірках). У |мене голо|ва / |сил’но 
голо|ва бо|лит’ // йа |кинулас’ до бух|вета / брат’ анал|г·ін / ч’і 
неи з|найу / пи|л’ул’у (Мир). 
БУХИ́КАТИ ‘кашляти’ (У багатьох говірках). А то|д’і ж 
хво|роба ўсе так / то|д’і ĭ хво|райеш / а ĭдеш у ш|колу / 
бу|хикайеш си|диш на у|роках (Литв). 
БУ́ХКАТИ ‘стріляти’. А там ш·ч’е з|веч’ора |ч’ули / стр’і|л’али 
сна|р’ади / п·iдпа|лиў хтос’ / ч’і |наш·і ун’іч’то|жали н’і|мец’к·і / 
ч’і |н’імц’і |наш·і / ну / неи з|найем / а |т’іл’ки о|то стр’і|л’айе / 
|бухкайе од|но // ну |ладно / хаĭ |бухкайе / а ўс’о раў|но ми |п·ідем 
у сие|ло / дес’ та захо|вайемос’а (Сват). 
БУХТІЙ́КА ʻземля, непридатна для сільськогосподарських 
робітʼ (Велик). 
БУ́ЦИК ‘недопечений хліб’ (Зак, Шпот). 
БЯ́ША, виг. Уживають для кликання овець (ВесТ). 

 
В 
 

В ДОЛГ, присл. спол. ‘у борг’ (У багатьох говірках). 
В ШУ́ТКУ, присл. спол. ‘жартома’ (Розп). 
ВАЙЛАКУВА́ТИЙ 1. ‘вайлуватий, повільний у рухах’. Ку|ди 
йо|го пош|леш / та|киĭ ваĭлаку|ватиĭ (Ст); 2. ‘невисокий, але 
товстий’. Та син у нас ваĭлаку|ватиĭ (Полов, Шт).  
*ВАЙЛО́ ‘лінива й невміла людина’ (Харк. зб., ХV). 
ВАЙЛЬ ‘лінивий чоловік, хлопець’ (Можн). 
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ВАКУА́ЦИЯ ‘евакуація’ (У багатьох говірках). Потом 
нач’а|лас’ воĭ|на // |бабушку отп|равили у ваку|ацийу / спеир|ва в 
Арма|в·ір / а па|том на Ба|ку (Піщ). 
ВАКУЇР́УВАТИ, ВАКУЛІ́РОВАТИ ‘евакуювати’ (У багатьох 
говірках). Нач’а|лас’а воĭ|на / ваку|йіровали нас на |Волгу / йа 
бу|ла ш·ч’е неи |дуже / а брат буў веи|ликиĭ у|же (Мур); Ўско|р’ах 
|н’імц’і приĭш|ли до нас / це воĭ|на нач’а|лас’а ше вес|нойу / 
а |ос’ін’:у ўже ĭ |н’імц’і приĭш|ли // шо ж тут ро|бит’ 
ката|вас’ійа / застаў|л’али нас цеĭ кол|хоз ваку|л’іроват’ / 
вийі|жаĭте ĭд’іт’ с:еи|ла / і ско|тину ви|возили / сви|неĭ заб|рали / 
од |н’імц’іў т’і|кали (Литв). 
ВАКУЛІР́ОВАНИЙ ‘евакуйований’. |Пос’л’е освобож|д’ен’ійа 
з|разу тракто|ра ваку|л’ірован’і ко|ли бу|ли за |Волгу / веир|нулиес’ 
з еиваку|ац’ійі / і йа п·і|шоў при|цепш·іком на т|рактор / па|хат’ 
нач’а|ли |земл’у (Сват). 
ВА́ЛАХ ‘неповороткий чоловік, хлопець’ (Бонд, Брус, Лантр, 
Литв, Нещер). 
ВАЛЕРʼЯ́НА ЛІКА́РСТВЕННА, бот. ‘валеріана лікарська 
(Valeriana officіnalis L.)’ (Жов, Слсрб). 
ВАЛЕ́Т, евф. ‘туалет’ (Данил).  
ВАЛИ́, мн. ‘група горбів’ (Павл). 
ВАЛКИ́, мн. ‘група горбів’ (Нов). 
ВАЛОВИ́ЦЯ, ткац. ‘нитка валу’ (Біллуц). 
ВАЛО́К ‘ручка, покіс’ (Підг).  
ВА́ЛУХ ‘неповороткий чоловік, хлопець’ (Павл).  
ВАЛЬКО́, сп. ‘неповоротка лінива людина’ (Мілов).  
ВАЛЬКУВА́ТИЙ ‘вайлуватий, повільний у рухах’ (Бар, Зак, 
Литв, Мілов, Піс, Тремб).  
ВАЛЮ́КА, сп. ‘лінива людина’ (НижБ).  
ВАМПІР́, перен. ‘кажан (Microchiroptera)’ (Мик). 
ВА́НЬКА-ВСТА́НЬКА, бот. ‘розрив-трава садова (бальзамін) 
(Impaties balsamina L.)’ (Преоб). 
ВАПНЯ́К ‘місце видобування вапна’ (Білк, Зел, Обор, Павл, Сват). 
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ВА́РВАР ‘відступник, неблагонадійний чоловік, хлопець’ (Вар). 
*ВАРЕ́НА, кулін. 1. ‘відвар з вишень з додаванням цукру або меду’ 
(Харк. зб., 78, 607); 2. ‘мед, розведений водою’ (Харк. зб., 746). 
ВАРЕ́НИКИ, мн., перен., зневажл. ‘губи’ (ОлД).  
ВАРЕ́НИЧКИ, мн., бот. ‘льонок звичайний (Linaria vulgaris 
Mill.)’ (Луг). 
*ВАРЕ́НИЧКИ, мн. ‘медоносна квітка’ (Харк. зб., 321). 
ВАРЕ́НИЧОК ‘спілий стручок гороху’ (Верхбогд, Новайд, 
Дмитр, Цар). 
*ВАРЕ́ХА ‘спиртний напій, мед, зварений з водою й гірким 
перцем’ (Харк. зб., 965).  
ВАРЕ́Я ‘стовп, на який навішують хвіртку або ворота’ (Вар). 
ВАРО́К ‘загін для скотини’ (Ям). 
ВАСИЛЬКИ́, мн., бот. 1. ‘агалик-трава лікарська (Jasione 
montana L.)’ (Іл, МалЮ); 2. ‘безсмертки однорічні (Xeranthemum 
annuum L.)’ (ДемО, Тр); 3. ‘кукіль звичайний (Agrostemma 
githago L.)’ (Луг); 4. ‘волошка лугова, в. притиснута, в. розлога, 
в. скабіозо видна (Centaurea jacea L., c. depressa Bieb., c. diffusa 
Lam., c. scabiosa L.)’ (У багатьох говірках); 5. ‘базилік (Ocimum 
basilicum)’ (Білов, Бонд, Данил, Куряч, Новайд). 
ВАСЬ-ВАСЬ, виг. Уживають для кликання поросят (ОлД). 
ВА́ХТА, бот. ‘бобівник трилистий (Menyanthes trifoliata L.)’ 
(Вал, Вруб). 
ВБИ́ТИСЯ, УБИ́ТИСЯ, перен. ‘дуже стомитися’ (ВесТ). 
ВБРА́НСТВО, УБРА́НСТВО ‘одяг’ (У багатьох говірках). 
ВБУВА́ТИ(СЯ) // ВБУ́ТИ(СЯ), ОБУВА́ТИ(СЯ) // 
ОБУ́ТИ(СЯ), УБУВА́ТИ(СЯ) // УБУ́ТИ(СЯ) ‘взувати(ся) // 
взути(ся)’ (У багатьох говірках). |Дома |ч’оботи бу|ли на ўс’у 
с’ім|йу од|н’і / хтос’ о|дин і|де спраў|л’атиес’а / то ўс’а с’ім|йа 
сие|дит’ жде / приеĭш|ла там |т’отка мо|йа / |ч’оботи |іншиеĭ 
хтос’ убу|вайе / і|де |дал’і (Смол); Обу|вац’:а |н’іч’ого бу|ло / 
од’і|вац’:а |тоже |н’і͜ ў͜ шо // |бат’ков·і |ч’оботи х|лопеиц’ о|д’іне 
та ĭ п·і|шоў у ш|колу // а йак неи|майе ч’о|б·іт / то ĭ сие|ди |дома 
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(Лантр); Ш|колу три к|ласа |т’іл’ки |конч’іела / б·іл’ш неи мог|ла 
хо|дит’ // бо |н’і͜ ў͜ ч’ім бу|ло хо|дит’ / |поки |тепло / нач’і|найу 
хо|дит’ / а йак |холодно / бро|сайу / н’і ўбу|вац’:а / н’і ўд’а|гац’:а 
неи бу|ло н’і|ч’ого (Білк). 
ВВАЖА́ТИ ‘любити попоїсти щось смачне’ (Шт). 
ВГЛИБИНА́ ‘впадина, западина’ (Сват). 
ВГЛИБЛЕ́ННЯ ‘впадина, западина’ (Сват). 
ВДА́ЛИЙ ‘спритний, вправний’ (Мілов, Тар).  
ВДАЛУ́ХА ‘жінка, яка має хист до чогось’. Свеик|руха бу|ла 
ўда|луха / пиер’іж|к·іў напеик|ти і па|сок / це пеик|ла хо|роше ўсе 
(Шульг). 
ВДО́БНИЙ, УДО́БНИЙ ‘зручний у використанні’ (У багатьох 
говірках). 
ВЕДМЕ́ДКА, зоол. ‘ведмедиця, самка ведмедя (Ursus)’ (Вар). 
ВЕДРО́ ‘відро’ (Баг, Курячів). До |Вербнойі неи|д’іл’і т|реба 
ў|кинут’ у |земл’у веид|ро кар|тошки // |імеин:о ў |земл’у ў|кинут’ / 
неи дл’а |того / ш·ч’об |ран’:а бу|ла (Баг). 
ВЕДУ́НЯ, кулін. ‘яєчня з цілим жовтком’ (Стр).  
ВЕ́КЛА, орнітол. ‘голуб (Columba)’ (Старб). 
ВЕЛИЖИРУВА́ТИ ‘розкошувати’ (Білов, Гор, Новайд). 
ВЕЛИКА́Н ‘чоловік, хлопець великого росту й міцної будови 
тіла’ (Євс, Макіїв, Тит). 
ВЕЛИ́КИЙ ВІЗ ‘Велика Ведмедиця (сузір’я)’ (КрасП).  
ВЕНБА́РЬ ‘амбар’ (У багатьох говірках). О|то і|ду на т’ік / 
веин|бар’ одкри|вайу зеир|но розда|йу (Новвод). 
ВЕ́НТОР, ВЕ́НТОРЬ ‘інвентар’ (Новсв). 
ВЕРБА́ ‘загальна назва для всіх дерев’ (У багатьох говірках). 
◊ ЗАКО́ПУВАТИ, ВИКО́ПУВАТИ // ЗАКОПА́ТИ, 
ВИ́КОПАТИ ВЕРБУ́, обряд. ʻгуляння під час свята Івана 
Купалаʼ. Ну а п|разниеки / о|це ж йа то|б·і ка|жу / на І|вана 
Ку|паĭла / о|це моло|д’іж за|копуйе виер|бу // х|лопц’і о|це 
ви|копуйут’ виер|бу / а д’іў|ч’ата плие|тут’ в·і|ноч’ки // с’і|дайут’ 
у крух / старие|ки там ч’і хто / а х|лопц’і г|райут’ там ч’і 
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на гар|мошку ч’і на му|зику // йа йак у |В·ін:иец’і бу|ла / так там 
бу|ла ж |музика / г|райут’ // д’іў|ч’ата ш тан|ц’уйут’ / а то|д’іе 
о|то ш в·і|ноч’ки з’н’і|майут’ // а х|лопц’і набие|рут’ во|ди 
та пооблие|вайут’ д’іў|ч’ат шоб / ну шоб с’м·і|шили / 
поўлие|вайут’ д’іў|ч’ат // т’і в·і|ноч’ки то|д’і бие|рут’ і кие|дайут’ 
// д’іў|ч’атка забие|райут’ / ние|сут’ на сво|йу ка|пусту на го|роди 
// шоб ка|пуста ро|дила (ПлП). 
ВЕ́РБА, бот. ‘верба гостролиста (червона) (Salix acutifolia 
Willd.)’ (Преоб, Луг). 
ВЕРБА́ ВЕЛИ́КА, бот. ‘верба біла, в. вушката, в. ламка, 
в. попеляста, в. прутовидна, в. п’ятитичинкова, в. розмаринолиста 
(Salix alba L., s. aurita L., s. fragilis L., s. cinerea L., s. viminalis L., 
s. pentandra L., s. rosmarinifolia L.)’ (Литв). 
ВЕРБА́ КРА́СНА, бот. ‘верба гостролиста (червона) (Salix 
acutifolia Willd.)’ (Підг). 
ВЕРБА́ ЛО́МКА, бот. ‘верба біла, в. вушката, в. ламка, 
в. попеляста, в. прутовидна, в. п’ятитичинкова, в. розмаринолиста 
(Salix alba L., s. aurita L., s. fragilis L., s. cinerea L., s. viminalis L., 
s. pentandra L., s. rosmarinifolia L.)’ (Бор). 
ВЕРБЕ́ЙНИК, бот. ‘вербозілля звичайне, в. лучне (Lysimachia 
vulgaris L., l. nummularia L.)’ (Вал, Вільх). 
ВЕРБИ́ЧКА, бот. ‘розрив-трава садова (бальзамін) (Impaties 
balsamina L.)’ (У багатьох говірках). 
ВЕРБИ́ЧНИК, бот. ‘розрив-трава садова (бальзамін) (Impaties 
balsamina L.)’ (Мороз, Шелест). 
ВЕРБЛЮ́ЖА КОЛЮ́ЧКА, бот. ‘верблюдка гісополиста, 
в. блискуча (Corispermum nitidulum Klok., с. hyssopifolium L.)’ 
(Данил). 
ВЕРБОЛО́З, бот. ‘верба гостролиста (червона) (Salix acutifolia 
Willd.)’ (Оріх). 
ВЕРГИ́ЛО, зневажл. ‘здоровило’ (Арап, Зорик, Кудр, МалО, 
Прост).  
ВЕРГУНЕ́ЦЬ, кулін. ‘виріб з борошна, закручений та варений 
у великій кількості олії’ (Весел).  
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ВЕРЕ́ЖЦЯ, ткац. ‘нитка для ткання верети’ (Тан). 
ВЕ́РЕТЕЛ, зоол. ‘самець веретільниці, безногої ящірки 
(Anguis)’ (Коноп). 
ВЕРЕТЕ́НКА, зоол. ‘самиця веретільниці, безногої ящірки 
(Anguis)’ (Коноп). 
ВЕРЕТІ́ЛЬНИЦЯ, зоол. ‘самиця веретільниці, безногої ящірки 
(Anguis)’ (Парн). 
ВЕРЛИ́ГА, ткац. ‘залишки від перепряденого волокна’ (Міл).  
ВЕРСТА́Т, млин. ‘рама, на якій укріплено кіш млина’ (Прос). 
ВЕРТУ́Н, кулін. ‘виріб з борошна, закручений та варений 
у великій кількості олії’ (Березів). 
ВЕРТУ́ТИКИ, мн., кулін. ‘закручені та підсмажені шматочки 
м’яса’ (Новохт). 
ВЕРТУХА́ТИСЯ, жарт. ‘швидко робити’ (Ст). 
ВЕРТУ́ШКА, ірон. ‘непосидюча дівчинка’ (Баг, Єпіф, 
Михайлів, Мілов, Полов). 
ВЕРТЬО́БА ‘яма конусоподібної форми’ (Обор). 
ВЕРХНИ́НА ‘верхня частина гори’ (ДемО, Парн). 
ВЕРХОВИ́НА ‘верхів’я, початок річки’ (Білов, Бут, Міст, Парн, 
Семик). 
ВЕРХУ́ШКА ‘верхня частина гори’ (Мороз). 
ВЕРШЕ́ЧОК ‘коричнева чи кремова плівка, що виникає 
на молоці під час пряження’ (Обор). 
ВЕРШКОВА́ ‘верхній жирний шар кислого незбираного молока 
(про сметану)’ (Чмир). 
ВЕРШО́К 1. ‘сметана’ (У багатьох говірках); 2. ‘коричнева 
чи кремова плівка, що виникає на молоці під час пряження’ (Бут, 
Новайд, Підг, Чмир); 3. ‘топлене незбиране молоко, заквашене 
сметаною’ (Новб); 4. ‘верхів’я, початок річки’ (Білов, Семик). 
ВЕРШУВА́ТИ, ВІРШУВА́ТИ 1. ‘колядувати’ (Гол, Кам’ян); 
2. *‘славити Христа’ (Харк. зб., 251).  
ВЕ́РЮХ, ткац. ‘залишки від перепряденого клоччя’ (Лозов). 
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ВЕСЕ́ЛЬЦЕ ‘пристрій для випікання бубликів у печі’. Воно 
спо|ч’атку |вариец’:а / у во|д’і |вариец’:а або ў моло|ц’і / а то|д’і 
|в·ішайут’ на веи|сел’це на та|ке / спеици|ал’но дл’а |бублиек·іў / 
нач’іп|л’айут’ і ту|да ў п·іч’ / у нас п·іч’ бу|ла / |мама пеик|ла так 
(Привіл). 
ВЕСІ́ЛЬНІ, мн., обряд. ‘учасники весілля, гості на весіллі’ (Вар). 
ВЕ́СЛО ‘пристрій для випікання бубликів у печі’. А то|д’і  
на о|тош буў у нас та|ке / |весло назие|вали / кла|дут’ о|то  
на |його / і о|тош на о|гон’ / о|так жеи по|держут’ / |бублиек 
приес|малиц’:а / хоч’ / прие|жариц’:а т|рошки / а то|д’і на д|ругиĭ 
б·ік по|верниеш (Вар). 
ВЕСНУ́ШКИ, мн. ‘веснянки’ (У багатьох говірках). 
ВЕСНЯ́НИЙ ‘зварений зі щавлю (про борщ)’ (Біллуц). 
ВЕТЛА́, бот. ‘верба біла, в. вушката, в. ламка, в. попеляста, 
в. прутовидна, в. п’ятитичинкова, в. розмаринолиста (Salix alba 
L., s. aurita L., s. fragilis L., s. cinerea L., s. viminalis L., 
s. pentandra L., s. rosmarinifolia L.)’ (Мик). 
ВЕЧЕРИ́НИ, мн., обряд. 1. ‘обід після вінчання’ (Бонд, Кур, 
Мик); 2. ‘вечір перед весіллям’ (Тан).  
ВЕЧЕРНИ́ЦІ, ВЕЧИРНИ́ЦІ, ВЕЧІРНИ́ЦІ, ткац. ‘сходини 
дівчат (жінок) зимовими вечорами, щоб прясти, а у свята – 
і розважатися’ (У багатьох говірках). Веич’ір|ниц’і бу|ли // 
д’іў|ч’ата с|ходиелис’ в од|ну |хату і шо-|небут’ ро|били // хто 
пр’аў |воўну / хто ўйа|заў з |воўни // і нос|ки ўйа|зали з |воўни / і на 
воĭ|ну отпраў|л’али нос|ки / і благо|дарнос’т’і полу|ч’али за це 
(Новник); На Одрие|ван’іўц’і веич’еір|ниц’і ў|зимку про|водиелиес’а 
ў |хат’і Кан’іў|ч’іхи // до |нейі прие|ходили д’іў|ч’ата / виешие|вали 
/ виепл’і|тали к|ружеива / п|рошви п|р’али / су|кали |нитки // 
х|лопц’і прие|ходили з Лие|ману / зс Про|н’ак·іўки / зс Кут|ка // 
во|ни дие|вилиес’а на ро|боту д’іў|ч’ат / рос|казували 
бу|вал’ш·ч’іни ĭ неибие|лиц’і / с’п·і|вали / г|рали на гар|мошк·і 
(Преоб). 
ВЕЧЕ́РНИЦЯ, бот. ‘вечорниці густо волохаті (Hesperis 
pycnotricha Borb. еt Degen.)’ (Вал, Вільх). 
ВЕЧЕРНУ́ШКИ, мн. ‘вечорниці’ (Донц).  
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ВЕЧЕ́РЬКА, обряд. ‘обрядова каша, уживана напередодні Різдва 
або на Щедрий вечір’ (У багатьох говірках). На Рождеист|во 
|нос’ут’ ве|ч’ер’ку / |вареину пшеи|ниц’у з |медом |ран’ше но|сили /  
а те|пер рис з |медом |нос’ут’ // |поки неи стеим|н’іло / |носит’ 
д’ітво|ра к|р’осному |бат’ков·і ĭ |матеир’і / то|д’і су|с’ідам / то|д’і 
ўсим на |вулиц’і // а |веч’еіром / ко|ли стем|н’ійе / |молод’іж 
нар’а|жайец’:а ĭ |носе ве|ч’ер’ку ўсим п·ід|р’ад // да|йут’ 
за ве|ч’ер’ку г|рош·і / кан|фет / п|р’аниеки (НижБ); Меиланку|ват’ 
хо|дили / веи|ч’ер’ку но|сили / о|но |н’іч’ого бу|ло ĭ да|ват’ / о|то ш 
|носимо по дво|р’і а о|но жш хто дас’т’ шо / а хто йа|кес’ 
л’а|пасиека / ми ĭ |рад’і бу|ли (Марк). 
ВЕЧЕРЮВА́ТИ, ВИЧЕРЮВА́ТИ ‘вечеряти’. |П·іс’л’а |того 
йак по|в·ішайут’ рушни|ки / с’і|дали веич’еір’у|вати ĭ свеик|руха 
ĭ с|векор поч’і|нали |ч’ествувати моло|дих і сва|тоў / йа|к·і 
при|ходили |в·ішат’ рушни|ки // ба|жали йім ш·|ч’ас’т’а ў до|рогу 
/ |доўгого |в·іку (Полов). 
ВЕЧЕ́РЯЛЬНИК, обряд. ‘колядник’ (У багатьох говірках). 
|Переид Р’ізд|вом / |с’омого / ну йак ўс’іг|да |с’омого ч’іс|ла / 
|шостого |веч’ором |нос’ат’ ве|ч’ер’у // а ў |хат’і на |покут’і 
сто|йіт’ ку|т’а і |с’іно ў|носим / во|на на |с’інов·і сто|йіт’ // 
за|ход’ат’ веи|ч’ер’ал’ники / ми йіх пригла|шайем / с’і|даĭте / 
покушту|вали і |випроводили йіх // а |с’іно о|це / деиржеи|мо / 
по|ка к|воч’ки |будут’ с’і|дат’ / шоб пок|ласти (Литв). 
ВЕ́ЧКА, зоол. ‘вівця домашня (Ovis aries)’ (ОлД).  
ВЕ́ШКАТИСЯ ‘доживати, досягати певного віку’ (КрасП). 
ВЄ́ДЬМА ‘ворожбитка, знахарка, шептуха, чарівниця’ (Кррч).  
ВЄ́ЖЛІВИЙ ‘вихований’ (У багатьох говірках). А там 
ў Леин’інг|рад’і та|к·і |л’уди / та|к·і о|н’і |в·ежл’івийе (Риб’ян). 
ВЄ́НЧІК ‘паличка, якою збивають масло’ (Бут, Височ, Куз, 
Сват, Тр).  
ВЄ́ТКА, ВІ́ТКА ‘гілка’ (У багатьох говірках). Йак по|бач’іш 
|первиĭ раз / ш·ч’о леи|т’ат’ журав|л’і ч’і ш·ч’е йа|к·і п|тиц’і / шо 
прил’і|тайут’ / |в:ечер’і йак по|бач’іш / т|реба з|разу на зеим|л’і 
мос|тити гн’із|деч’ко / ну з |ч’ого йе там / |в·етки / ну з |ч’ого йе / 



 54 

а|би ш·ч’об гн’із|деч’ко полу|ч’ілос’ / то|д’і |будут’ |гарно |кури 
неис|тис’ (Новб). 
ВЄ́ЧНО, присл. ‘постійно, повсякчас’ (У багатьох говірках). 
Гос’|т’еĭ |в·еч’но |полон дом / і це |коли б неи позво|нила / |вона 
|каже / подож|ди / хтос’ і|де // ну ко|ли б неи позво|нила / хтос’ 
при|ходе ў |гос’т’і (Крем). 
ВЗВАР, ОЗВА́Р ‘компот’ (У багатьох говірках).  
ВЗЯ́ТИЙ ‘усиновлений’ (Підг, Юр).  
ВЗЯ́ТОЧНИК ‘хабарник’ (У багатьох говірках).  
ВИ́БАТУВАТИ 1. ірон. ‘швидко вирости’ (У багатьох 
говірках). Он на меиǀж·і бурǀйан |вибатуваў ǀб·ілʼшиĭ од лʼуǀдини / 
йак |верби (Зайц); 2. ‘викопати, вирити, розкопати’.  
Он / ко|пайут’ |погр’іб / |йаму / йак |хату / |вибатували (НижБ). 
ВИ́БИТИЙ ‘потолочений худобою (про посів)’ (Новбор). 
ВИБІЙНИ́ЩЕ, ткац. ‘товсте полотно’ (Біл, Піск). 
ВИ́БІЛКА, ткац. ‘процес відбілювання льону, полотна’ 
(Михайл). 
ВИБІЛЯ́НКА, ткац. ‘вибілене полотно’ (Степов). 
*ВИ́БОЙЩИК, ткац. ‘майстер, який набиває полотно’ (Харк. 
зб., VІІ). 
ВИ́БОЛІТИ ‘одужати’ (Юр).  
ВИ́ВЕРТНІ, мн., кулін. ‘виріб з борошна, закручений та варений 
у великій кількості олії’ (Стр).  
ВИ́ВОД, ВИ́ВІД ‘цегляний димар’ (У багатьох говірках). 
ВИ́ВОЛГА, орнітол. ‘вивільга (Oriolus)’ (Парн). 
ВИ́ГІРКА ‘випалене місце на полі’ (Терн). 
ВИ́ГОН 1. ‘луг’ (Гор); 2. ‘пасовище’ (Гор, Нов, Сват); 
3. ‘рівнина, вкрита травою’ (Вільш); 4. ‘рівнина’ (Баб). 
ВИ́ГОНА ‘пасовище’ (Вільш). 
ВИ́ГОНКИ, мн. ‘стебло моркви з квітами’ (Білов). 
*ВИГРА́Н ‘музичний інструмент’ (Харк. зб., 58).  
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ВИ́ГУЛА ‘місце відпочинку худоби на випасі’ (Чмир). 
ВИ́ДЕР, зоол. ‘самець видри (Lutra lutra)’ (Коноп). 
ВИДНИЧО́К ‘полиця в кутку сіней’ (Мик). 
ВИ́ДОХЛИЙ ‘знесилений (про людину)’ (Бул).  
ВИДР, зоол. ‘самець видри (Lutra lutra)’ (Євс, Можн). 
ВИДРУ́Н, зоол. ‘самець видри (Lutra lutra)’ (Новпск). 
ВИ́ДРЯ, зоол. ‘видра звичайна (Lutra lutra)’ (Гар). 
ВИ́ЖАРКА 1. ‘шкварка’ (У багатьох говірках); 2. ‘посудина, 
у якій тушкують м’ясо’ (Новайд).  
ВИ́ЖОЛОБОК ‘заглиблення на вершині гори’ (Обор). 
ВИЗИВА́ЛЬЩИЦЯ ‘кур’єрка, посильна’. Ну а ро|била п|раўда 
йа визи|вал’ш·ч’іцейу / йак / ну ў кан|тор’і ко|го ку|ди т|реба де 
шоб приĭ|шоў йа хо|дила о|то визи|вала і |поч’ту з |Копан’іў 
но|сила (Парн). 
ВИКАНДИ́ЧКА, зневажл. ‘будь-яка погана справа’ (НижБ).  
ВИКА́ЧУВАННЯ, ткац. ‘зрізування з ткацького верстата 
витканого полотна’ (Баг, Покр, Прост, Розп). 
ВИ́КИДИШ ‘викидень, переривання вагітності’ (Біллуц, Бул, 
Ган, КрасП, Підг, Прос, Розп). 
ВИ́КОП 1. ‘канал, водовідвід’ (Обор); 2. ‘рів’ (Білк); 3. ‘штучно 
викопана яма’ (Парн, Сват). 
ВИ́КРИШКА ‘невеликий хліб із залишків тіста’ (Підг). 
ВИ́ЛА, мн. ‘коцюба’ (Тр). 
ВИЛАМО́ТА, сп. ‘задавака, людина, яка зверхньо ставиться 
до інших’ (Оріх). 
ВИ́ЛИ, мн. ‘вила, знаряддя для збирання сіна чи розпушування 
землі’ (У багатьох говірках). 
ВИЛІ́ПЛЮВАТИ ʻвикладати глиною, замішеною із соломоюʼ. 
Йак ст|ройіли |хати / закла|дали на уг|лах св·а|тих ко|п·іĭки  
на |ш·:ас’т’а // ст|ройіли с веи|ликих кам|н’еĭ і ду|бових ко|лод // 
бу|ли |рублеин’і |хати // на|воз’ут’ г|лини / со|ломи ĭ ви|м·іс’уйут’ 
ко|н’ом // при|ходимо |мазат’ ба|гато л’у|деĭ / ўс’і ха|з’айінам 
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пома|гали / так м·і|сили г|лину ĭ ц’і|йейу г|линойу вие|л’іпл’ували 
го|р’іш·:е // то|д’і ха|з’айін сам ўже ш·:іко|туриў / шпару|ваў /  
а то|д’і т|р’апкоĭ с п·іс|ком виетие|райут’ / шоб |хата ĭ пото|лок 
р’іў|н’іше бу|ли (Мороз). 
ВИ́ЛІТ, ВИ́ЛЬОТ ‘шлюбний політ матки’ (Біллуц, Вар). 
ВИ́ЛОШНИК ‘коцюба’ (Білк). 
ВИЛУПА́НЬКА, сп. ‘людина з витрішкуватими очима’ (Тар).  
ВИЛУПА́ТИЙ ‘витрішкуватий, який має опуклі, випнуті 
з орбіт очі’ (Бунч, Тар). 
ВИЛУПКУВА́ТИЙ ‘витрішкуватий, який має опуклі, випнуті 
з орбіт очі’ (Брус, Калм, Каськ, Литв, Стр).  
ВИ́ЛУПОК ‘чоловік, хлопець з витрішкуватими очима’ (Вис, 
Лантр).  
ВИ́ЛЬНИК ‘рогачилно, ручка, держак рочага’ (Новастр). 
ВИ́МЕРХАТИСЯ, згруб. ‘зголодніти’ (Оріх). 
ВИ́ПАЛ ‘випалене місце на полі’ (Баб). 
ВИПАСА́Ч ‘чередник, пастух’ (ОлД). 
ВИ́ПАСОК ‘вигін’ (Хруст). 
ВИПА́ЮВАТИ ‘вигодовувати молоком’. Ви|пайували теи|л’ат 
матеи|риним моло|ком / спеиц’і|ал’но |йому зам·і|р’айеімо |л’ітру 
попеир|вах / а то|д’і прибаў|л’айеіш пот|рошку (Преоб). 
ВИ́ПИВКА ‘алкогольні напої’ (У багатьох говірках). І|дем то|д’і 
на к|ладовиш·е с пас|ками / з |випиўкойу / з йі|дойу / і там 
поми|найем |родич’іў (Перемож). 
ВИПИРА́ТИ // ВИ́ПЕРТИ ‘виганяти // вигнати’ (У багатьох 
говірках). Це |ч’ас’т’і по|с’олка |даўн’і / йіх присойіди|нили 
|п·іс’л’а реиво|л’уц’ійі // ко|ли |випеирли па|н’іў (ЛозО). 
ВИПОГО́ДЖУВАТИСЯ // ВИ́ПОГОДИТИСЯ ‘розхмарюватися 
// розхмаритися’ (У багатьох говірках). 
ВИ́ПУСТОК ‘річний бичок’ (Зав).  
ВИПРАВЛЯ́ТИ // ВИ́ПРАВИТИ ‘виряджати, проводжати // 
вирядити, провести’. Ну а то|д’і во|на |виĭшла |зам·іж  
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за молда|вана ĭ |вийіхала в Мол|дав·ійу / там о|на прожи|ла / 
д|войе д’і|теĭ / там о|на і по|мерла // |йіздила йа не раз ту|ди /  
і в пос|л’ідн’у пут’ |виправила йі|йі (Павлен). 
ВИ́РВИЩЕ ‘прірва’ (Сват). 
ВИ́РІЙ ‘ковбаня, глибоке місце в річці, ставку, де закручує 
та втягує вода’ (ЛозО). 
ВИРЯЧКУВА́ТИЙ ‘витрішкуватий, який має опуклі, випнуті 
з орбіт очі’ (Новастр).  
ВИСА́ДЖУВАТИ, ВИСА́ЖУВАТИ, ков. ‘осаджувати кінець 
заготовки’ (Білг, ГорБ, Кам’ян, Куряч, Лозов, Перем, Чорн). 
ВИ́САДОК ‘стебло моркви з квітами’ (Бонд, Євс, Калм, Криз, 
Куряч, Сич, Стр). 
ВИ́СКОЧКА ‘чиряк, фурункул’ (Врубів).  
ВИ́СКРЕБОК ‘невеликий хліб із залишків тіста на дні  
та стінках діжі, макітри’ (Зорик). 
ВИ́СНАЖНО, присл. ‘виснажливо’ (Вар). 
ВИСО́КИЙ ВА́НЯ, бот. ‘козельці великі, к. українські 
(Tragopogon major Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (Заайд, Макарт). 
ВИСО́КІ ХЛО́ПЦІ, мн., бот. ‘козельці великі, к. українські 
(Tragopogon major Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (Брус, Литв). 
ВИ́СОХШИЙ ‘знесилений (про людину)’ (Гонч).  
ВИСТІ́РУВАТИ ‘відпирати, перучи, робити щось чистим’. 
У |бабушки мо|йіĭ буў ста|нок / і во|на сие|дит’ і ч’:е о|це 
полот|но / і то|д’і ў |р’іч’ки йо|го хара|шо ви|мач’ували // хара|шо 
йо|го виес’|т’ірували (Олп). 
ВИТІ́ПУВАЛЬНИЦЯ, ткац. ‘жінка, дівчина, яка тіпає коноплі, 
льон’ (Іл).  
ВИ́ТОК ‘верхів’я, початок річки’ (Тр, Кам, ДемО, Степ). 
ВИ́ТРІШОК ‘чоловік, хлопець з витрішкуватими очима’ 
(Зорик, Калм, Лантр, Пів, Стр).  
ВИТУ́ХА, бот. 1. ‘квасоля з витким стеблом (тичкова) 
(Phaseolus)’ (Вар); 2. ‘квасоля звичайна (Phaseolus vulgaris L.)’ 
(Голуб, Клим, Бор). 
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ВИТЯГА́ТИ, ков. 1. ‘протягати (витягати) заготовку в довжину’ 
(Білг, Мик, Чорн); 2. ‘протягати поковку в ширину’ (Чорн). 
ВИТЯ́ГУВАТИ, ков. 1. ‘протягати (витягати) заготовку 
в довжину’ (Білг, Мик, Перем, Чорн); 2. ‘протягати поковку 
в ширину’ (Чорн).  
ВИ́ХАЛКА ‘гойдалка’ (КрасП).  
ВИ́ХВОРАТИСЯ ‘одужати’ (Ган).  
ВИ́ХИВ, мед. ‘вивих, зміщення частин суглобу’ (ОлД). 
ВИХИХЕ́ЛЮВАТИСЯ, зневажл. ‘чванитися, хизуватися, 
вихвалятися’ (НижБ). 
ВИ́ХІР, ВИ́ХОРЬ, ВИХРЬ ‘повітряна труба, рвучкий круговий 
рух вітру’ (Вар, КрасП, Підг). 
ВИХО́ДИТЬ (щось), сл. кат. ст. ‘успішно вирішується якась 
справа’ (Кам’ян). 
ВИША́К ‘верхній брус рами дверей’ (Чмир). 
ВИ́ШКВАРКА // ВИ́ШКВАРОК ‘шкварка’ (У багатьох говірках).  
ВИ́ШКВАРЦІ, мн. ‘шкварки’ (Мир). 
ВИ́ШКІРИТИСЯ, зневажл. ‘розплющити широко очі’ (Ст). 
*ВИ́ШНИК, кулін. ‘узвар’ (Харк. зб., 531).  
ВИШНИ́НА ‘ягода вишні’. З|нач’іт’ т|рубоч’ка / та|ка йак 
аўто|руч’ка / і ў н’іĭ ус|таўлеиниĭ гв·із|док / і йа нажи|майу на цеĭ 
гв·із|доч’ок / і в·ін виби|вайе |косточ’ку з виш|нини / і виш|нина 
|ц’іла оста|йец’:а (Сват). 
ВИ́ШНЯ ВО́ЙЛОЧНА, бот. ‘вишня кущова (степова) (Cerasus 
fruticosa (Pall.) Woron.’ (Данил, ДемО, Заайд, Коляд, Курячів, 
Литв, Макарт, Мороз, НижД, НижМ, Оріх, Піск). 
ВИ́ШНЯ ПІЩ́АНА, бот. ‘вишня кущова (степова) (Cerasus 
fruticosa (Pall.) Woron.)’ (НижД). 
ВИ́ШНЯ-ДИКА́РЬ, бот. ‘вишня антипка (магалебська), 
в. звичайна (Cerasus mahaleb (L.) Mill., c. vulgaris Mill.)’ (Литв). 
ВИЩЕБРІ́НЬКУВАТИ ‘веселитися’ (Ст). 
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ВИ́ЯМКА 1. ‘невелика яма’ (Мик, Терн); 2. ‘яма’ (Заг); 
3. ‘вибоїна, яма на дорозі’ (Зайц). 
ВІВЕ́С, бот. ‘овес (Avena)’ (Мир). 
ВІВСИ́ЩЕ, ОВСИ́ЩЕ 1. ‘поле з-під вівса’ (Білк, Бондар, Вес, 
Донц, Євс, Крем, Лантр, Мир, Новастр, Новник, Парн, Підг, 
Свист, Тр, Червпоп); 2. ‘поле на якому росте овес’ (Євс, Парн). 
ВІВСО́, бот. ‘овес (Avena)’ (Хруст). 
ВІВСЮ́К, бот. ‘вівсюг, подібний до вівса бур’ян, дикий овес 
(Avena fatua)’ (Біллуц, Можн, Бондар, Вес, Ів). 
ВІВСЯ́НКА, бот. ‘тонконіг (Poa L.)’ (Біл, Зах, Іл, МалЮ, Новп, 
Перш). 
ВІВЦЯ́, перен., зневажл. ‘дівчина з непристойною поведінкою’ 
(Гол). 
ВІВЧА́РЬ ‘вівчар’ (У багатьох говірках). 
ВІВША́НИК ‘приміщення для зимівлі вуликів’ (Біллуц, Попів, 
Розп). 
ВІДБАЛА́КАТИ ‘зняти уроки’ (Дмитр). 
ВІДБИ́ТИ ‘припинити годувати телят молоком’ (Мир). 
ВІДБІ́РНИК, тесл. ‘вид рубанка для вистругування фальца 
карнизів’ (Зорик). 
ВІДВЕ́ДОК, бджіл. ‘штучно створений рій, відводок’ (Мик). 
*ВІДЛОГА ‘відкладний круглий комір’ (Харк. зб., 734).  
*ВІДНИ́ЧКА ‘поличка в кутку сіней’ (Харк. зб., 311). 
ВІДПА́Л, ков. ‘термічна обробка, при якій поковку нагрівають 
до певної температури, витримують при цій температурі, а потім 
повільно охолоджують у печі (горні)’ (Ков). 
ВІДРО́ЙОК, бджіл. ‘новий рій’ (Біллуц).  
ВІДРО́СТОК ‘рукав, водяний потік, що відокремився 
від основного русла річки’ (Зорик). 
ВІДСТО́ЙНИК ‘кар’єр, глибоке штучне утворення, залите 
водами’ (ОлД). 
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ВІДТЯГА́ТИ, ков. ‘протягати в довжину частину заготовки’ 
(Чорн). 
*ВІДЬМИЧ ‘упир; за народними повір’ями він набагато 
добріший за відьом, не робить людям зла й не ходить доїти 
чужих корів’ (Харк. зб., 292).  
ВІЌА, бот. ‘горох польовий, г. посівний (Pisum arvense L., 
p. sativum L.)’ (Новп). 
ВІКЛИ́НА ‘простір, прилеглий до болота’ (Марк). 
ВІКНИ́НА 1. ‘джерело, потік води, що утворився внаслідок 
виходу підземних вод на поверхню землі’ (Лантр); 2. *‘криниця’ 
(Харк. зб., 731). 
ВІКНИ́ЦЯ ‘віконна рама’ (ОлД). 
ВІКНО́ ◊ ВИГЛЯДА́ТИ З ВІКНА́ ‘лежати в домовині’ (Оріх). 
*ВІКОВУША ‘стара діва’ (Харк. зб., 175).  
ВІЛО́К ‘капуста, що склалася в головку’ (Новбор). 
ВІН́ИК 1. ‘колосок проса’ (Лантр, Підг, Тр). П|росо ўже 
ў |в·іниеки п·іш|ло (Підг); 2. ‘суцвіття кукурудзи’ (Крем, Новастр, 
Новчерв, Підг, Покр, Старб, Тар, Червпоп); 3. ‘віниччя 
справжнє, що використовують для виготовлення віників’ (Бул, 
Зорик). У цеĭ ден’ рвут’ |в·іниеки (Бул). 
ВІН́ИКИ, мн., бот. 1. ‘полин однорічний, п. повзучий, 
п. солянковидний, п. суцільнобілий (Artemіsia аnnua, а. repens, 
а. salsoloides, а. hololeuca)’ (Мик, Оріх, Тр); 2. ‘сорго звичайне, 
с. суданське, с. цукрове (Sorghum bicolor (L.) Moench., 
s. sudanense (Piper) Stapf., s. saccharatum (L.) Moench.)’ (Біл, 
Брус, Зах, Іл, МалЮ, Новп, Перш). 
ВІН́ИЧКИ, ВЄ́НИЧКИ, мн., бот. 1. ‘амброзія полинолиста 
(Ambrosia artemisiifolia L.)’ (Перш); 2. ‘китник колінчастий, 
к. лучний, к. рівний, к. тростиновий (Alopecurus geniculatus L., 
а. pratensis L., а. aequalis Sobol., а. arundinaceus Poir.)’ (Вал, 
Вільх, Перш); 3. ‘сорго (Sorghum)’ (Ман, Новник). 
ВІН́НИЧЧЯ, зб., бот. ‘сорго (Sorghum)’ (Березів). 
ВІНО́К ‘заплетена на голові жіноча коса’ (Вар). 
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ВІНЦЕ́ ‘обрядове дерево на традиційному весіллі’. О|це ж 
та|киĭ буў |пойізд у п·ат’ |санеĭ / |конеĭ понар’а|жали / плат|ки 
понач’іп|л’али / |л’енти понач’іп|л’али на |конеĭ / от // у в·ін|це 
нар’а|дили / с|вад’ібне ж в·ін|це // |л’ентами нар’а|дили те в·ін|це 
/ і ми ў |сани і за |пойіздом (Білов). 
ВІ́НЧІК ‘паличка, якою збивають масло’ (Біллуц, Білов, Новчерв). 
ВІН́ЯЧЕ ПРО́СО, бот. ‘сорго звичайне, с. суданське, 
с. цукрове (Sorghum bicolor (L.) Moench., s. sudanense (Piper) 
Stapf., s. saccharatum (L.) Moench.)’ (Данил). 
ВІРА́НДА ‘прибудова до будинку, крита дахом галерея, тераса’ 
(У багатьох говірках). 
ВІРІ́НЬКА ‘гурт, збіговисько людей’ (Бобр). 
ВІСА́ // ВІСИ́, мн. ‘прилад для зважування’ (Білов, Зорик, ОлД). 
ВІСКІ́, мн. ‘скроні’ (СтЛ, Ям). 
*ВІСКРЯ́К ‘шмаркля’ (Харк. зб., 375). 
ВІС́ПА ‘високе відкрите місце’ (Парн). 
ВІС́ТИК ‘лопатка для очищення землі на плузі’ (У багатьох 
говірках). 
ВІСЬО́ЛКА, ВЕСЕ́ЛКА 1. ‘дощечка для вимішування тіста’ 
(У багатьох говірках); 2. ‘паличка, якою збивають масло’ (Куз, 
Обоз, Осин, Тар). 
ВІТ́ЮТЄНЬ, орнітол. ‘голуб (Columba)’ (Байд, Лозов).  
ВІХ́ОЛА, сп. ‘висока людина’ (Виш). 
ВІЧ́КО, млин. ‘дірка посередині верхнього млинового каменя’ 
(Розп). 
ВІЩУ́Н, орнітол. ‘сич хатній (Athene noctua Scop)’ (Піск). 
ВКУС ‘смак’ (У багатьох говірках). М|н’асо вимеир|зайе 
у моро|з’ілки / о|но ўкус т’і|р’а св·іĭ / о|но неи та|ке (Шульг). 
ВКУ́СНИЙ, УКУ́СНИЙ 1. ‘смачний’ (У багатьох говірках). 
Борш·ч’ |буде ў|кусним / йак|шо на бул’|йон’і ка|н’ешно / 
на |кур’ач’ом (Парн); |Паски пеи|ч’ем / йак пеи|ч’ем / за|м·ішуйем 
/ ўс’о|го з|добного накие|дайем / шоб |пасоч’ка бу|ла ў|кусна / 
йа|йеч’ка ж ки|дайем і |сахар / і |масло / марга|рин // ўс’о-ўс’о 
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накие|дайем (Литв); Дв·і сто|лов·і |ложки смеи|тани / дв·і 
сто|лових |ложки |сахара / три |ч’аĭних |ложки ка|као і |масла 
с’|л’івоч’ного дес’ п·іў ста|кана // закипйа|тит’ / осту|дит’ / 
і полу|ч’айеиц’:а та|ка кра|сива у|кусна гла|зур’ (Велик); У тих 
п·іе|ч’ах і хл’іб хо|рошиĭ / і |паски / і пиро|ги // та ўсе та|ке 
ў|кусне / а ш·ч’е йак до|бавити ту|ди п|р’анос’т’і / так о|т’і 
ĭ п|р’аники меи|н’і неи нуж|н’і / до|машн’і наба|гато ўкус’|н’іш·і 
(ВерхД); 2. ‘той, що добре насичує’ (про їжу) (Колом). 
ВКУ́СНО, УКУ́СНО, присл. ‘смачно’ (У багатьох говірках). 
|Бабушка посто|йан:о мо|ч’іла |йаблука // ну о|то |бабушка 
на|моч’е / ў |д’ішку по|ложе / йа неи з|найу / йак о|на йіх там 
мо|ч’іла і з ка|пусти по-|мойему / ну шос’ та|ке там бу|ло 
пере|м·ішане / і о|то |моч’ін’і |йаблуки / і о|то ми йіх ц’і|лу |з’іму 
|йіли // ў|кусно так бу|ло (Білк). 
ВЛА́ЖНИЙ ‘вологий’ (У багатьох говірках). Ну в осноў|ному 
шоб зеим|л’а бу|ла ў|лажна п·ід |нейу / то|д’і |буде кар|тошка 
(Біллуц); Там та|ка ши|рока п|лош·ч’ад’ / о|це на ц’іĭ п|лош·ч’ад’і 
зас’і|ваўс’а л’он // |л’етом ў|лажно / крие|нич’ка / ў|лажна 
сторо|на // приеби|рали су|х·ішиĭ / хоро|шен’ко виебие|рали йо|го 
і с|в·азували ў пуч’|ки (Мих). 
ВЛАХТУВА́ТИ ‘налагодити, зробити прийнятним’. У|же 
дош|ло / шо во|ни |дома неи но|ч’уйут’ / йа по|йіду / ў|род’і 
ўлах|туйу т|рошки (Новник). 
ВЛІПЛЯ́ТИ, УЛІПЛЯ́ТИ // ВЛІПИ́ТИ, УЛІПИ́ТИ ‘мазати // 
обмазати глиною хату’ (У багатьох говірках). Наĭн’а|ли 
|женш·ч’іну / во|на нам із г|лини і со|ломи ўл’і|пила у|с’у |хату / 
дл’а |того шоб йіĭ |луч’:е бу|ло штука|турит’ то|д’і / во|на 
ўл’і|пила / во|но |висохло / а по|том поштука|турила (Преоб). 
ВЛЬО́ПАТИСЯ, ірон. ‘закохатися’. В·ін о|то |видно ме|не 
по|бач’іў і ў|л’опаўс’а // і о|то |нач’аў / о|то приĭ|ду з ро|боти /  
а в·ін си|дит’ на по|роз’і (Гонч). 
ВМІ́СТІ, УМІ́СТІ, присл. ‘разом’ (У багатьох говірках). Ла|нок 
неи бу|ло / по|лоли ўс’і ў|м·іс’т’і (Мик); Тут шо йа ро|била 
ў|м·іс’т’і з д’іў|ч’атами / з ус’і|ма зс |тими / поч’|т’і з ус’і|ма 
|бач’ус’ (Курячів); О|це ж соби|ралис’ ми |ч’асто у|м·іс’т’і / на 
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кон’|ках у|ч’ілис’а ка|таца (ОлН); Ну в·ін там жиў із |ж·інкойу / 
ну во|ни ўже рос|ходилис’ / у|же во|ни ў|м·іс’т’і не жи|ли (Гонч). 
ВНА́ГЛУ, присл. ‘нахабно, безсоромно’ (ОлД). 
ВНА́КИДКУ, присл. ‘наопашки, накинувши на плечі, 
не всовуючи рук у рукава’ (Вар). 
ВНІМА́ТЄЛЬНИЙ ‘уважний’ (У багатьох говірках). 
ВО́БЛА, перен., сп. ‘дуже худа людина’ (Коляд).  
ВО́ВОЧКА, евф. ‘вовк (Canis lupus L.)’ (ОлД). 
ВО́ВЧИЙ ТЕ́РЕН, бот. ‘блекота чорна (Hyoscyamus niger L.)’ 
(Перш). 
ВО́ВЧІ Я́ГОДИ, мн., бот. 1. ‘вишня антипка (магалебська), 
в. звичайна (Cerasus mahaleb (L.) Mill., c. vulgaris Mill.)’ (Данил); 
2. ‘жостір проносний (Rhamnus cathartica L.)’ (НижМ, Вал); 
3. ‘сніжноягідник прирічковий (Sumphoricarpus rivularis 
Suksdorf.)’ (У багатьох говірках). 
ВО́ВЧІ Я́ЙЦЯ, мн., бот. ‘фізаліс звичайний (Arrhenatherum 
elatius (L.) J. et C. Presl.)’ (Вруб). 
ВОВЧО́К 1. ‘дзиґа, дитяча іграшка’ (Бул); 2. ентомол. 
‘капустянка звичайна (Gryllotalpidae)’ (Коч, Макіїв, НоволТ, 
Півн); 3. бот. ‘вовчок гіллястий (Orobanche ramose L.)’ (Вал, 
Вільх, Данил). 
ВОДІ́ТЄЛЬ, ВОДІ́ТІЛЬ ‘водій, шофер’ (У багатьох говірках). 
То|д’і приейі|жайе ĭ |каже / |мамка / меи|не отпраў|л’айут’ на 
у|ч’обу шоб у |шахту на про|хоч’:іка про|ходиў / оду|ч’іўс’а / а 
ра|ботат’ неи ра|ботаў / в·ін п·і|шоў во|д’іт’ел’ом (Новник); 
|Папа |ран’ше м·іĭ ра|ботаў во|д’іт’іл’ем на ка|маз’і (Білк).  
ВО́ДКА ‘горілка’ (У багатьох говірках). Д’іў|ч’ата там си|д’ат’ 
сп·еіц’і|ал’но і |женш·ч’іни та|к·і ж су|с’іди і т|ребуйут’ з |його 
там с|к·іки бу|тилок |водки / с|к·іки канх|вет’іў / с|к·іки гро|шеĭ 
(Преоб); По цеир|коўним об|р’адам поми|нати з |водкойу 
неи по|ложеино (Білк); В·ін|ки ро|били і о|то ў йіх / у в·ін|ках / 
і|дут’ і пус|кайут’ по |р’іц’:і // і с’п·і|вайут’ / г|райут’ /  
ну а |водтки неи пи|ли // |водтки неи бу|ло / шо йа неи |буду ка|зати // 
йа то і |зараз неи з|найу / йак йі|йі пит’ (Тан). ◊ ЗАГОРІ́ТИСЬ 
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ВО́ДКОЮ ʻзахворіти від передозування спиртногоʼ. Йа з|найу 
ў мо|йейі |мамки кум буў / з|вали йо|го кум Ва|сил’ / буў Тка|ч’енко 
// та в·ін л’у|б·ітел’ пит’ / так в·ін так на|пиўс’а / шо |кажут’ 
заго|р’ілас’ у |н’ого |водка та то|д’і по|б·ігла йа|кас’ |баба 
на х|верму / там / де |кон’і / та схва|тили к·із’а|ка та |видавила 
і зали|вали йо|го / |кажут’ о|то т|реба йак хто заго|риц’:а 
|водкойу так т|реба зали|ват’ о|то та|ким |в·еш·ч’ойу (Полов). 
ВОДОВОРО́Т ‘вир, місце в річці з круговим рухом води’ (Баб, 
Білк, Нещер, ДемО, Зорик, Мороз, Павл, Парн, Тим). 
ВОДОКРА́С, бот. ‘жабурник звичайний (Hydrocharis morsus-
ranae L.)’ (Вал, Вільх). 
ВОДОНО́С ‘коромисло’ (Мир). 
ВОДОХРЕ́ЩЕННЯ ‘свято Водохреща, яким завершується цикл 
зимових свят’ (У багатьох говірках). Цеĭ год на Водох|реш·ч’ен’:і 
йа не бу|ла / побо|йалас’а гл’а|ди |думайу / с|лиз’ко / а во|но там 
дале|ч’ен’ко ĭти (Парн). 
ВОДЯНА ЦИБУ́ ́ ЛЯ, бот. ‘гадюча цибулька занедбана (Muscari 
neglectum Guss.)’ (Оріх). 
ВОДЯНИ́Й ПЕ́РЕЦЬ, бот. 1. ‘гірчак альпійський, г. Беллардьє,  
г. березковидний, г. Китайбеля, г. новоасканійський, г. пісковий,  
г. почечуйний, г. розлогий, г. щавелелистий (Polygonum alpinum 
All., р. bellardii All., р. convolvulus L., р. kitaibelianum Sadl., 
р. novoascanicum Klok., р. arenarium Waldst. еt Кit., р. persicaria L.,  
р. patulum Bieb., р. lapathifolium L. р. р.)’ (НижД, НижМ, Підг); 
2. ʻаїр звичайний, лепеха звичайна (Acorus calamus L.)ʼ (НижМ). 
ВОДЯ́НИК, зоол. ‘дощовий черв’як (Lumbricus terrestris)’ (Парн). 
ВО́ЖЖИ // ВОЖЖЯ́, мн. ‘віжки, прикріплений до вуздечки 
ремінь, яким правлять кіньми’ (Біллуц, Підг). 
ВОЖКИ́, мн. ‘віжки, прикріплений до вуздечки ремінь, яким 
правлять кіньми’ (Ган).  
ВОЗДУ́ШНИК, бот. 1. ‘борщівник сибірський (Heracleum 
sibiricum L.)’ (Слсрб); 2. ‘бугила довгоносикова, б. лісова 
(Anthriscus longirostris Bertol., a. sylvestris (L.) Hoffm.)’ (Коляд, 
Ол); 3. ‘дудник лісовий (Angelica sylvestris L.)’ (Коляд, Ол). 
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ВОЗО́К ‘Велика Ведмедиця (сузір’я)’ (Ган).  
ВО́ЙЛОК, риб. ‘велика сітка, якою ловлять рибу’ (Кррч). 
ВОЛДИ́РНИК, ВОЛДИ́РНІК, бот. ‘дутень ягідний (Cucubalus 
baccifer L.)’ (Вал, Вільх). 
ВО́ЛИК, ентомол. ‘жук-рогач (Lucanidae)’ (Вар, Зорик). 
ВОЛНА́ ‘хвиля’ (Ант, Зорик, Луб, Семик). 
ВОЛНИ́СТИЙ ‘кучерявий (про волосся)’ (Юр). 
ВОЛНУВА́ТИСЯ ‘хвилюватися, непокоїтися’ (У багатьох 
говірках). Йа вс’і скан|дали |дуже пережи|вайу / йа ста|райус’ 
йіх не зат’і|ват’ і не по|д’:ерживат’ / шоб по|том ш·ч’е ĭ на це 
не волну|вац’:а / за ц’і |в·еш·ч’і (Біллуц). 
ВОЛО́ВНИК ‘працівник, який доглядає волів’. У|се прие|ходилос’а 
ро|бити / і пие|л’ала / і до|йаркойу ро|била / і во|лоўниеком бу|ла /  
і |кон’ухом бу|ла / ўсим прие|ходилос’а за мо|йу жис’т’ (ОлБ). 
ВОЛО́ГІНЬ РУЧНА́ ‘щітка для чесання прядива’. |Пот’ім 
б|рали ш·|ч’отку к|рупнуйу ч’еи|сали і п|р’али во|локна / на м·і|шок 
// на со|роч’ку / на рушни|ки бу|ла дру|га ш·|ч’отка / нази|валас’а 
во|лог·ін’ руч’|найа (Раф).  
*ВОЛО́КИ, мн. ‘довгі тонкі мотузки, якими обмотують ногу 
до коліна поверх онуч’ (Харк. зб., 759). 
ВОЛОКНИ́НА, ткац. ‘одне волокно конопель’ (Покр, Соснів). 
ВОЛОКНИ́ННЯ ‘тонкі бокові ниточки на моркві’ (Євс). 
ВОЛОКНЯ́НКИ, мн., ткац. ‘коноплі, приготовлені для прядіння’ 
(Біллуц). 
ВОЛОКО́ННЯ ‘тонкі бокові ниточки на моркві’ (Криз, Куряч, 
Сич). 
ВОЛОСИ́НА, ткац. ‘одне волокно конопель’ (НижД). 
ВОЛО́ССЯ 1. ‘приймочки кукурудзи у вигляді пучка кіс 
на верхній частині супліддя’ (У багатьох говірках); 2. ‘тонкі 
бокові ниточки на моркві’ (Дмитр, Цар). 
ВОЛО́СТЯ ‘приймочки кукурудзи у вигляді пучка кіс на 
верхній частині супліддя’ (Велик). 
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ВОЛО́ССЯЧКО, ВОЛО́СТЯЧКО ‘приймочки кукурудзи 
у вигляді пучка кіс на верхній частині супліддя’ (У багатьох 
говірках). 
ВОЛОЦЮ́ГА ‘одна з частин воріт’ (Гор, Мик).  
ВОЛОЦЮ́ЖНИК, ірон. ‘чоловік, який упадає за жінками’ (Осин).  
ВОЛОЧО́К, риб. ‘велика сітка, якою ловлять рибу’ (Бул).  
ВОЛО́ШКИ ПОЛЬОВІ́, мн., бот. ‘агалик-трава лікарська 
(Jasione montana L.)’ (Ол). 
ВОЛУ́ЙКИ, мн., бот. 1. ‘в’язіль барвистий (Coronilla varia L.)’ 
(Піск); 2. ‘горошок (Vicia L.)’ (Піск); 3. ‘чина (Lathyrus L.)’ 
(Заайд, Лим, Макарт, Підг, Піск). 
ВОНЮ́ЧКА, зоол. ‘тхір (Mustela)’ (Байд, Лозов). 
ВООБРАЖА́ТИ ʻхвастатисяʼ (У багатьох говірках). 
◊ ВООБРАЖА́ТИ ЯК ТРИ КОПІЙ́КИ ‘бути високої думки 
про себе’ (Мир). 
ВОР ‘злодій’ (У багатьох говірках) Тоǀпитʼ ǀнʼічим / газ дороǀгиĭ 
// і ǀлʼуди кǀрадутʼ по поǀсадках / брат м·іĭ наруǀбаў дроǀвецʼ / 
п·ідǀходе до воǀрот / а там йоǀго ўже жǀдали тʼі / шо зайаўǀлʼали 
// теиǀпер ǀхочутʼ засуǀдитʼ на три ǀгоди // а йаǀкиĭ з ǀйого вор? // 
в·ін хуǀдиĭ / уǀсʼі ǀребра сʼǀв·ітʼацʼ:а / а чиǀтайе / йак Макǀсим 
ǀГорʼкиĭ (Зайц).  
ВОРИ́ННЯ, збірн. ʻстебла й листя гарбузаʼ (Дмитр, Цар). 
ВОРІ́ШКА, орнітол. ‘горобець (Passer)’ (Чмир).  
ВОРКУ́Н, орнітол. ‘голуб (Columba)’ (Дем’ян). 
ВОРОБЕ́ЙНИК, бот. ‘горобейник лікарський (Lithospermum 
officinale L.)’ (Вал, Вільх). 
ВОРОВИ́ТИЙ ‘схильний до розкрадання’ (У багатьох говірках).  
ВОРО́ВКА 1. ‘злодійка, жінка, дівчина, яка краде’ (У багатьох 
говірках); 2. бджіл. ‘бджола, яка краде мед чужої сім’ї’ (Вар, 
Мик). За во|роўкойу інтеи|ресно набл’у|дат’ (Вар). 
ВОРОВКУВА́ТИЙ ‘схильний до розкрадання’ (Бар, Бул, Зак, 
Зорик, Риб’ян).  
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ВОРОЖІ́Й ‘ворожбит, чоловік, який ворожить на картах’. 
Ме|н’і ш·ч’е в:оĭ|ну воро|ж·іĭ ка|зав / |вернец’:а та |т’іл’ки 
неис|коро (Шульг). 
ВО́РОК ‘загорожа з навісом для худоби’ (Гор, Новайд, Новохт, 
Тимон).  
ВОРО́НІЙ ГЛАЗ, бот. 1. ‘вороняче око (Paris quadrifolia L.)’ 
(Вал, Вільх, Заїк, Луб, Підг, Шелест); 2. ‘підмаренник (Galium L.)’ 
(Перш). 
ВОРО́НКА 1. млин. ‘канал, яким висипається борошно у млині’ 
(Біл, Біллуц, ОлД); 2. ‘лійка’ (У багатьох говірках). 
ВОРО́НЯЧА ТРАВА́, бот. ‘горошок (Vicia L.)’ (НижМ). 
ВОРОТНИ́К ‘комір’ (У багатьох говірках). |Т’отка да|ла меи|н’і 
пал’|то о|це ж те // воротни|ка ж |нада // |т’опле ш пал’|то // 
там |женш·ч’ін’і да|ли / шоб во|на ж нат’а|нула // а во|на 
с кро|л’а наĭш|ла ш|курку // од|на |латоч’ка |б·іла од|на |ч’орна // 
так і при|шили (Мир). 
ВОРОТО́К, млин. ‘палиця, якою крутять жорна’ (Підг, Розп). 
ВОРОТО́ЧОК ‘торба для сиру’ (Литв). 
ВО́РОХ 1. ‘назви злакових культур, скошених на зерно’ 
(Велик); 2. ‘дрібні відходи з уламків стебел і колосків, які 
залишаються під час молотьби’ (Велик, Калм, Стр). 
ВОРУВА́ТИЙ ‘схильний до розкрадання’ (Новастр).  
ВОРЧУ́Н ‘чоловік, хлопець, який говорить тихо й невиразно’ 
(Бар, Бул, Гол, Зорик, Мілов, Риб’ян).  
ВОРЧУ́ХА ‘жінка, дівчина, яка говорить тихо й невиразно’ 
(Литв, Мілов, Прост).  
ВОРЮ́ГА, сп. ‘злодій, злодійка’ (У багатьох говірках).  
ВОРЯ́ГА 1. сп. ‘злодій, злодійка’ (Євс, Прост, Тар); 
2. *‘мисливець’ (Харк. зб., 409).  
ВОРЯ́КА 1. ‘кілок з огорожі’ (Біллуц, Гол, Гор, Данил, Зак, Каб, 
ЛозО, Міст, Новастр, Новбор, Райг, Свист, Ст, Тан). 
По во|р’аках ко|лис’ воро|жили / ш·ч’і|тайут’ до деис’а|ти / 
йак|шо деи|с’ата ў шеирс’|т’і / то |буде ч’оло|в·ік ха|з’айін / 
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а йак|шо н’і / то пйа|нич’ка (Міст); 2. ‘стовп, що є опорою 
огорожі’. До во|р’аки приебие|вайут’ |лати (Бонд). 
ВО́СІМ, числ. ‘вісім’ (У багатьох говірках). Йа на стоў|бу там 
лампоч’|ки ч’і |л’ін’ійу ми т’аг|ли / ну на стоў|бу си|д’іў / о|на 
ўни|зу // йа зго|ри / а о|ни заĭ|майут’ меи|не д’іў|ч’ата / йіх там 
ба|гато бу|ло / ч’оло|в·ік |вос’ім (Гонч). 
ВОСК ‘віск’ (Мик, Юр). 
ВОСКОБО́ЙНИК ‘чоловік, хлопець, який видобуває віск 
з вощини, працює у воскобійні’ (Зорик). 
ВОСКОБО́ЙНЯ ‘приміщення або підприємство, де видобувають 
віск з вощини’ (Зорик, Мик). 
ВОСПАЛЄ́НІЄ ‘запалення’ (У багатьох говірках). |Сорок 
шес’т’ год йа прожи|ла з ним // ну д’і|теĭ в нас неи бу|ло / бу|ло 
в |мене воспа|л’ен’ійе / йа|іч’н’іков / і неи бу|ло (Мир); С|лаб·ін’киĭ 
/ с|лаб·ін’киĭ // та в·ін і с’і|ч’ас / |б·едниĭ / а|ну три ра|зи ле|жаў 
воспа|л’ен’ійе |л’охких (Гонч). 
ВОСПИ́ТАНИЙ ‘вихований’ (У багатьох говірках). |Ран’ше 
во|но |йакос’ і |д’іти бу|ли б·іл’ш вос|питан’і / і ста|рих ува|жали 
/ |ран’ше х|лопц’і ĭ |водтки не пи|ли / і |Бога бо|йалиес’а / 
і бат’|к·іў ува|жали / а теи|пер неи|ма н’і|ч’ого // і бат’|к·іў 
не бойі|мос’а / ĭ |Бога не бойі|мос’а (Смол). 
ВОСПИ́ТУВАТИ // ВОСПИТА́ТИ ‘виховувати // виховати’ 
(У багатьох говірках). Хо|рош·і ў |мене ро|д’іт’ел’і бу|ли / |бат’ко 
ĭ |мама // хо|рош·і бу|ли / пома|гали меи|н’і д’і|теĭ вос|питуват’ 
(Перемож); Ну / |йакос’ |мама нас воспи|тала / ми до сих пор 
йі|йі звем на ви (Біллуц); |Бат’кова |мама / |бабушка / о|то о|на 
ста|рен’ка вже бу|ла / і о|на нас воспи|тала / і в |л’уде 
|випроводила (Новб). 
ВОСПІТА́ТЄЛЬ ‘вихователь’ (У багатьох говірках). 
ВОСТЮ́К, ВУСТЮ́К, ОСТЮ́К, УСТЮ́К ‘довгий щетинистий 
вусик на колосковій лусці зернових’ (У багатьох говірках). 
ВОСЬМИНІ́ЖКА, ентомол. ‘гусениця (Eruca)’ (Райг). 
ВО́ШКАТИСЯ, зневажл. ‘повільно робити’ (Гор, Камиш). 
ВПАД ‘гирло, місце, де річка впадає в море’ (Нов). 
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ВПЕРЕ́КИД, присл. ‘перекидом (через голову)’ (Новбор). 
ВП’ЄТЬ, ОП’Є́ТЬ, ОП’Я́ТЬ, УП’Є́ТЬ, присл. ‘знову’ 
(У багатьох говірках). |М·ісац’ бу|ло |Л’убк·і / зас|тавиели меи|не 
ўпйет’ до|йаркойу (Марк); Неипо|гано жи|лос’а / а |зараз / 
ўпйет’ / йак к|риза поч’а|лас’а / то по|гано жи|вут’ / 
неи |робл’ат’ (Павлен); Три |раза у нас |кос’ут’ л’у|церну / во|на 
п|рит’ма ўпйет’ вирос|та (НижБ); У два|нац’:ат’ прига|н’айе 
ко|рову / подо|йіли / т|рошки во|на по|леже і то|д’і оп|йет’ 
випрово|жайеім на |поле (Преоб); Так о|то |вич’іслили / так у|же 
ж і це в·ідм·і|нили / це оп|йет’ йім |видно |жалко (Шульг); Шос’ 
там оп|йат’ |ч’уйу Те|т’ана на С|в·етку / і|ди / і|ди / |каже / 
л’а|гаĭ спи / а то ти не |виспалас’а (Гонч); А |полеим |поки  
ĭ |ос’ін’ п|риĭде / оп|йат’ же ў нас ро|боти ба|гато // оп|йат’ же 
ж |кожна с’ім|йа ста|райец’:а там уб|рати ўсе (Червпоп);  
То |голод же буў // уп|йет’ же с’|т’ікие л’у|деĭ заб|рало / |вимерло 
же мужие|к·іў |наших (Литв). 
ВРАЧ ‘лікар’ (У багатьох говірках). |Первиĭ син у |мене ро|диўс’а 
с’еми|м·ес’ач’ниĭ / бу|ло у |н’ого ўс’о|го к·ілог|рам / і ўрач’ меи|н’і 
посо|в·етувала / шо йак йо|го |ч’асто ку|пат’ / то в·ін |буде 
бист|р’ейе рос|ти (Новник). 
ВРАЧІ́ХА ‘лікарка’ (У багатьох говірках). Ко|ли йа прие|йіхала 
ту|да / то ўра|ч’іха ме|не опс|л’едовала ĭ ска|зала д’і|агноз (Новник). 
ВРЕ́ДІНА, сп. ‘вередлива людина’ (У багатьох говірках).  
ВРЕ́ДНИЙ 1. ‘вередливий’ (У багатьох говірках); 2. ‘який 
завдає прикрощів, з яким пов’язані неприємності’ (У багатьох 
говірках). А по іс|тор’ійі во|на |каже / ў|редна у|ч’ітеил’ниц’а / 
а то шо / о|ни ў|р’ед’н’і то н’і|ч’о (Білов); Бу|ли ĭ в|редн’і // 
в|редн’і / йак со|баки / та|к·і шо не та|ке йім о|то ж моло|д’і 
|можна бу|ло ĭ поізд’і|ват’с’а (Білк); 3. ‘шкідливий’ (У багатьох 
говірках). І |сала |йісти н’ел’|з’а / |ето же жир / ў|р’едниĭ // 
ну ўс’о / неи|ма те|пер у нас н’е ў|р’едних |мас’л’аних жи|роў / 
неи ў|редного |сала / йі|мо |йіхн’е неиў|редне (Крем). 
ВРЕ́ДНИК ‘вередун’ (Арап, Бар, Бунч, Гор, Мир, Пол, Шт, 
Шульг). 
ВРЕ́ДНИЦЯ ‘вередуха’ (Бунч, Вис).  
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ВРЕ́ДНО, присл. ‘шкідливо’ (У багатьох говірках). ІЦе |зараз 
в|с’ак·і к|раски // а во|но ж в|редно / |череиз шкара|лупу ж про|ходе 
о|та вс’а |х·ім·ійа / |саме |лучше он з то|пол’і |в·еток на|кидала / 
зали|ла во|дойу / і |будут’ то|б·і |йаĭца |жоўт’і (Шульг). 
ВРЕ́МЯ, ВРЕ́М’Я, ВРЕ́МНЯ, ВРЄ́МЯ ‘час’ (У багатьох 
говірках). А шо ти з|робиеш / йак та|ке ў|рем·а бу|ло труд|не 
(Марк); У те ў|ремйа / то|д’і неи бу|ло ц’і|йейі хво|роби / неи хво|р’іли 
то|д’і / кро|л’і (Сват); У те ў|ремн’а н’і ў |кого ш·ч’е неи бу|ло 
|тухл’іў шобп на каблу|ку (Смол); А то|д’і ж о|но / ну йа|ке ў|ремн’а 
бу|ло важ|ке / о|це ж воĭ|на ш·ч’е ĭшла (Біллуц); Ў|ремйа ўже неи те 
// шо о|но / неи|ма н’і|йакойі веи|селос’т’і (Литв).  
ВРЕМЯ́НКА ‘літня кухня’ (У багатьох говірках). 
ВРІДНЯ́ТИ ‘щепити пагін, прирощувати до дерева’ (ОлД). 
ВРО́ДІ, част. ‘наче’ (У багатьох говірках). Знаĭ|шоў ку|точ’ок / де 
|можно бу|ло приел’ах|ти / прие|л’іх і зас|нуў // ў|ран’ц’і прос|нуўс’а / 
ўсе ў|род’і н’і|ч’ого (Марк); В од|них бу|ла ко|рова / |гарна ко|рова / 
ўсе да|вала |гарного моло|ка / а |пот’ім неи с|тала / ў|ран’ц’і 
ўста|йут’ до|йіти ко|рову / ко|ли неи|ма моло|ка / ну ĭ пус|те |вимйа 
йак |видойеіне / ў|род’і ж не х|вора н’і|ч’ого (Новб). 
ВРОЖА́ЙНА ‘снігова (про зиму)’ (ОлД). 
ВРЯ́ЖЕНИЙ ‘прикрашений’ (НижД). 
ВРЯ́ХАТИСЯ, зневажл. ‘одягнутися’ (Ст). 
ВСА́ДНІК ‘вершник’ (Ант). 
ВСИПИ́ЩЕ ‘скриня’ (Полов). 
ВСІГДА́, УСІГДА́, присл. ‘завжди’ (У багатьох говірках). 
Ма|лиĭ зна / шо прос|в·іроч’ку ўс’іг|да принеи|су (Смол); І де та 
во|рона неи л’і|тала / а ўс’іг|да до нас у |хату залеи|тит’ (Білк); 
А ми вс’іг|да бу|ло / йак |йіде ту|ди в с|торону ма|шина 
пеиреида|йем пеире|дач’і (Мир). 
ВСКО́РЯХ, присл. ‘невдовзі’ (У багатьох говірках). А там 
ўс|кор’ах ўже ĭ воĭ|на |кон’ч’ілас’а // це не ўс|кор’ах / а на д|ругиĭ 
гот у|же (Литв). 
ВСПА́ШКА ‘обробка землі плугом’ (Ант). 
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ВСПИ́ЛЬЧИВИЙ ‘запальний, який бурхливо реагує на все’ 
(У багатьох говірках). 
ВСПІВА́ТИ // ВСПІ́ТИ ‘встигати // встигнути’ (У багатьох 
говірках). О|на ж не |ходе / а |б·ігайе / йак при|реч’еіна! // 
по|перла / х·і|ба за |нейу вс|п·ійеш! (Білк); О|то обйа|вили шо 
воĭ|на / а ми ш·ч’е ж неи з|нали / за|ходе до нас к|ласниĭ 
руково|д’іт’іл’ / Ма|р’ійа Про|кофовна / і так нам ска|зала / 
|д’іти / не тур|буĭтес’а / но шоб ви з|нали / поти|хесеин’ку 
забере|те сво|йі к|нижки і ĭд’іт’ до|дому / а ек|замен’ів ми 
не вс|п·іли зда|ват’ (Мир). 
ВСПОМИНА́ТИ // ВСПО́МНИТИ, СПОМИНА́ТИ // 
СПО́МНИТИ ‘згадувати // згадати’ (У багатьох говірках). Йі|йі 
ўспоми|нат’ ту |жизн’у неи |хоч’ец’:а (Шульг); А то|д’і ўже 
с’у|да йак по|йіхала / ўже ўс’о // |н’іч’ого споми|нат’ // са|ме 
пло|хе (Перемож). 
ВСТАВНИЧО́К, ткац. ‘поперечна кольорова смужка 
на зітканому полотні’ (Білов, Литв, Трав).  
ВТУ́ЛКА, ков. ‘сопло міха’ (Ков).  
ВУ́ГЕЛЬЩИК ‘вугляр’ (У багатьох говірках). 
ВУ́ГЕЛЯ, збірн. ‘вугілля’ (Юр).  
ВУ́ГІЛЬ, ВУ́ГОЛЬ, У́ГОЛЬ ‘вугілля’ (У багатьох говірках). 
Ш|кола ц’а отоп|л’алас’а то|д’і тим / дро|вами / вуг|л’oм то|пили 
(Ст); Отоп|л’ен’ійа неи бу|ло то|д’і / |п·еч’ку зл’і|пили і вуг|л’ом 
то|пили / дро|ва і |вугол’ (Преоб); Газс / неи|майе от’і|йейі 
колот|неч’і н’і з вуг|л’ом / н’і з дро|вами (Біллуц); У |хат’і |вугол’ 
неи го|рит’ / у |хат’і |холодно (Шул); Ми по пу|т’ах |ходеим / 
зби|райем тоĭ |вугол’ (Шульг).  
ВУ́ГЛИК ‘буханець хліба, який, не помітивши, не дістали з печі 
з усією партією’ (Новайд).  
ВУГЛИ́НА ‘буханець хліба, який, не помітивши, не дістали з 
печі з усією партією’ (Велик).  
ВУ́ГОЛ 1. ‘кут, куток’ (У багатьох говірках). Ми неида|леко 
жие|ли / ну так ма|бут’ йак о|це до вуг|ла (ЛозО); А |хата бу|ла 
|сама к|раĭн’а / о|це де сви|нарник / на вуг|л’і |хата бу|ла (ОлН); 
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Во|ни з|разу со|б·і пост|ройіли |хатку / |довго во|на бу|ла / а то|д’і 
нам на вуг|лу пост|ройіли / жи|ли в од|ном д|вор’і (Мир); О|це 
|т’іке п·ід’йі|ж:айеш / і тут йа т|рет’іĭ |дом·ік од вуг|ла (Гонч); 
2. ‘огороджена ділянка’ (Нов). 
ВУГОЛИ́НЕЦЬ, ткац. ‘проміжок між верхніми й нижніми 
нитками основи’ (Біллуц). 
ВУГОЛЬО́К, УГОЛЬО́К, перен., кулін. ‘буханець хліба, який, 
не помітивши, не дістали з печі з усією партією’ (Чмир).  
ВУЗО́́ЛЬЧИК ‘вузлик’. На |сорок св·а|тих с ут|ра |кажда 
ха|з’аĭка ро|била |т’істо і пеик|ла |бублиек·іў |іл’і |булоч’ок / 
по|хожих на п|тич’ок // сна|ч’ала с ма|лен’кого ку|соч’ка |т’іста 
ро|били ка|ч’алоч’ку / в·а|зали йі|йі ву|зол’ч’іком / |кон’ч’іки 
роз|катували т|рошки / |нач’е греиб·і|шок і х|востик / і вип·і|кали 
// цих п|тич’ок |йіли вес’ ден’ / о б·і|зат’еіл’но |йіли |д’іти // ш·:е 
|д’іти уго|ш·:али о|дин д|ругого (Мороз). 
ВУ́ЛИЧКИ, мн. ʻділянки поля чи городу, перемежовані смугами 
насадженьʼ (Крем, Новастр, Підг, Червпоп). 
ВУ́ЛІЙ, бджіл. ‘вулик для бджіл’ (Юр).  
ВУ́ЛІЙОК, бджіл. ‘вулик для бджіл’ (Прос).  
ВУ́МНИК ‘дуже розумний чоловік, хлопець’ (ОлД). 
ВУ́САДКИ, мн. ‘коренеплід, збережений узимку й висаджений 
у ґрунт для одержання насіння’ (Можн). 
ВУ́САДОК, У́САДОК 1. ‘висадок, коренеплід (буряк, морква 
тощо), збережений узимку й висаджений у ґрунт для одержання 
насіння’ (У багатьох говірках); 2. ‘стебло моркви з квітами’ 
(Лантр, Нещер, Тар). 
ВУ́СТІЛКА 1. ‘м’яка тканина, яку пришивають з внутрішнього 
боку взуття’ (Бул, ОлД, Підг, Розп, Чаб). Швец’ і |кожу ў|м·ійе 
|вичиенит’ / і |вус’т’ілку п·ідбеи|ре (Підг); 2. ‘підстилка зі шкури, 
соломи, тканини та ін.’. Т|реба пом·і|н’ати |вус’т’ілки (Можн). 
ВУТА́К, орнітол. ‘селезень, качур’ (У багатьох говірках). 
ВУ́ТКА, У́ТКА, орнітол. ‘качка (Anas platyrhynchos)’ 
(У багатьох говірках). |Вутка соби|райеіц’:а с’і|дати / і то|д’і 
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п·ід |нейі |йаĭц’а кла|дут’ ч’і пйат|нац’:ат’ ч’і д|вац’:ат’ / 
смот|р’а ж йа|ка |вутка (Преоб). 
ВУТЕНЯ́ ‘каченя’. А це ж на с|вал’б·і коро|ваĭ пеи|ч’ут’ та|киĭ 
здо|ровиĭ і ву|т’ат |робл’ат’ / вутеи|н’ат / та|к·і ма|лен’к·і 
вутеи|н’ата і йіх тоĭ / із |к·іста |л’іпл’ат’ і то|д’і укра|шайут’ 
о|цеĭ кара|ваĭ (Преоб). 
ВУТЯ́ ‘каченя’ (У багатьох говірках). Деир|жали ко|рову / 
поро|с’ат / деир|жали гу|сеĭ / і ку|реĭ / і ву|т’ат / сеи|ло йе сеи|ло 
(Сват); Сви|неĭ деир|жала / ку|реĭ деир|жала / ву|т’ата / |гуси / це 
ўсе ў нас бу|ло (Курячів); У су|боту ўс|тала / сп|равиелас’а там 
с:во|йім ха|з’аĭством / у |мене теи|л’ата там / ву|т’ата / 
кро|л’ата (Риб’ян). 
ВУ́ТЯТИНА ‘качине м’ясо’ (У багатьох говірках). Нали|вайу 
во|ди / |кидайу м|н’асо / |вут’атина там чи та / ну йа|ке йе (Кур). 
ВУТЯ́ТНИЦЯ, УТЯ́ТНИЦЯ, У́ТЯТНИЦЯ, ‘посудина, у якій 
тушкують м’ясо’ (Біллуц, Білов, Бонд, Велик, Зак, Зорик, Кон, 
Крем, Микол, Міл, Мороз, Новайд, Павл, Півн, Плуг, Прос, 
Сват, Семик, Стр). 
ВУ́ХА, мн., ков. ‘нижня частина ковадла’ (Мир).  
ВУХА́Ч ‘чоловік, хлопець з великими вухами’ (Арап, Зорик, 
Каськ, Мілов, Петр, Руд). 
ВУ́ХО, ков. ‘отвір в обусі (для топорища)’ (Прос). 
ВУША́К ‘діжка з вухами’ (Біллуц, Дем, Руд). 
ВУША́СТИЙ ‘з великими або відстовбурченими вухами’ (Білов). 
ВУ́ШКА, У́ШКА, У́ШКИ, мн., кулін. 1. ‘виготовлений 
для приготування вареників шматочок тіста, який варять  
і без начинки’ (Біллуц, Білк, Велик, Зорик, Колом, НижД, 
Новайд, Обор, Павлен, СтЛ); 2. ‘виріб з борошна, закручений 
та варений у великій кількості олії’ (Велик, Зорик, Кон, Павлен, 
Сват, СтЛ, Шпот); 3. ‘пельмені’ (Гор, Камиш).  
ВЦУ́РОК, ткац. ‘потовщене місце на нитці’ (Мор). 
ВЧІНЯ́ННЯ, УЧІНЯ́ННЯ, кулін. ‘закваска для тіста’ (Донц, 
Новб, Новохт, Смол).  
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*ВШЕ́СТЯ ‘свято Вознесіння’ (Харк. зб., 262).  
ВʼЮ́́́НКА // ВʼЮНО́К, бот. 1. ‘березка польова (Convolvulus 
arvensis L.)’ (Вал, Вільх, Данил, Жов, Зах, Крим, Мик, Міст, Ол, 
Підг, Слсрб); 2. ‘барвінок малий, б. трав’янистий (Vinca minor 
L., v. Herbacea W aldst. et Kit)’ (Заїк, Луб, Олек). 
ВʼЮНО́К ПОЛЬОВИ́Й, бот. ‘березка польова (Convolvulus 
arvensis L.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
ВʼЮНЦІ́, мн., бот. ‘іпомея пурпурова (Ipomoea purpurea L.)’ (Луг). 
В’ЯЗА́ТИ КОЛО́ДКУ, обряд. 1. ‘обрядова дія на Масляну, 
у якій бере участь група жінок: матерям неодружених хлопців 
прив’язують деревяну колодку, після чого влаштовують 
гуляння’. Ко|лис’ ро|били / о|це йак неже|натиĭ там х|лопец’ / 
колот|ки приў|йазували / ну ко|лотку / шоп ожеи|ниўс’а / к|в·ітку 
приеўйа|зат’ / ба|би нар’а|жайут’с’а в у|се і п·іш|ли по |хутору / 
о|це / до|пус’т’ім / у |мене х|лопец’ / от во|на меи|н’і приеўйа|зала 
к|в·ітку / во|на спе|ц’іал’но ота|ка / ка|ч’алка дерев|йана 
к|в·іткойу пеиреиў|йазана / |л’енточ’ка / і о|то прие|ходиш / ну і 
то|д’і с|таўл’айут’ / там / ч’і бу|тилку да|йут’ / ч’і на бу|тилку / 
|обш·ч’ім ба|би проĭш|ли / назбие|рали ўсе і гу|л’айут (Обор); 
* 2. ‘обрядова дія на Масляну, у якій бере участь група жінок: 
вони ходять селом і просять сиру, масла й борошна; потім усі 
разом варять вареники; продукти, що залишились, продають  
і на ці гроші купляють горілки’ (Харк. зб., 967 – 968).  
В’Я́ЗИ, мн. ‘деталь із тонкого гнутого дерева, яка сполучає 
копили полозів саней’ (Зорик, Лозов). 
В’ЯЗО́К ‘жердина, яка скріплює передню й задню вісь воза’ (Руд). 
ВЯЗУ́ЧКА, бот. ‘підмаренник (Galium L.)’ (Гор). 
В’ЯЗЬ, ткац. ‘вузол на нитці’ (Мороз).  

 
Г 
 

*ГАБЕ́ЛОК, жарт. ‘слово, яким хлібороби дражнять 
ремісників’ (Харк. зб., VІІІ). 
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ГА́ВВА, виг. Уживають для того, щоб зупинити волів (Зорик). 
ГАВРА́Х, зоол. ‘ховрах (Spermophilus)’ (Шульг). 
ГА́ВРИК ‘дитина’. А в |нейі ч’о|тири |гаврика бу|ли / ма|л’і вс’і 
|д’іти бу|ли / |Л’еноч’к˙і два |года бу|ло / а то та|к˙і вс’і |д’іти 
ма|л’і (Мир). 
*ГА́ВЯЗ, бот. ‘трав’яниста рослина’ (Харк. зб., 862). 
*ГАДЖУВАТИ ‘бити’ (Харк. зб., 175).  
ГА́ДОСНО, присл. ‘погано (про фізичний стан людини)’ (ОлД). 
ГА́ЇТИ ‘полювати’ (Білов). 
ГА́ЙВІР, орнітол. ‘грак (Corvus frugilegus)’ (Піск). 
ГА́ЙДА, виг. Уживають, повертаючи запряжених коней 
праворуч (Зорик). 
ГАЙДА́РЬ 1. ‘пастух овець’. Та наш д’ід буў гаĭда|р’ом 
(Новайд); 2. *‘чоловік, хлопець, який пішов на заробітки’ (Харк. 
зб., Х); 3. *‘молодий хлопець, козак’ (Харк. зб., 78). 
*ГАЙДУЧО́К ‘назва музики’ (Харк. зб., 848). 
ГАЙКО́ ‘мисливець’ (Білов).  
ГАЛ 1. ‘вільна від водоростей частина поверхні водоймища’ 
(Міст); 2. ‘озеро в лісі’ (Нещер). 
ГА́ЛО ‘озеро в лісі’ (Нещер). 
ГАЛАРЕ́Я ‘навіс перед хатою у вигляді колон з двох (або 
одного) боків хати’ (ВерхД, Гол, Дем, Мир, Новб, Новбор, Осин, 
Свист, Ст, Тар, Хв).  
*ГАЛА́ЦВІТКА, бот. ‘півник, квітка жовтого кольору (Iris)’ 
(Харк. зб., 321). 
ГАЛА́ЦВІТКИ, мн., бот. ‘півники болотні, п. німецькі, 
п. сибірські (Iris pseudacorus L., i. germanica L., i. sibirica L.)’ (Мик). 
ГАЛДИ́ЧИТИ, зневажл. ‘вести пусті розмови, говорити 
про незначне; повторювати одне й те саме’ (Сот). 
ГА́ЛИЧ, орнітол. ‘самець галки (Corvus monedula)’ (Новпск). 
ГАЛУ́Х, кулін. ‘різаний або рваний шматочок прісного тіста, 
зварений у воді чи молоці’ (Поб). 
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ГАЛЬ, орнітол. ‘самець галки (Corvus monedula)’ (Півн). 
ГАЛЯНИ́ЩЕ ‘халява, верхня частина чобота’ (Обор, Підг). 
ГАМА́Н ‘кишеня, виготовлена з найкращої тканини, яку 
пришивають до нижньої юпки, кофти’ (Ган, Гор).  
ГАНДИЛЯ́ТИ, ірон. ‘шкутильгати’ (НижБ).  
ГАНЖА́, сп., зневажл. ‘крива людина’ (Пів). 
ГА́НУС, бот. ʻкмин звичайний (Carum carvi L.)ʼ (Зак, Литв, 
Макарт). 
ГА́ПА ‘лопать весла’ (Мик). 
ГАПЛИ́ЧКА ‘дротяна петелька гаплика’ (Білов). 
ГАРАНДЖА́, сп., зневажл. ‘крива людина’ (Вар).  
ГАРАНДЗЯ́, сп., зневажл. ‘крива людина’ (Лантр).  
ГАРА́ХІС, бот. ‘ліщина звичайна (Corylus avellana L.)’ (Гор). 
ГАРАШКИ́, ГАРА́ШКИ, ГАВРАШКИ́, ГОРЯ́ШКИ мн. ‘їстівні 
гриби’ (Баг, Калм, Крим, НижД, ОлБ). Чʼі то так Бог даў / чʼі 
хǀтозна // ну ў нас коǀру ǀйіли / лоǀпуцʼки // гарашǀки збиǀрали / 
гриǀби таǀк·і йак уǀсʼійали оǀту ǀгору // ми ўже ǀпухлʼі буǀли 
(НижД); У |сорок с’ед’|мом го|ду буў |голод веи|ликиĭ // ну / так 
у|же на|в·ерно Бог даў / йа так |думайу / шо ро|дило та|ке / 
по сойаш|ниш·ч’у йа|к·іс’ го|р’ашки рос|ли / та|к·і / йак 
гра|натки // б|рат’ік с|таршиĭ м·іĭ соб·і|раў і но|сиў нам / 
і |мамка об|вар’увала (ОлБ). 
ГАРБУЗИ́НЕННЯ, збірн. ʻстебла й листя гарбузаʼ (Литв). 
ГАРБУЗЯ́НИКИ, мн. ʻнасіння гарбузаʼ (Дмитр, Новайд, Цар). 
ГАРБУЗЯ́ЧЧЯ, збірн. ʻстебла й листя гарбузаʼ (Зак). 
ГАРМО́НЯ ‘гармонь’. Ко|лис’ бу|ли т’і / бала|лаĭка / ги|тара / 
гар|мон’а / так н’і|йаких д’іско|т’ек неи бу|ло (Баб). 
ГА́РНІ ХЛО́ПЦІ, мн., бот. ‘козельці великі, к. українські 
(Tragopogon major Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (Брус, Литв). 
ГАРНО́́ВКА, бот. ‘тверда пшениця (Triticum durum)’ (Калм, 
Перем, Стр, Шт, Шульг).  
ГА́РУС ‘прикраса для волосся’ (Тан). 
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ГА́РЯ, виг. Уживають для того, щоб зупинити волів (Зорик).  
ГАРЯ́ЧЕ, кулін. ‘суп, загальна назва’ (Новайд).  
ГА́ТКА ‘невелике штучне водоймище, у якому розводять 
й утримують рибу’ (Зорик). 
ГА́ТОК ‘невелике штучне водоймище, якому розводять 
й утримують рибу’ (Парн). 
ГАЦА́ТИ, згруб. ‘стукати, бити’ (Новн). 
ГВО́ЗДИК, ГВО́ЗДІК ‘цвях’ (Зайц, Юр). Сво|йу о|дежу |л’уди 
|в·ішали на г|воз’д’іки на с’|т’енку кр’уч’ко|в·і г|воз’д’і / п|разнич’н’і 
на|р’ади нази|валис’ // сунду|ки або ск|рин’і тут хра|нилис’а ўс’і 
на|р’ади неи |т’іл’ки бабу|с’іў / а ĭ ус’і|йейі с’ім|йі (Зайц). 
ГВОЗДИ́КИ, мн., бот. ‘майори стрункі (Zinnia elegans Jacq.)’ 
(Заїк, Луб, Олек). 
ГВОЗДИ́ЧНІ, мн., бот. ‘гвоздика (Dianthus L.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
ГЕ́ЖЕЛІ, мн, ірон. ‘великі, довгі ноги’ (Вискр). 
ГЕЛУ́Н ‘неслухняна дитина’ (Данил). 
ГЕМОРО́ЙНА ТРАВА́, бот. 1. ‘дивина борошниста, 
д. густоквіткова, д. східна (Verbascum lychnitis L., v. densiflorum 
Bertol., v. oritntale Bieb.)ʼ (Заїк, Луб, Олек); 2. ‘дивина тарганяча, 
д. фіолетова (Verbascum blattaria L., v. phoeniceum L.)’ (Заїк, 
Луб, Олек). 
ГЕНВА́РЬ ‘січень’. Д|вац’ат’ |с’омого геинва|р’а / йа / 
Ка|пус’т’ін Ми|кола Мико|лайович’ наро|диўс’а ў |тиш·:а 
деив·а|цот д|вацат’ деиў|йатоуму гоу|ду (Трав). 
ГЕ́ПАТИ ‘голосно звучати’. За Лиесие|ч’ан’с’к бу|ли |дуже 
важш|к·і бо|йі / і само|л’оти л’і|тали / і |пушки |гепали (Смол). 
ГЕРА́НЬ, бот. ‘козельці великі, к. українські (Tragopogon major 
Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
ГЕ́РБУВАТИ ‘гребувати’ (Новастр). 
ГЕСЕНЕ́ЦЬ, ентомол. ‘комар (Culicidae)’. ◊ КУСЮ́ЧИЙ, 
ЯК ГЕСЕНЕ́ЦЬ ‘злий, сердитий, який боляче кусає’ (Оріх). 
◊ ГЕСЕНЕ́ЦЬ УКУСИ́В ‘нервовий, який перебуває 
в неврівноваженому стані’ (Оріх). 
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*ГИДЗА ‘наріст на тілі’ (Харк. зб., 174).  
ГИДОКА́ПОСНИЙ ‘гидкий’ (Юр).  
ГИДОПА́КОСНО, присл. ‘гидко’ (Зорик).  
*ГИЛА ‘міра палицею під час гри в скраклі’ (Харк. зб., 175).  
ГИ́ЛАВИЙ ‘той, що має грижу (про людину)’ (Білов). 
ГИЛЬЦЕ́, ГІ́ЛЬЦЕ, обряд. ‘обрядове дерево на традиційному 
весіллі’ (У багатьох говірках). Гил’|це / це та|ке йак з х|л’іба 
|робл’ат’ / на |палич’ку на|мотуйут’ / |р’ізки нази|валис’ / йіх 
ўстром|л’айут’ ў коро|ваĭ (Преоб); |Г·іл’це ро|били / от на |ц’ому 
|воз’і / шо |йіхатиме моло|диǐ / з |дерева згие|нали ну та|ке 
круг|лен’ке / йак во|р’іц’:а / |тоже прикра|шали / з|валос’а во|но 
|г·іл’це / с:т|р’іч’еч’ками (Біллуц).  
ГИРЧА́К, ГОРЧА́К, бот. 1. ‘гірчак земноводний (Polygonum 
amphibium L.)’ (У багатьох говірках); 2. ‘гірчак перцевий, 
водяний перець (Polygonum hydropiper L.)’ (ДемО, Зайц, Тр, 
Курячів, Макарт, Мик, Луб, Заїк, Піск, Олек, Лим, Вруб, Оріх, 
Біл, Перш). 
ГИРЮ́Н ‘глечик без вуха’ (Білк, Вес, Зав). 
ГИ́ЧКА 1. ‘обчищений качан кукурудзи’ (Ів, Прос); 2. ‘листя 
буряка звичайного’ (Данил, Гор). 
ГІ́РЧИКИ, мн., бот. ‘молочай (Euphorbia L.)’ (Мороз, Шелест). 
ГЛА́ДИТИ ‘прасувати’ (Підг, Розп, Юр). 
ГЛАЗА́РИ, мн., зневажл. ‘великі очі’ (ОлД). 
ГЛАЗА́СТИЙ 1. ‘витрішкуватий, який має опуклі, випнуті 
з орбіт очі’ (Мілов, Нещер, Піс). |Нашого ў|нука звут’ 
гла|застим (Нещер); 2. ‘далекозорий’ (Вис, Мир, Осин). Ти ў нас 
гла|застиĭ / і|ди подие|вис’ (Мир).  
ГЛАЗА́ТИЙ ‘витрішкуватий, який має опуклі, випнуті з орбіт 
очі’ (Бул). 
ГЛАЗКИ́, мн., кулін. ‘яєчня з цілим жовтком’ (Колом, Семик).  
ГЛАЗЛИ́ВИЙ ‘такий, що може зурочити’. Од|на бу|ла та|ка / 
ўзгл’ад ў |нейі буў та|киĭ / йак у |в·ід’ми / во|на йак |нач’е 
глаз|лива (Гонч). 
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ГЛАЗО́К ‘вічко картоплі’ (Кррч, Підг, Юр).  
ГЛАЗУ́НКА, кулін. ‘яєчня з цілим жовтком’ (КарС).  
ГЛАЗУ́НЯ, ГЛАЗУ́ННЯ, ГЛАЗУ́НЬЯ, ГЛАЗУ́НЬ, кулін. ‘яєчня 
з цілим жовтком’ (У багатьох говірках). 
ГЛАЗУ́РЬ, ГЛАЗУ́РЯ, кулін. ‘яєчня з цілим жовтком’ (Бут, 
Колом, Тр).  
ГЛАЗУ́РНА, кулін. ‘яєчня з цілим жовтком’ (Донц, Павлен). 
ГЛАЗЬО́НКА, кулін. ‘яєчня з цілим жовтком’ (НижД, Прос).  
ГЛЕВКА́Ч, кулін. ‘глевкий хліб’ (Байд, Шпот, Шульг).  
ГЛЕ́ВКИ, мн., кулін. ‘глевкий хліб’ (Білк, Павл).  
ГЛЕВКУ́Н, кулін. ‘недопечений хліб’ (Червпоп).  
ГЛЕДИ́ЧІЯ, бот. ‘глід колючий, г. кривочашечковий, 
г. одноматочковий, г. український (Crataegus oxyacantha L., 
c. curvisepala Lindm., c. monogyna Jacg., c. ukrainica Pojark.)’ 
(Заїк, Луб, Олек). 
ГЛЕ́ЧИКИ, мн., мед. ‘народні банки’ (У багатьох говірках).  
ГЛЕ́ЧІК ‘кухоль’ (Білк, Тар).  
ГЛИ́БА ʻшар землі, піднятий і відвернений плугом під час 
оранкиʼ (Берез, Білов, Бонд, Євс, Зак, Криз, Куряч, Макарт, Ман, 
Можн, Новбор, Новпск, Парн, Перем, Сич, Старб, Шт). 
ГЛИ́ВИЙ ‘жовто-сірої масті (про коня)’ (Прос).  
ГЛИВКИ́Й ‘товстий (про людину)’ (Врубів). 
*ГЛИ́ЗЬОВИЙ ‘важкий (про новонароджену дитину)’ (Харк. 
зб., 468).  
ГЛИ́ЗЯВИЙ, кулін. ‘недопечений (про виріб з тіста)’ (Велик, 
Врубів, Зорик, Калм, Старб). 
ГЛИНА́РНИК ‘місце видобування глини’ (Мик). 
ГЛИНА́РНЯ ‘місце видобування глини’ (Парн). 
ГЛИ́НИЩЕ 1. ‘мілина, неглибоке місце’ (Шт); 2. ‘глиняний 
ґрунт’ (Вівч, Прив). 
ГЛИ́ННИК, гонч. ‘гончар’ (Донц, Кам’ян, Тан). 
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ГЛИ́НЯНИК 1. ‘глиняний ґрунт’ (Прив); 2. ‘ґрунт із значною 
домішкою піску та глини’ (Мороз); 3. ‘глиняна хата’. |Хати 
ста|рин’:і / неи до|ма // о|то дом |т’іки Голу|б·іў’с’киĭ буў / та 
о|це Кус’|н’іўс’киĭ / де Мараш|ки / ш·ч’е дом буў // а то та|к·і 
г|лин’аниеки / йак о|це ў нас (Нещер). 
ГЛИ́НЯНКА ‘глиняний берег’ (Шульг). 
ГЛИСТ, перен., зневажл. ‘дуже худа людина’ (Тремб).  
*ГНИТУ́ХА, мед. ‘лихоманка’ (Харк. зб., 189). 
ГЛО́ВЕЦЬ ‘верхній брус рами дверей’ (ВерхД, Кап, НовУ, ОлБ, 
Перш, Пис, Юр). 
ГЛУБИНА́ ‘глибоке місце в річці’ (Баб, Полов, Проїж). 
ГЛУХА́ КРОПИВА́, бот. ‘буквиця лікарська (Betonica 
officinalis L. s. l.)’ (ДемО, Зайц, Тр). 
ГЛУХА́РЬ ‘глухий чоловік, хлопець’ (Юр). 
ГЛУХА́РЬКА ‘глуха жінка, дівчина’ (Баран, Бул, Гор, Кудр).  
ГЛУХА́ ТЕТЕ́РЯ ‘глуха людина’ (Юр).  
ГЛУХА́Ч ‘глухий чоловік, хлопець’ (Каськ, Криз, Нещер).  
ГЛУХОМА́Н ‘глухий чоловік, хлопець’ (Лантр).  
ГЛУХОМА́НКА ‘глуха жінка, дівчина’ (Лантр, Мілов).  
ГЛУХЕ́РЯ, сп. ‘глуха людина’ (Прост, Тремб).  
ГЛУШ ‘затінена деревами ділянка поля’ (Павл). 
ГЛУ́ШКА ‘глуха жінка, дівчина’ (Каськ, Криз). 
ГЛУШКО́, сп. ‘глуха людина’ (Юр).  
ГЛУШПЕ́РЯ, сп. ‘глуха людина’ (Прост).  
ГЛУШПЕ́Т ‘глухий чоловік, хлопець’ (Лантр, Полов, Шт, 
Шульг).  
ГЛУШПЕ́ТКА ‘глуха жінка, дівчина’ (Полов, Шт, Шульг).  
ГЛЬОД, бот. ‘глід, колюча кущова рослина з червоними 
ягідками, яку вирощують як декоративну (Crataegus)’ (Зорик). 
ГЛЮК ‘марення’ (ОлД).  
ГЛЮ́МКАТИ ‘схлипувати’ (Врубів). 
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ГНИЛИ́ЦЯ ‘болото зі стоячою водою’ (Білк, ДемО, Кам’ян, 
Лантр, Луб, Нов, Обор, Сват, Трет). 
ГНИЛУ́ХА ‘мокра, заболочена низина’ (Обор). 
ГНИЛЯ́К ‘пріла, гнила, терта, сплутана солома’ (Білов, Бонд, 
Велик, Голуб, Данил, Євс, Криз, Куряч, Мир, Новбор, Парн, 
Сич, Старб, Тр, Чмир). 
ГНІДА́Ш ‘кінь жовто-сірої масті’ (ОлД). 
ГНІЗДЕ́ЧКО ◊ МОСТИ́ТИ ГНІЗДЕ́ЧКО ʻнавесні, коли 
прилетять перші перелітні птахи, виконувати ритуальні дії для 
того, щоб кури неслисяʼ. |Первиĭ раз о|це / ко|ли леи|т’ат’ 
жураў|л’і / йак по|бач’іш |первиĭ раз / ш·ч’о леи|т’ат’ журав|л’і / 
ч’і жураў|л’і ч’і ш·ч’е йа|к·і п|тиц’і |первиĭ раз шо прил’і|тайут’ 
/ |в:ечер’і йак по|бач’іш / т|реба з|разу на зеим|л’і мос|тити 
гн’із|деч’ко / ну ш· |ч’ого йе там / |в·етки / ну ш· |ч’ого йе / а|би 
ш·ч’об гн’із|деч’ко полу|ч’ілос’ / то|д’і |будут’ |гарно |кури 
неис|тис’ (Новб). 
ГНІЗДО́ 1. ‘корма, задня частина човна’. У|вес’ стру|мент 
кла|ду ў гн’із|до (Зорик); 2. ‘отвір для весла’ (Зорик, Мик). У|же 
ĭ веис|ло пола|мали / |т’іки гн’із|до стиер|ч’іт’ (Зорик). 
ГНІЙНИ́К, ентомол. ‘жук-гнойовик (Geotrupidae)’ (Вар, Зорик). 
ГНОЇ́ ‘гній, суміш посліду або кізяка з підстилкою’ ◊ ПІТИ́ 
ДО ЛЮДЕ́Й ГНОЇ́ НОСИ́ТИ ‘піти в наймиʼ. Йа ос|талас’ 
сиро|тойу од |бат’ка / |мати бу|ла / а |бат’ко / меи|н’і бу|ло два 
|годи / т|рет’іĭ / а |бат’ка на ту воĭ|ну / на |перву / ўз’а|ли / і в·ін 
неи веир|нуўс’ // о|то йак два|нац’:ат’ год с|тало / п·іш|ла 
до л’у|деĭ гно|йі но|сит’ // а теи|пер-то ви і неи з|найете / шо то 
за гно|йі // а то|д’і п·іш|ла і ўйа|зати / і по|лоти / і ўсе ро|била 
по д’ад’|ках (Нещер). 
ГНОЙНИ́К ‘чиряк, фурункул’ (Ган, Підг, Новник). А на но|гах 
то|д’і бу|ли страш|н’і |рани / гноĭни|ки / бо|л’езн’і |разн’і то|д’і 
хо|дили / і ко|роста бу|ла (Новник). 
ГОБИ́СТЯ ‘обійстя, місце, на якому знаходиться хата 
з господарськими будівлями’ (Вар). 
ГОВДИ́РЯ, ткац. ‘потовщене місце на нитці’ (Вар). 
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*ГОВЕ́С ‘овес’ (Харк. зб., 512).  
ГОВРА́ШОК, зоол. ‘ховрах (Spermophilus)’ (У багатьох говірках). 
ГОД ‘рік’ (У багатьох говірках). Отра|ботаў чотир|нац’:ат’ 
год с|л’есар’ем по |газу ў сеи|л’і // ну і |посл’а то|го пеиреиро|били 
|вобш·:еім три |годи йа пеиреиро|биў на |п·енс’ійі (Смол); Там 
на том буг|р’і у нас абри|коси / і о|ни ж |род’ат’ |ч’ерез год 
полу|ч’айец’:а / ну ў том го|ду неи бу|ло / ну |думайем хот’ ў ц’ом 
го|ду по|йідем та абри|кос нар|вем (Білк). 
ГОДА́, мн. ‘вік’ (У багатьох говірках). А йа о|це вже та|к·і мо|йі 
го|да / не |дуже пе|ч’у (Шульг). 
ГОДОВА́ЛИЙ ‘річний’ (У багатьох говірках).  
ГОДОВА́НИК ‘приймак, усиновлена дитина’ (Бул, Ган, Мик, 
Розп). 
ГОДОВИ́К ‘річний бичок’ (Зорик, Підг).  
ГОДОВИ́ЧКА ‘річна телиця’ (Зорик). 
ГО́ЖО, присл. ‘добре’ (У багатьох говірках). Кар|тошка у нас 
неи |дуже |гожо рос|те // гл’а|ди / зеим|л’а йіĭ неи п·ід|ходе (НижБ). 
ГОЛА́ВЛЬ, іхтіол. ‘головень (Leuciscus cephalus)’ (Півн). 
ГО́ЛЕ МІ́СТО ‘місце, де вітер зніс сніг’ (Зорик). 
ГОЛЕНИ́ЦЯ ‘халява, верхня частина чобота’ (У багатьох 
говірках). 
ГО́ЛИЙ ‘безрогий (про бика)’ (ОлД).  
ГОЛИНА́ ‘вільна від водоростей частина поверхні водоймища’ 
(Зорик, Степ). 
ГОЛИ́Ш ‘обчищений качан кукурудзи’ (Бул, Можн).  
ГОЛІЧЕ́РВА, присл. 1. ‘обличчям догори’. |Гарно ў |пол’і / 
пол’а|гайеімо гол’і|ч’ерва і леижие|мо (Мик); 2. ‘уплав, пливучи 
поволі’. Ц’у |р’іч’ку гол’і|ч’ерва неи пеиреиплие|веш (Підг). 
ГО́ЛКА, риб. ‘глиця, дерев’яний прилад, яким в’яжуть 
рибальські сіті’ (Лозов). 
ГОЛОВА́ТЕНЬ, бот. ‘головатень круглоголовий, г. руський 
(Echinops sphaerocephalus L., e. Ritro L.)’ (Заїк, Олек, Лим). 
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ГО́ЛОВЕЛЬ, іхтіол. ‘головень (Squalius cephalus)’ (Білов). 
ГОЛО́ВКА 1. ков. ‘дерев’яна колодка міха’ (ГорБ, Ковп, Чорн); 
2. ‘верхній брус рами дверей’. От вие|сокиĭ / до го|лоўки 
доста|йе (Кур); 3. ‘цегляний димар над дахом хати’. Го|лоўку 
т|реба на |хат’і п·ідтп|равит’ (Юр). 
ГОЛО́ВНИК, іхтіол. ‘головень (Leuciscus cephalus)’ (Біллуц). 
ГОЛОЛІ́Д, ГОЛОЛЬО́Д ‘ожеледиця’ (Біллуц, Зайц, Кррч, Луг, 
Міст, Підг, Полов). 
ГОЛОЛЬО́ДИЦЯ ‘ожеледиця’ (Підг).  
ГОЛОМО́ЗГИЙ, ірон. ‘лисий’ (Прост). 
ГОЛОМО́ЗЬКО ‘чоловік, хлопець з лисиною або без волосся’ 
(Мілов, Прос).  
ГОЛОМОНО́ ‘вільна від водоростей частина поверхні 
водоймища’ (Парн). 
ГОЛОМОРО́ЗЗЯ ‘морозна погода без снігу’ (Зорик).  
ГОЛОСИ́НДРА, зневажл. ‘жінка, дівчина, яка голосно 
розмовляє’ (ОлД). 
ГОЛОСИ́ХА, орнітол. ‘качка породи білих качок; та, 
що голосно кричить’ (ОлД). 
ГОЛОСНІ́Г ‘морозна погода без снігу’ (Вар).  
ГОЛУБКИ́, мн., кулін. ‘вид хлібних виробів, що печуть  
на весілля’. Пеик|ли голуп|к·іў |тожеи / птие|ч’ок ро|били / 
напо|доб·ійі голуп|к·іў / і виеп·і|кали |тожеи ў пеи|ч’і / |зарас  
у ду|ховках пеи|ч’ут’ йіх (Колом). 
ГОЛУБО́ЧКИ, мн., кулін. ‘виріб з борошна, закручений 
та варений у великій кількості олії’ (Білк).  
ГОЛУБЯ́ТА, мн., обряд. ‘вид хлібних виробів, що печуть 
на весілля’ (Пет). 
ГОЛЯ́К 1. ‘облущений качан кукурудзи’ (Бондар, Вес, Новр); 
2. ткац. ‘недолік на полотні’ (Трав).  
ГОНО́БИТИ 1. ‘вибиратися зі скрутного становища чесною 
працею, своїм розумом’. У|с’у жиз’н’ го|нобиели і н’і|ч’ого ў нас 
неи|ма (Оріх); 2. ‘хитрувати, вигадувати щось на свою користь’. 
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С|к·іл’ки неи го|ноби / а пла|тит’ т|реба (Оріх); 3. ‘наживати 
добро нечесними шляхами’. Го|нобиў / го|нобиў / |поки і йо|го 
за шта|ни ўз’а|ли (Оріх). 
ГОНЧА́К, гонч. ‘нижня частина гончарного круга’ (Мик). 
ГО́ПА, дит. ‘іти на руки’ (Лиз). 
ГОРБА́НЯ, ткац. ‘потовщене місце на нитці’ (ПлП). 
ГОРБИ́ЛЬ, іхтіол. ‘карась золотий (Carassius carassius)’ 
(Семик).  
ГОРБИ́НКА ‘перший кусок хліба, відрізаний від цілої хлібини’ 
(Мороз).  
ГОРБО́ВКА, ткац. ‘потоншене місце на нитці (під час 
прядіння)’ (Богд).  
ГОРБУНО́К ‘горбата людина’ (Хруст). 
ГОРБУ́ШКА 1. ‘окраєць хліба, першим відрізаний від цілої 
хлібини’ (У багатьох говірках); 2. ‘відрізаний ножем кусок 
хліба’ (Височ); 3. ‘великий шматок хліба’ (Новайд, Новохт, 
Попів, Сват).  
ГОРБУ́ШЕЧКА, зменш. ‘перший кусок хліба, відрізаний 
від цілої хлібини’ (Височ). 
ГОРЕ́ЛИЙ, ГОРІ́ЛИЙ, кулін. ‘який, не помітивши, не дістали 
з печі з усією партією (про хліб)’ (Бонд, Павлен, Пет).  
ГОРЕ́ЦЬ (ГОРЕ́ЦЬ ПТИ́ЧИЙ), ГО́РЕЦЬ, бот. 1. ‘гірчак 
звичайний, спориш звичайний (Polygonum aviculare L.)’ (Жов, 
Заїк, Луб, НижД, Олек, Слсрб); 2. ‘гірчак земноводний 
(Polygonum amphibium L.)’ (Вал, Вільх, Жов, Коляд, Крим, 
НижМ, Ол, Слсрб); 3. ‘гірчак перцевий, водяний перець 
(Polygonum hydropiper L.)’ (Жов, Крим, Слсрб); 4. ‘гірчак 
альпійський, г. Беллардьє, г. березковидний, г. Китайбеля, 
г. новоасканійський, г. пісковий, г. почечуйний, г. розлогий, 
г. щавелелистий (Polygonum alpinum All., р. bellardii All., 
р. convolvulus L., р. kitaibelianum Sadl., р. novoascanicum Klok., 
р. arenarium Waldst. еt Кit., р. persicaria L., р. patulum Bieb., 
р. lapathifolium L. р. р.)’ (Вал, Вільх, Жов, Крим, Слсрб). 
ГОРИЗО́Н ‘освітлений сонцем схил гори, горба’ (Нов). 
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ГОРИ́ЦВІТ, бот. ‘вайда польова, в. ребриста, в. фарбувальна 
(Isatis campestris Stev. ex DC., i. costata C. A. Mey., i. tinctoria L.)’ 
(Мороз, Шелест). 
ГОРІЧЕ́РЕВА, присл. ‘обличчям догори’ (Вар).  
ГОРІ́ШОК, кулін. ‘виріб з борошна, закручений та варений 
у великій кількості олії’ (Донц, КарС, Підг).  
ГОРЛА́НЬКА ‘криклива жінка, дівчина’ (Криз, Прос, Прост, Тит). 
ГОРЛА́СТИЙ ‘який голосно кричить (про людину)’ (Юр). 
ГОРЛЕ́ЦЬ, орнітол. ‘самець горлиці звичайної (Streptopelia 
turtur)’ (Білк). 
ГО́РЛИК, орнітол. ‘самець горлиці звичайної (Streptopelia 
turtur)’ (Зак). 
ГОРЛОВИ́НА 1. ков. ‘дерев’яна колодка міха’ (Білг, Приш); 
2. ‘природна яма з джерелом’ (Тим). 
ГОРЛОПА́НИТИ ‘дуже голосно кричати’ (У багатьох 
говірках). О|це ко|лис’ ву|т’ата |виĭшли ў йіх із то|го / |ч’уйу / 
кри|ч’ат’ / кри|ч’ат’ / во|ни вопш·|ч’е горло|пан’ат’ (Гонч). 
ГОРЛОПА́НКА, зневажл. ‘криклива жінка, дівчина’ 
(У багатьох говірках).  
ГОРЛОХВА́ТКА, зневажл. ‘криклива жінка, дівчина’ (Мир, 
Нещер, Полов, Тит).  
ГОРЛЯ́НКА, бот. ‘горлянка женевська (Ajuga genevensis L.)’ 
(Заїк, Луб, Олек). 
ГОРНУ́ШКА ‘піч, збудована на вулиці’ (Новсв). 
*ГОРОБЕ́ЦЬ ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 483, Кур, Міст).  
ГОРОБИНА́, бот. ‘бузина червона, б. чорна (Sambucus 
racemosa L., s. nigra L.) ’ (Зайц, Тр). 
ГОРОБИ́НКА, бот. ‘горобина домашня, г. звичайна (Sorbus 
domestica L., s. aucuparia L.)’ (Луг). 
ГОРОБИ́ЧКА, орнітол. ‘самиця горобця (Passer)’ (Бул). 
ГОРО́БʼЯЧЕ О́КО, бот. ‘гірчак звичайний, спориш звичайний 
(Polygonum aviculare L.)’ (Заайд). 



 86 

ГОРО́БʼЯЧИЙ ТЕ́РЕН, бот. ‘жостір проносний (Rhamnus 
cathartica L.)’ (Заайд, Макарт). 
ГО́РОД ‘місто’ (У багатьох говірках). З йа|когос’ |городу 
прис|лали сол|дат / шобп во|ни оцеи|пили вес’ по|с’олок і н’і|кого 
неи випус|кали // во|ни |думали / шо цим оста|ноўл’ат’ ч’у|му / 
ко|ли ўс’і |л’уди пеиреим|рут’ / і во|на не |п·іде |дал’ше (Білк).  
ГОРО́ДНИК ‘ділянка землі для вирощування овочів’ (Калм). 
ГОРО́ДНИКИ, мн. ‘поле, на якому росте капуста’ (Біллуц, Можн).  
ГОРОДНИ́ЦТВО ‘ділянка землі для вирощування овочів’ 
(Вільш, Терн). 
ГОРО́ДНІЧЕСТВО ʻділянка землі для вирощування овочівʼ 
(Калм, Мус, Стр). 
ГОРОДО́К 1. ‘невелика ділянка землі, огороджена сіткою 
(для курей, качок)’ (Можн); 2. ‘огороджена ділянка землі 
для вирощування овочів, квітів’. В·ін|ки ро|били із |разнойі 
тра|ви / тра|ва і ц’в·і|ти |кажда са|дили д’іў|ч’ата ў город|ках 
там ч’і ў го|род’і // і в·ін|ки ро|били (Тан); 3. ‘ділянка землі, 
окреслена для гри в м’яч’. А у мн’а|ч’а / горо|док та|киĭ / 
ста|новиемос’ у горо|док / об|ч’ертеи|мо / ста|новиемос’а / і о|дин у 
к|ругов·і / і в·ін |держит мн’ач’ // у |кого в·ін попа|де / а ми 
п·ідтст|рибуйемо / шоб не по|паў / і йак по|паў / в·ін ста|новиец’:а 
на |м·істо / а тоĭ ста|новиц’:а ў круг // і то ота|ке (Литв).  
ГОРОДСЬКИ́Й ‘міський’ (У багатьох говірках). Са|ма ш 
рос|казуйе пр’ам / х|валит’с’а / ў|род’і во|на ж городс’|ка / а са|ма  
ў нас у сеи|л’і / там на кра|йу сеи|ла жи|ла і |виросла тут (Гонч). 
ГОРОДЯ́НКА, орнітол. ‘ластівка (Hirundo)’ (Руд). 
ГОРОФЛЯ́НКА, ГОРОХЛЯ́НКА ‘горохова солома’ (Новайд). 
ГОРОХВО́СТКА, орнітол. ‘горихвістка (Phoenicurus phoenicurus)’ 
(Хв, Шульг). 
ГОРОХИ́ННЯ, збірн. ‘гороховиння, горохова солома’ (Новастр). 
ГОРОХІВ́КА ‘горохова солома’ (Новайд). 
ГОРОХОВИ́ННЯ 1. збірн. ‘горохова солома’ (Білов, Дмитр, 
Крем, Куряч, Можн, Новайд, Новастр, Новр, Перем, Підг, Тр, 
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Цар, Червпоп, Шт); 2. ‘поле з-під гороху’ (Крем, Новастр, Підг, 
Червпоп). 
ГОРОХОВИ́ЩЕ ‘поле з-під гороху’ (Білк, Бондар, Вес, Крем, 
Мир, Новастр, Новник, Підг, Сват, Червпоп). 
ГОРОШИ́ННЯ 1. збірн. ‘горохова солома’ (Біллуц, Бонд, 
Бондар, Брус, Верхбогд, Вес, Донц, Заайд, Калм, Куряч, Литв, 
Макарт, Можн, Новпск, Новр, Стр); 2. ‘поле з-під гороху’ 
(Берез, Біллуц, Бондар, Можн, Нещер, Риб’ян). 
ГОРО́ШОК ГОРО́БʼЯЧИЙ, бот. 1. ‘гірчак альпійський, 
г. Беллардьє, г. березковидний, г. Китайбеля, г. новоасканійський, 
г. пісковий, г. почечуйний, г. розлогий, г. щавелелистий 
(Polygonum alpinum All., р. bellardii All., р. convolvulus L., 
р. kitaibelianum Sadl., р. novoascanicum Klok., р. arenarium Waldst. еt 
Кit., р. persicaria L., р. patulum Bieb., р. lapathifolium L. р. р.)’ 
(Перш); 2. ‘гірчак земноводний (Polygonum amphibium L.)’ (Перш). 
ГОРПИ́ЛЬ ‘обапіл, опукла з одного боку дошка, що залишається 
після поздовжнього розпилювання колоди’ (Новастр). 
ГОРЧИ́ЦЯ, бот. ʻгірчиця (Sinapis)ʼ (У багатьох говірках). 
ГОРШО́К 1. заст. ‘череп’яна посудина, у якій варили страву 
в печі для однієї сім’ї’ (Біллуц, Білов, Бонд, Зорик, Кон, Крем, 
Лим, Пет, Поб, Привіл, Прос, Солід, СтЛ, Тр); 2. ‘посудина, 
у якій збивають масло’ (Крем); 3. ‘посуд для кімнатних квітів’ 
(Крем, Мик). Гор|шок по|в·ісим на тин / у |бабушки |воз’мем 
гор|шок кра|с’івиĭ |наĭдем / і по|в·ісим // по|садим к|в·іти (Крем). 
ГОРШО́ЧОК, зменш., заст. ‘череп’яна посудина, у якій варили 
страву в печі для однієї сім’ї’ (Донц). 
ГО́РЩІК, ГО́РШИК 1. ‘велика посудина (на 10 – 15 літрів), 
у якій варять страву’ (Велик, Сват); 2. заст. ‘череп’яна 
посудина, у якій варили страву в печі для однієї сім’ї’  
(У багатьох говірках).  
ГОРЬКУ́ША, бот. ‘гіркуша нечуйвітрова (Picris hieracioides)’ 
(Вал, Вільх). 
ГОСПОДАРЕ́ВСЬКИЙ ‘господарський’ (Мороз). 
ГОСТЕ́ЦЬ ‘висип на тілі, обличчі’ (Бул).  
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ГОСТІПРИІМ́НИЙ ‘гостинний’ (У багатьох говірках). 
А |бабушка / во|на та|ка гос|тин:а / гос’т’іпри|імна бу|ла (Кррч). 
ГОСТРЯ́К ‘виступ скелі’ (Трет). 
ГОСТЮВА́ЛЬНИК, жарт. ‘чоловік, хлопець, який любить 
без діла вештатися по селу, сусідах’ (Білов).  
ГОСТЮВА́ЛЬНИЦЯ, жарт. ‘жінка, дівчина, яка любить 
без діла вештатися по селу, сусідах’ (Білов).  
ГОТО́ВЕ, кулін. ‘те, що вариться або вже зварене (про їжу)’ 
(Білк, Біллуц, Зорик, Малх, НижД, Осин, Павл, Підг, Стр). 
ГОТО́ВКА ‘процес приготування їжі’ (У багатьох говірках). 
ГОТО́ВЧЕНКО, сп., жарт. ‘дуже п’яна людина’ (У багатьох 
говірках). 
ГРА́БАЛКА ‘широка лопата’ (Сот).  
ГРА́БАР, ГРА́БАРЬ ‘широка лопата’ (Брус).  
ГРАБ’Я́К, ткац. ‘товсте полотно’ (Біллуц). 
ГРА́МА ‘грам’ (У багатьох говірках).  
ГРАМОФО́НИ, мн., бот. 1. ‘дурман звичайний (Datura 
stramonium L.)’ (Крим); 2. ‘іпомея пурпурова (Ipomoea purpurea 
L.)’ (Данил, Коляд, Ол). 
ГРА́МОЧКА ‘незначна кількість чого-небудь; трохи’. |Н’емци 
захва|тили нас // ми тут |б·ецтвуйем / неи|ма н’і|де н’і|ч’о / 
да|вали там йа|кус’ г|рамоч’ку / хто ро|биў / да|вали там 
йа|киĭс’а хл’іб (Новник). 
ГРАЧИ́ХА, бот. ‘гречка (Fagopyrum)’ (Бул, Підг). 
ГРЕ́БІНЬ ʻряд високої стерні, прокошеної з правого боку 
смугиʼ (Верхбогд, Данил, Семик). 
ГРЕБІШКИ́, мн., бот. ‘целозія гребінчаста (Celosia cristata L.)’ 
(У багатьох говірках). 
ГРЕБІШО́К 1. ʻпропуск під час косінняʼ (Ман, Новник, Сват); 
2. ʻнедокошена трава, що лишається під валкомʼ (Гонч, Ман, 
Новник, Сват, Свист, Хом). 
ГРЕ́ЙДЕРКА ‘ґрунтова дорога’ (Проїж). 
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ГРЕ́ЙДІР ‘ґрунтова дорога’ (Вільш). 
ГРЕ́НКА, ГРЄ́НКА, кулін. ‘смажена скибка хліба’ (У багатьох 
говірках). 
ГРЕ́НОК, кулін. ‘смажена скибка хліба’ (Марк, Підг). 
ГРЕ́ЧА, бот. ‘гречка (Fagopyrum)’ (Новпск). 
ГРЕЧА́НКА ‘гречана солома’ (Голуб, Мир, Можн, Мус, 
Новайд, Новбор, Старб, Тр, Чмир). 
ГРЕЧАНИ́ЦЯ ‘гречана солома’ (Лозов). 
ГРЕЧА́ННИК ‘поле, на якому росте гречка’ (Дмитр, Новайд, Цар). 
ГРЕЧИ́ХА, ГРЕЧІХ́А 1. бот. ‘гречка (Fagopyrum)’ (У багатьох 
говірках); 2. ‘гречана солома’ (Тр). 
ГРЕ́ЧИЩЕ ‘поле з-під гречки’ (Євс, Мир, Можн, Парн). 
ГРЕЧУ́ХА, ГРІЧУ́ХА, бот. ‘гречка (Fagopyrum)’ (Врубів, Мир).  
ГРИБІВНИ́К ‘грибар’ (Вар). 
ГРИБІВНИ́ЦЯ ‘грибарка’ (Вар). 
ГРИ́ВА 1. ʻпропуск під час косінняʼ (Білов, Бондар, Вес, Євс, 
Лантр, МалО, Ман, Маньк, Мус, Нещер, Новайд, Новчерв, Парн, 
ПлП, Покр, Прост, Риб’ян, Тар, Тр); 2. ʻряд високої стерні, 
прокошеної з правого боку смугиʼ (У багатьох говірках). 
ГРИ́ВКА 1. ʻпропуск під час косінняʼ (Гонч, Хом); 2. ʻряд 
високої стерні, прокошеної з правого боку смугиʼ (Гонч, Сват).  
ГРИЖЕВИ́К ‘чоловік, хлопець, який має грижу’ (Зорик).  
ГРИ́ЖНИК, бот. ‘підмаренник (Galium L.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
ГРИЗЛИ́ВИЙ ‘схильний до сварок’ (Арап, Бунч, Гонч, Петр, 
Прос, Прост, Свист). 
ГРИЗЛО́, сп. ‘сварлива людина’ (Кудр, Нещер, ОлБ).  
ГРИЗОПУ́П ‘сварливий чоловік, хлопець’ (Білов).  
ГРИ́ЗТИ ‘лузати, розкушувати, розгризати насінину 
соняшника, гарбуза, видовбуючи з неї зернятко’ (У багатьох 
говірках). ◊*ГРИЗТИ ПІЧ, обряд., ірон. ‘оглядини, знайомство 
батьків і родичів молодої з господарством молодого’ (Харк. зб., 
215).  
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ГРИЗУ́ХА, ентомол. ‘сарана перелітна (Locusta migratoria)’ (Гар). 
ГРИЗЮ́КА, сп. ‘сварлива людина’ (Арап, Гонч, Мілов, Петр, 
Прос, Прост).  
ГРИНПІ́Й, бот. ‘мишій (Setaria L.)’ (Коляд, Міст). 
ГРИ́ЦИКИ, мн., бот. 1. ‘дудник лісовий (Angelica sylvestris L.)’ 
(ДемО); 2. ‘дягель лікарський (Archangelica officinalis Hoffm.)’ 
(Зайц, Тр). 
ГРИ́ЧИТИСЯ ‘корчитися’ (Врубів). 
ГРОБКИ́, мн. ‘могили’. Ну кла|дут’ же там на сал|ф·етку /  
і кан|ф·ети / ну хто шо |хоч’е / тоĭ те і кла|де // і |д’іти |ход’ат’ 
с па|к·етами і з гроб|к·іў соби|райут’ ўсе це // ў нас ш·:і|тайец’:а 
/ шо це неи с|тидно / так і долж|но бит’ (Крем). 
ГРОЗДЬ ‘колосок проса’ (Зак). 
ГРОМА́ДА, сп., перен. ‘людина великого росту й міцної будови 
тіла’ (Прост).  
ГРОМИ́ЛО, сп., зневажл. ‘здоровило’ (Біллуц, Бонд, Єпіф, 
Полов, Розп).  
ГРОМОВИ́ЩА ‘громова блискавка’ (Лиз). 
ГРОТ, млин. ‘кіш на зерно (над каменями)’ (Розп).  
ГРО́ТО, млин. ‘кіш на зерно (над каменями)’ (Прос).  
ГРО́ХОТ ‘решето з великими дірками’ (ВерхД). 
ГРУ́БНИК ‘чоловік, хлопець, який робить груби’ (Лиз). 
ГРУДНА́ ЖА́БА, мед. ‘стенокардія’ (Розп). 
ГРУДНЕНЯ́ ‘немовля’ (Бер, Біллуц, Тан).  
ГРУДНИ́НА, кулін. ‘передня частина туші з ребрами, м’ясо 
з ребрами’ (Велик, Куз, Прос, Стр). 
ГРУДНИ́НКА, кулін. ‘передня частина туші з ребрами, м’ясо 
з ребрами’ (Донц, Калм, Новохт, Осин, Підг, Семик). 
ГРУ́ЗИК, риб. ‘грузило на вудці’ (Біллуц, Зорик, Кррч, Розп, Юр). 
ГРУЗИ́ЛО, зневажл. ‘здоровило’ (Арап).  
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ГРУНТО́ВКА 1. ʻніколи не оброблювана, не орана земляʼ 
(Литв); 2. ‘ґрунтова дорога’ (Павл). 
ГРУ́СНИЙ ‘сумний’ (У багатьох говірках). 
*ГРЯД ‘град’ (Харк. зб., 244).  
ГРЯЗИ́ЩА, ГРЯЗІ́ЩА ‘грязюка’ (Білк, Стельм). То|д’і йак 
|ос’ін’ бу|ла дожд|лива / гр’а|зиш·ч’а по ко|л’іно (Стельм); |Тухл’і 
меи|н’і / с|лава |Богу / на с|вад’бу ку|пили / а|ле во|ни 
не приего|дилиес’ // гр’а|з’іш·:а бу|ла / стра|шен:а (Білк). 
ГРЯЗНУ́ЛЯ, сп. ‘неохайна людина’ (У багатьох говірках).  
ГУБА́ЛЯ ‘губата жінка, дівчина’ (Прост).  
ГУБА́НЬ ‘губатий чоловік, хлопець’ (Зорик).  
ГУБА́НЬКА ‘губата жінка, дівчина’ (У багатьох говірках).  
ГУБАНЬКО́ ‘губатий чоловік, хлопець’ (Тар).  
ГУБА́СТИЙ ‘з великими губами (про людину)’ (Осин, Піс, 
Шульг). 
ГУБА́Ч ‘губатий чоловік, хлопець’ (Каськ, Мілов).  
ГУБА́ЧКА ‘губата жінка, дівчина’ (Гонч, Каськ, Свист).  
ГУБЕНЯ́ТКИ, мн., зневажл. ‘губи’ (Ів).  
ГУБНУ́ШКА ‘губна помада’. Йак ме|н’і бу|ло ч’еі|тире 
на|в·ерно / йа порису|вала ўс’і од|в·ірки |дома |маминоĭ губ|нушкоĭ 
/ о|на ме|не зас|тавила сми|ват’ / р’і|шила / шо це ме|н’і |буде 
на|ука (Колом). 
ГУБОШЛЬО́П ‘губатий чоловік, хлопець’ (У багатьох говірках).  
ГУБОШЛЬО́ПКА ‘губата жінка, дівчина’ (У багатьох говірках). 
ГУБЯ́ЧІ, мн., зневажл. ‘губи’ (Зорик). 
ГУГНЯ́ВЕЦЬ ‘гугнявий чоловік, хлопець’ (Бер, Зорик, Каб, 
Мир, Мілов, Мороз, Петр, Тан).  
ГУГНЯ́ВКА ‘гугнява жінка, дівчина’ (НижД). 
ГУЖУВА́ТИСЯ ‘збиратися невеликими групами для якоїсь 
діяльності’ (Тимон). 
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ГУЗИ́Р ʻкінець ниви, де повертають плуг для оранки 
у зворотному напрямкуʼ (Можн). 
ГУ́ЗЯЛО, сп. ‘людина, яка все робить надто повільно’ (Нещер, 
ОлБ).  
ГУ́ЛІ, дит. ‘гуляти’ (Зорик). 
ГУЛЬ-ГУЛЬ, виг. Уживають для кликання голубів (Мик). 
ГУ́ЛЬКИ, мн. ‘гуляння’ (Мороз, Полов, Сват). Нач’і|налос’ у|се 
с |того / шо |д’іўч’іна і х|лопец’ ў|м·іс’т’і хо|дили на |вулиец’у / 
на |гул’ки // |ран’ше |пара / йа|ка долж|на пожеи|ниц’:а / ўс’еіг|да 
обш·|ч’алас’ на |л’уд’ах (Мороз). 
ГУЛЬО́НА, зневажл. ‘безпутна жінка, дівчина’ (Бунч, Гонч).  
ГУ́ЛЬФІК ‘кальсони’ (Новастр). 
ГУ́ЛЯ ‘куделя’ (Каськ). 
ГУЛЯ́ЩА ‘безпутна жінка, дівчина’ (Кррч). 
ГУМНЕ́ ‘тік, місце, де обробляють і зберігають зерно’ (ОлД). 
ГУНДО́С ‘гугнявий чоловік, хлопець’ (У багатьох говірках).  
ГУНДО́СИЙ ‘гугнявий’ (У багатьох говірках). 
ГУНЯ́ВЕЦЬ ‘гугнявий чоловік, хлопець’ (Пів). 
ГУП-ГУП, дит. ‘м’яч’ (КрасП). 
*ГУСА́РЬ ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 81).  
ГУСІ́НА ЛАПЧА́ТКА, бот. ‘гравілат міський, г. річковий 
(Geum urbanum L., g. rivale L.)’ (ДемО, Зайц, Тр). 
ГУ́СКА ‘бородавка’ (Біллуц, Ган, Підг, Юр). 
*ГУ́СОЧКА ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 482).  
ГУСТИ́ТИ, ткац. ‘валяти сукно’ (Мороз, Півн). 
ГУСЯ́ТНИЧКА, бот. ʻгерань (Geranium L.)’ (Заайд, Макарт). 
ГУ́СЯЧА ЛА́ПКА, бот. ‘парило звичайне (Agrimonia eupatoria 
L.)’ (Гор). 
ГУ́СЯЧИЙ МОЛОЧА́Й, бот. ‘молодило (Sempervivum L.)’ 
(Мороз, Шелест). 
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ГУТА́РИТИ ‘розмовляти’. П|риĭде ж до |мене ку|ма / з ку|мойу 
сиедие|мо / гу|тариемо / гу|тарием про ўсе // ку|ма |Л’удка 
прие|ходе // то про го|роди там про ў|с’ак·і // |молодос’т’ 
спомие|найемо сво|йу / та то ĭ сидие|мо гу|тариемо (Литв). 
ГУЩОВИ́НА ‘важко прохідна ділянка лісу’ (Зайц). 

 
Ґ 
 

*ҐАРЛИ́ҐА ‘велика палиця’ (Харк. зб., 409). 
ҐАРУВА́ТИ, ҐЕРУВА́ТИ, згруб. ‘дорого брати під час торгівлі’ 
(ЛозО, Мороз). 
ҐЕРЛИ́ҐА ‘палиця пастуха, вівчаря’ (Богд, Вовк, Кап, Шульг).  
*ҐИДЗА ‘наріст на тілі’ (Харк. зб., 174).  
*ҐО́ҐОСОМ, присл. ‘гонористо’ (Харк. зб., 408). 
*ҐУҐЛЯ ‘наріст на тілі’ (Харк. зб., 175).  
ҐУ́ЛИЙ ‘тупорогий (про вола)’ (У багатьох говірках). 

 
Д 
 

ДА, част. ‘так’ (У багатьох говірках). В|се͜ ж ͜ таки ме|н’і у|же 
бу|ло с’ім|нац’ат’ год на|в·ерно ж / да / с’ім|нац’:ат’ бу|ло / 
|пос’л’і ш|коли ш (Мир). 
ДАВА́Й 1. ‘у поєднанні з інфінітивом або дієсловом першої 
особи виражає заклик або наказ до дії’ (У багатьох говірках).  
Ну шо // да|ваĭте с|ватац’:а? / роз|р’ізали хл’і|бину / 
поло|т’енцами пеиреив·а|зали нас у|с’іх / пос’і|дали за с’т’іл 
(Новник); На|думали ко|лис’ / ку|ми |наш·і те|пер во|ни ўже / 
да|ваĭте по|йідеимо п·ід са|док пове|ч’ер’айем / по|йіхали / зоб|рали 
|сумку ў |кого шо йе поск|лали / бу|тилоч’ку вин|ц’а |кинули / та 
ш·е і сп·і|вали на вес’ са|док там (Лут); 2. ‘у поєднанні  
з інфінітивом уживається у значенні: почав, став енергійно 
робити щось’ (У багатьох говірках). По|мер ткач’ // по|паў  
на |небо / а там ч’ор|ти да|ваĭ йо|го до |пекла т’агх|ти // 
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ч’оло|в·ік і го|вориет’ то|д’і / та |даĭте йа хоч’ с|вата с:о|бойу 
воз’|му // ч’ор|ти пеиреил’а|калиес’а ĭ в·ідтпус|тили ч’оло|в·іка /  
а тоĭ до |райу по|даўс’а (Бондар); Опо|лоник та|киĭ здоров|л’уч’іĭ 
/ а йа та|ка ж о|то ма|ла ман’і|пус’ін’ка / йак приш˙ч’ / і да|ваĭ 
же тим опо|лоником |матл’ати (Білк). 
*ДАВІЙ, мед. ‘дифтерія’ (Харк. зб., 188).  
ДАВНІ́ШИЙ ‘який давно минув, колишній’ (КрасП).  
ДАВНЬО́ШНІЙ ‘який давно минув, колишній’ (У багатьох 
говірках).  
*ДАВУШКА, мед. ‘дифтерія’ (Харк. зб., 562).  
ДАЛДО́Н, згруб. ‘дурень’ (Білов, Біллуц, Гор, Мороз).  
*ДАЛЕ́БІ, присл. ‘чесне слово’ (Харк. зб., 774). 
ДАЛЕКОГЛА́ЗИЙ ‘далекозорий’ (Прос).  
ДАЛЕКОО́КИЙ ‘далекозорий’ (Лантр).  
ДАЛЕКОРУ́КИЙ ‘далекозорий’ (Розп, Прост).  
ДАЛЬНОВИ́ДНИЙ ‘далекозорий’ (Бонд).  
ДАЛЬНОГЛА́ЗИЙ ‘далекозорий’ (Гол).  
ДАЛЬНОЗО́РИЙ ‘далекозорий’ (Бар, Гор, Зорик, Макіїв, Мир, 
Мілов, МалО, Новр, ОлБ, Петр).  
ДАЛЬНОЗО́РКИЙ ‘далекозорий’ (Біллуц, Дем, Євс, Єпіф, Зак, 
Кудр, Кур, Нещер, НижД, Новб, Обор, Павл, Павлен, Риб’ян, 
Тремб, Хв).  
ДАЛЬНОО́КИЙ ‘далекозорий’ (Гонч).  
ДАЛЬНОРУ́КИЙ ‘далекозорий’ (Мир).  
ДА́ЛЬШЕ, присл. 1. ‘потім’ (У багатьох говірках). От і 
|думаĭте / шо нам |дал’ше ро|бити / йак |жити |дал’ше 
(Червопоп); 2. ‘на якійсь відстані, далі’ (У багатьох говірках). 
Ну о|но йак бу|гор / йак йар та|киĭ і|де полу|ч’айец’:а / там по|л’а 
ж |дал’ше п·іш|ли о|то ж ту|ди (Білк). 
ДА́ЛЬШЕНЬКО, ДА́ЛЬШІНЬКО, присл. ‘на якійсь відстані, 
далі’ (У багатьох говірках). У нас |возл’і ш|коли бу|ло / ну так 
н’еім|ношко |дал’шен’ко неивеи|лич’ке |озеиро (Дерк); В ш|колу 
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хо|дила |тоже в сеи|ло / в |Паўл’івку / |т’іл’ки |дал’ш·ін’ко / три  
с поло|виноĭ к·і|лометра (Білк). 
ДА́МБА, ТА́МБА ‘центральна дорога’ (Вар, Гор, Михайлів, 
Нещер, Паньк). 
*ДАРНИК ‘артос, освячений на Великдень квасний хліб’ (Харк. 
зб., 197).  
ДАТУ́РА, бот. ‘дурман звичайний (Datura stramonium L.)’ (Крим). 
ДАХА́РЬ ‘робітник, який криє покрівлі’ (Вар).  
ДБА́ХА ‘дбайливиця’ (Зорик).  
ДБАЧ ‘дбайливець’ (Зорик).  
ДВА́ЖДИ, присл. ‘двічі’ (Білов, Кам’ян). Д|важди со|бака ўже 
йі|йі ку|сала / хо|т’а друг ч’еіло|в·ека / но |шото неи то (Білов). 
ДВІД ‘звід, довга жердина, пристосована над колодязем 
для витягування води’ (Мик). 
ДВІ́ЙКА, кулін. ‘подвійні буханці хліба, які злиплися в процесі 
випікання’ (СтЛ). 
ДВІЙНЯ́ТА, мн., кулін. ‘подвійні буханці хліба, які злиплися 
в процесі випікання’ (Донц, Піщ, Старб). 
ДВОЙКО́ ‘близнюки’ (Юр).  
ДВОЙНЯ́ТА, мн. ‘близнюки’ (Підг).  
ДВОРІ́Г ‘дерев’яні вила, двійчата’ (Березів, Заайд, Тан). 
ДВОХРЯ́ДКА ‘гармонія, музичний інструмент’. То|д’і ба|йан’іў 
неи бу|ло / а двох|р’адка / і це йак і|де двох|р’адка / та ви шо / це 
ш с|ваĭба |іл’і шо там / і за н’еі|в·естойу ĭдут’ // о|це та|ка бу|ла 
|музика (Мих). 
ДВУДО́МНА РОСЛИ́НА, бот. ‘коноплі (Cannabis)’ (Мороз).  
ДВУХЛІ́ЧНИК ‘підступний чоловік, хлопець’ (Гол). 
ДВУХЛІ́ЧНИЦЯ ‘підступна жінка, дівчина’ (Гол). 
ДЕБЕ́ЛИЙ 1. ‘кремезний, міцної будови тіла’ (Ган., Юр); 
2. ‘великий за розміром’. Та сто|йало ко|р’іўник·іў на |перш·іĭ 
брие|гад’і пйат’ ко|роўник·іў та|ких деи|белих / на ўто|р’іĭ 
брие|гад’і сто|йало ч’о|тири ко|роўники деи|белих (Червпоп). 
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ДЕВЯСИ́Л, ДЕВЯСІЛ́, бот. ‘оман (Inula L.)’ (У багатьох 
говірках). 
ДЕВЯСІ́Л МАЛИ́Й, бот. ‘оман (Inula L.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
ДЕЛЬФІ́НІЙ, бот. ‘дельфініум яскраво-червоний (Delphinium 
puniceum Pall.)’ (Заайд, Мик). 
ДЕЛЬФІ́НІУМ, бот. ‘вероніка (Veronica L.)’ (ДемО, Зайц, Тр). 
ДЕМІЖО́Н ‘пляшка, обплетена лозою’ (Коляд).  
ДЕРА́Ч, орнітол. ‘деркач (Crex)’ (Чмир).  
ДЕРБЕЛИ́ЗНУТИ, згруб. ‘багато випити спиртних напоїв’ 
(Можн). 
ДЕРГА́ ‘вид жіночої спідниці’ (Білов, Гор, Литв, Мороз).  
*ДЕ́РГА ‘запаска з овечої вовни’ (Харк. зб., 5, 122, 790, 806, 
959, 974, 996). 
ДЕРГАНИ́ЦЯ, ткац. ‘щітка для микання волокна’ (Біллуц, Прос).  
ДЕРЕБ’Я́К, ткац. ‘мечик терниці’ (Біллуц). 
ДЕРЕВИ́НА, ков. ‘дубова колода для ковадла’ (Ков, Мир).  
ДЕРЕВИНА́ ‘ліс’ (Трет). 
ДЕ́РЕВО 1. ‘загнана в тіло скіпка’ (Біллуц, Вар, Ган);  
2. ков. ‘дерев’яна колодка міха’ (Ков).  
ДЕРЕВ’Я́ЧКА ‘протез у безногого’ (Хруст).  
ДЕРЕВЯ́ШКА, ДИРИВЯ́ШКА ‘протез у безногого’ (Дяк, 
Новастр).  
ДЕРЕГУ́З, бот. ‘злинка канадська (Erigeron canadensis L.)’ 
(Мик, Мороз, Шелест). 
ДЕРЕЗА́, бот. ‘верба біла, в. вушката, в. ламка, в. попеляста, 
в. прутовидна, в. п’ятитичинкова, в. розмаринолиста (Salix alba 
L., s. aurita L., s. fragilis L., s. cinerea L., s. viminalis L., 
s. pentandra L., s. rosmarinifolia L.)’ (Бор, Голуб, Криз). 
ДЕРЖА́ЛО ‘держак грабель чи лопати, дерев’яний пристрій 
до залізної частини знаряддя’ (ОлД). 
ДЕРЖА́РО ‘поручні’ (Бонд). 
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ДЕРИГУ́ЗНО, бот. ‘пижмо звичайне (Tanacetum vulgare L.)’ 
(Вруб, Іл). 
ДЕРІ́НОК ‘зорана земля з викорчуваною травою’ (Міст). 
ДЕ́РНА ‘дерен, поверхневий шар ґрунту, укритий трав’янистими 
рослинами, густо пронизаний їхнім корінням’ (Павл). 
ДЕРНИ́К 1. ‘дерен, поверхневий шар ґрунту, укритий 
трав’янистими рослинами, густо пронизаний їхнім корінням’ 
(Парн, Тр); 2. ентомол. ‘вовчок звичайний, капустянка 
(Gryllotalpa gryllotalpa)’ (Лиз). 
ДЕРТИ́ННЯ ‘земля, яка містить коріння та інше, що заважає 
вільному рухові плуга’ (Лантр, Покр, Тр). 
ДЕРТУ́ШКА ‘крупорушка’. Бу|ла в нас ш·ч’е деир|тушка та|ка 
// ста|новис’:а |сипиш в |ету |саму і деи|реш // куку|рузу і кру|пу 
ро|били / ва|рили |каш·і та|ким с|пособом (Новмик). 
ДЕРТЬ 1. ‘зорана земля з викорчуваною травою’ (Міст); 
2. ‘лушпайки з молодої картоплі’ (Біллуц). 
ДЕШЕ́ВКА, ДІШО́ВКА ‘дешевий товар’ (ОлД, Підг).  
ДЕШОВИНА́ ‘дешевий товар’ (У багатьох говірках).  
ДЄ́ВУШКА В ЗЕ́ЛЕНІ, бот. ‘шавлія (Salvia L.)’ (Міст). 
ДЄД ‘каша з борошна’ (Ям).  
ДЄ́ДА, пестл. ‘дід’ (ОлД). 
ДЄ́НЬГИ, мн. ‘гроші’ (У багатьох говірках). П·ат’ ко|п·ійок / 
то|д’і бу|ли |д’ен’ги / пон’і|майеіш / пйат’ ко|п·ейеік це йак 
|рубил’ / це бу|ло так ба|гато (Курячів). 
ДЖЕ́ЛЬЧИК, ентомол. ‘джміль земляний (Bombus terrestris)’ 
(Парн). 
ДЖМЕ́ЛИК, ентомол. ‘джміль земляний (Bombus terrestris)’ 
(Парн). 
ДЖМЕЛЬКО́, ентомол. ‘джміль земляний (Bombus terrestris)’ 
(Парн). 
*ДЗВІД ‘звід, довга жердина, пристосована над колодязем 
для витягування води’ (Харк. зб., 174). 
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ДЗЕГ, ентомол. ‘ґедзь (Tabanidae)’ (Обор).  
ДЗИ́РИТИ, зневажл. ‘озирати’ (Врубів).  
*ДЗЬОБАТИ ‘бити, рубати землю сапою’ (Харк. зб., 301).  
ДЗЬО́ВБИК ‘вічко картоплі’ (ОлД).  
ДИБО́НЬКИ, дит. ‘іти’ (Лиз).  
ДИБУ́СЕНЬКИ, дит. ‘іти’ (КрасП).  
ДИ́ВЕНЬ, обряд. ‘вид хлібних виробів, що печуть на весілля’ 
(Бонд, Макіїв, Піщ, Прос, Стр). 
ДИВИНА́, бот. ‘дивина тарганяча, д. фіолетова (Verbascum 
blattaria L., v. phoeniceum L.)’ (Вал, Вільх, Лим, Оріх). 
ДИВІ́ЧНИК, обряд. ‘вечірка молодої перед весіллям, 
де збираються її подруги’ (Підг).  
ДИВОКВІ́ТКА, бот. 1. ‘буркун (Melilotus)’ (Міст); 2. дивина 
тарганяча, д. фіолетова (Verbascum blattaria L., v. phoeniceum 
L.)’ (НижМ). 
*ДИГТЯРІЙ, мед. ‘дифтерія’ (Харк. зб., 188). 
ДИ́КА ГРУ́ША, бот. ‘соняшник бульбастий (Helianthus 
tuberosus L.)’ (ДемО, Зайц, Тр). 
ДИ́КА МО́РКВА, бот. 1. ‘борщівник сибірський (Heracleum 
sibiricum L.)’ (Підг); 2. ‘бутень бульбистий, б. Прескотта 
(Chaerophyllum bulbosum L., с. prescottii DC.)’ (Підг); 3. ‘дудник 
лісовий (Angelica sylvestris L.)’ (Біл, Іл, МалЮ, Новп, Перш, 
Підг); 4. ‘дягель лікарський (Archangelica officinalis Hoffm.)’ 
(Біл, Іл, МалЮ, Новп, Перш, Підг); 5. ‘кмин звичайний (Carum 
carvi L.)’ (НижМ). 
ДИКА́РЬ 1. ‘відлюдник’ (Гор, Єпіф, Коляд, Лантр, Риб’ян); 
2. ‘дикий камінь’ (Гор). 
ДИ́КИЙ МОРКОВНЯ́К, бот. ‘морква дика (Daucus carota L.)’ 
(Гор). 
ДИ́КИЙ ЧАСНИ́К, бот. ‘гадюча цибулька занедбана (Muscari 
neglectum Guss.)’ (Бонд). 
ДИ́ЛДА, сп., зневажл. ‘висока худа людина’ (У багатьох говірках).  
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ДИ́МКА, бджіл. ‘прилад для обкурювання бджіл’ (Підг).  
ДИ́МНИК ‘димар’ (Зал, Міл, НижД). 
ДИМНИ́ЦЯ, бджіл. ‘прилад для обкурювання бджіл’ (Бул).  
ДИМОКУ́Р, бджіл. ‘прилад для обкурювання бджіл’ (Зорик).  
ДИРЖА́ЛНО ‘ручка на держаку коси’ (Новастр).  
ДИ́РЧИК 1. ‘велосипед з моторчиком’ (У багатьох говірках). 
На |дирч’ік с’іў / та |т’іки йо|го ĭ |бач’іли (Міст); 2. ‘мотоцикл 
малої потужності’. Мото|цикл у нас пага|нен’киĭ / та|ке / |дирч’ік 
(ВерхД). 
ДИРЯ́ВНА ПА́ЛКА, ков. ‘сталевий стрижень для утворення 
дірок’ (ОлД). 
ДИТЯ́ЧЕ МІ́СЦЕ, мед. ‘плацента’ (Бул). 
ДИ́ХАВКА ‘тім’ячко в малої дитини’ (Вар). 
ДИ́ЦЯ, дит. ‘вода’ (ОлД).  
ДИ́ЧКА, бот. 1. ‘вівсюг, подібний до вівса бур’ян, дикий овес 
(Avena fatua)’ (ОлД); 2. ‘слива колюча (терен) (Prunus spinosa 
L.)’ (ДемО, Заїк, Зайц, Луб, Олек, Тр). 
ДИ́ЧКА ТАТА́РСЬКА, бот. ‘оман (Inula L.)’ (Мик). 
ДИШЛИ́НА 1. ‘дишель воза при кінній запряжці’ (Ган, ЛозО, 
Новник). |Кон’і розспр’аг|лис’а / а диеш|лина по зеим|л’і 
|т’агнеиц’:а (Ган); Йак пеиреи|кинуў |в·ітер ту гар|бу / зн’аў о|то 
ж із ш|ворн’а / ос|талос’а два |колеиса та деиш|лина та во|ли 
(ЛозО); В·іǐ|це бу|ло за|л’ізне / ў |н’ого застаў|л’айут’ диш|лину 
до |нейі ч’іп|л’али плуг // плуг буў за|л’ізниǐ / а деиреи|ўйаного йа 
неи зас|таў (Новник); 2. сп., перен. ‘висока людина’. У |кого во|но 
ўро|дилос’а / диеш|лина насто|йаш·ч’а (НижБ). 
ДИ́ШЛО, ткац. ‘деталь прядки’. П|р’али / назие|вайец’:а 
п|р’атка // теи|пер тоĭ / г|реб·ін’ / на г|реб·ін’ кла|дут’ / то|го // 
і о|це г|реб·ін’ ўстр’ам|л’айут ў |дишло // та|ке |дишло / з|роблене 
|д’іроч’ка / і так то|нен’ке / |гарне // і то нас’і|да на |його 
|бабушка (Вин). 
ДІВА́ХА, зневажл. ‘дівчина-підліток’ (У багатьох говірках). 
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ДІВО́ЧА КОСА́, бот. ‘підмаренник (Galium L.)’ (У багатьох 
говірках). 
ДІВЧАЧО́К, жарт. ‘той, хто захоплюється дівчатами’ (Сент). 
ДІД ‘дротяний гачок гаплика’ (Зорик).  
ДІДІ́, дит. ‘дід’ (Лиз). 
ДІД́ОВА БОРОДА́, бот. ‘жабурник звичайний (Hydrocharis 
morsus-ranae L.)’ (Заайд). 
ДІДО́К ‘дерев’яна голка’ (Соснів).  
ДІЄТИ́ЧНА ‘та, що не має поживних властивостей’ (про їжу) 
(Малх, Микол, Новайд). 
ДІЖА́ ‘закваска для тіста’. Ну ў нас назие|вали / с|тавиели д’і|жу 
/ і це назие|валос’ зак|васка ц’а д’і|жа (Прос). 
ДІЖНИ́К ‘чоловік, хлопець, який робить діжки’ (Лозов). 
ДІЖУ́РИТИ ‘чергувати’ (У багатьох говірках). Д’іў|ч’ата 
з кан|тори по |оч’ір’ід’і д’і|журили / о|дин ден’ од|н’і ĭдут’ / 
дру|гиĭ ден’ дру|г·і ĭдут’ (Парн). 
ДІКАЛО́Н ‘одеколон’. Так д’іка|лон о|тож / по-|мойему ч’і 
троĭ|ниĭ куп|л’ала йа / при|ход’у о|дин раз / диў|л’ус’а / бу|тилоч’ка 
пус|та і м·іĭ |Кол’а си|дит’ / гла|за посоло|в·іли (Гонч). 
ДІЛ́О ‘справа, певна ситуація’ (У багатьох говірках). |Ж·інка 
йо|го / бу|ла / викла|дала |алгеибру // п|риĭде / йак заторох|тит’ / 
|оч’і зап|л’уш·ч’е і рос|казуйе ўсе // а ми не пон’і|майем н’і|ч’ого // 
і о|то ж та|ке |д’іло (Литв).  
ДІР́КА1, ДИ́РКА, риб. ‘вічко плетеної рибальської снасті’ 
(Зорик, Лозов, Підг). 
ДІР́КА2 ‘печера’ (Білк). 
ДІСТРО́ФІК, жарт. ‘високий худий чоловік, хлопець’ (Вар).  
ДІТВОРА́ ‘діти’ (У багатьох говірках). Д’ітво|ри |поўно / д’і|теĭ 
ш·ч’ас ко|н’ешно ба|гато ў |сиел’і (Курячів). 
ДІТЛИ́ХА ‘вагітна свиня’ (ОлД). 
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ДЛІНА́ ‘довжина’ (У багатьох говірках). На |маĭс’к·і п|разниеки 
спор|тиўн’і сор’еўно|ван’ійа ж бу|ли // і |б·ігали / і п|ригали 
у дл’і|ну / і висо|ту (Лим). 
ДЛІННОНО́ГИЙ ‘довгоногий’ (Бар, Заайд, Мир).  
ДОБИТНИ́Й ‘наполегливий’ (Бул, Вар, Риб’ян).  
ДОБИШНИ́Й ‘допитливий’. Ну / йак |т’іки провеи|ли |рад’іо 
у сеи|ло / |рад’іо та|ке бу|ло / на с’т’і|н’і ви|с’іло / д’і|нам·ік / 
об|шитиĭ та|койу |с’еткойу // і роз|казуйе / це |мама роз|казувала 
мо|го |мужа / |каже / |рад’іо г|райе / |каже / в·ін |радиĭ / все / там 
тоĭ / |каже / при|ход’у вже |рад’іо не г|райе / роз’іб|раў / все / 
|каже / на|шо ти роз’іб|раў // та поди|вит’с’а / йа|к·і там |л’уди 
ма|нен’к·і |б·ігайут’ // ну / о|то ĭ |кон’ч’ілос’ на ц’ом |рад’іо / а 
ку|пити д|руге це ж там ко|ли ш·ч’е насоби|райеш тих г|рошеĭ // 
ну вс’о / вже |рад’іо не|майе / вже |л’уди ма|нен’к·і од|б·ігали 
там // так о|то |ч’асто о|на роз|казуйе / шо / |каже / і |д’іти 
|ваш·і |будут’ та|к·і добиш|н’і / йак в·ін буў (Білк). 
ДОБРОЖЕЛА́ТЄЛЬНИЙ ‘щирий до когось’ (Бар, Тремб).  
ДОБРОСЕРДЕ́ШНИЙ ‘щирий до когось’ (Дем, Зорик, Полов, 
Шт).  
ДОБРУ́Н ‘чоловік, хлопець, який бажає іншим добра, дбає, 
піклується, співчутливо ставиться до них’ (Зорик). 
ДО́ВБАНЬ, ков. ‘молоток’ (ОлД). 
ДОВБА́Ч, орнітол. ‘дятел (Dendrocopos)’ (Гол).  
ДО́ВБЕНЬ, згруб. ‘нетямущий чоловік, хлопець’ (Алч). 
ДО́ВБНЯ ‘вибоїна, яма на дорозі’ (Обор). 
ДОВБТИ́СЯ ‘робити щось, займатися копіткою справою’ 
(Литв, Шульг). |Зараз шос’ доў|бус’а ў т’іĭ зеим|л’і / шос’ там 
ткну // а так у |зимн’е ў|ремйа так си|д’у та ўйа|жу (Литв); Там 
|хата ст|ройіц’:а / і там в·ін дов|бец’:а |ц’ілиĭ ден’ / до|дому мог 
неи|д’іл’у неи при|ходит’ (Шульг). 
ДОВГА́Н ‘тютюн-самосад’ (Пер). 
ДОВГА́Ч ‘високий худий чоловік, хлопець’ (Мілов).  
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ДО́ВГІСТЬ ‘довжина’. |Р’іч’ка |наша назие|вайец’:а Ко|мишка / 
це то / шо порос|ла коми|шом / в осноў|ном бо|лото // 
неивеи|лич’ка р’і|ч’ушка / про|те |доўг·іс’т’ йі|йі дес’ сто 
к·іло|метр’іў (Мороз). 
ДОВГОНО́СИК 1. зневажл. ‘великий ніс (Білов, Ів, Каськ, 
Макіїв, Шульг)’. Ут|ри с’в·іĭ доўго|носиек (Шульг); 2. ‘чоловік, 
хлопець з великим носом’ (Білов, Ів, Каськ, Макіїв, Шульг). 
Доўго|носиека неи |хоч’у к|ликати на с|вал’бу (Білов).  
ДОВГОП’Я́ТИЙ ‘довгоногий’ (Криз).  
ДОВГОРУ́КИЙ, перен. ‘схильний до розкрадання’ (Бунч, 
Каськ, Криз, Прос, Хв).  
ДОВЖО́К ‘вузька протяжна низина’ (ВерхП, Обор). 
ДОВУ́ЧКА 1. мед. ‘біль у горлі’. До|вуч’ка меи|не за|муч’іла 
(Можн); 2. ‘труна, домовина’ (Міст, НижД, Свист). От жиз’н’ / 
хоч’ у до|вуч’ку л’а|гаĭ (Міст); 3. *‘дифтерія’ (Харк. зб., 921). 
ДО́ДИК, орнітол. ‘одуд (Upupa epops)’ (Криз, Осин). 
*ДОДІЛ́ЬНА ‘виготовлена з цільного шматка полотна (про 
сорочку)’ (Харк. зб., 735).  
ДОЖДЬОВИ́К, зоол. ‘дощовий черв’як (Lumbricus terrestris)’ 
(Зорик). 
ДОЇ́ЛКА ‘посудина, у яку доять молоко’ (Підг).  
ДОЇ́НКА ‘посудина, у яку доять молоко’ (Калм). 
ДО́ЙНИЙ ‘той, що дає молоко (про корів)’. Кол|хоз у нас буў 
здо|ровиĭ // свие|неĭ бу|ло |тис’ач’ д|вац’:ат’ на|в·ерно / ско|тини 
вос’еім|сот |сорок |т’іл’ки |доĭного с|тада (Велик). 
ДО́ЙНИЦЯ, ДОЙНИ́ ́ ЦЯ ‘посудина, у яку доять молоко’ 
(Біллуц, Зорик, Лим, Новб, Обор, ОлД, Осин, Павлен, Півн, Поб, 
Прос, Чаб).  
ДО́ЙНЯ ‘посудина, у яку доять молоко’ (Підг).  
ДОЙО́НКА ‘посудина, у яку доять молоко’ (Ів).  
ДОКА́ЖЧИК ‘чоловік, хлопець, який таємно виказує когось’ 
(Бул, Зак, Прост, Риб’ян, Хв).  
ДОКАЗА́ТИ ‘помститися’ (Білк). 
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ДОКО́ЛИ, присл. ‘до яких пір (про термін виконання)’ (ОлД). 
ДОКУЧА́ЙЛО ‘надокучлива людина’ (Каськ, Прост).  
*ДОЛДО́Н ‘лінива й невміла людина’ (Харк. зб., ХV). 
ДОЛОМИ́НА ‘труна, домовина’ (Білк).  
ДОЛО́ШКА ‘долоня’ (ОлД).  
ДОМ ‘хата’ (У багатьох говірках). То|д’і ж·іноч’|ки 
собие|ралис’а вс’і там і го|товили / де |самиĭ |б·іл’шиĭ дом / |хата 
здо|рова та|ка / го|товили т|кати (Білк); Ну |зараз / там де 
|наша |хата бу|ла / пост|ройіли |нову |хату / |новиĭ дом (Мир). 
ДОМОВА КРОПИВА́ ́ , бот. ‘кропива дводомна, к. пухната 
(Urtica dioica L., u. pubescens Ledeb.)’ (Біл). 
ДОМОВИ́К, ентомол. ‘цвіркун (Grylloidea)’ (Півн).  
ДО́НИК, бот. ‘люцерна (Medicago L.)’ (Вал, Вільх, НижМ). 
ДО́ННИК, ДО́ННІК, бот. ʻгерань (Geranium L.)’ (Гор). 
ДОПИТНИ́Й ‘прискіпливий’ А ми за|м·ітиели / шо б|р’уква 
леи|жит’ і шо |можна йі|йі к|расти / ну |йісти |хоч’еиц’:а / 
ĭ поч’а|ли ми к|расти ц’у б|р’укву // |ч’істиемо / а шкара|лупи 
|н’іде вики|дати // а нам |таз’іки да|вали / та|к·і / шо 
пос’т’і|рат’ і по|миц’:а / так п·ід кро|ват’ і ў |таз’іки 
скла|дайем ц’і шкара|лупки // а там бу|ла на|ч’ал’ниц’а / |н’емка 
// приеĭш|ла во|на про|в·ірити / та|ка во|на допит|на бу|ла // 
приĭш|ла / йак про|в·іриела / а во|ни ўже з вер|хом т’і |тазики 
сто|йат’ (ВерхД). 
ДОПУСКА́Ч, млин. ‘пристрій, що регулює подачу зерна’ (Ган).  
ДОПУСКНИ́К, млин. ‘пристрій, що регулює подачу зерна’ 
(Новбор).  
ДО́РДОЧКА ‘вид печива’ (Лиз). 
ДОРО́ГА, ткац. ‘недолік на полотні’ (Прос).  
ДОРО́ЖКА 1. ‘доріжка, вузький довгий килим’. Йак о|це у|же 
ми с|тали / так о|це ми полот|но неи т|кали / а о|це ж до|рожшки 
т|кали / д|ранки // а |нитки п|р’амо у мага|зин’і купу|вали / 
ка|тушки (Мороз); 2. ткац. ‘недолік на полотні’ (Ган, ОлД).  
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ДОРО́ЖНИК, ков. ‘інструмент для вирубування вухнальної 
доріжки в підкові’ (Вільш, Ков, Куряч, Лозов, ЛозО, Мик, 
Перем, Чорн).  
ДО́СВІТКИ, мн. 1. ‘групове гуляння молоді’ (Підг, Полов, 
Шульг); 2. ‘сходини дівчат (жінок) зимовими вечорами, щоб 
прясти, а у свята – і розважатися’ (Новб). 
ДОСКА́ 1. ‘дошка’ (Зорик, Мам, Мик, Преоб, Юр); Та|к·і |доски 
пи|л’алис’а на пило|рам·і / і |доски т’і засти|лали на к|риш·і 
(Преоб); 2. ‘половиця, одна з дощок підлоги’. Пол по|ганиĭ / |доски 
скриеп|л’ат’ (Юр); 3. перен. ‘дуже худа жінка, дівчина’ (Мир, 
Новб, Павлен, Тремб). |Наша На|талка дос|ка дос|койу (Новб).  
ДОТО́ШНИЙ 1. ‘надокучливий’ (Бул, Риб’ян). Неи буд’ та|ким 
до|тошним (Бул); 2. ‘осоружний, який до краю набрид’ (Полов, 
Шт). Ц’а до|тошна ро|бота меи|не ў гробп по|ложе (Шт). 
ДОХЛЯ́К, зневажл. ‘дуже худий чоловік, хлопець’ (Юр).  
ДО́ХТОР ‘лікар’ (У багатьох говірках). То|д’і во|на |каже // 
да|ваĭ по|йідеим / йа |йіхатиму у С|ватове |на͜ дом / а ти 
до |дохтора (Зал). 
ДО́ЧА ‘донька’ (У багатьох говірках). 
ДОЩА́КА ‘дуже сильний дощ’ (У багатьох говірках). Та|киĭ 
дош·|ч’ака лиў / шо ми неи мог|ли |ч’ерезс йа|рок |ч’ерезс тоĭ 
переи|л’ізти (Сват). 
ДРАБИ́НА, перен. ‘висока худа жінка, дівчина’ (Підг, Тит).  
ДРАБИНА́СТИЙ ВІЗ ‘віз, бокові частини якого зроблені 
з поздовжніх і поперечних жердин’ (Зорик). 
ДРАБИНКИ́, мн., обряд. ‘вид печива, яке печуть на Вознесіння’ 
(Можн, Новб, Преоб). На Возн’еі|с’ен’ійе пеи|ч’ут’ драбин|ки / 
|посл’е |Паски шес’т’ неи|д’іл’ / по|том |кажут’ / шо возн’е|сис’а 
|Господ’і на н’еіб·еі|са / і пеик|ли о|це драбин|ки / п|росто о|так 
дра|бинойу ви|ложували / і во|но спеи|ч’ец’:а і ха|роше / ну во|но 
ж з|добне / йак і |паска / з|валис’ драбин|ки (Преоб). 
ДРАБИНЯ́КА ‘драбина, дерев’яні чи залізні сходинки якої 
можна пересувати’ (ОлД). 
ДРА́БКА ‘граблі’ (Врубів). 
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ДРАЖНІН́НЯ ‘прізвисько’. Ко|ли л’у|дина пом|ре / 
зап|рошуйут’ |бат’ушку // п·іп це |кажут’ драж|н’ін’:а // а от 
|бат’ушку / зап|рошуйут’ |бат’ушку і отп·і|вайут’ / с’п·і|вайут’ 
(Полов). 
ДРА́НИК, ДРА́НІК, кулін. ‘оладка з тертої картоплі’ (Білов, Бут, 
Донц, Зак, КарС, Марк, Новайд, Новохт). 
ДРА́НИЧКА, кулін. ‘оладка з тертої картоплі’ (Білов). 
ДРА́НКИ, мн. 1. ткац. ‘поперечні нитки тканини’ (Каськ); 
2. ‘шматки старого одягу, які використовують для виготовлення 
домотканих доріжок’. Го|товимо на до|рожки ж на ц’і 
самот|кан’:і / і о|то од|н’і там шо посприт|н’іш·і тчут’ там 
сп·ец’і|ал’но бу|ли та|к·і ло|точ’ки / в них на|мотували ц’і ж 
д|раноч’ки / ми йіх з|вали д|ранки / |разн’і / і по цв·і|там 
сорт’іру|вали йіх і по цв·і|там т|кали (Білк). 
ДРАНЦІ́, мн., кулін. ‘різаний або рваний шматочок прісного 
тіста, зварений у воді чи молоці’. Ну дран’|ц’і це |т’істо / йа|ке 
в·ідрие|вайут’ ру|ками і кие|дайут’ ў киеп·а|ток / во|ни 
полу|ч’айуц’:а та|к·і неи|р’іўн’і (Піщ).  
ДРАПА́К ‘борона, смуга на полі, зроблена плугом’ (Підг). 
*ДРАЧЕ́ВНИК, кулін. ‘печена страва з борошна і яєць, яку їдять 
з маслом’ (Харк. зб., 531).  
ДРА́ЧКА ‘зламаний велосипед’ (Гор, Камиш). 
ДРАЧУ́Н 1. ‘задерикуватий чоловік, хлопець’ (Арап, Гол, Гонч, 
Заайд, Зак, Каськ, Коляд, Осин). А|би т|рохи |випиели / драч’у|ни 
з|наĭдуц’:а (Зак); 2. ‘розбійник’ (Гол, Зак, Прос). |Ран’ше / 
|кажут’ / тут са|м·і драч’у|ни жие|ли (Прос). 
ДРЕМЛЮ́ГА, орнітол. ‘дрімлюга, нічний птах (Caprimulgus 
europaeus)’ (Лиз). 
ДРИ́ВЕТНЯ ‘колода, на якій рубають дрова’ (У багатьох 
говірках). 
ДРИ́МБА, сп. ‘дуже худа людина’ (ДемО).  
ДРІБЛЕ́НА ‘дрібна солома при молотьбі’ (Брус). 
ДРІВЕ́ТНЯ, ков. ‘дубова колода для ковадла’ (Вільш). 
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ДРІК, ДРОК, ентомол. 1. ‘овід підшкірний бичачий (Hypoderma 
bovis)’ (Байд, Бонд, Круп, Лозов, Марк, Риб’ян, Сич, Хв, Шульг); 
2. ‘ґедзь (Tabanidae)’ (Білов). ◊ ДРОК УКУСИ́В ‘про людину, яка 
нервує, у якої поганий настрій’ (Зайц). 
ДРОВОСЄ́К ‘чоловік, хлопець, який рубає дерева’ (КрасП). 
ДРОГВА́ ‘застиглий бульйон’. Дрог|ва на холо|дец’ неи |дуже 
зас|тигла (Греч). 
ДРО́ЖДІ, ДРО́ЖЖІ, ДРІ́ЖЖІ мн. ‘дріжджі’ (У багатьох 
говірках). Йак пеик|ли / то д|рожд’і та му|ка та во|да ч’і 
си|роватка / а голоў|не / ш·ч’об / |к·істо |ч’уствовало теип|ло рук 
/ т|реба з л’у|боўйу м·і|сити / |т’іл’ки то|д’і во|но |буде |гарне / 
пух|ке (Новб); Не бу|ло спиерто|вих дрож|д’еĭ // ро|били д|рожд’і 
са|ми (Парн); |Дес’ат’ годт мат’ г|нала |т’іки на сво|йіх 
дро|ж·:ах само|гонку (Зорик). 
ДРОКОВИ́ЦЯ, ентомол. ‘ґедзь (Tabanidae)’ (Колом, Парн, 
Руд). ◊ ДРОКОВИ́ЦЯ НАПА́ЛА ‘про людину, яка поводиться 
неадекватно’ (Зайц). 
ДРОТ, ентомол. ‘ґедзь (Tabanidae)’ (Біллуц).  
ДРО́ФА, ДРО́ХВА, перен., зневажл. ‘висока худа жінка, 
дівчина’ (Кудр, Підг).  
ДРУЖБИ́НИ, мн., обряд. ‘гуляння в хаті молодого або молодої 
ввечері перед неділею, у яку буде весілля’ (Біллуц, ЛозО, 
Новастр, Олександроп).  
ДРУЖО́К, обряд. 1. ‘товариш молодого на весіллі’ (У багатьох 
говірках); 2. ‘один із учасників обряду сватання, підбрехач’. 
С|ватали // у |кого буў |парубок / у|же до|рослиĭ / йо|му ўже 
т|реба жеи|ниц’:а // з|нач’іт’ поси|лали друж|ка / а друж|ку / 
то та|киĭ буў бол|тун / |добре ба|лакат’ у|м·іў / неи то шо там / 
а йо|го про|сили / ну маго|рич’ йо|му об·а|затеил’но / про|сили 
йо|го бат’|ки (Мороз).  
ДРУШЛА́К, ДРУШЛА́Х, ДРУШЛЯ́Х, ДУРШЛА́К, 
ДУРШЛЯ́К, ДУРШЛА́Х, ТРУШЛЯ́К, ТРУХЛА́К, ТРУХЛЯ́К 
‘друшляк’ (У багатьох говірках). І то|мат добаў|л’айеіш / хоч’ 
|кислих пом·і|дор’іў одн’і|йейі |гуш·ч’і на труш|л’ак на|давиш без 
шку|ринок (Білов). 
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ДРЬО́МА, бот. 1. ‘дутень ягідний (Cucubalus baccifer L.)’ (Заїк, 
Луб, Олек); 2. ‘куколиця біла (Melandrium album (Mill.) Garcke.)’ 
(Заїк, Луб, Олек). 
ДРЯ́ПАТИ // ДРЯПАНУ́ТИ ‘швидко бігати, втікати // побігти, 
втекти’. П|рошлиĭ год ми |пасли ко|роў о|там / а во|на ĭде ли|сиц’а 
/ йак по|бачила нас / йак др’апа|нула од нас (Шульг). 
ДУБИНЯ́К ‘зарості молодого дуба, дубова памолодь’ (Зорик). 
ДУБНЯЧО́К ‘дубовий ліс’ (Бул). 
ДУДКИ́, мн. 1. ‘насінний пагін цибулі’ (Новастр); 2. бот. 
‘дягель лікарський (Archangelica officinalis Hoffm.)’ (Зайц, Тр). 
*ДУ́ЗИК ‘круглий шкіряний ґудзик’ (Харк. зб., 759). 
ДУК, млин. ‘отвір посередині млинового колеса’ (Вар). 
ДУКНА́ТИЙ ‘переспілий, порожній (про огірки, кавуни)’ (Алч). 
ДУ́РА, лайл. ‘розумово обмежена жінка, дівчина’ (У багатьох 
говірках).  
ДУРИХВІ́СТКА, лайл. ‘нечесна жінка, дівчина’ (Тар). 
ДУ́РІК, ірон. ‘дурень’ (Олександрів).  
ДУРКО́, ірон. ‘дурень’ (Нещер).  
ДУРКУВА́ТИЙ, згруб. ‘трохи дурний’ (У багатьох говірках). 
ДУРМА́Н ШИША́ТИЙ, бот. ‘дурман звичайний (Datura 
stramonium L.)’ (Заайд). 
ДУРНИ́ШНИК, бот. ‘амброзія полинолиста (Ambrosia 
artemisiifolia L.)’ (Оріх). 
ДУРОТА́ ‘пустощі’ (Новастр). 
ДУРУ́М, бот. ‘тверда пшениця (Triticum durum)’ (Бондар, Вес, 
Голуб, Новбор, Підг, Старб, Чмир). 
ДУРЬО́ХА, згруб. ‘розумово обмежена жінка, дівчина’ (Бар, 
Вар, Нещер, ОлБ, Тит).  
ДУХ ‘тепле, нагріте повітря’ (Шт). 
ДУХМА́НИТИСЯ, ірон. ‘бризкати на себе духами’ (Крем). 



 108 

ДУ́ЧКА1, млин. ‘дірка посередині верхнього млинового каменя’ 
(Бул, КрасП, Прос). 
ДУ́ЧКА2, гонч. ‘один із отворів у перегородці, через які 
проходить вогонь на обпалюваний посуд’ (Бонд, Новопск, Ціл). 
ДУША́ 1. ‘людина, якась кількість людей (у множині)’ (Біллуц, 
ВерхД, Гор, Курячів, Мир, Нещер, ОлБ, Полов, Сват, Смол, 
Шт). С’ім|йа веи|лика у нас / |вос’ім душ с’ім|йі бу|ло (Смол);  
Це ў п·іĭ|с’ат т|рет’ом го|ду / три ду|ш·і г|ромом у|било ў |мене / 
да |мат’ір / б|рата і не|в·істку (Смол); Д’і|теĭ у нас бу|ло 
ба|гато // бу|ло деиўйат|нац’:ат’ душ / но з деиўйат|нац’:ати нас 
ос|талос’ |семеиро (Мир); 2. перен. ‘середина розрізаного 
кавуна’ (Шт). 
ДУШИ́СТИЙ ‘пухкий (про вироби з тіста)’. А то|д’і о|то 
|ран’ч’е і пшо|но к|расили і ўсе ну шоп о|на |гарна бу|ла ж |паска 
та|ка / ну і о|то йак |пишна / так |гарно |к·істо |з’іĭде / о|на та|ка 
ду|шиста (Біллуц). 
ДУШНИ́К, ДУ́ШНИК, гонч. ‘один з отворів у перегородці, 
через які проходить вогонь на обпалюваний посуд’ (У багатьох 
говірках). 
ДЬО́РГАЛО, ткац. ‘найнята людина, яка бере коноплі’ (Мороз).  
ДЬО́РГАТЕЛЬ, ков. ‘кувальний молоток для підковування 
коней’ (Бар, Вільш, ЛозО).  
ДЬО́РГАТИ 1. ‘клювати (про рибу)’ (Юр); 2. ‘висмикувати 
нитки з тканини’ (Біллуц). 
ДЬО́РГАЧ, ткац. ‘найнята людина, яка бере коноплі’ (Біллуц, 
Степ).  
ДЬОРГУ́Н1, ков. ‘кувальний молоток для підковування коней’ 
(Мик).  
ДЬОРГУ́Н2, ткац. ‘найнята людина, яка бере коноплі’ (Мороз).  
ДЬОРН ‘дерен, поверхневий шар ґрунту, укритий 
трав’янистими рослинами, густо пронизаний їхнім корінням’ 
(Павл). 
ДЮ́ДЯ, дит. ‘холод, холодно’ (Зорик). 
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ДЮЙМО́ЙВОЧКА, бот. ‘латаття біле, л. сніжно-біле 
(Nymphaea alba L., n. candida J. et C. Presl.)’ (Олек). 
ДЮ́ША, виг. Уживають для кликання індиків (ВесТ). 
ДЯДЬКИ́, мн., ткац. ‘плоскінь’ (Червпоп). 
 

E 
 

ЕКСПАРЦЕ́Т ‘еспарцет, трав’яниста бобова кормова культура’ 
(У багатьох говірках). 
ЕМША́НИК 1. ‘приміщення для зимівлі вуликів’ (Білов, Литв). 
Еим|шаниек у нас пага|нен’киĭ (Білов); 2. ‘курінь’ (Білов, Литв). 
У |мене там у|се / йак по|ложеино / йа еим|шаниек со|б·і зро|биў 
(Білов). 
ЕНДИ́К, орнітол. ‘індик домашній (Meleagris gallopavo 
Linnaeus)’ (Підг, Шул, Шульг). Шо приед|байеш / те ж і веиз|ли / 
свие|неĭ і ку|реĭ там / чи хто ву|т’а / хто там гу|сеĭ чи шо /  
ну ен|дик·іў неи бу|ло то|д’і // ў нас у сеи|л’і ен|дик·іў неи бу|ло 
(Шул); Пйат’ ко|роў / пйат’ молодн’а|ка / ву|т’ата / |гуси / 
ен|дики / сви|неĭ |поўно (Шульг).  

 
Є 
 

ЄДИНОЛІ́ЧНІК ‘відлюдник’ (Бонд, Нещер, ОлБ).  
ЄЗДО́К, ЇЗДО́К ‘вершник’ (Кррч, Підг). 
ЄР ‘яр’ (Лоз, Мороз, Нещер, Шульг). 
Є́РОК, ЄРО́К 1. ‘ярок, глибока довга западина, що утворилася 
внаслідок розмиву пухких осадових порід тимчасовими 
потоками’ (Білов, Кур, Курячів, Мороз, Полов, Трав, Шт). О|це 
ж ми |кажем йа|рок // йа|рок // а в |Деркул’і |йерок |кажут’ // 
в |йерках с’|н’ігу бу|ло |поўно (Білов); С|тали ми ро|бити |дуже 
|важко // во|лами т’а|гали / і |борони / і плу|ги т’а|гали / 
і ко|ровами ро|били он там на го|р’і // та йак приелеи|т’іў 
само|л’от / йак на|ч’аў стро|ч’іт’ / так ми побро|сали ко|роў та 
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ў йер|ки (Курячів); 2. ʻширока борозна, утворена посередині 
ниви, якщо її орали від країв до серединиʼ (Берез, Зак, Калм, 
Ман, Новник, Новпск, Новр, Пис, Піск, Стр); 3. ʻдовга заглибина 
в землі, проведена плугомʼ (Новр); 4. ‘глибоке провалля’ (Нов); 
5. ‘місце де круто спадає поверхня землі внаслідок обвалу, 
осипання’ (Білов); 6. ‘глибока довга западина з стрімкими 
берегами, вибоїна від дії талих вод’ (Нов, Шульг). 
Є́СЛІ, спол. ‘якщо’ (У багатьох говірках). 

 
Ж 
 

ЖА́БА, перен. 1. мед. ‘хвороба горла, серця’. |Душе меи|не ц’а 
|жаба / а йа неи зда|йус’ (Шт); 2. ‘людина з витрішкуватими 
очима’. Йак г|л’ане сво|йіми гла|зами / |жаба |жабойу (Баг); 
3. кулін. ‘коричнева чи кремова плівка, що виникає на молоці 
під час пряження’ (Семик).  
ЖА́БКА ‘перо, знаряддя для писання’. Та|ке йе |дереиво бузи|на / 
ним неи |т’іки к|расили / а ĭ пи|сали // та|к·і |пера бу|ли / |жабка 
з|валис’ / |пера з ме|талу / то|нен’ке |т’іки во|но / і |руч’ка ж о|то 
та|ка дереиў|йана (Преоб). 
ЖАБОЇ́ДКА, зоол. ‘самиця вужа звичайного (Natrix natrix)’ (Руд). 
ЖАБО́Н, зоол. ‘самець жаби (Ranidae)’ (Підг, Старб). 
ЖАБРІ́Й, бот. 1. ‘катран понтійський, к. татарський (Crambe 
pontica Stev. ex Rupr., c. tataria Sebeok.)’ (Бонд, Криз); 
2. ‘миколайчики плоскі, м. польові (Eryngium planum L., e. сampestre 
L.)’ (Криз); 3. ‘перекотиполе (Goniolimon tataricum)’ (Ст).  
ЖА́БʼЯЧА ЦИБУ́ЛЯ, бот. ‘гадюча цибулька занедбана 
(Muscari neglectum Guss.)’ (Іл, МалЮ). 
ЖА́БʼЯЧІ, мн., бот. ‘жовтець (Ranunculus L.)’ (ДемО). 
ЖА́ВОРОН, орнітол. ‘самець жайворонка польового (Alauda 
arvensis)’ (Ман). 
ЖА́ВОРОНОК, орнітол. ‘жайворонок польовий (Alauda 
arvensis)’ (У багатьох говірках). 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B5%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA_%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9#cite_note-����-1
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ЖА́ДІНА, сп. ‘скупа людина’ (У багатьох говірках).  
ЖА́ДНИЙ, займ. ‘кожен’ (Білк, Завод, Лиз).  
ЖАДО́БА, сп. ‘скупа людина’ (Бонд, Бул, Корж, Лантр, Міл, 
Розп, Юр).  
ЖАДЮ́ГА, сп. ‘скупа людина’ (У багатьох говірках). 
ЖАЛА́, бот. 1. ‘кропива дводомна, к. пухната (Urtica dioica L., 
u. pubescens Ledeb.)’ (Макарт); 2. ‘кропива жалка (Urtica urens 
L.)’ (ДемО, Зайц, Курячів, Макарт, Тр). 
ЖАЛИ́ЦЯ, ентомол. ‘оса звичайна (Pseudovespa vulgaris)’ 
(Кам’ян). 
ЖАЛЮ́ГА, ентомол. ‘оса звичайна (Pseudovespa vulgaris)’ 
(Старб). 
ЖА́РКА ‘смаження, один із способів приготування їжі’ (Дмитр, 
Микол). 
ЖАРКЕ́, кулін. ‘м’ясна страва – смажене або запечене м’ясо’ 
(Біллуц, Донц, Тар). 
ЖАРКО́В’Є, кулін. ‘печеня, страва з м’яса’ (Підг). 
ЖАРКО́Є, кулін. ‘м’ясна страва – смажене або запечене м’ясо’ 
(Донц, Микол, Новайд, Привіл, Шпот). 
ЖА́РНИЦЯ ‘сковорода’ (Білов). 
ЖАРНИ́ЧКА ‘сковорода’ (Мир). 
ЖАРО́ВКА, ЖИРО́ВКА ‘мазь для обличчя’ (Кур, Курячів). 
Б|рата |ж·інка ро|била в ап|тец’і та приенеис|ла жа|роўки / ми 
жа|роўка нази|вали маз’ та|ку / шо |пику |мажут’ / шоб |б·іл’і 
бу|ли // так д’іў|ч’ата йак пона|мазувалис’а / йак 
понач’|вакувалис’а / меи|н’і там т|р’ішки ос|талос’а / йа ж |сама 
|мен’ша м·іж |ними // так во|ни |може до п·іў |ноч’і с|пали // 
то|д’і пообдие|рали і ш|кури / і си|д’ат’ |воду х|л’упайут’ / 
і рушни|ки кла|дут’ / о|но ж із сул’і|мойу там ч’і шо // так 
|утром страш|н’і бу|ли / пооб|диран’і ўс’і (Курячів). 
ЖА́ТВА 1. ‘жнива, час збирання зернових’ (У багатьох говірках); 
2. ‘молотьба’. Йак приевеиз|ли сно|пи / то|д’і |жатва (Ант). 
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ЖБА́НЧИК ‘залізний посуд для рідини’. Сплеи|тем кра|с’івиĭ 
тин / |наĭдем кра|с’івиĭ ж|бан’ч’ік / по|в·ісим на тин / ж|бан’ч’ік 
шо це та|ке? // та|ка / жи|л’із’н’і |були та|к·і горш|ки // н’е / 
в·ер|н’ейе жбан це неи гор|шок / це та|киĭ йак у|шап / шос’ |т’іпа 
та|кого // ну гор|шок по|в·ісим на тин (Крем). 
ЖВА́ЧКА ‘повторне пережовування жуйними тваринами їжі, 
що повертається зі шлунка в ротову порожнину’ (У багатьох 
говірках). 
ЖГУ́ЧКА, бот. ‘кропива жалка (Urtica urens L.)’ (Бонд, НижД). 
ЖЕЛІ́ЗНИЙ, ЖИЛІ́ЗНИЙ ‘залізний’ (У багатьох говірках). 
Там іш·|ч’е при ў|йізд’і ў ц’у ч’ас’т’ Б·ілоку|рак·іна / сто|йіт’ 
ве|ликиĭ-ве|ликиĭ |жоўтиĭ коло|сок ну та|киĭ жеи|л’ізниĭ / 
на йа|кому на|писано / ш·ч’о Рас|в·ет (Білк); При|йіхала ма|шина 
із тим / йак о|то |кажут’ / о|т’і жи|л’ізн’і / ну шо г|руз’ат’ 
у |його ту / кон|теĭнери (Гонч). 
ЖЕЛІ́ЗНИЙ ШТИРЬ ‘залізний стрижень, що скріплює задню 
частину воза з розворою’ (Лозов). 
ЖЕЛІ́ЗО 1. ‘залізо’ (У багатьох говірках). Ш·ч’ас д’ітво|ра 
|ход’ат’ / попеиреири|вали ўс’і де жие|л’ізо бу|ло / |ход’ат’ 
с м·іноіс|кат’еіл’ами / шу|кайут’ жие|л’ізо / шоб здат’ 
(Курячів); 2. ‘покрівля з дахового заліза’ (Мик, ОлБ). |Хати 
с|тали ст|ройаіт’ / йак сойеди|ниўс,а кол|хоз // |ран’ше со|ломойу 
бу|ли ўс’і к|рит’і / не бу|ло н’і ў |кого хат / шоб |било ўк|рито ч’і 
|шихвером / ч’і жи|л’ізом (ОлБ). 
ЖЕЛІПА́ТИ, згруб. ‘видавати крик; волати, галасувати, 
репетувати’ (Кам’ян, НижБ). 
ЖЕЛО́ ‘лезо сокири’ (Ган). 
ЖЕЛУ́ДОК, ЖОЛУ́ДОК ‘шлунок’ (У багатьох говірках).  
Ну а по|том ч’оло|в·ік стаў хво|рат’ // у бол’|ниц’ах / то 
жеи|лудок бо|лит’ / то спие|на бо|лит’ (Гор); Ну о|на неи пи|ла 
так порош|ки / йак йа од даў|л’ен’ійа / то од жеи|лудка (ОлН); 
О|ни ўс’і меи|н’і таб|л’етки і у|коли / шо ж о|ни |т’іки ме|н’і  
не да|вали / жо|лудок |т’іки отро|вило і вес’ орга|н’ізм / і ўсе 
(НижБ). 
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ЖЕМЕРА́, бджіл. ‘залишки після добування воску з вощини’ 
(Зорик). 
ЖЕ́НЩИНА ‘жінка’ (У багатьох говірках). А на д|руг·іĭ 
сторо|н’і |вулиц’і жи|ве |женш·ч’іна ви|сока / |поўна / о|на та|ка 
грубу|вата / |із:а |того / шо во|на та|ка веи|лика / і проз|вали йі|йі 
д’уĭ|мовоч’ка (Гонч). 
ЖЕРДЕ́ЛЬ // ЖЕРДЕ́ЛІ, ЖЕРДЬО́ЛА // ЖЕРДЬО́ЛИ, 
ЖАРДЬО́ЛА // ЖАРДЬО́ЛИ, бот. ‘абрикос звичайний 
(Armeniaca vulgaris Lam.)’ (Вруб, Голуб, Данил, Заїк, Карм, 
Клим, Криз, Луб, Мик, Мороз, НижБ, Олек, Оріх, Підг, Шелест). 
|Л’ітом ва|рен’:а |вар’ут’ з |йаблук / |т’ут’іини / жар|д’ол / 
обл’еі|п·іхи (НижБ). 
ЖЕРДИ́НА, перен., сп. ‘висока худа людина’ (Бул, ДемО, Єп, 
Лантр, Нещер, Підг, Тар, Тит). 
ЖЕ́РДІ, мн. ‘поручні’ (Попів). 
ЖЕРЕБЯ́ ‘лоша’ (Мик). 
*ЖЕРЕ́ЛКА ‘комір’ (Харк. зб., 530).  
ЖЕСТО́КИЙ ‘жорстокий’ (У багатьох говірках). 
ЖИВА́ЛКИ, мн. ‘вени’ (ЧервП).  
ЖИВЕРЖИ́НА, бот. ‘жоржина периста (Dahlia pinnata Cav.)’ 
(Оріх). 
ЖИВОКО́СТ, ЖИВОКІ́СТ, бот. 1. ‘залізняк бульбистий, 
з. колючий (Phlomis tuberosa L., р. pungens Willd.)’ (Оріх); 
2. ‘дельфініум яскраво-червоний (Delphinium puniceum Pall.)’ 
(Жов, НижД, Слсрб). 
ЖИВОСИ́ЛОМ, присл. ‘насильно’ (Ган). 
ЖИВОТИ́НА ‘тварина, її окремий представник’ (Біллуц, Юр). 
ЖИВОТНИ́К, ткац. ‘перекладина в ткацькому станку, на яку 
спирається ткач’ (Паньк). 
ЖИВУ́ЧКА, бот. ‘горлянка женевська (Ajuga genevensis L.)’ 
(Вал, Вільх, Заїк, Луб, Олек). 
ЖИГУ́Н, ентомол. ‘овід (Oestridae)’ (Вр). 
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ЖИД 1. ‘скупа людина’ (Бар, Бул, Вис, Гор, Макіїв, Пів, Піс, 
Риб’ян). У |його зие|мойу с’|н’ігу неи |випросиеш / та|киĭ жидт 
(Пів); 2. жарт. ‘горобець’ (У багатьох говірках). На горобǀцʼа 
ǀкажутʼ жид / а чоǀго неи зǀнайу // ǀтʼіки ǀчʼула (Зайц). 
ЖИ́ДКА ‘бічна кімната, відокремлена стіною від великої 
кімнати’ (Зорик). 
ЖИЗНЬ, ЖИ́ЗНЯ ‘життя’ (У багатьох говірках). |Думайу / та 
|луч’ше йа |буду |муч’ац’:а са|ма / ч’ім бат’|кам неи|ма |жизн’і 
(Марк); Ба|лакали про ў|с’аке / про |жиз’н’у / йа|ка с’і|ч’ас ваш|ка 
(Ман); Шо це за |жизн’а ота|ка бу|ла / та неи даĭ Бог (Смол); 
Поч’а|лис’ пол’о|в·і ро|боти / йа|ка неи по|гана |жизн’а на сеи|л’і / 
ну а ўсе |р’іўно |л’уди ста|райуц’:а (Червпоп).  
ЖИ́ЛА ‘місце добування води’ (Бар). 
ЖИ́ЛОЧКИ, мн. ‘тонкі бокові ниточки на моркві’ (Шт, Перем). 
ЖИЛЬО́ТКА, ЖУЛЕ́ТКА ‘жилетка’ (Кам’ян, Мороз, Преоб). 
П|лат’:а |женш·ч’іни но|сили / хто |йупбку і |кофту но|сиў /  
ну і там йа|кус’ |кофточ’ку / жи|л’отку / йак холод|н’іше 
над|вор’і / од’і|вали (Преоб). 
*ЖИ́ЛЯНКИ ‘житні коржі, які печуть у жилавий понеділок 
(преший день великого посту) та їдять з хріном і редькою’ 
(Харк. зб., 257).  
ЖИРА́ФА, ЖИРА́ХВА, перен., зневажл. 1. ‘здоровило’. 
Жие|рафойу звеи|мо |д’іда І|вана (Мир, Нещер); 2. ‘висока худа 
жінка’. Х·і|ба то |ж·інка / то жие|рафа (Єп).  
ЖИРОВИ́К, бот. ‘портулак великоквітковий, п. городній 
(Portulacа grandiflora Hook., p. oleracea L.)’ (Оріх). 
ЖИРОМ’Я́С, зневажл. ‘товста, сита людина’ (Георг). 
ЖИРО́ПА, зневажл. ‘гладуха, непомірно товста жінка, дівчина’ 
(Новастр).  
ЖИРУВА́ТИ 1. ‘розкошувати’ (Білов, Литв). Он |наш·і су|с’іди / 
жиеру|вали / жиеру|вали / |поки ў |город пеиреиб|ралис’ (Литв); 
2. ‘пустувати’ (У багатьох говірках). Х|лопц’і / х|вате вам 
жиеру|вати / х·і|ба неи нажиеру|валис’ ш·ч’е (Зайц). 
◊ ЖИРУ́ЮТЬ ОГІРКИ́, ПОМІДО́РИ ʻшвидко виростає бадилля 
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рослиниʼ. |Садʼутʼ поми|дори чʼі огир|ки / о|гудина з|дорово рос|те / 
а |заўйазʼі неи|ма / о|то ĭ |кажутʼ жи|руйе (Зайц). 
ЖИСТЬ ‘життя’ (Нещер, Новник, ОлБ, ОлН). |Обш·ч’ем 
жис’т’ бу|ла тод’і інте|ресна (ОлН). 
ЖИ́ТНИЦЯ, обряд. ‘невеликий сніп жита, вставлений у глечик, 
один з атрибутів весільного столу’. О|це ж там |житниц’а 
з|найу ро|била / на веи|с’іл’:і // спл’і|талас’а // та п|л’ашка йа|кас’ 
там бу|ла і с’н’іп |жита і о|но приў|йазувалос’а і о|це |житниц’а 
бу|ла // і о|ц’у |житниц’у с|таршиǐ бо|йарин по|винен буў 
збеиреиг|ти / ш·ч’об неи ўк|рали / бо хто ўкра|де ц’у |житниц’у / 
то|д’і |викуп здо|ровиǐ пла|тили за ц’у |житниц’у (Біллуц). 
ЖИТНЯ́К, бот. ‘житняк гребінчастий, ж. донський, 
ж. Лавренків (Agropyron pectinatum (Bieb.) Beauv., a. tanaiticum 
Nevski., a. lavrenkoanum Prokud.)’ (Бонд, Вал, Вільх, Вруб, 
Данил, Заайд, Коляд, Мороз, Шелест). 
ЖИТНЯ́НКА ‘житня солома’ (Білк, Білов, Бондар, Верхбогд, 
Вес, Голуб, Дмитр, Заайд, Лозов, Новайд, Новбор, Новпск, 
Перем, Піск, Сват, Старб, Тр, Чмир, Шт, Шульг). 
ЖИ́ТО 1. бот. ‘рожа зморшкувата, р. рожева (Alcea rugosa 
Alef., a. rosea L.)’ (ДемО, МалЮ, Тр); 2. ‘загальна назва для всіх 
зернових культур’ (Обор). 
ЖИ́ТЦЕ, бот. ‘калістефус китайський, айстра садова 
(Callistephus chinensis (L.) Nees.)’ (Заайд). 
ЖИТЯ́НКА ‘житня солома’ (Зак, Макарт, Піск). 
ЖЛУКТИ́ТИ, згруб. ‘пожадливо й багато пити’ (Ган). 
ЖЛУ́КТО, перен. ‘непомірно повна людина’ (Бул, Шт). 
ЖМИХ ‘обчищений качан кукурудзи’ (ОлД).  
ЖМІЛЬ, ентомол. ‘джміль земляний (Bombus terrestris)’ 
(Біллуц, Заайд, Степн, Тан, Тремб). 
ЖМОТ ‘скупий чоловік, хлопець’ (У багатьох говірках).  
ЖМО́ТИНА, сп. ‘скупа людина’ (У багатьох говірках).  
ЖМОТЮ́ГА, сп. ‘скупа людина’ (Новастр).  
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ЖМУР ‘дитяча гра, під час якої один з учасників із завʼязаними 
очима ловить або відшукує інших’. У жму|ра г|рали // о|це 
пови|ходем на |вулицу ўс’і ж йак |веч’ір / то ми б·іже|мо гу|л’ат’ 
// у жму|ра г|райемо // ўс’і ж|муримос’а о|це ж / а о|дин 
крие|ч’іт’ / шо тоĭ / шоб |б·ігли (Вин). 
ЖМУРО́К ‘дитяча гра, під час якої один з учасників  
із завʼязаними очима ловить або відшукує інших’ (Баг, Біллуц, 
Білов, Гор, ОлН, Піщ). У жмур|ка г|рали йак / сто|йаў о|то 
с’т’іг со|ломи п|р’амо на сви|нарнику / т’і|ки о|так уз|доўж / ми 
про|рили |д’ірку |ч’ерез у|се тоĭ / і о|то про|лазили кр’із’ тоĭ 
с’т’іг (ОлН). 
ЖО́ВТА КУВШИ́НКА // ЖО́ВТІ КУВШИ́НКИ, бот. ‘глечики 
жовті (Nuthar lutea (L.) Smith.)’ (Заїк, Курячів, Лим, Луб, Мик, 
Олек, Підг, Піск). 
ЖО́ВТА РОМА́ШКА, бот. ‘гайлардія гарна (Gaillardia 
pulchella Foug.)’ (Мороз, Шелест). 
ЖОВТЕ́НЬКІ, мн., бот. ‘рудбекія роздільнолиста, р. шершава 
(Echium vulgare L.)’ (Вал, Вільх, Міст). 
ЖОВТЕ́ЦЬ, бот. ‘жовтушник лакфіолевидний, ж. лісовий, 
ж. нечуйвітровий, ж. розлогий, ж. розчепірений (Erysimum 
cheiranthoides L., е. sylvaticum Bieb., е. hieracifolium L.,  
е. diffusum Ehrh., е. repandum L.)’ (Бонд). 
ЖО́ВТИЙ БЕЗСМЕ́РТНИК, бот. ‘бурачок пустельний 
(Allyssum desertorum Stapf.)ʼ (Іл, МалЮ). 
ЖОВТОГАРЯ́ЧОВИЙ ‘жовтогарячий’ (Кам’ян). 
ЖОВТОГРУ́ДКА, орнітол. ‘вівсянка (Emberiza)’ (Зор). 
ЖОВТОПУ́З, зоол. ‘ящірка (Lacerta)’ (Дем’ян). 
ЖОВТОРО́ТИК, орнітол. ‘горобець (Passer)’ (Дем’ян, Старб). 
ЖОВТУНЕ́ЦЬ, бот. ‘жовтець (Ranunculus L.)’ (Гор). 
ЖОВТУ́ШКА, орнітол. ‘синиця велика (Parus major)’ (Чмир).  
ЖОВТУ́ХА, ЖОЛТУ́ХА, мед. ‘захворювання печінки’ (Ант, 
Бул, Ган, КрасП, Підг, Юр). 
ЖО́ГА, мед. ‘відчуття печії в стравоході’ (У багатьох говірках).  
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ЖОГНУ́ТИ ‘вдарити’ (Донц). 
ЖОЛУБО́К ‘канал, водовідвід’ (Терн). 
ЖОЛУДЯ́НИК, кулін. ‘корж із жолудів, який їли під час 
голоду’ (Вар). 
ЖОРО́ВКА, млин. ‘палиця, за допомогою якої крутять жорна’ 
(ОлД). 
ЖО́РОН, млин. ‘ручний млин’ (ОлД). 
ЖО́СТЕР, бот. 1. ‘жостір проносний (Rhamnus cathartica L.)’ 
(Вал, Вільх, Луг, НижМ); 2. ‘слива степова (Prunus stepposa 
Kotov)’ (Вал, Вільх, НижМ). 
ЖУ́ЖАЛКА, ЖУ́ЖЕЛКА ‘залишки після згоряння твердого 
палива’ (Новсв, Розсип). ◊ ВИ́СИПАТИ ЖУ́ЖЕЛКУ ʻмагічна 
дія, з допомогою якої дізнаються, де живе відьмаʼ. |Іншиĭ с|пособ 
/ на моло|диĭ |м·іс’ац’ т|реба |виĭти на пеиреих|рес’т’а / тут 
|т’іл’ки од|на в·еш·ч’ / шоб неи бу|ло |в·ітру / і |висиепати з в·ід|ра 
|жужеилку / і во|на п·ід|н’імеиц’:а і полеи|тит’ |облаком на |хату 
/ де жие|ве |в·ід’ма // полеи|тит’ і о|с’аде ў го|род’і та|койĭ 
|ж·інки / йа|ка заĭ|майец’:а колдоўст|вом // т|реба |т’іл’ки і|ти 
за цим |облаком / |тому шо во|но |може леи|т’іти |доўго / а|ле 
неипри|мен:о долеи|тит’ до |м·іс’ц’а / де жи|ве |в·ід’ма (Новсв). 
ЖУРА́В ‘соха, на якій утримується журавель біля колодязя’ 
(Мик). 
ЖУРАВЕ́ЛЬ 1. ‘вал з ручкою для витягання відра з колодязя’. 
Зрубп буў та|киĭ / і вик|руч’ували / жура|вел’ там буў та|киĭ / це 
|може хто ĭ неи пон’і|майе шо це та|ке / ну йа обйас’|н’у // це / 
буў кругх та|киĭ / |палка бу|ла / ну дес’ |може сан|тиметр’ів 
п·іĭ|с’ат / шиĭ|с’ат тоўш·ч’і|нойу // у |нейі бу|ла ус|таўлеина 
жеи|л’ізна |руч’ка / і на т’іĭ |палк·і / буў ци|пок і при|ч’еплеине 
в·ід|ро / і ним вик|руч’ували |воду (Сват); 2. ‘ручка коловорота’ 
(Біллуц, Кам’ян, Лиз, Нещер). |Руч’ку ворот|ка у нас звут’ 
жура|вел’ (Лиз). 
ЖУРА́ВКА ‘ярок’ (Донц). 
*ЖУТ ‘гра, у яку грають парубки та чоловіки’ (Харк. зб., 281). 
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З 
 

ЗАБАЛА́КАТИСЯ ‘захопитися розмовою’ (У багатьох говірках). 
А йа о|то пас|ла гу|сеĭ / в·ін у |Л’удки пас / і ми з |Л’ус’койу // с|тали 
та заба|лакалиес’а (Півн). 
ЗАБА́РЛИВО, присл. ‘повільно, неквапливо’ (Зорик). 
ЗАБИ́ВЧИВИЙ ‘забудькуватий, який має погану пам’ять’ 
(У багатьох говірках).  
ЗАБИ́ТИСЯ ‘приїхати жити в місто’ (Заїк).  
ЗАБЛУ́ДЬКИ, мн., бот. ‘бугила довгоносикова, б. лісова 
(Anthriscus longirostris Bertol., a. sylvestris (L.) Hoffm.)’ (Данил). 
ЗАБО́ВТЮХА, зневажл. ‘неохайна жінка, дівчина’ (Осин). 
ЗАБО́Р ‘паркан’ (У багатьох говірках). І хот’ кар|тошку 
переби|райеш / ч’і ци|бул’у / во|на |ч’ерез за|бор |дивит’с’а / 
о|тож х|вале / х|вале ўсе / аж ст|рашно |робит’с’а (Гонч). 
ЗАБО́РСАНИЙ ‘забруднений, заляпаний грязюкою’. Гр’а|з’ука 
ж // |ч’ерез м·іс|ток во|да теи|ч’е / а ми так і|дем б|родим // о|то 
вес|ноĭ бу|ло / ў мар|ту / н’і|коли неи за|будеиш // приĭ|дем 
за|борсан’і (Литв). 
*ЗАБОРЯ́НЕ, збірн. ‘люди, що прийшли на заробітки’ (Харк. 
зб., Х). 
ЗАБО́ТИТИСЯ 1. ‘піклуватися’ (У багатьох говірках). 
Забу|вайут’ / шо ў нас |д’іти йе / про йа|ких |нада за|ботиц’:а / 
бо повирос|тайут’ і шо / йак ми про них неи за|ботилис’ / так 
шо о|н’і про нас то|д’і |будут’ (Крем); 2. ‘поратися біля чогось’ 
(У багатьох говірках). 
ЗАБО́ТЛИВИЙ ‘дбайливий’ (У багатьох говірках). 
ЗАБО́ТНИЦЯ ‘дбайливиця’ (Кудр, Піс).  
ЗАБРИТА́ТИ ‘підкорити, захомутати’ (НижБ). 
*ЗАБРО́ДЧИК ‘чоловік, хлопець, який пішов на заробітки’ 
(Харк. зб., Х). 
ЗАБРЬО́ХАНИЙ ‘забруднений, заляпаний грязюкою’ 
(У багатьох говірках). 
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ЗАБРЬО́ХАТИ(СЯ) ‘забруднити(ся), заляпати(ся) грязюкою’ 
(У багатьох говірках). Заб|р’охавс’а по |саму с|пину (Шелест). 
ЗАБУБИ́РЕНИЙ, жарт. ‘п’яний’ (Алч).  
ЗАБУ́ДЬОК ‘буханець хліба, який, не помітивши, не дістали 
з печі з усією партією’ (Стр). 
ЗАБУ́ДЬКИ, ЗАБУ́ДКИ, мн., бот. ‘бугила довгоносикова, 
б. лісова (Anthriscus longirostris Bertol., a. sylvestris (L.) Hoffm.)’ 
(Данил). 
ЗАБУ́ЛЬКАНИЙ, жарт. ‘п’яний’ (Гов).  
ЗАБУ́ТЬКА, кулін. ‘буханець хліба, який, не помітивши, 
не дістали з печі з усією партією’ (Плуг). 
ЗАВА́ЛО ‘дерев’яний брусочок, що обертається на забитому 
в одвірок гвіздку’ (Вар). 
ЗАВА́РЮВАТИ ʻвибілювати (про полотно)ʼ. То|д’і б|рали йо|го 
і мо|ч’іли / а |пот’ім рос:теи|л’али на лу|жаǐках / на тра|в·і / 
на |сонц’і // во|но ста|вало б·і|лен’ким неи з|разу // т|реба бу|ло 
с|тол’ко мо|ч’іти і на |сонц’і в·ідб·і|лити / с|кол’ко йо|му т|реба 
// наў|ч’ілис’а в·ід|б·іл’увати і по-дру|гому // б|рали дреи|весниǐ 
|поп·іл / мо|ч’іли йо|го і за|вар’ували // бу|ли веи|лик·і |д’іжки / 
к|лали ту|ди |с’іре полот|но і зали|вали га|р’ач’ім дреи|весним 
кип·йат|ком / |пот’ім полос|кали і вистеи|л’али на лу|жаǐках 
(Раф). 
ЗА́ВИДКИ, мн. ‘заздрість’. ◊ ЗА́ВИДКИ БЕРУ́ТЬ ‘робиться 
заздрісно комусь’ (У багатьох говірках). 
ЗАВИ́СЛИВИЙ, ЗА́ВИСЛИВИЙ ‘схильний до заздрощів’ 
(У багатьох говірках).  
ЗАВИ́СНИЙ, ЗА́ВИСНИЙ, ЗАВИСНИ́Й, ЗАВІ́СНИЙ 
‘схильний до заздрощів’ (У багатьох говірках). 
ЗА́ВИСНИК, ЗАВИ́СНИК, ЗА́ВІСНИК, ЗАВІ́СНИК 
‘заздрісний чоловік, хлопець’ (У багатьох говірках). 
ЗА́ВИСНИЦЯ, ЗАВИ́СНИЦЯ, ЗАВИСНИ́ЦЯ, ЗАВІС́НИЦЯ, 
ЗА́ВІСНИЦЯ ‘заздрісна жінка, дівчина’ (У багатьох говірках). 
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ЗАВІ́ЗЛО, сл. кат. ст., млин. ‘стан, коли до млина навезено 
дуже багато збіжжя’ (Зорик).  
ЗАВІ́ЗНО, сл. кат. ст., млин. ‘стан, коли до млина навезено 
дуже багато збіжжя’ (КрасП, Розп).  
*ЗАВІ́ЙНА, мед. ‘хвороба шлунка’ (Харк. зб., 187, 260). 
ЗАВІ́С, ков. ‘кріплення верхньої й нижньої дощок міха’ (Бар, Білг).  
ЗАВІ́СИКИ, мн., ков. ‘кріплення верхньої й нижньої дощок 
міха’ (Мик).  
ЗАВІ́СКА, ЗАВЄ́СКА 1. ‘фартух’ (У багатьох говірках). 
Завйа|жи за|в·еску / шоб не забруд|нити сп·ід|ниц’у (Греч); 
2. заст. ‘стрічка для сповивання дитини’ (У багатьох говірках). 
Йа йо|го |доўго пеилеи|нала ў пеи|л’онки / за|в·іскойу пеиреиўйа|жу / 
або по|вивачем / в·ін і леи|жит’ (Зайц). 
ЗАВІ́СНИК ‘фартух’ (Сич).  
ЗА́ВОДИНА ‘мілкий, глухий (без витоку) рукав річки’ (Вар).  
ЗА́ВОРІТ ‘заворот, крута зміна річки’ (Бут, Павл, Степ). 
ЗА́ВОРІТКА ‘заворот, крута зміна річки’ (Білов, Семик). 
ЗА́ВОРОТ ‘вир, місце в річці з круговим рухом води’ (Підг).  
ЗА́ВОРОТНИК ‘заворот, крута зміна річки’ (Зайц). 
ЗАВСІГДА́, присл. ‘завжди’. К|ришу к|рили со|ломойу ч’і 
оч’еі|ретом / на |р’ічк·і ба|гато оч’еі|рету / заўс’іг|да ним і к|рили 
// |п·іс’л’а в·іĭ|ни поч’а|ли ч’ере|пиц’ойу і |р’ідко хто жеи|л’ізом 
(НижБ). 
ЗА́ВТРАК, ЗА́ВТРІК ‘сніданок’ (У багатьох говірках). У|се 
|може до |капл’і роска|зат’ / шо на |заўтр’ік зго|товила / с|к·іки 
б|л’інч’ік·іў напеик|ла (Гонч). 
ЗА́ВТРАКАТИ, ЗА́ВТРІКАТИ ‘снідати’ (У багатьох говірках). 
А на д|ругиĭ ден’ нас пригла|шайут’ ту|ди |заўтр’ікат’ (Шульг). 
ЗАВЧУ́Х, ірон. ‘приймак (завідуючий чужим хазяйством)’ 
(НижН). 
ЗАВ’ЯЗОЛИ́ТИ, згруб. ‘вилаятися’ (Оріх). 
*ЗА́ГА ‘печія, відчуття печіння в стравоході’ (Харк. зб., 239).  
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ЗАГА́ТА ‘загорожа’ (НижБ). 
ЗАГНІТИ́ТИСЯ ‘піднятися (про тісто)’. Йак у|то зас|лонку 
от’:аг|нула |мама / подие|вилас’ / хл’іб загн’і|тиўс’а / йак ка|зали 
ста|р’і |л’уди / це хл’іб п·ід’іĭ|шоў у пеи|ч’і і ў|з’аўс’а |шапоч’коĭ 
над |формоĭ (Білов). 
ЗАГНІ́ТКА ‘черінь’ (Жов, Крим, Новп, Юр). 
ЗАГОВО́ВОК ‘подушка’ (Перем). 
ЗА́ГОВОР, ЗАГОВО́Р ‘заклинання, яке має магічну силу’ 
(Новб, Новсв). Ну ў|с’ак·і |заговори / приго|вори / ў|с’аке та|ке / 
ну |йакос’ бо|йалис’а та|кого о|бич’но бат’|ки (Новб). 
ЗАГОВО́РЩИК ‘чоловік, хлопець, який підбурює 
на недостойні вчинки’ (Зак, Зорик, Мир, Обор).  
ЗАГОВО́РЩИЦЯ ‘жінка, дівчина, яка підбурює на недостойні 
вчинки’ (Зак, Зорик, Мир, Обор).  
ЗА́ГОДІ, присл. ‘раніше’ (У багатьох говірках). 
ЗАГО́НКА ʻширока борозна, утворена посередині ниви, якщо її 
орали від країв до серединиʼ (Бонд, Велик, Євс, Калм, Крем, 
Криз, Куряч, Мус, Новастр, Підг, Сич, Стр, Червпоп). 
ЗАГОРО́ЖА ‘відсік у погребі, у якому складають овочі 
на зберігання’ (ОлД). 
ЗАГОТО́ВКА, ткац. ‘кілька горсток конопель, зв’язаних перед 
їх вимочуванням’ (Лиз).  
ЗАГРАВА́ЛЬНИК ‘хлопець, який залицяється до дівчини’ 
(Зорик, Калм, Мор, Пів, Стр, Шульг). 
*ЗАГРИ́ВЕНЬКИЙ ‘пістрявий, з білою шиєю (про гусей)’ 
(Харк. зб., 276).  
ЗАҐЕ́ЦЬКАНИЙ, зневажл. ‘п’яний’ (Ст).  
ЗАДВО́РКИ, мн. ‘частина двора позаду хати’ (У багатьох 
говірках). ◊ ЖИ́ТИ НА ЗАДВО́РКАХ ʻжити в глухому селі чи 
на краю селаʼ. О|це ми живеи|мо на зад|ворках / нʼі|чʼого ў нас 
неи|ма |немом / нʼі кан|тори / нʼі |пошти / нʼі |фелʼшеирсʼкого 
|пункта (Зайц). 
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ЗАДВО́РОК 1. ‘частина двора позаду хати’ (У багатьох 
говірках). На зад|ворок зайі|ж:али к·ін’|ми (Зайц); 2. ‘засув  
на дверях’ (Вар, Кудр). Йа |думала / шо ви ўже пол’а|гали / у|же 
ĭ зад|ворок зак|рила (Вар).  
ЗАДИРА́КУВАТИЙ ‘який удається до сварки, бійки’ (Бор, Вар, 
Гол, Полов, Тит, Шульг).  
ЗАДИ́ШКА, мед. ‘астма’ (Ган, Юр). 
ЗАДО́ХЛИК ‘миршавець’ (Білов).  
ЗАДРО́Т ‘нечупара, неохайний чоловік, хлопець’ (Білов). 
ЗАДУ́ЖЕ, присл. ‘занадто’. На|ш·і д’іў|ч’ата ўс’і ро|боч’і бу|ли // 
а нам ка|зали / там ш·е ĭ по|л’аки бу|ли / д’ад’|ки та|к·і / 
та |кажут’ / оĭ /д’іў|ч’ата / ви та за|дуже |робиете // тут 
прийі|ж:али фран|цужанки / поприе|ходили / йім да|ли ло|пати / 
а во|ни / |кажут’ / на |кон’ч’ік набеи|ре / а то|д’і сто|йіт’ 
|дивиец’:а / ку|ди ж во|но полеи|тит’ // а ви / |каже / так |робиете 
(ВерхД). 
ЗАДУ́МЧИВИЙ ‘мрійливий’ (Арап, Баг, Каб, Калм, Криз, 
Лантр, Макіїв, Мороз, Пів, Прос, Стр). 
ЗАЖА́РЕНИЙ, кулін. ‘який, не помітивши, не дістали з печі 
з усією партією (про хліб)’ (Велик). 
ЗАЖА́РОК, кулін. ‘буханець хліба, який, не помітивши, 
не дістали з печі з усією партією’ (Піщ). 
ЗАЖА́РКА ‘засмажка’ (У багатьох говірках). За|жарку ти ро|би 
так / мор|коўку по|жариеш / ци|бул’ку по|жариеш / то|мату 
зали|ваĭ / то|мату не жа|л’іĭ / гоулуп|ц’і |л’убл’ат’ / ш·ч’об во|ни 
|гарно бу|ли переи|лит’і ц’і|йейу за|жаркоуйу (Мілов). 
ЗАЖИ́Г ‘запальничка’ (Ант).  
ЗАЖИГА́ЛКА ‘запальничка’ (Біллуц, Підг).  
ЗАЗО́ВИ, мн., обряд. ‘обід родичів через тиждень після весілля’ 
(Лиз, Нещер, Паньк, Чмир).  
*ЗАЗО́ВИНИ ‘обід родичів у середу, четвер і п’ятницю після 
весілля’ (Харк. зб., 175).  
ЗА́ЙЧИК ‘середина розрізаного кавуна’ (Тр). 
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ЗА́ЙЧИКИ, мн., бот. ‘насіння клена’ (Данил). 
ЗАЇ́ДИСТИЙ ‘який удається до сварки, бійки’ (Новб, Павл, 
Тремб).  
ЗАЇ́ДКУВАТИЙ ‘який удається до сварки, бійки’ (Тремб).  
ЗАКА́ЛЮВАТИ, ков. ‘надавати твердості металевим виробам’ 
(У багатьох говірках). 
ЗАКАЛЯ́ТИ(СЯ) ‘зміцнювати // зміцнити здоров’я 
тренуванням’. Ш·ч’е |холодно / во|ни ку|пайуц’:а ў п|роруб·і / 
зака|л’айут’ здо|ровйа / і со|в·ітуйут’ у|с’ім / шоб зака|л’алиес’а 
(У багатьох говірках). 
ЗАКАЦАНІ́ТИ, жарт. ‘замерзнути’ (Дмитр). 
ЗА́КВАСКА, ЗАКВА́СКА, кулін. 1. ‘сметана’ (Бонд); 
2. ‘топлене незбиране молоко, заквашене сметаною’ (Зорик, 
НижБ). На |поминки на с’т’іл с|таўл’ат’ об·а|зател’но ка|нун / 
рис з во|дойу / |кожниĭ |доўжен покушту|ват’ // і об·а|затеил’но 
|закваску // |закваску |робл’ат’ так / дл’а |запуску беи|рут’ 
го|тову ў су|с’ідки // кипйа|т’ат’ моло|ко / добаў|л’айут’ го|тову 
|закваску і охлаж|дайут’ / хо|лодну йі|д’ат’ зс пир’іжш|ками / 
хто |с:ахаром (НижБ). 
ЗАКЛА́ДЩИНА ‘початок будівництва нової хати’ (Зорик). 
ЗАКЛЯ́КНУТИ ‘потухнути (про піч)’ (Ст). 
ЗА́КРАМ ‘засік для зберігання зерна’ (Ган, Юр).  
ЗАКРИВА́ЧКА ‘консервовані фрукти або овочі’ (У багатьох 
говірках). На закри|вач’ку поми|дори виби|райут’ / шоб во|ни 
бу|ли ма|нен’к·і / і оди|наков·і / |т’іпа йак стан|дартн’і (Біллуц); 
У |нейі та|кого неи бу|ло / шоб о|на неи ў|м·іла / закри|вач’ка  
ў |нейі ўс’а бу|ла (Білов); По|том же |ос’ін’:у хара|шо ш 
поназакри|вайем / у |погр’іб пос|тавим от так от з’і|моĭ хот’ 
|йісти шо |буде / кар|тошка ж сво|йа / закри|вач’ка (Білк). 
ЗАКРИЙГУ́ЗНО, бот. 1. ‘деревій майже звичайний, 
д. степовий (Achillea submillefolium Klock. et Krytzka., a. stepposa 
Klock. et Krytzka.)’ (Коляд); 2. ‘злинка канадська (Erigeron 
canadensis L.)’ (Коляд, Ол); 3. ‘цикорій дикий (Cichorium intybus 
L.)’ (Коляд). 
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ЗАКРУГЛЯ́ТИ, ков. ‘вигладжувати круглі поковки’ (Ковп). 
ЗАКРУ́ТА ‘валок для стягування ланцюга навколо 
навантаженого на віз дерева’ (Зорик). 
*ЗАКРУТКИ́, мн. ‘порча, яку наводять мстиві знахарки 
зі злості’ (Харк. зб., 193).  
ЗАЛА́ТКА ‘латка на мішку, одязі’ (У багатьох говірках).  
ЗА́ЛЄЖ ʻземля, яку свідомо не обробляли кілька років 
для відновлення родючостіʼ (Данил, Євс, Обоз, Парн, Семик). 
ЗАЛИ́В 1. ‘мілкий, глухий (без витоку) рукав річки’ (Зорик, 
Міст); 2. ‘найширше місце рівнини’ (Бар).  
ЗАЛИ́ВИЩЕ ‘місце, де раніше був луг’ (Мик, Обор). 
ЗАЛИ́СИНА 1. ‘ділянка землі, на якій не зійшло посіяне’ 
(Новайд, Дмитр, Цар); 2. ‘місце, пропущене під час сіяння’ 
(Зайц). 
ЗА́ЛИШКИ, мн. ‘верхнє неїстівне листя капусти’ (Лантр, Мир, 
Тр). 
ЗА́ЛИШОК, кулін. ‘буханець хліба, який, не помітивши, 
не дістали з печі з усією партією’ (Березів). 
ЗАМАЗУ́РА, сп. ‘неохайна людина’ (Білов).  
ЗАМИ́ЗГАНИЙ ‘брудний, який не дотримується чистоти’ 
(Арап, Бонд, Брус, Бул). 
ЗА́МИЧОК, ткац. ‘потоншене місце на нитці (під час 
прядіння)’ (Преоб).  
ЗАМОЛО́ЖУВАТИ ‘підмовляти’ (НижБ). 
ЗАМО́РЮВАТИСЯ // ЗАМОРИ́ТИСЯ ‘втомлюватися // 
втомитися’ (У багатьох говірках). Ми с |мамоĭ |кажде |л’іто 
|хату |б·ілимо та к|расимо |в·ікна // йа ко|н’ешно |ч’асто 
з’а|мор’уйус’а ĭ то|го |йіду до |бабушки од:и|хат’ (Колом). 
ЗА́МУЖ, присл. ‘заміж’ (У багатьох говірках). Во|на вже  
ĭ |доч’ку |зам·іж од:а|ла од|ну / а |виĭшла |замуж за дру|гого / 
|сина ро|дила / у|же син та|киĭ у ш|колу |ходе (Шульг). 
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ЗА́МУЖОМ ‘заміжня’ (У багатьох говірках). У |нейі бу|ло дв·і 
сест|рич’ки ш·ч’е / ос|талис’а з |бат’ком // од|на так і не 
побу|вала |замужом / по|мерла (Литв). 
ЗАМУ́Л ‘мул, осадки на дні водоймища’ (Гор). 
ЗАМУ́ЛОК ‘мул, осадки на дні водоймища’ (Парн). 
ЗАМУХРИ́ШКА, сп., зневажл. ‘людина, яка ходить у старому, 
подертому одязі’ (Полов, Шт). 
ЗАНАВЄ́СКА ‘занавіска’ (Розп). 
ЗАНАДИ́СЬ, присл. ‘позавчора’ (Вруб). 
ЗАНЕГО́ДИТИСЯ ‘постаріти, стати немічним’. Жиў со|б·і 
ч’оло|в·ік т|кал’а // |гарниĭ з |й’ого буў ткач’ // зос|тар’іўс’а / 
занеи|годиеўс’а та ĭ по|мер // на тоĭ св·іт п·і|шоў неи сам / 
а заб|раў іс:о|бойу ўсе т|кац’ке (Литв). 
ЗАНЕМОГТИ́ ‘захворіти’ (Бул).  
ЗАНІ́ГТИЦЯ, мед. ‘запалення нігтьового валика’ (КрасП). 
ЗАНО́ЗА 1. ‘частина воза’. Во|л’іў запр’а|гали у |йарма / ш·ч’о 
ро|биелиес’а з |липи та веир|би // за|нози сна|ч’ала бу|ли 
деиреи|в·ан’і / та во|ни |інколи неи вие|держували (Новник); 
2. ‘загнана в тіло скіпка’ (У багатьох говірках). От то|б·і ĭ на / 
за|нозу заг|наў (Зайц).  
ЗАНО́С ‘завірюха, сніг з вітром’ (Білов). 
ЗАНО́ЩИВИЙ ‘зарозумілий, який поводиться пихато’ (Біллуц, 
Бонд, Вис, Каськ, Руд). 
ЗАНУ́ДЛИВИЙ ‘який викликає нудьгу’ (Арап, Бар, Бер, Гор, 
Полов, Шт). 
ЗАО́РАНКИ, мн. ʻнедоорані подовжні кінці ниви, які 
наприкінці оранки обробляють упоперекʼ (Берез, Зак, Макарт, 
Піск, Риб’ян). 
ЗА́ПАДЬ ‘глибока довга западина з стрімкими берегами, 
вибоїна від дії талих вод’ (Білов, Семик). 
*ЗАПАНКА ‘фартух’ (Харк. зб., 734).  
ЗАПА́СНИЦЯ, евф. ‘білка (Sciurus)’ (Підг). 
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ЗАПА́ТЛАНИЙ ‘з розтріпаним волоссям’ (Баг, Бунч, Новр, Розп). 
ЗАПА́ХИ, мн. ʻнедоорані подовжні кінці ниви, які наприкінці 
оранки обробляють упоперекʼ (Дмитр, Донц, Цар). 
ЗАПА́ШКА ʻпоперечна розора в кінці нивиʼ (Євс, Нещер, Парн). 
ЗАПА́ШКИ, мн. ʻнедоорані подовжні кінці ниви, які наприкінці 
оранки обробляють упоперекʼ (Бонд, Євс, Криз, Куряч, Лантр, 
МалО, Маньк, Нещер, Новчерв, Парн, ПлП, Покр, Прост, Сич, 
Тар, Тр). 
ЗАПИРА́ТИ ‘зачиняти’ (Буг). 
ЗАПЛА́ВА ‘простір, прилеглий до болота’ (Трет). 
ЗАПО́ЙЩИК ‘п’яниця’ (Юр).  
*ЗАПО́ЛЛЯ ‘поле, розміщене далеко від хати’ (Харк. зб., ХХХІІ). 
ЗАПОМИНА́ТИ ‘забувати’ (Попів). 
ЗА́ПОНКА, ЗАПО́НКА ‘фартух’ (Білк, Білов, Гор, Кудр, 
Данил, Литв, Можн). 
*ЗАПОРОЖЦІ ‘люди, не запрошені на весілля, які прийшли 
подивитись і стоять за порогом або в сінях’ (Харк. зб., 225).   
ЗАРА́ЗА, мед. ‘пліснявка, грибкова хвороба’ (ОлД). 
ЗАРА́ЗІХА, бот. ‘вовчок гіллястий (Orobanche ramose L.)’ (Вал, 
Вільх). 
ЗАРА́НЬШЕ, присл. ‘раніше’ (У багатьох говірках). У |нашому 
сеи|л’і за|ран’ше ш·ч’е / ро|били г|леч’іки / ро|били ма|к·ітри і т’і 
/ горш|ки ў пеи|ч’ах же то|пили (Бул). 
ЗА́РЕВО ‘заграва’ (Ант, Зорик, ОлД, Підг). 
ЗАРІ́НОК 1. ‘ґрунт з крупного піску, гравію, гальки’ (Парн); 
2. ‘пологий берег річки, укритий рінню’ (Бут, Кам’ян, Мороз, 
Нещер). 
ЗАРІ́ЧЕНИЙ ‘про дитину, що рано почала говорити’. У |нейі йе 
тр’ох|р’іч’на у|нуч’ка |Алоч’ка // ну та|ке |гарне ди|т’атко / 
та|ке за|р’іч’еине // |рано так поч’а|ло ба|лакат’ (Прост). 
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ЗАРО́ЩИЙ ‘зарослий, укритий рослинністю’ (Білк, ЛозО, 
Полов, Смол). У|с’а |р’іч’ка бу|ла за|рош·ч’а |лозами // бу|ли 
та|к·і |заросл’і / шо |можна бу|ло хо|вац’:а ў|с’ому сеи|лу (ЛозО). 
ЗА́РОЩІ, мн. ‘зарості’. Кру|гом по|с’олка ба|гато л’і|с’іў і по|л’іў 
// ми |ч’асто хо|дили у Кова|л’ок // тут рос|ли куш·|ч’і |терну / 
|ц’іл’і |зарош·ч’і (ЛозО). 
ЗАРУ́БКА ʻпоперечна розора в кінці нивиʼ (Бондар, Брус, Вес, 
Євс, Литв, Парн). 
ЗАРУ́БКИ, мн. ʻнедоорані подовжні кінці ниви, які наприкінці 
оранки обробляють упоперекʼ (Брус, Євс, Литв, Парн). 
ЗАРУМЯ́НИЙ, кулін. ‘який, не помітивши, не дістали з печі 
з усією партією (про хліб)’ (Вар).  
ЗА́СИП ‘засипана яма’ (Білк, Лантр, Обор). 
ЗАСЛО́НКА 1. ‘затулка отвору печі’ (Мик); 2. млин. ‘пристрій, 
що регулює подачу зерна’ (Розп). 
ЗАСНОВА́ТЕЛЬ ‘засновник’. Так пойа|вивс’а неивеи|лич’киĭ 
хуто|рок Куз’|минка // а по|том сеи|ло с|тало розрос|татис’а / 
йо|го засноу|ватеил’і / т’і / хто жие|ли / ўже по|мерли (Новб). 
ЗАСО́В ‘засув на дверях’ (Юр).  
ЗАСО́ВНЯ ‘віконниці’ (Донц, Кам’ян, Марк).  
ЗАСТА́ВИ, мн. ‘штучне водоймище’ (Вільш). 
ЗАСТАВЛЯ́ТИ // ЗАСТА́ВИТИ ‘примушувати // примусити’ 
(У багатьох говірках). Ну |опш·ч’ім / хто хо|т’іў пит’ / то ĭ 
пи|ли т’і / а хто неи хо|т’іў неи зас|тавиш / по|н’атно? // о|це 
та|к·і д’і|ла (Баб); У нас преидс’еі|датеил’ зас|тавиеў у|с’іх 
кол|хозниек·іў ка|пусту с’ік|ти // зас’ік|ли ту ка|пусту ў |д’іжшки 
// і тоу|д’і / ко|ли зие|ма бу|ла / |н’іч’ого бу|ло |йісти / так б|рали 
ту ка|пусту ĭ так дожие|ли до вес|ни (Смол). 
ЗАСТЕ́ЛА ‘доріжка на долівці’ (Гор, Литв, Мик, Мороз).  
ЗАСТЕ́ЛКА ‘доріжка на долівці’ (Пів).  
ЗАСТЕЛУ́ШКА 1. ‘покривало на ліжко’ (Бар, Гор, Греч, Данил, 
Кап, Коляд). |Ран’ше застеи|лушкойу поу|душки у|кутували (Данил); 
2. ‘скатерть’. На п|разниек на с’т’іл застеи|лушку с|лали (Кудр).  
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ЗАСТЄ́НЧИВИЙ ‘сором’язливий, скромний’ (Кудр, Мих, Розп, 
Тар). Пие|тайу / йа|киĭ в·ін хот’ буў і|с:ебе // |каже / ст|роĭниеĭ 
та|киĭ / беиз хвастоўст|ва / прос|тиĭ // ш·ч’е в·ін так аж 
т|рошки зас’|т’енч’івиĭ буў (Мих). 
ЗАСТІ́ЖКА, ЗАСТЬО́ЖКА ‘пряжка на поясі’ (Біллуц, Бул, ОлД). 
ЗАСТО́ЛЬНИЙ ‘престольний’. Ус’ег|да зас|тол’ниĭ п|разниек 
буў / на Мие|колу / на |л’ітн’ого Мие|колу // храм буў / і ба|зар’ / 
і ба|зар’ на п|лош·ч’і (Тан). 
ЗАСТО́ЯНА, кулін. ‘верхній жирний шар кислого незбираного 
молока’ (Зак). 
ЗАСТО́ЯНЕ, кулін. ‘кисле молоко’ (НижД). 
ЗАСУ́Л ‘засув на дверях’ (Біллуц, Донц, Кам’ян, Тан). 
ЗАСУВА́ТИ(СЯ) // ЗАСУ́НУТИ(СЯ) ‘замикати // замкнути 
двері зсередини на засув’ (У багатьох говірках). Во|ни 
парт’і|зан’іў бо|йалис’ / йак ч’орт |ладана // і в·ін о|то ж 
ус|коч’іў // |добре / шо бу|ли неиза|сунут’і д|вер’і // ус|коч’іў з|разу 
// так во|ни |ц’ілу н’іч’ топ|талис’ у нас // і по хл’і|вах /  
і по погр’ібни|ках // а до две|реĭ / за|сунуто // а шо йак у|в·іĭдут’  
у |хату // а йаґ|би бу|ло от|ч’інено // |може б / і нас у|с’іх по|били 
// а то ж в·ін ус|коч’іў у |с’іни // за|сунуўс’а (Брус). 
ЗА́СУХА ‘сухий ґрунт’ (Вільш, Міст). 
ЗАСУ́ШОК ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Парн). 
ЗАТИКУ́ХА, бот. ‘злинка канадська (Erigeron canadensis L.)’ 
(Крим). 
ЗАТИЛЕ́ПА, сп., зневажл. ‘неохайна людина’ (Новастр).  
ЗАТИ́ЛОК ‘потилиця’ (Підг). 
ЗА́ТИШОК 1. ‘неосвітлений сонцем схил гори, горба, 
підвищення’ (Мороз); 2. ‘освітлений сонцем схил гори, горба’ 
(Трет). 
ЗА́ТІНЬ 1. ‘місце, де лягає тінь’ (ОлД); 2. ‘неосвітлений сонцем 
схил гори, горба, підвищення’ (Міст, Нещер). 
ЗАТКНИГУ́ЗНО, ЗАТКНЕГУ́ЗНО, бот. 1. ‘грицики звичайні 
(Capsella bursa-pastoris (L.) Medik.)’ (Голуб, Литв); 2. ‘злинка 
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канадська (Erigeron canadensis L.)’ (Голуб, Заайд, Заїк, Коляд, 
Курячів, Лим, Луб, Макарт, Міст, НижД, Ол, Олек, Оріх, Підг, 
Піск, Преоб, Руд). 
ЗАТУЖА́ВІТИ ‘закріпитися зміцнюючись, утверджуватися 
на довгий час, ставати тривалим, постійно діючим’ (Шт). 
ЗАТУЛИГУ́ЗНО, бот. ‘злинка канадська (Erigeron canadensis 
L.)’ (Гор, Заїк, Курячів, Лим, Луб, Олек, Підг, Руд). 
ЗАТУ́ЛКИ, мн. ‘віконниці’ (У багатьох говірках).  
ЗАТУСУВА́ТИ ‘побити’. А |менч’а / о|гон’ // о|на |може с|таршу 
так затусу|вати / ш·ч’о неи дове|ди |Боже / та од |нейі неи 
о|добйец’:а (Сват). 
ЗАХВА́Т, ков. ‘обушні кліщі, які використовують 
під час зварювання обуха сокири’ (ГорБ, Чорн). 
ЗАХВАТИ́ТИ ‘бути очевидцем або учасником якихось подій’ 
(У багатьох говірках). Йа наро|дилас’а у д|вадц’ат’ д|ругому / 
н’е / у д|вадц’ат’ т|рет’ому // |тоже воĭ|ни захва|тила (Ром); 
Та|ка |б·еднос’т’ бу|ла / це неи роска|зат’ / у|же йа оу|ц’у 
|б·еднос’т’ захва|тила з|дорово (Мик). 
ЗАХОВА́ТИ ‘поховати (померлого)’ (У багатьох говірках). В·ін 
же ўмер / ми ж йо|го тут захо|вали / |тутеч’ки вс’а род|н’а 
за|хована ў нас (Парн). 
ЗАЧИ́НЩИК ‘заколотник’ (Бар, Брус, Євс, Литв). 
ЗАЧИ́НЩИЦЯ ‘заколотниця’ (Бар, Брус, Євс, Литв). 
ЗАЧИХРІТ́И, згруб. ‘захворіти’ (Білов).  
ЗАШИ́ВКА ‘латка на мішку, одязі’ (ОлД).  
ЗА́ШПОРИ, мн. ‘гострий біль у пальцях від морозу’ (Бул, Ган). 
ЗАШТИБУВА́ЛО, безос. ‘розпочався нежить’ (ВесТ). 
ЗАЩИТИ́ТИ(СЯ) ‘захистити(ся)’ (У багатьох говірках). 
ЗАЩІБА́ТИ(СЯ) // ЗАЩІБНУ́ТИ(СЯ) ‘замикати(ся) // 
замкнути(ся)’. Скла|далис’а склад|ки / у нас там гу|л’али / там 
жеи ми ск|райу жи|ли / так ми заш·ч’іб|нулис’а і |держим д|вер’і 
|палкойу (Курячів). 
*ЗАЮШКА ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 277).  
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ЗА́ЯЦЬ, зоол. ‘заєць (Lepus)’ (Білов, Коноп, Руд, Хв, Чмир, 
Шульг). Ми ж |с’іли на буг|ру од:ие|хат’ // аж йак |зайац’ 
|тутеич’ка проб·і|га // ми у|с’і аж заў|мерли // |зайац’ нас 
не по|бач’іеў та на|ч’аў тра|ву ш·ч’і|пати // у цеĭ ч’ас м·іĭ 
ч’оло|в·ік / ахла|мон / за|думаў йо|го ўло|вити // у|з’аў кар|з’іну та 
швиер|нуў пр’ам на |заĭц’а // тоĭ стаў х|лопат’ сво|йіми 
ла|каторами ĭ у|т’ік (Білов). 
ЗА́ЯЧА КАПУ́СТА, бот. ‘молодило (Sempervivum L.)’ 
(У багатьох говірках). 
ЗА́ЯЧА КОНЮШИ́НА, бот. ‘заяча конюшина багатолиста 
(Anthyllis macrocephala Wend.)’ (Бонд, Вільх). 
ЗА́ЯЧА ТРАВА́, бот. ‘чина (Lathyrus L.)’ (Брус, Литв). 
ЗА́ЯЧИЙ КЛЄ́ВЕР, бот. ‘заяча конюшина багатолиста 
(Anthyllis macrocephala Wend.)’ (Вал, Вільх). 
ЗА́ЯЧИЙ ХОЛОДО́К, бот. 1. ‘полин однорічний, п. повзучий, 
п. солянковидний, п. суцільнобілий (Artemіsia аnnua, а. repens, 
а. salsoloides, а. hololeuca)’ (НижМ); 2. ‘холодок лікарський 
(Asparagus officinalis L.)’ (Мик, Мороз, Шелест). 
ЗА́ЯЧІ ВУ́ШКА, ЗА́ЯЧІ У́ШКИ, мн., бот. 1. ‘подорожник 
(Plantago L.)’ (Зайц); 2. ‘дивина тарганяча, д. фіолетова 
(Verbascum blattaria L., v. phoeniceum L.)’ (Жов, Слсрб). 
ЗА́ЯЧІ ЛА́ПКИ, мн., бот. ‘конюшина (Trifolium L.)’ (Макарт). 
ЗА́ЯЧІ ОРІ́ШКИ, мн., бот. 1. ‘смородина запашна, 
с. золотиста, с. червона, с. чорна (Ribes odoratum Wendl., 
r. aureum Pursh., r. rubrum L., r. nigrum L.)’ (Мик); 2. *‘низький 
кущ, на якому ростуть їстівні довгасті пласкі волохаті горішки’ 
(Харк. зб., 316). 
ЗА́ЯЧІ ЧОБІТКИ́, мн., бот. ‘вощанка мала (Cerinthe minor L.)’ 
(Заїк, Луб, Олек). 
ЗБИЙНУ́ХА ‘збите масло’ (Вруб). 
ЗБИРА́ЛЬНИК, ткац. ‘найнята людина, яка бере коноплі’ 
(Паньк).  
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ЗБИ́ТИЙ ‘міцної будови тіла (про людину)’ (Біллуц, Литв, 
Пант, Піс). Ок|санка |б·іл’ша та|ка / з|бита / т|рохи пов|н’іша 
На|таши (Пант). 
ЗБІЙ ‘потолочений худобою посів’ (Вар, Прос).  
ЗБІ́РКИ, мн. ‘вечорниці’ (Білов, Литв). 
ЗВАРГА́НИЙ 1. ‘самовпевнений’; 2. ‘безтолковий’ (Оріх). 
ЗВАРГА́НИТИ ‘швидко й абияк щось зробити’ (У багатьох 
говірках). Мо|лоў нам тут / йа ўсе ў|м·ійу // а звар|ганиў / ко|з’і 
на с’м·іх (Оріх).  
ЗВЕНО́, ЗВІНО́ 1. ‘частина ланцюга’ (Підг); 2. ‘ланка’. В·ін 
|йіздиў у Моск|ву на |вистаўку / йо|го поси|лали ĭ буў в·ін 
передо|вим механ’і|затором / ну |опш·ч’ем у |його зв·і|но бу|ло 
передо|ве (ОлН). 
ЗВЄЗДЧА́ТКА, ЗВІЩА́ТКА, бот. 1. ‘зірочник гайовий, 
з. злаковий, з. ланцетовидний, з. середній (Stellaria nemorum L., 
s. graminea L., s. holostea L., s. media (L.) Vill.)’ (Вал, Вільх, 
Міст); 2. ‘галінсога дрібноцвіта, незбутниця (Ulmus laevis Pall., 
u. glabra Huds.)ʼ (Гор, Данил, ДемО, Зайц, Тр). 
ЗВІ́ДТИ, евф. ‘божевільна людина’ (ОлД). 
ЗВІНО́К, ЗВОНО́К ‘дзвоник’ (Білк, Кам’ян). Вс’іг|да ка|зали / 
шо йа сп·і|вайу / йак зв·і|нок / йак зв·і|ноч’ок // сп·і|вала |дуже 
|гарно і |зараз л’уб|л’у сп·і|вати і у |мене |голос ш·ч’е не |дуже 
і ізм·і|нивс’а так / шоб з|дорово та|киĭ і ос|тавс’а з|вонкиĭ та|киĭ 
(Білк). 
ЗВІНЧА́ТИСЯ ‘вінчатися’ (КрасП). 
ЗВО́НИК, бот. ‘живокіст лікарський (Symphytum officinale L.)’ 
(Перш). 
ЗВЯГА́ТИ ‘гавкати’ (Ям). 
ЗГАР ‘загар’ (ОлД). 
ЗГЕ́ЙКАТИСЯ ‘змовитися’ (НижБ). 
ЗГЛА́ЖЕНИЙ ‘зурочений’. В·ін меи|н’і цеĭ |бат’ушка |каже / 
шо дие|тина неиспо|коĭна / |може о|на кимс’ і зг|лажеина (Пант). 
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ЗГЛАЗ, СГЛАЗ ‘уроки, наслання хвороби кому-небудь поглядом’ 
(У багатьох говірках). |Бат’ко |хату док|лаў та йак захво|раў та ĭ 
|м·іс’ац’ леи|жаў / о|но йо|му сглаз бу|ло здо|ровиĭ (ЛозО). 
ЗГЛА́ЗИТИ, СГЛА́ЗИТИ ‘зурочити’ (У багатьох говірках). 
Клуб|н’іка цв·і|ла / за|л’іта |б·елим / про|пала // хто-то сг|лазив // 
і|дут’ / оĭ у |тебе / оĭ у |тебе // ка|жу / та ĭд’іт’ же ш ви / не 
за|видуĭте // одцв·і|лос’а не|ма |н’іде |н’ічого / все про|пало 
(Новмик); От ко|рову зг|лазили і у|с’о / у |мене неи|ма моло|ка / 
і ш·ч’о|ден’ у |мене моло|ко |пада / |пада / |пада (Шульг). 
ЗГО́РИЩЕ ‘випалене місце на лузі’ (Павл). 
ЗГОРІ́ВШИЙ, кулін. ‘який, не помітивши, не дістали з печі 
з усією партією (про хліб)’ (Підг). 
ЗГРУЖА́ТИ ‘розвантажувати’ (Кур). 
ЗДАРИ́ТИ ‘подарувати’. А то|д’і йак зда|рили / забие|райе 
с|векор і свеик|руха і барах|ло оу|то шо поз|дар’івали заб|ралие / 
і г|рош·і / ўсе заб|ралие ста|р’і (Мик). 
*ЗДІЛ́ЬЩИК ‘ремісник’ (Харк. зб., ХХІІ). 
ЗДО́ЛИНОК ‘рівнина в низині’ (ВерхП, Обор). 
ЗДОРОВЕ́ГА, сп. ‘людина великого росту й міцної будови тіла’ 
(Прост).  
ЗДОРОВЕ́ЗНИЙ ‘дуже великий’(У багатьох говірках). У|ч’ора 
і позаў|ч’ора / два бол’|ших-бол’|ших к|л’іна жураў|л’еĭ / і во|ни 
|даже кур|ликали // та|ким кра|с’івим кл’у|ч’ом лие|т’іли / 
здо|ровим та|ким / пр’ам здоро|везниĭ клин (Крем). 
ЗДОРОВЕЛЕ́ЗНИЙ ‘дуже великий’. Ма|шину заг|нали у дв·ір / 
та|ка здорове|лезна ма|шина к|рита (Литв). 
ЗДОРОВЕ́ННИЙ ‘дуже великий’. По|том со|бак |начали 
ўру|ч’ат’ / тор|жествеин:о // у дв·і шие|ренги пост|ройіли / ц’і 
с:о|баками сто|йат’ / а со|баки та|к·і ж оў|ч’арки здоро|вен’:і / 
а ми ж нап|рот’іў (Велик). 
ЗДОРО́ВИЙ 1. ‘значний, великий розміром, обсягом’ 
(У багатьох говірках). У нас же дом здо|ровиĭ / на ч’о|тири 
|комнати (Смол); |Йіздили ў ш|колу / |сани здо|ров·і бу|ли / во|зили 
нас (Мик); Д’ід зароб|л’аў здо|ров·і г|рош·і (Мик); Сиди|мо 
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ждеи|мо / |поки |мати |кашу з|варе / гарбу|зову |кашу / а то|д’і 
о|тож |миска здо|рова / виси|пали / |т’іко |с’іли / раз раз / а|га ў 
чаву|н’і неи|ма (Литв); 2. ‘значний за силою, ступенем вияву’ 
(У багатьох говірках). Мо|рози ж то|д’і йак·і бу|ли / здо|ров·і 
та|к·і! (Білк).  
ЗДОРО́ВКАТИСЯ // ПОЗДОРО́ВКАТИСЯ ‘вітатися // 
привітатися’ (У багатьох говірках). О|там штаб сто|йаў / ў йі|йі 
ба|бус’і // ну так о|ни нам і канх|вети да|вали / і здо|роўкац’:а 
так / |гутен так // це поздо|роўкац’:а (Ол). 
ЗДОРОВЛЮ́ЧИЙ ‘дуже великий’. Йа |бистро все це в|м·іла / 
|бистро тоĭ / і розда|вати / опо|лоник та|киĭ здоров|л’уч’іĭ / а йа 
та|ка ж о|то ма|ла ман’і|пус’ін’ка / йак приш·ч’ / і да|ваĭ же 
тим опо|лоником |матл’ати (Білк). 
ЗДО́РОВО, присл. ‘дуже, сильно’ (У багатьох говірках). 
Ка|пусту |надо зб|рискувати / спе|ц’іал’ним раст|вором / 
з|дорово зали|ват’ н’і|з’а / бо во|на погни|йе (Біллуц); В о|л’ійі 
во|ни кип|л’ат’ / о|л’ійа жш з|дорово га|р’ач’а / і во|ни кип|л’ат’ в 
о|л’ійі (Сват).  
ЗДО́ХЛЯ, сп., зневажл. ‘дуже худа людина’ (Єп).  
ЗДРА́СТЄ, ДРА́СТЄ виг. ‘вітання при зустрічі’ (Кам’ян, Шульг). 
Г|лавне |саме на |Паску вс’іг|да ж не ка|зат’ д|рас’т’е / це 
страш|ниĭ гр’іх / а |нада вс’іг|да ка|зат’ всим / хоч’ з|найеш ти 
л’у|дей / хоч’ не з|найеш / а |нада ка|зат’ Хрис|тос воск|рес (Шульг). 
ЗДРА́СТУВАТИСЯ, ЗДРА́СТОВАТИСЯ, ДРА́СТУВАТИСЯ, 
ДРА́СТОВАТИСЯ ‘вітатися при зустрічі’ (Мих, ПлП). О|то до 
шеис|ти неи|д’іл’ |кажут’ / Хрис|тос воск|рес // у нас же йак два 
дн’і проĭш|ло з|разу здо|роўкайуц’:а / зд|растуйуц’:а / а то до 
шеис|ти неи|д’іл’ |кажут’ Хриес|тос воск|рес (ПлП); Йа приеш|ла 
до йіх і позд|растовалас’а / по|сид’іли / поба|лакали // а во|ни 
теж у Олек|с’ійіўк·і жи|ли (Мих). 
ЗДРА́СТУЙ, ДРА́СТУЙ, виг. ‘вітання при зустрічі’ (У багатьох 
говірках). Це ж во|на |с’іла |коло |мене та с|тали ба|лакат’ // 
а тут |т’от’а |Л’уба приеĭш|ла д|растуĭ / сеист|рич’ко / та ĭ 
пот’аг|ла йі|йі (Півн). 
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ЗДРИБУШИ́РИТИ ‘підняти’. У клуб б·іжие|мо / а клуб / то 
бу|гор / то |йамка / а ми там пил’ здриебу|шириемо (Новник). 
ЗДУРІ́ТИ ‘збожеволіти’ (Юр). 
ЗЕЛЕНЕ́ЦЬ 1. ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Данил, Калм, 
Мус, Семик, Стр); 2. ʻназва зелених овочевих культурʼ (Біллуц, 
Можн). 
ЗЕЛЕНУ́ШКИ, мн. ‘ягоди на стеблах картоплі’ (Можн). 
ЗЕ́ЛЕНЬ ‘овочі, загальна назва овочевих культур’ (ОлД). 
ЗЕЛЬЦ, кулін. ‘проварений шлунок тварини, начинений м’ясом’ 
(Мир, Підг).  
ЗЕМЛЕКО́П, евф. ‘кріт (Talpa)’ (ОлД).  
ЗЕМЛЕРІ́ЙКА, зоол. ‘землерийка (Soricidae)’ (Біллуц, Підг). 
ЗЕМЛЯ́ ‘долівка’ (Бар, Данил, Зайц, ЛозО). У |хат’і йо|го 
ос|тавиели / а в·ін на по|лу / на зеим|л’і / то|д’і |ран’ше |полу 
неи бу|ло / зеим|л’а бу|ла (ЛозО).  
ЗЕМЛЯНИ́КА, бот. ‘суниця (Fragaria)’. Тож |йіздили і ў л’іс / 
і грие|би / і |йагоди // назие|вайец’:а ў нас земл’а|ника / а там 
во|на назие|валас’ |дика клуб|ника / |йагоди к|рупн’і та|к·і |йагоди 
бу|ли / йак клуб|ника (Лим). 
ЗЕ́РКАЛО ‘дзеркало’ (У багатьох говірках). |Р’ічка |Б·іла 
нази|валас’а / так та|ка |ч’іста бу|ла ĭ гли|бока / во|да йак скло / 
а |берега ĭ не |бач’іш // і гли|бока / ĭ сто|йала / йак |зеркало 
(Нещер). 
ЗЕ́РКАЛЬЦЕ ‘дзеркальце’. |Куч’ір’і ро|била / на тр’апоч’|ках же / 
приĭш|ла з ро|боти / при|б·ігла // там |зеркал’це та|ке в у|гол’нич’ку 
бу|ло / во|на си|дит’ в у|гол’нич’ку / розк|руч’уйе (Павлен). 
ЗЕ́РНЕЧКО ‘зерня гроху’ (Калм, Макарт, Стр). 
ЗЄМЬ ‘земляна підлога’ (Ям). 
ЗЗА́ДІ, присл ‘позаду’ (Баб, Білов, Лозов, Новб). Йa бу|ла 
при|цепш·іком // то|д’і бу|ли та|к·і тракто|ра / це ж |з:ад’і 
тракто|р’іст / а йa ж с’у|ди до п|луга ч’і то до |того / йaк / 
до култ’і|ватора (Баб). 
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ЗИМИНА́ ‘озимина, осінні посіви або сходи зернових культур’ 
(Мир). 
ЗИМОЛЮ́БКА, бот. ‘любка дволиста (Platanthera bifolia (L.) 
Rich.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
ЗИМО́Ю, ЗІМО́Ю, присл. ‘взимку’ (У багатьох говірках). 
Бол’|ниц’а йес’т’ у ра|йон’і // |тоже зи|мойу еко|номл’ат’ газ 
і св·ет / і неи |кормл’ат’ поч’|ти (Ри’бян); На х|верм·і 
аўтопоу|йілки / о|ц’і водо|кач’ки на|соси / пус|кали / о|но 
замеир|зайе з’і|мойу (Гонч). 
ЗИНЗИО́КИЙ ‘косоокий’ (Бул). 
ЗІ́БРАНА, ЗО́БРАНА, кулін. ‘верхній жирний шар кислого 
незбираного молока (про сметану)’ (Мир, Семик, Тар, Червпоп).  
ЗІВА́ТИ ‘позіхати’ (Ган). 
ЗІ́НЬКА, орнітол. ‘синиця (Parus)’ (Білк, Кррч). 
ЗІ́НСЬКЕ ЩЕНЯ́, зоол. ‘кріт (Talpa)’ (Підг, Прос).  
ЗІ́РНО, сл. кат. ст. ‘зоряно’ (Зорик). 
ЗІРОЧКИ́, мн., бот. ʻбрандушка різноколірна (Bulbocodium 
versicolor (Ker – Gawl.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
ЗІТКИ́, мн. ‘стовбур соняшника’ (Шт). 
З’ЇД ‘залишки корму, який не доїли домашні тварини’. Зйід 
|мати принеи|се од о|вец’ / те шо неиподойі|дали / і зйі|ди кла|ду / 
пеиреивер|тайус’ там у т’іĭ со|лом·і / там г|райус’ (Литв).  
ЗЛА́КОВЕ // ЗЛА́КОВІ, бот. 1. ‘житняк гребінчастий, 
ж. донський, ж. Лавренків (Agropyron pectinatum (Bieb.) Beauv., 
a. tanaiticum Nevski., a. lavrenkoanum Prokud.)’ (Заїк, Луб, Олек); 
2. ‘жито дике, ж. посівне (Secale sylvestre Host., s. cereale L.)’ 
(Заїк, Луб, Олек); 3. ʻбромус (Bromus L.)’ (Іл, МалЮ). 
ЗЛЕ́ПКА, ков. ‘залізна скоба’ (ОлД). 
ЗЛЕ́ПОК, кулін. ‘загальна назва хліба’ (Павлен); 2. ‘буханець 
хліба, який, не помітивши, не дістали з печі з усією партією’ 
(Лим, Міл, Підг, Сват, Шпот); 3. ‘подвійні буханці хліба, які 
злиплися в процесі випікання’ (Березів, Білк, Бонд, Дмитр, 
Коляд, Крем, Міл, Новб, Осин, Підг, Прос, Семик, Смол, Тар, 
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Шпот); 4. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ (Біллуц, Вар, Калм, 
Обор, Привіл, Сват). 
ЗЛИ́ВКИ1, СЛИ́ВКИ, СЛІ́ВКИ мн., кулін. ‘сметана’ (Мир, 
Мороз, Новайд, Осин, Плуг, Привіл, Прос, Семик). 
*ЗЛИВКИ2, обряд. ‘очищення жінки після пологів’ (Харк. зб., 
211).  
ЗЛИПАНЦІ́, мн., кулін. ‘подвійні буханці хліба, які злиплися 
в процесі випікання’ (Колом, Новайд). Ў нас йо|го звут’ / о|то / 
злиепан|ц’і ч’і з|липц’і / ота|ке во|но / йак о|то позлие|пайец’:а йак 
о|то брат с:ест|ройу (Новайд). 
ЗЛИ́ПКИ, мн., кулін. ‘подвійні буханці хліба, які злиплися 
в процесі випікання’ (Дмитр, Новайд, Шпот). 
ЗЛИ́ПЦІ, мн., кулін. ‘подвійні буханці хліба, які злиплися 
в процесі випікання’ (Новайд). 
ЗЛИ́ТИЙ, гонч. ‘полив’яний (про посуд)’ (Трав, Червпоп). 
ЗЛИ́ТІ, мн., кулін. ‘подвійні буханці хліба, які злиплися 
в процесі випікання’ (Колом). 
ЗЛІ́ПЕНЕЦЬ, кулін. ‘подвійні буханці хліба, які злиплися 
в процесі випікання’ (Колом).  
ЗЛІ́ПОК, кулін. ‘подвійні буханці хліба, які злиплися в процесі 
випікання’ (Прив). 
ЗЛОПА́М’ЯТЛИВИЙ ‘який довго пам’ятає погане, прагне 
помститися’ (Гонч, Хв). 
ЗЛО́СНИЙ ‘злісний, сповнений злості’ (Баран, Зак, Євс, Мир, 
Обор). 
ЗМІЛЬЧА́ТИ ‘зміліти’. |Р’іч’ка зм·іл’|ч’ала / |висохла / с|тала 
ўже с|коро руч’е|йок (Крем). 
ЗМО́ВИНИ, мн., обряд. ‘домовленість про весілля’ (Білк, Білов, 
Гор, Данил, Литв, Мик, Нещер, Паньк).  
ЗНАКО́МИЙ ‘знайомий’ (У багатьох говірках). 
ЗНАМЕНИ́ТИЙ ‘відомий’ (У багатьох говірках). |Наше |Ч’орне 
|море / знам·е|нит’і |наш·і ку|рорти / так |кажут’ до|рош·ч’е / 
ч’ем з|йіздит’ ў Йе|г·іп·ет ч’і ў |Турцийу там од:ох|нут’ (Крем). 
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ЗНА́ХАРЬ ‘знахар’ (Бул, Зорик, Шульг). 
ЗНА́ХАРЬКА, ЗНА́ХУРЬКА ‘знахарка’ (У багатьох говірках). 
*ЗНЕЗНІМКИ, присл. ‘зненацька’ (Харк. зб., 189).  
ЗНІ́СОК ‘останнє, найменше яйце, знесене куркою’ (Зорик). 
ЗОЗУ́ЛЬКА, ентомол. ‘сонечко семикрапкове (Cocinella 
semptempunctata)’ (Хв, Шульг). 
ЗОЛО́ВКА ‘чоловікова сестра’ (Біллуц, Підг, Прос).  
*ЗО́ЛОТО ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 485. Білк).  
ЗОЛОТУ́ХА, мед. ‘висип на шкірі’ (Ган). 
ЗОЛОТУ́ШНИК, бот. ‘череда поникла, ч. трироздільна (Bidens 
tripartita)’ (Заїк, Луб, Олек, Піск). 
ЗО́НТІК ‘парасолька’ (У багатьох говірках). 
ЗО́НТИКИ, ЗО́НТІКИ, мн., бот. 1. ‘бутень бульбистий, 
б. Прескотта (Chaerophyllum bulbosum L., с. prescottii DC.)’ (Луг); 
2. ‘дудник лісовий (Angelica sylvestris L.)’ (Луг); 3. ‘дягель 
лікарський (Archangelica officinalis Hoffm.)’ (Курячів); 
4. ʻмолочай (Euphorbia L.)’ (Гор); 5. ‘кульбаба (Taraxacum)’ (Гор). 
ЗО́ПНІК, бот. ‘залізняк бульбистий, з. колючий (Phlomis tuberosa 
L., р. pungens Willd.)’ (Вал, Вільх, Жов, Заїк, Луб, Олек, Слсрб). 
ЗОРЮВА́ТИ ‘спати перед світанням’ (У багатьох говірках). 
ЗОРЯ́ВИНА ‘яма, заросла травою’ (Трет). 
ЗОСТА́НОК ‘спадщина’ (ОлД).  
ЗРАЧО́К ‘зіниця’ (Бул, Ган, Підг). 
ЗРИВ ‘вибух’ (Юр). 
ЗРІ́БИ, мн., ткац. ‘пачоси, відходи при чесанні конопляного 
чи лляного волокна’ (Біл).  
ЗРІЗ 1. ‘діжка для купання’ (У багатьох говірках). Зрʼіз це та|ке 
йак п·іў |дʼіжки // налие|вали во|ди |повеин зр’із і ку|палис’ (Зайц); 
2. діжка для випарювання полови’. На ден’ два з|р’ізи 
за|пар’уйем по|лови (НовУ); 3. ‘половина діжки’. |Д’іжшку 
обр’і|зали / о|то буў зр’із (Вар).  
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ЗРОСЕ́РДЯ, присл. ‘спересердя’. Коман|д’ір пол|ка вийі|жаў 
на пеириедоу|ву на |кон’ах / і йо|го ордеи|нариц’ неи мог н’і|йак / 
по|йіхати / |кон’і не ĭшли // в·ін зро|серд’а |вихватиў кнут 
в ордеи|нарц’а / одпо|роў йо|го ĭ |конеĭ і га|лопом по|йіхаў 
на пеиредоу|ву (Трав). 
ЗРО́СЛИЙ ‘дорослий’. Бу|ла ко|манда та|ка / шо з |каждого 
кол|хоза / де з|росл’і х|лопц’і та|к·і / нап|равит’ у Ду|ванку 
на аеирод|ром на во|йен:иĭ помо|гат’ ст|ройіт’ ан|гари 
дл’а само|л’отоў (Сват). 
ЗРУБ ‘великий ліс’ (Білк). 
ЗСУВ ‘місце, де круто спадає поверхня землі внаслідок обвалу, 
осипання’ (Бут, Луб, Мороз, Павл, Парн, Тр). 
ЗУБИ́ЛО ‘зубець вил’ (ОлД). 
ЗУБЧА́ТКА, бот. ‘кравник звичайний (Odontites vulgaris 
Moench.)’ (Вал, Вільх). 
ЗУБЯ́ЧИ, мн., зневажл. ‘зуби’ (Зорик). 
*ЗУДЗИК ‘ґудзик’ (Харк. зб., 737).  
ЗУРО́ДОВАНИЙ ‘знівечений’. В·ін на мото|цикл’і |йіздиў і дес’ 
п|йаниĭ / |вобш·ч’ім з|били / шо ў |його і |око / і |опш·ч’ім / ну в·ін 
зу|родуваниĭ / страш|ниĭ (Гонч). 
ЗЮ́ЗЬНІК, бот. ‘жовтозілля весняне, ж. звичайне, ж. лучне 
(Senecio vernalis Waldst. et Кit., s. vulgaris L., s. jacobaea L.)’ 
(Заїк, Луб, Олек). 
З’Я́ЗОК, ткац. ‘поперечна перекладина між ніжками терниці’ (Ціл). 

 
И 
 

*ИВИНА ‘верба’ (Харк. зб., 191).  
ИЗВО́ЩИК ‘візник’ (Ант). 
ИУ́ДИНЕ ДЕ́РЕВО, бот. ‘осика (Populus tremula L.)’ (Мик). 
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І 
 

І ГРА́МИ, присл. спол. ‘ніскільки, анітрохи’. А свеик|руха |каже / 
ми те|бе та|ку ĭ б|рали неи|гожу // от ди|ви йак не со|ч’устувала / 
і г|рами (Марк). 
І́ВА, бот. ‘верба гостролиста (червона) (Salix acutifolia Willd.)’ 
(Брус, Лим, Підг). 
І́ВА КРА́СНА, бот. ‘верба гостролиста (червона) (Salix 
acutifolia Willd.)’ (Брус, Лим, Підг). 
ІВА́Н-ДА-МА́РʼЯ, бот. 1. ‘дивина борошниста, д. густоквіткова, 
д. східна (Verbascum lychnitis L., v. densiflorum Bertol., v. oritntale 
Bieb.)ʼ (Литв); 2. ‘дивина тарганяча, д. фіолетова (Verbascum 
blattaria L., v. phoeniceum L.)’ (Литв). 
ІВА́Н-ПЛАКУ́Н, бот. ʻбирючина звичайна (Ligustrum vulgare 
L.) (Біл). 
ІВА́Н-ПОКИВА́Н, бот. ‘розрив-трава садова (бальзамін) 
(Impaties balsamina L.)’ (Преоб). 
ІВА́Н-ТРАВА́, бот. ʻбирючина звичайна (Ligustrum vulgare L.) 
(Біл). 
ІВА́Н-ЧАЙ, бот. ‘парило звичайне (Agrimonia eupatoria L.)’ 
(Литв). 
І́ДОЛОВИЙ ‘який не має добрих якостей, властивостей; 
не такий, як треба’ (Кам’ян). 
ІЗВІСНЯ́К ‘місце видобування вапна’ (Трет). 
І́ЗВІСТЬ ‘вапно’ (У багатьох говірках). Ст|ройілас’а ц’а |церква 
|долге ў|ремйа // |ч’ереизс те шо / шобп к|ласти с’|т’іни / 
на ўк|ладку с’т’ін д|вац’:ат’ пйат’ го|д’іў / у зеим|л’і / по|винеин 
буў леи|жати ізв·іс’|н’ак / |ізв·іс’т’ / а |пот’ім / ко|ли |терли 
рост|вор / на / |йаĭц’ах / |ізв·іс’т’у / йа|ка ўже га|шона бу|ла / шо 
ў зеим|л’і пролеи|жала д|вац’:ат’ пйат’ годт і йі|йі доста|вали / 
тож от|капували / і коло|тили на |йаĭц’ах // б|рали од|н’і б·іл|ки / 
ж·ілт|ки н’і / од|н’і б·іл|ки // з ус’і|йейі ок|ругиени з ус’і|йейі 
наў|колиешн’ойі ок|руги з|возили / |л’уди / пр’ам во|зами веиз|ли 
с’у|ди на ба|зар’ / веиз|ли о|то |йаĭц’а / |били і коло|тили йіх / 
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ст|ройіли |церкву / |дес’ат’ годт ст|ройіли |церкву / |дуже 
кра|сива бу|ла (Тан). 
ІЗЖО́ГА, мед. ‘відчуття печії в стравоході’ (У багатьох 
говірках).  
ІЗМИ́ЧКИ, мн., ткац. ‘грубі, товсті нитки з конопель’ 
(Новмик). 
І́ЗМОРОСЬ ‘іній’ (Білов). 
ІЗСУ́В ‘високий стрімкий схил’ (Заг). 
І́КАЛКА ‘гикавка’ (У багатьох говірках). 
ІЛЬМ, бот. ‘в’яз гладкий, в. голий (гірський) (Ulmus laevis Pall., 
u. glabra Huds.)’ (Вал, Вільх). 
ІМПЕРАТРИ́НА ‘імператриця, вищий титул монархині’ 
(Велик). 
ІНА́ЧИЙ ‘інший’. |Л’уди йа|к·іс’ / |душ·і |ч’орн’і поро|билис’а // 
|думайеш од|не про та|ку л’у|дину / а бу|вайе / шо узна|йеш / во|на 
|зоўс’ім і|нач’а // йак |т’іки па|гано / ко|ли ў л’у|дин’і 
розоч’а|ровуйес’а (Сват). 
ІНДИ́К, перен. ‘людина, яка має сердитий вигляд, незадоволене 
обличчя’ (Біллуц, Тар). 
ІНДЮ́К, орнітол. ‘індик домашній (Meleagris gallopavo 
Linnaeus)’ (У багатьох говірках). Ўз’а|ла одру|бала |голову 
інд’у|ку / об|д’елала йо|го хоро|шен’ко / поло|жила ў |сумку 
(Новник). 
ІНДЮ́ШКА ‘індичка’ (У багатьох говірках). Ін|д’ушка йіх 
[індичат] хоро|шо ви|водила / моло|д’ец (Сват). 
*І́НЧИЙ, займ. ‘інший’ (Харк. зб., 438).  
ІРЖА́ВЕЦЬ ‘іржаве багно, болото’ (Білов, Семик). 
І́СКА, ткац. ‘кінці ниток основи, які не можна доткати’ 
(Степов).  
ІСПУ́Г ‘переляк’ (Ант). 
ІССО́П, бот. ‘гісоп лікарський (Hyssopus officinalis L.)’ (Вал, 
Вільх, Заїк, Луб, Олек). 



 141 

І́СТОБОК ‘горище’ (Тр, Ям). 
ІСТЯЗА́ТИ ‘знущатися’ (Білк, ЛозО, Нещер). 
ІЮ́ЛЬ ‘липень’ (У багатьох говірках). Дубо|ва |Марфа 
Пет|роўна / д|вац’:ат’ |первого і|йул’а п·і|шоў дев·а|ностиĭ год 
(Нещер).  
ІЮ́НЬ ‘червень’ (У багатьох говірках). Аеирод|ром сто|йаў 
до і|йун’а |м·іс’ац’а / |поки фронт п·і|шоў |дал’шеи п·ід |Хар’коў 
(Сват). 

 
Ї 

 
ЇДА́ ‘їжа’ (У багатьох говірках). А по|том у ка|фе у|же гу|л’ат’ // 
ну шо / ўсе прош|ло хоро|шо / йі|ди бу|ло ба|гато |разноĭ 
(Новник); Голо|доўка бу|ла / от н’і|з’:а ка|зат’ / шо йі|ди неи бу|ло 
соў|с’ім / ну |мало / |л’уде го|лодн’і бу|ли / ĭ |пухли (Біллуц). 
ЇРИ́НА ‘яра пшениця’ (ОлД). 
ЇСНЕ́ ‘їжа’ (ОлД). 

 
Й 
 

ЙО́ЖИК, зоол. ‘їжак (Erinaceus)’ (Підг, Крем). А |йожик·іў 
с|к·іл’ки бу|ло // |п·ідем с:о|бакоĭ гу|л’ат’ / ўже |гаўкайе / наш|ла 
|йожика / ўс|тане |воз’л’і |н’ого і |гаўкайе // ш·ас |йожика 
неи |видно воп|ш·е / неи |видно н’і|де |йожик·іў (Крем). 
ЙОЛОЧКА, бот. ‘безщитник жіночий (Athyrium filix-femina 
(L.) Roth.)’ (Іл, МалЮ). 
ЙО́ЛОЧКИ, мн., кулін. ‘виріб з борошна, закручений та варений 
у великій кількості олії’ (Білк). 
ЙО́ШТА, бот. ‘аґрус відхилений (Grossularia reclinata (L.) 
Mill.)’ (Підг, Руд). 
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К 
 
КАБА́К, бот. ‘кабачок (Cucurbita pepo var. giraumontia)’ 
(Бондар, Крем, Новастр, Підг, Сват, Червпоп). 
КАБАКИ́, мн. ‘зерна соняшника, гарбуза’ (Бул). 
КАБА́Н, перен., зневажл. ‘здоровило’ (У багатьох говірках).  
КАБАНИ́ЦЯ, зоол. ‘самиця дикого кабана (Sus scrofa)’ (Руд). 
КАБА́НЧИК ‘середина розрізаного кавуна’ (Євс). 
КАБАЧИ́ННЯ, збірн. ‘стебла й листя кабачків’ (Лантр, Ман, 
Можн, Новник). 
КАБЕ́ЛЬ, перен., зневажл. ‘чоловік, який спокушає жінок’ (Баг, 
ДемО, Лантр, Розп, Тар).  
КАБИ́ЦЯ ‘кінець, капут’ (Новган). 
КАБУ́ШКА ‘пляшка, обплетена лозою’ (Білов, Тар). 
КАВБУ́З, бот. ‘гарбуз волоський, г. звичайний (Cucurbita 
maxima Duch., c. pepo L.)’ (Брус). 
КАВЕ́ЛОК, кулін. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ (Привіл). 
КАВУНИ́ННЯ, збірн. ‘стебла й листя кавунів’ (Брус, Донц, 
Литв, Новник). 
*КАГА́КА ‘той, хто баришує хлібом’ (Харк. зб., VІІІ). 
КАГАЛА́ ‘галаслива юрба, зборище’ (У багатьох говірках). 
Д’і|теĭ бу|ло то|д’і по |вос’меиро / по |дес’атеиро д’і|теĭ / кага|ла 
та|ка кру|гом // ну |поўно ў дво|рах (Литв). 
КАДА́СТРА ‘окремі частини поля’ (Бут).  
КА́ДКА ‘діжка’ (Білов, Литв, Міст, Нещер, НижД).  
КАДУ́ШКА ‘діжка’ (У багатьох говірках). І то виетие|кайут’ 
те полот|но / а то|д’і йо|го ш·ч’е ĭ |б·іл’ат’ // |моч’ут’ / 
ка|душки з во|дойу // полот|но там тон|ке / тоўс|те бу|ва / о|то 
йо|го / з|нач’іт’ на|моч’ут’ / а то|д’і ж у дво|рах тра|ва рос|ла / 
шпо|риш / ка|лач’іки // і о|то ростие|лайут’ йіх / і о|то ра|з’іў 
три за ден’ / о|но |висохне / о|п·ат’ з|моч’ут’ / о|п·ат’ 
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ростие|лайут’ / о|то |сохне // і о|то б·і|лили / а то|д’і у|же |шили 
там шо (Мороз). 
КА́ЖДИЙ, КА́ЖНИЙ, займ. ‘кожен’ (У багатьох говірках). 
Меи|н’і |нада бу|ло х|лопцеим ро|диц’:а / і гу|л’ала йа с х|лопц’ами 
// |бита йа бу|ла |каждиеĭ ден’ (Білов); Та ĭ |тоже |холодно / 
при|ходиц’:а |кажну ноч’ поч’|т’і / п|л’онкоĭ накри|ват’ шоп 
неи по|мерзли (Крем); У нас |комнати бу|ли / по два ч’оло|в·іка 
у |кажн’іĭ |комнат’і (Перемож). 
КАЗА́Н ‘посуд, у якому готують їжу в полі’ (Білк, Гор, Литв, 
Мик). Т’і / шо в |пол’і / йім же |тоже |нада бу|ло во|зити / у |поле 
// і о|це на|вар’уйеш та|к·і йіх каза|ни о|ни ч’і йак во|ни йіх 
наз|ват’ / з к|ришками / та|к·і накрие|вайеш к|ришкойу / і веи|зем 
у |поле (Білк). 
КАЗА́ТИСЯ ‘здаватися’ (Кам’ян, Сват). Во|но йа|кес’ та|ке / 
і |кисле / і г·ір|ке / а нам ка|залос’а во|но со|лодке / то|му ш·ч’о 
са|м·і бу|ли го|лодн’і (Сват). 
КАЗИ́РНИЙ ‘гарний, красивий’ (Гол). 
КА́КА, дит. ‘щось погане’ (У багатьох говірках). 
КАКЛЄ́ТА, КАТЛЄ́ТА ‘котлета’ (Білк, Гонч, Кам’ян, Новник, 
Юр). І о|то ж на|сипати і борш·ч’ / і |кашу / і ту ж кат|л’ету 
поло|жити / под|л’івоĭ на|лити / і ч’аĭ |дати ч’і кам|пот // 
і сп·і|шиш же б·і|гом (Білк). 
КАЛАМА́ШКА ‘візок’. О|це йак з’і|мойу |йіз’д’у по д|вор’іх 
|поп·іл збие|райу / удоб|р’ати / |кур’ач’іĭ по|м·от // о|то йа бе|ру 
ланко|ву с:о|бойу ĭ |йіду / о|то назби|райем |поўну кала|машку // 
ў |мене буў са|раĭ |дано ме|н’і // кала|машка / ну / |возик / б|рич’ка 
/ то б|рич’ка то о|но / |йаш·ч’ік сто|йіт’ // приеĭ|ду пос:и|пайем / 
то|д’і о|так бу|ло (Нещер). 
КАЛАМУ́ТЬ ‘мул на дні’ (Підг). 
КАЛАНЧА́, перен. ‘високий худий чоловік’ (Баран).  
КАЛА́Ч, кулін. 1. ‘плоский, круглої форми виріб із прісного 
тіста’ (Біллуц); 2. обряд. ‘великий пухкий круглий хліб 
з прикрасами, який печуть на весілля’ (Тар, Тр). У нареи|ч’енойі 
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пеи|чут’ так з|ваниĭ ка|лач’ / в·ін не |дуже веи|ликиĭ /  
а у нареи|ч’еного вие|сокиĭ (Тр). 
КАЛА́ЧИКИ ДИ́КІ, КАЛА́ЧІКИ ЛІСОВІ́, мн., бот. 1. ‘рожа 
зморшкувата, р. рожева (Alcea rugosa Alef., a. rosea L.)’ (Біл, 
Жов, Крим, Мик, Міст, НижД, Слсрб); 2. ‘алтея коноплевидна, 
а. лікарська (Alphaea cannabina L., a. officinalis L.)ʼ (Бор, Голуб, 
Жов, Клим, Курячів, Литв, МалЮ, Міст, Преоб, Слсрб). 
КАЛДАБА́ННЯ 1. ‘болото’ (Заг); 2. ‘мокра, заболочена 
рівнина’ (Заг); 3. ‘вибоїна, яма на дорозі’ (Розсип, Тим). 
КАЛДО́БІНА ‘вибоїна, яма на дорозі’ (Сват). 
КАЛДУ́Н, КОЛДУ́Н ‘ворожбит, знахар’ (Новсв, Прос). 
Харак|терник / це кол|дун / з|найуш·ч’іĭ заго|вори п|роти ўс’іх 
о|пасностеĭ (Новсв). 
КАЛЕНДА́РЬ ‘календар’ (У багатьох говірках). 
КАЛЕ́ТА, обряд. ‘помащений медом корж, який уживають для 
ворожіння в день святого Андрія’. |Дуже л’у|били ка|лету 
ку|сат’ // пеик|ли та|ку веи|ликиеĭ корж / |в·ішали йо|го до 
потол|ка / по|том б|рали коч’еир|гу ĭ га|сали |ч’ереизс ту коч’еир|гу 
ĭ ку|сали ка|лету // а хтос’ о|дин |мазаў (Смол) 
КАЛІДО́Р ‘коридор’ (У багатьох говірках). Йа вис|какуйу  
с па|лати ĭ во|на і|де по кал’і|дору // йа йі|йі ўз|нала (Гонч). 
КАЛІ́ННЯ, ков. ‘термічна обробка, при якій поковку 
нагрівають до певної температури, витримують при ній, а потім 
швидко охолоджують у воді або в маслах’ (Лозов). 
КАЛО́НКА ‘місце добування води’ (Терн). 
КАЛЮ́ЖНИЦЯ, КОЛЮ́ЖНИЦЯ, бот. 1. ʻлатаття біле, 
л. сніжно-біле (Nymphaea alba L., n. candida J. et C. Presl.)’ (Гор, 
Макарт); 2. ‘жабурник звичайний (Hydrocharis morsus-ranae L.)’ 
(Гор). 
*КАМДЗЕ́ЛЬ ‘чемерка, короткий чоловічий одяг, який 
одягають на сорочку’ (Харк. зб., 953). 
КАМЕ́ЛІЯ, бот. ‘козельці великі, к. українські (Tragopogon 
major Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (НижМ). 
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КАМИ́Ш, КОМИ́Ш, бот. 1. ‘очерет (Phragmites)’ (Новик, 
Підг). В·ін п|р’амо на бере|гу б|росиў о|д’ежду ĭ нир|нуў там / 
де коми|ш·і бу|ли / і по|паў у |с’етку дл’а |риби (Новник); 
2. ‘бульбокомиш морський (Bolboschoenus maritimus (L.) Palla.)’ 
(Вал, Вільх). 
КАМІНИ́ЩЕ ‘великий камінь’ (Нов). 
КАМІНЦІ́, мн. ‘дитяча гра’ (Зорик).  
КА́МІНЬ ‘брусок для гостріння коси’ (ОлД, Юр).  
КАМІНЮ́КА ‘великий камінь’ (Заг, Білк, Вільш, ВерхП, Зайц, 
Зел, Лантр, Мик, Обор, Трет, Терн). 
КАМІНЮ́ЧКА 1. ‘малий камінь’ (Зайц); 2. ‘жорна у млині’. 
А мли|нок та|ке дв·і кам·і|н’уч’ки / о|так нание|зу кам·і|н’уч’ка 
ĭ з|верху кам·і|н’уч’ка і |д’іроч’ка і |руч’ка / о|то ў ту |д’іроч’ку 
заси|пайеіш ото|го / шо там о|ни ну йа|когос’ от|ходу там 
принеи|сут’ / шоб пом·і|шат’ же з о|цим |лис’т’ам (Марк). 
КАМПАНІ́ЛА, КАМПАНУ́ЛА // КАМПАНІ́ЛИ, 
КАМПАНУ́ЛИ, бот. ‘дзвоники (Campanula L.)’ (ДемО, Зайц, Тр). 
КАМПО́Т, КАНПО́Т, КУМПО́Т, кулін. ‘компот’ (У багатьох 
говірках). 
КАМПО́ТИК, кулін. ‘компот’ (Тр). 
КА́МУРА ‘шина’ (Білов, Гонч). При|ход’у з ро|боти / в·ін у|же 
хот’ з д’ітво|ройу / хот’ тоĭ / волоси|пед о|то на|кач’уйе |камури 
(Гонч). 
КА́МУШКИ, мн. ‘дитяча гра’ (Підг).  
КАМʼЯНА РО́ ́ ЗА, бот. ‘молодило (Sempervivum L.)’ (ДемО, 
Зайц, Макарт, Тр). 
КАМ’ЯНИ́ЦЯ ‘місце добування каменю’ (Павл). 
КА́М’ЯНКА ‘дорога з твердим покриттям’ (Буд, Кам’ян).  
КАНДИ́БА, сп., зневажл. ‘крива людина’ (Прост).  
КАНЕ́Т ‘кагат’ (Ант). 
КАНЄ́ШНО, КОНЄ́ШНО, КОНЄ́ЧНО, присл. ‘звичайно, 
авжеж’ (У багатьох говірках). Ну с’і|ч’ас ка|н’ешно |д’етки / 
п|рот’іў |того шо то|д’і бу|ло / соў|с’ім неи т’і (Парн). 
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КАНТО́РА ‘контора’ (У багатьох говірках). ◊ ОШАРА́ШКІНА 
КАНТО́РА ‘про групу людей, де все роблять не так, як треба’ 
(Оріх).  
КАНУ́Н, обряд. ‘коливо, обов’язкова їжа під час поминок’ 
(У багатьох говірках). Хо|рон’ат’ |п·іс’л’а о|б·ід / ўс’і і|дут’ 
на |поминки // на с’т’іл с|таўл’ат’ об·а|зател’но ка|нун / рис 
з во|дойу / |кожниĭ |доўжен покушту|ват’ (НижБ).  
КАНФЕ́ТА, КАНХВЕ́ТА, КОНХВЕ́ТА // КАНФЕ́Т, 
КАНХВЕ́Т, КОНХВЕ́Т ‘цукерка’ (У багатьох говірках). 
|Ход’ат’ д’ітла|хи / |ход’ат’ кол’а|дуйут’ / с’п·і|вайут’ п·іс’|н’і // 
за це йім да|йут’ ка|лач’іеки / кан|фети / пиер’іш|ки (Білк); 
Ми по|н’ат’ійа неи і|м·іли шо |сахар’ / канх|вети там / п|р’аники / 
п·і|ч’ен’:а / йо|го ми ж по|н’ат’ійа неи і|м·іли / так о|но ж  
і неи хо|т’ілос’ йо|го / шо бу|ло те і |йіли (Литв); По|йіхали ту|ди 
ж / до к|луба / зареиг·іст|р’іровали / об|сипали ж там йо|го тим 
же ш конх|ветами / ну і при|йіхали ш с’у|ди (Шульг); Схо|т’іла 
йа конх|вета / о|то до та|коĭ с’|т’еп·еін’і п|лакала / до та|коĭ 
с’|т’еп·еін’і п|лакала / |татку / йа |хоч’у конх|вета (Мик); О|там 
штаб сто|йаў / ў йі|йі ба|бус’і // ну так о|ни нам і канх|вети 
да|вали (ОлН); Но|виĭ год буў // |йолку нар’а|жали / канх|вети 
там йа|к·іс’ |в·ішали (Риб’ян).  
КА́НЦУР, КА́НЦУРЬ ‘кінець’. ◊ ДО КА́НЦУРА ‘до кінця, 
дощенту’ (У багатьох говірках).  
КАНЧО́ЛИ, мн. ‘калоші’ (Вр).  
*КАПОТИ́НА ‘літній святковий одяг бідних селян’ (Харк. зб., 
891).  
КАПИ́ЦЯ ‘ціп’ (Мілов). 
КАПРИ́ЗА, сп. ‘вередлива людина’ (Прост, Риб’ян). 
КАПРИ́ЗНИК ‘вередливий чоловік, хлопець’ (Вис, Обор).  
КАПРИ́ЗНИЦЯ ‘вередлива жінка, дівчина’ (Вис, Гонч). 
КАПТА́Х ‘курник’ (Новпск). 
КА́ПТУР, заст. ‘очіпок’ (Розп). 
КАПУ́СНИЦЯ ‘поле з-під капусти’ (Тр). 
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КАПУСНЯЧИ́ННЯ ‘поле з-під капусти’ (Євс). 
КАПУСТИ́ННЯ, збірн. 1. ‘верхнє неїстівне листя капусти’ 
(У багатьох говірках); 2. ‘листя капусти, що залишається, коли 
головки очистять перед шаткуванням’ (Зорик). 
КАПУСТИ́ЩЕ ‘поле з-під капусти’ (Зорик). 
КАПУСТЯ́НИК 1. ‘поле, на якому росте капуста’ (Дмитр, Цар); 
2. ентомол. ‘капустянка звичайна (Gryllotalpa grylotalpa)’ 
(Біллуц, Заайд, Степн, Тремб). 
КАПУ́СЯ, дит. ‘капуста’ (Біллуц). 
КАПУЦИ́, мн., бот. ‘красоля велика (настурція велика) 
(Tropaeolum majus L.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
КАПУ́ША, сп. ‘людина, яка все робить надто повільно’ (Бор, 
Гол, Кудр).  
КАРАВА́Й, кулін., обряд. ‘весільний коровай’ (У багатьох 
говірках).  
КАРА́ІЧ, бот. ‘в’яз гладкий, в. голий (гірський) (Ulmus laevis 
Pall., u. glabra Huds.)’ (Вал, Вільх). 
КАРАНДА́Ш ‘олівець’ (У багатьох говірках). Б|рови навеи|ли 
|ч’орним каранда|шом / |губи нак|расили к|раснойу / та|ке бу|ло 
йак вазиі|л’ін / ко|робоч’ка та|ка к|расна бу|ла // і подрум|йанили / 
каранда|шом пос|тавили |род’інки / б|рови нач’ор|нили і п·іш|ли 
на |тан’ц’і // о|то жизн’ бу|ла (Перемож). 
КАРАПЄ́Т ‘низькорослий чоловік, хлопець’ (Тар).  
КАРАСІН́ // КАРАСІ́НА, КЕРАСИ́Н // КЕРАСИ́НА, 
КІРОСІ́Н // КІРОСІ́НА ‘гас’ (У багатьох говірках). |Дуже 
л’у|била книж|ки ч’і|тати // а с|в·ету ж неи бу|ло / |мама |каже / 
бро|саĭ / кара|с’ін |вигорит’ (Сват); І в |нейі був / кара|с’іна бу|ла / 
то л’і бен|з’ін / шос’ та|ке / го|р’уч’е бу|ло (Шульг); Теи|пер 
с’в·ет он йа|киĭ / а то|д’і |лампа / та хара|шо / йак кеира|сина йе 
/ а то кага|нец’ у та|р’ілку / т|рошки о|л’ійі ту|ди / |ватки і 
та|киĭ хв·і|телиек з|робл’ат’ і |т’іл’ки блиес|тит’ і ўcе ро|били 
при ка|ган’ч’іках (Новник); О|дин раз гу|л’али ў жмур|ка / а там 
сто|йало в·ід|ро с к·іро|с’іном / і |б·ігла хо|вац’:а / у|пала на те 
в·ід|ро (Білов). 
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КАРАСИ́НОВИЙ ‘гасовий’. Г|нали |воду двигу|нами / та|к·і 
двигу|ни бу|ли о|но на со|л’арц’і во|но ч’і ч’ім во|ни / ч’і 
кара|синов·і во|но бу|ли (Гонч). 
*КАРАУ́ЛКА ‘церковна сторожка’ (Харк. зб., 60). 
КАРА́ЧІК, бот. ‘берест (Ulmus minor)’ (Ям). 
КАРА́ЩИК, іхтіол. ‘карась (Carassius)’ (Парн). 
КАРЛЮ́ЧКА ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Шт). 
КАРМА́Н ‘кишеня’ (У багатьох говірках). У те ў|рем·а у |мене 
бу|ло три руб|л’і гро|шеĭ у кар|ман’і / і меи|н’і хва|тало з|йіздит’ 
і оту|ч’іц’:а і на б·і|лети хва|тало меи|н’і / ш·ч’е ĭ згуш·|ч’онку 
куп|л’аў со|б·і (Ст); У кар|ман уз’а|ла за|л’ізла |поки м|н’ала / 
|поки м|н’ала т’і г|рош·і / |поки зам|н’ала і ўс’о (Баб). 
КАРП, іхтіол. ‘короп (Cyprinus)’ (Мик). 
КАРПА́ТИЙ ‘кирпатий’. Йа |носом с|лухайу // у |мене нос хот’ 
і кар|патиĭ / но за|то |ч’уткиĭ / |ч’уйу |добре // |ч’уйу / а во|но 
шос’ запа|шок / та |гарниĭ та|киĭ |запах / |видно хо|роша 
моло|дич’ка |куроч’ку зас|мажуйе (Мороз). 
КАРПЕ́ТКИ, мн. ‘шкарпетки’ (Міст, Обор, ОлН).  
КАРСИ́Л, бот. ‘осот (Cirsium L.)’ (Іл). 
КАРТОПЛИ́НИЩЕ ‘поле з-під картоплі’ (Крем, Новастр, Підг, 
Червпоп). 
КАРТО́ПЛЯНИК, КАРТОХЛЯ́НИК, КАРТОВЛЯ́НИК, кулін. 
‘оладка з тертої картоплі’ (Біллуц, Білов, Лозов). 
КАРТО́ФЛЯ, бот. ‘картопля (Solanum tuberosum)’ (Білк, 
Бондар, Брус, Гонч, Данил, Крем, Литв, Мир, Новайд, Новастр, 
Новник, Підг, Піск, Риб’ян, Семик, Червпоп). 
КАРТО́ХА // КАРТО́ХИ, КАТО́ХА, бот. ‘картопля (Solanum 
tuberosum)’ (У багатьох говірках). Од|ну кар|тоху ў|м·іла 
|жариет’ / а та|ке |йакос’ йа і неи |дуже о|то жш (Марк);  
Ну по|лиўки |зараз та|койі / шо о|но та|ка кар|тоха золо|та 
(Біллуц); А ў йа|койі |паростка неи|ма / то с т’і|йейі кар|тохи 
неи |буде н’і|йакойі |пол’зи (Білк); При|ходе оп|йет’ / даĭ меи|н’і 
ло|пати |п·ідем кар|тохи са|дити // веис|нойу |д’іло бу|ло // о|на 
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|каже ми |тоже |зараз |п·ідеимо са|дити / не да|ла йіǐ ло|пати 
(Новб).  
КАРТОША́НИК, кулін. ‘оладка з тертої картоплі’ (Бонд). 
КАРТОШИ́НА ‘картоплина’ (Білк, Риб’ян, Шульг). А йак|шо 
у |когос’ і|ш:е буў хл’іб а|бо карто|шина пойаў|л’алас’ / то ўже 
йі|йі по-б|рац’к·і розд’іе|л’али на вес’ клас (Білк); Ну / |переид тим 
жеи ш н’і|з’а м·ас|ного |йісти / мо|лоч’ного / та|кого / 
карто|шину там ота|ке шо-н’і|буд’ по|йіў (Шульг). 
КАРТОШИ́НИ, мн. ‘ягоди на стеблах картоплі’ (Гонч, Свист, 
Хом). 
КАРТОШИ́ННЯ 1. збірн. ‘стебла й листя картоплі’ (У багатьох 
говірках); 2. ‘поле з-під картоплі’ (Берез, Біллуц, Можн, Риб’ян, 
Євс). 
КАРТО́ШКА // КАРТО́ШКИ, мн., бот. ‘картопля (Solanum 
tuberosum)’ (У багатьох говірках). У нас два |наших сол|дати 
о|тут у го|род’і леи|жали ў кар|тошц’і / йіх неи |видно бу|ло 
(Литв); Кар|тошка сорокод|н’еўка бу|ла / о|на м·іл|ка бу|ла / так 
роз|вар’увалас’ / так |пахла кар|тошка (Білов); Т|рудно бу|ло / 
хл’ібп неи ўро|диўс’ / н’і|ч’ого ў т|риц’:ат’ т|рет’ому неи бу|ло / 
град |вибиеў // о|то куку|руза / бу|р’ак / кар|тошки / ог·і|рок / 
куку|рузу / ўсе |вибиеў (Тан).  
КАСА́ТІК, бот. 1. ‘оман (Inula L.)’ (Бор); 2. ‘щавель (Rumex L.)’ 
(Вал, Вільх, Жов, НижМ, Слсрб). 
КА́СЯ, дит. ‘каша’ (Юр). 
КАТА́ЛКА ‘пристрій для розкочування тіста’ (Березів, Новайд, 
Сват). 
КАТА́ТИ, ков. ‘вигладжувати круглі поковки’ (Житл, Кам’ян).  
КАТО́К, перен. ‘ожеледиця на дорозі’ (Міст). 
КАТРА́ГА 1. ‘курінь’ (Білов, Гор, Литв, Мик, Шелест). 
Сторо|жуйу ко|роў у |пол’і / кат|рагу со|б·і зро|биў (Білов); 
2. ‘погрібник’ (Кур, Підг) Надт |погр’ібом кат|рага (Кур); 
3. *‘шатро, балаган’ (Харк. зб., 175). 
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КАТЬО́Л, КОТЬО́Л 1. ‘велика посудина (на 10 – 15 літрів), 
у якій варять страву’ (Біллуц, Вар, Зорик); 2. металева посудина 
з плоским денцем для варіння їжі’ (Вар, Червпоп).  
КАТЯЛО́К, КАТЄЛО́К, КАТІЛО́К ‘металева посудина 
з плоским денцем для варіння їжі’ (Зорик, Пант, Солід, 
Червпоп). Нагр’і|вайут’ во|ди / ота|киǐ кат’а|лок і кипйат|ка 
вли|вайут’ (Пант). 
КАТЯШКИ́, мн. ‘бібки, овечий послід’ (Мик).  
КАУ́Н, бот.ʻкавун (Citrullus vulgaris)ʼ (МалО, Покр, Тар, Чаб). 
КА́ХВЕЛЬНИЙ ‘кахельний, зроблений з кахлю’ (Буг). 
КАЦАЛА́ПИЙ ‘клишавий (про людину)’ (Арап, Берез, ДемО, 
Кудр, Лантр, Мир, Хв). 
КАЦА́П ‘зневажлива назва росіянина’ (Гонч, Литв). Х|л’іба 
неи приенеис|ла // п|лач’у / йак же меи|н’і до|дому / |бат’ко ж уб|йе 
/ |бат’ко ж буў |рус’киĭ / ка|цап / в·ін ст|рогиĭ буў (Литв). 
КАЦУ́БНУТИ 1. ‘замерзати’. Ка|цубнут’ |руки на мо|роз’і і ўсе; 
2. перен. ‘почуватися самотнім, одиниким’. По|ра тоу|б·і 
жеи|ниц’:а / х·і|ба ш·ч’е неи ка|цубнеиш сам у |хат’і (Оріх).  
КАЧА́ЛКА 1. ‘паличка, якою збивають масло’ (У багатьох 
говірках); 2. ‘макогін’ (Біллуц, Бонд, Бут, Велик, Донц, Калм, 
Куз, Міл, Новчерв, Підг, Піщ, Смол, Стр, Чмир, Шпот); 
3. ‘гойдалка’. Ос’ до нас |л’ітом прийі|ж:аў зоо|парк і ка|ч’алки 
ў|с’ак·і // Ма|р’іч’ка йак о|т’і ка|ч’алки по|бач’іла / то 
не от’:а|нут’ йі|йі бу|ло // ра|з’іў з д|вац’ат’ пока|талиес’ (Білк); 
4. ткац. ‘бительня’ (Лозов). 
КАЧАЛКИ́, мн., бот. 1. ‘комиш лісовий (Scirpus sylvaticus L.)ʼ 
(Зайц, Зах, Іл, Новп); 2. ‘очерет звичайний (південний) 
(Phagmites australis (Cav.) Trin. ex Steud.)’ (Зайц). 
КАЧА́ЛОЧКА1 // КАЧА́ЛОЧКИ, бот. ʻаїр звичайний, лепеха 
звичайна (Acorus calamus L.)ʼ (Тр). 
КАЧА́ЛОЧКА2 ‘паличка, якою збивають масло’ (Прос).  
КАЧАНЯ́ЧЧЯ ‘облущений качан кукурудзи’ (Білов). 
КАЧАПУ́ХА ‘оберемок’ (Вруб). 
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КАЧЕ́ЛЯ // КАЧЕЛІ, мн. ‘гойдалка’ (У багатьох говірках).  
Де |ферма / бу|ло |озеро / на ка|ч’ел’ах ка|талис’а / о|там бу|ла 
ка|ч’ел’а (Мур); О|то ка|ч’ел,і |ран’ше бу|ли / ка|талис’ 
на ка|ч’ел’ах / йак це |Паска / так х|лопц’і д’іў|ч’ат ка|тайут’ 
на ка|ч’ел’ах (ПлП). 
КА́ШКА 1. ‘колосок проса’ (Біллуц, Можн); 2. ‘суцвіття 
кукурудзи’ (Калм, Мусс, Стр); 3. бот. ‘деревій (Achillea nobilis 
L.’) (Ст); 4. бот. ‘вайда польова, в. ребриста, в. фарбувальна 
(Isatis campestris Stev. ex DC., i. costata C. A. Mey., i. tinctoria L.)’ 
(Брус); 5. бот. ‘шавлія (Salvia L.)’ (Руд); 6. бот. ‘калачики 
кучеряві, к. маленькі, к. непомітні (Malva crispa (L.) L., m. pusilla 
Smith., m. neglecta Walld.)’ (Криз); 7. ‘суцвіття конопель’. 
Виерие|вайут’ п|лоск·ін’ / виебие|райут’ ру|ками / о|на ж там 
|видно / де во|на |кашки та|к·і |з:ернеич’ком / і во|на |тоўш·ч’а / 
а це то|нен’ке та|ке / во|но там о|то пие|лоч’ок та|киĭ / о|то 
неи опие|лилас’а / о|то виебие|райут’ (Мороз); 8. ‘суцвіття різних 
трав, які використовували в їжу під час голодовки’. |Йісти 
не бу|ло ч’о|го / то |кашки |п·ідемо нарвеи|мо на беиреист|ку / 
|мамиена сеист|ра / бу|ло / назбие|райе пуч’|ки / т|раўку |йіли // 
ну |вижиели с|лава |Богу (Гор); Це баб|ки по го|р’і / |кашки 
ш|моргали ĭ о|то су|шили / тоўк|ли / па|пусеич’ки пеик|ли / а во|но 
йак реи|зина / а |йіли / при |голод’і / ўсе |йіли (Тан); 9. ‘кров’яна 
ковбаса’. |Баба ўже поч’і|найе коў|баску ўже |жарит’ / 
на|ч’інит’ ту |кашку // ǐдут’ до |баби меилан|куйут’ і |баба 
ви|носит’ йім на та|р’ілоц’:і |кожному по ку|соч’ку коў|баски // 
во|ни ухва|тили ту коў|баску ǐ п·іш|ли |дал’і (Полов). 
*КА́ШНИК ‘дитина до п’яти років’ (Харк. зб., ІІ). 
КАЮ́К, ткац. ‘ткацький човник’ (Богд).  
КВАДРА́ТКА ‘квадрат’. Ри|суйеіц’:а на зеим|л’і / дв·і сту|п·ен’к·і 
к|реĭдойу / дв·і квад|ратки / то|д’і / о|так д|л’ін:а і ту|ди 
квад|ратка / о|п·ат’ квад|ратка / то|д’і о|п·ат’ д|л’іна / а там 
круг / у тоĭ |сонце ч’і йак во|но / о|це ж п|ригайеіш (Шульг). 
КВАДРА́ТНИЙ ‘маленький, пухнастий (про каченя)’ (Ст). 
КВАК, зоол. ‘самець жаби (Ranidae)’ (Ман). 
КВАКУ́ХА, зоол. ‘жаба (Ranidae)’ (Дем’ян). 
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КВАРТІ́РА ‘квартира’ (Гонч, Крем, Мир, Новник, Шульг, Юр). 
У л’іс|нич’іств·і да|ли квар|т’іру / ми пере|йіхали ту|ди / у ту / 
ў л’іс|нич’ес’ку квар|т’іру (Гонч). 
КВАРЬТИРА́НТ ‘квартирант’ (Підг).  
КВАСО́К, бот. ‘щавель (Rumex L.)’ (Жов, Слсрб). 
КВАСО́ЛЯ, бот. 1. ‘боби (Fana bona Medik)’ (Біл, Бонд, Голуб, 
Зах, Карм, Клим, Коляд, МалЮ, Міст, Новп, Ол); 2. ‘красоля 
велика (настурція велика) (Tropaeolum majus L.)’ (Вруб). 
КВАСУ́ЛЯ, бот. ‘квасоля звичайна (Phaseolus vulgaris)’ (Дмитр, 
Новайд, Розп, Цар). 
КВАТЕРЛЯ́НТ ‘квартирант’ (Вар).  
КВАТЕРЮВА́ТИ ‘мешкати в найманій квартирі’ (Вар). 
КВАТИ́РЯ ‘квартира’ (Білк, ВерхД, Зал, Литв, НижД). Ш|кола 
бу|ла / с’ім к|лас’іў / а ўже |вос’миĭ клас / у ра|йон хо|дили |д’іти / 
ква|тир’і ў йіх бу|ли / там во|ни і ў|ч’ілис’а (Литв). 
КВА́ША, кулін. ‘кисле молоко’ (Малх). 
КВА́ШЕНКА, кулін. ‘кисле молоко’ (Сват). 
КВАШНЯ́ ‘грязюка впереміш зі снігом’ (У багатьох говірках). 
КВІЧА́ЛО, обряд. ‘гілки з листям, якими прикрашають житло 
на Трійцю’ (Бул, Кррч, Підг, Преоб, Сват). Т|ройіц’а бу|ла // 
нала|мали кв·і|ч’ала і до|дому жш неис|ли (Сват); На Зеи|лену 
неи|д’іл’у кв·і|ч’ало ла|майут’ / у |кажду |хату ўстано|вити |нада 
(Преоб). 
КВІЧА́ЛЬНА НЕДІЛ́Я ‘свято Трійці’ (Бул, Курячів, Підг). 
Кв·і|ч’ал’на ние|д’іл’а нази|валос’а ну по-|нашому / а вобш·|ч’е-то 
Т|ройіца (Курячів). 
КВІЧА́ТИ, КВІТЧА́ТИ 1. ‘одягати’ (У багатьох говірках). 
Во|ни моло|дʼі / шо йім / зароб|лʼайутʼ та |дʼіток кв·і|ч’айут / 
у|же йа бур|чʼу // с’|к·іки сеи|бе |можна кв·і|ч’атʼ (Зайц); 
2. ‘прикрашати покуття’ (У багатьох говірках). |Покут’ 
кв·і|ч’айут’ / йак хто |може (Зайц); 3. ‘прикрашати хату зіллям, 
квітами’. До Зеи|ленойі неи|д’іл’і н’іл’|з’а бу|ло кв·і|ч’:ат’ |хату // 
а ко|ли п|риĭде Зеи|лена неи|д’іл’а / йак на|носим у|с’акойі |зелен’і // 
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пол // ч’ебреи|ц’ом пок|рийем // |пахне / йак у сад|ку // 
понарие|вайем |ц’іл’і обеи|ремки паш|н’і ĭ о|то йак понасие|пайем / 
шоб у|с’ака |неч’іс’т’ неи во|дилас’ (Мороз); *4. ‘розфарбовувати 
покуття й комин синькою й суриком’ (Харк. зб., 31, 121). 
КВОКТА́ТИ ◊ КВОКТА́ТИ НА ПОРО́ЗІ, обряд. ‘сідати 
на порозі під час посівання на Новий рікʼ. А то|д’і |рано йак 
хо|дили х|лопц’і пос’і|вати / так о|то йо|го са|доўл’ат’ 
на по|роз’і / шоб в·ін квок|таў / шоб квоч’|ки с’і|дали // о|то 
к|вокч’еит’ / шоб квоч’|ки с’і|дали (ПлП). 
КВОЛО́СТЬ ‘глибоке місце в річці’ (Шульг). 
КВОХТА́ТИ ‘квоктати’ (Мик). 
КЕРБУЛИ́, мн. ‘карбованці’ (Гор, Данил). 
КЕ́РЗОВИЙ ‘кирзовий’. А |ч’оботи |латан’і бу|ли / і ч’ереи|вики 
|керзов˙і бу|ли / |бат’ко тож пола|тайе і |ходимо / куп·|л’ат’ 
бу|ло |н’і͜ за ͜ шо (Литв). 
КЕРМА́Ч ‘пастух’ (Вр). 
КЕРСЕ́ТКА ‘корсетка’. На|р’ади // ну / неи так / йак те|пер 
|б·іле п|лат’:а / а ота|к·і кеир|сетки бу|ли б·із рука|в·іў (ОлБ). 
КЕРСЮ́Н, бот. ‘осот (Cirsium L.)’ (Іл, НижМ). 
КЕ́ТЯ, дит. ‘цукерка’ (У багатьох говірках). 
КЕХВІ́Р, кулін. 1. ‘кисле молоко’ (У багатьох говірках); 
2. ‘топлене незбиране молоко, заквашене сметаною’ (Велик).  
КИГИ́ЧИТИ ‘жалібно просити’ (Вр). 
КИ́ГОТЬ ‘кіготь’ (Ган). 
КИКИЮ́, дит. ‘півень’ (Біллуц). 
КИ́КНУТИ, згруб. ‘померти’. То|д’і йак захво|рала / та ĭ 
опеи|рац’ійу меи|н’і ро|били / йа |думала ĭ |кикну / ну |вижиела (ЛозО). 
КИЛИМА́Р, КИЛИМА́РЬ, ткац. ‘ткацький станок для ткання 
килимів’ (Біл).  
КИ́ПА 1. ‘тюк тканини’. Б|рали |ситеиц’ п|р’амо |кипами (Вар); 
2. ‘скирта сіна’. |Кипи |с’іна понакла|дали / сиедие|мо (Єп);  
3. сп., перен. ‘неповоротка людина’. Ото|го |д’адт’ка звут’ 
|кипойу (Міст). 
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КИПИ́ЦЯ ‘спиця в колесі воза’ (Зорик). 
КИПЛЯТИ́ТИ ‘кип’ятити’. Зрие|вайу зеи|лен’і |шишоч’ки / 
за|вар’уйу йіх / кипл’а|ч’у у ч’угу|ну / а то|д’і пеиреити|райу 
з |вис’іўками (Шпот). 
КИПРЕ́Й, бот. ‘зніт болотний, з. дрібноквітковий, з. шорсткий 
(Epilobium palustre L., е. parviflorum Schreb., hirsutum (L.)’ (Вал, 
Вільх). 
КИРЗЯКИ́, мн. ‘кирзові чоботи’. А йа|к·і ра|н’іше сапо|ги / 
кирз’а|ки // с’еĭ|ч’ас кирз’а|к·іў неи|майе / а хоч’ |може і йе / так 
йіх ўтри|дороги во|ни (Гонч). 
КИ́РКА, ков. ‘інструмент для обсікання та вибивання уламків 
старих вухналів під час кування коня’ (Білг).  
КИРПИ́Ч ‘цегла’ (У багатьох говірках). За т’і г|рош·і нач’а|ли 
ст|ройіц’:а / у|з’аў план тут / о|то при|в·із киерпие|ч’а (Марк); 
По|том зро|били са|ман / та|к·і стан|ки бу|ли / йак в·ін |висох / 
ўсе це заго|товили і к|л’етку зро|били / са|ман поло|жили 
і кирпи|ч’ом обк|лали (Преоб). 
КИРПИЧИ́НА ‘цеглина’ (У багатьох говірках). Там киер|пич’ 
на |пуз’і но|сила по шиш|нац’:ат’ к·ілог|рам / ч’еі|тир’і 
киерпие|ч’іни / сие|рец’ / у п·іч’ за|нос’ат’ / ч’еі|тир’і к·ілог|рами 
од|на |важе / по ч’о|тир’і |носием у п·іч’ (ЛозО). 
КИРПИЧИ́НКА ‘цеглинка’ (У багатьох говірках). От так 
при|давит’ / шоб во|да т|рошки |виĭшла / ну і неи |с:илоĭ / шоб 
неи пода|вит’ пом·і|дори / і кирпи|ч’інку з|верху (Білов). 
КИРПИ́ЧНИЙ ‘цегляний’ (У багатьох говірках). О|це ж от 
|хата / та |б·іл’а |мене су|с’іди / так креĭ|д’ана / там та|ка / 
шо те|ч’е і с’|т’іни ро|с:овуйуц’:а // і о|то ж ро|били / а те|пер 
по|роблат’ кир|пичн’і / і |шубу над’і|вайут’ (Литв). 
КИРПУ́ЛЯ, сп. ‘кирпата людина’ (Нещер, Риб’ян, Тар). 
*КИРСЕТ ‘безрукавка’ (Харк. зб., 881).  
КИ́РТИЦЯ, зоол. ‘кріт (Talpa)’. Уно|ч’і п·і|шоў ба|гач’ |викопати 
сво|го |сина // а|ле |сина ў |йам·і неи бу|ло // |викопаў |ч’орну 
|киртиц’у // так ба|гач’ |висудиў в·ід б·ід’н’а|ка п·іў геик|тара 
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|пол’а і поз|буўс’а сво|го |сина // і |рийе |киртиц’а |земл’у // |хоч’е 
пока|зати / де меи|жа |майе |бути (Білк). 
КИ́РЧИК, КІ́РЧІК ‘ківшик’ (ВерхД, Донц, Зак, Зорик, Кам’ян, 
Новб, Осин, Підг, Півн, Старб, Шт). П·ід |ос’ін’ заб|рали 
ў Геир|ман’ійу // по|пала до ха|з’айіна / дом розбом|били / т|ройе 
|суток іш|ла бом|б·ожка / нас у |лагер’ // два |раза ў |сутки 
ба|ланда та сто грам х|л’іба / |к·ірч’ік у |мисоч’ку |сипле (ВерхД). 
КИСЕ́ЛЬ, КИСЄ́ЛЬ, КІСЄ́ЛЬ, КІСІЛ́Ь, кулін. ‘кисіль’ 
(У багатьох говірках).  
КИСЕ́Т ‘жилетка’. |Ран’ше це на ден’ І|вана Ку|пала бу|ли 
|вишиван’і ру|башки / тоĭ / виеши|вали / кие|сети та|к·і ж 
без ру|кава / |даже у |мене о|ни йес’т’ / йа|к·і бу|ли |ран’ше //  
ну а те|пер же йіх неи|майе та|кого (Шул). 
КИСЛИ́ЦЯ1, бот. ‘жабурник звичайний (Hydrocharis morsus-
ranae L.)’ (ДемО, Зайц, Тр). 
КИСЛИ́ЦЯ2, перен. ‘жінка, дівчина, яка часто плаче’ (Півн, Підг). 
КИСЛИ́ЧКА, бот. ‘жабурник звичайний (Hydrocharis morsus-
ranae L.)’ (ДемО, Зайц, Тр). 
КИСНИ́ЦІ, мн, ткац. ‘кінці ниток основи, які не можна 
доткати’ (Підг).  
КИ́СТОЧКА ‘щіточка з кількох пір’їн’. |Кисточ’койу 
пиер’іжш|ки |мажут’ (Мик).  
*КИ́ТВИЦЯ ‘колесо без обода’ (Харк. зб., 291). 
КИ́ТИЦЯ ‘колосок проса’ (Підг).  
КИТЬ-КИТЬ, дит. ‘котити, котитися’ (Зорик). 
КИ́ТЯГА ‘колосок проса’ (Новник). 
КИ́ЧКА ‘шишка на лобі’ (Вр). 
КИШЕЧКИ́, мн. ʻнеїстівна, із сім’ям, частина гарбузаʼ (Стр, 
Калм). 
КИШКИ́, мн. ʻнеїстівна, із сім’ям, частина гарбузаʼ (У багатьох 
говірках). 
КИ́ШНУТИ ‘вигнати, зняти з посади, звільнити з роботи’. 
|Шелеста |тоже за те шо в·ін сто|йаў за те / шоб бу|ла 
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укра|йін’с’ка |мова оф·і|ц’іĭнойу ў той ч’ас іш·|ч’е // йо|го |тоже 
|кишнули (Полов). 
КИЯ́Х, тесл. ‘дерев’яний молот’ (Підг). 
*КІБА́ЛКА ‘очіпок’ (Харк. зб., 867).  
КІ́БЧІК, КІ́ПЧИК, ткац. ‘верхній загострений кінець веретена’ 
(Криз, МалО). 
КІВШ ‘дерев’яний посуд, у якому товчуть сало’ (У багатьох 
говірках). 
КІ́ЗКА, КО́ЗКА ʻряд скошених і відгорнених косою злаків, 
травиʼ (Семик, Білов).  
КІ́КАТИ ‘виявляти статеву охоту (про свиню)’ (Вар). 
КІЛО́К1, перен. ‘висока худа жінка’ (Лантр). 
КІЛО́К2 ◊ КІЛО́К ЗАБИВА́ТИ, обряд., жарт. ‘обрядова дія 
після весілля останньої дитини в сім’ї: у невелику яму, 
заповнену водою, забивають кілок, охочому забити його 
за винагороду дають кувалду, зав’язують очі й просять бити по 
кілку’ (Оріх). |Йесл’і пос’|л’ідн’а ди|тина |зам·іж і|де / к·іл|ки 
заби|вайут’ у поне|д’ілок // це у поне|д’ілок зби|райут’с’а 
в основ|ном р’ід|н’а вс’а / беи|рут’ та|киĭ к·і|лок і заби|вайут’ 
у |земл’у дл’а |того / шоб у|же |б·іл’ше н’іх|то не рос|ходивс’а 
і не жеи|нивс’а |б·іл’ше / шоб раз о|це / пос|л’ідн’іĭ / йак од:а|йут’ 
|зам·іж ч’і |женеит’с’а пос|л’ідн’іĭ в с’ім|йі / це назие|вайет’с’а 
забие|вайут’ в |тому дво|р’і к·і|лок // вс’о / вже не |нада б·іл’ш 
рос|ходит’с’а (Білк); |П·іс’л’а двох д’н’іў гу|л’ан’:а / на т|рет’іĭ / 
ко|ли це ўже |жен’ат’ пос’|л’ід’н’ого / |сина |б·іл’ше неи|майе / 
н’і |сина / н’і |доч’ки / шо в·ін пос’|л’ід’н’іĭ / то на т|рет’іĭ ден’ 
приегла|шайут’ у|с’іх / цих же / шо гу|л’али на с|вал’б·і / 
при|ход’те // к·і|лок забие|вайут’ // ну к·і|лок йак забие|вайут’ / 
так на во|рот’іх вие|копуйут’ |йаму ве|лику / налие|вайут’ ту|ди 
во|ди / а то|д’і д’р’у|ч’ок та|киĭ за|тес’л’уйут’ і |молотом 
забие|вайут’ к·і|лок // це |дуже еинтеи|ресно // с|ход’ац’:а ту|ди / 
йак у|даримо // заў|йажут’ |оч’і по |оч’еіред’і / забие|вайут’ / 
|молотом забие|вайут’ цеĭ к·і|лок / так во|но йак не попа|де 
по к·іл|ку / та |мимо / та йак б|ризне во|дойу / із гр’а|з’укойу 
по ўс’іх // от с|м·іха та|кого (Лисогор).  
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КІЛО́МЕТР ‘кілометр’ (У багатьох говірках). Но|сили |йісти 
так за п·ат’ за с’ім к·і|лометр’іў на пле|ч’ах // |ч’ереиз п|леч’і 
по|ложиш / приў|йажеиш / хл’іб / лож|ки / мис|ки і дв·і цеи|берки / 
у ту |руку і ў тоĭ // і|ду / і|ду / так с|тану / реи|ву / реи|ву  
де-|небуд’ на до|роз’і / ўз’а|ла ўпйат, п·іш|ла // та йо|го по|ка 
донеи|сеш / так роз|боўтайеш за т’і п·ат’ ч’і с’ем к·і|ломеитр’іў 
/ шо ĭ не по|йісти / а |йіли ж |л’уди (Курячів). 
КІМА́РИТИ, жарт. ‘дрімати’ (Вр). 
КІМНА́ТА 1. ‘світлиця’ (Кур, Мик, Руд). У к·ім|нат’і бу|ло 
ўс’іг|да |ч’істо / ту|ди д’і|теĭ неи пус|кали (Кур); 2. ‘хатина – 
допоміжна кімната у двокамерних хатах’ (Мик, Міст, ОлБ). 
|Хата |ч’іста / а к·ім|ната дл’а ўс’іх / тут у|се (Міст); 
3. ‘спальня – бічна кімната для відпочинку’ (У багатьох 
говірках). У |первиĭ клас йа хо|дила ў Роспа|сʼійіўку // зʼі|мойу йа 
сто|йала на ква|тирʼі ў м·і|рошника // во|ни бу|ли беиз|дʼітнʼі // 
о|то |на ͜ зʼіму набеи|рут со|б·і дʼі|теĭ із хуто|рʼіў / от два 
х|лопчʼіки із Ца|рʼоўки жи|ли у веи|лик·іĭ |хатʼі / а йа ў к·ім|натʼі // 
там бу|ла леи|жанка з |п·ічʼ:у // к|роватʼ / сун|дук (Зайц). 
КІНЕ́ЦЬ ‘передня звужена частина коси’ (Юр). 
КІ́НСЬКИЙ БОБ, бот. ‘боби (Fana bona Medik)’ (Вал, Вільх, 
НижМ). 
КІНЧИ́ЦІ, мн., ткац. ‘кінці ниток основи, які не можна 
доткати’ (Прос).  
КІСНИ́Й ‘тісний’ (У багатьох говірках). |Жали пшеи|ниц’у то|д’і / 
йак с|тебла бу|ли у|же |жоўт’і / а |зерно у колос|ках к·іс|не (НижБ). 
КІ́СНО, присл. ‘тісно’ (У багатьох говірках). |Ран’ше ў |хат’і 
й ско|тину дер|жали // ха|ти ст|ройіли здо|ров·і / з:аго|родками 
о|д’:ел’ними // йак неи бу|ло ч’ім то|пит’ / г|р’ілис’а од ско|тини / 
по|том у|же |нач’али ст|ройіт’ са|райі дл’а ско|тини / |к·існо 
у|с’ім бу|ло |разом (НижБ). 
КІ́СТКА ‘щиколотка’ (Біллуц). 
КІ́СТО, кулін. 1. ‘тісто’ (У багатьох говірках). Ну |к·істо 
за|м·іс’уйеіш / |йес’л’і |нужно там шос’ ч’і йаĭ|це у|кинеиш 
у |к·істо / ну ўб|йеш / а неи то так ч’і на во|д’і / ч’і на моло|ц’і / 
ч’і на кис’л’а|ку (Преоб); |К·істо шоб доб|р’іше бу|ло / ту|ди 
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|йаĭц’а |били ў це |к·істо / у кара|ваĭ (Біллуц); 2. ‘закваска для 
тіста’ (Марк, Смол); 3. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ 
(НижД). 
КІ́СТОЧКА, перен. ‘дуже худа людина’ (Тит).  
КІСТЬ ‘колосок проса’ (Новайд). 
КІ́СТЯ ‘держак коси’ (Біллуц, Прос).  
КІСЦЕ́ ‘держак коси’ (Бул, Підг, Розп).  
КІСЬБА́ ‘косовиця, час косіння зернових’ (Юр). 
КІШ, бджіл. ‘вулик, виплетений з рогози’ (Обор). 
КІ́ШКА ‘гачок для витягування відра з колодязя’ (У багатьох 
говірках). 
КЛА́ДБИЩЕ, КЛА́ДБІЩЕ ‘цвинтар’ (У багатьох говірках). 
Ну втиха|р’а хо|дили ж по к|ладбиш·ч’у / йак ма|л’і бу|ли |б·ігали 
ж все по гроб|ках собие|рали |йаĭц’а / канх|вети (Білк); 
Так за|ведено ў нас / шо ĭдут’ на к|ладб·іш·ч’е на |Паску (Парн). 
КЛАДО́ВА ‘відгороджена (переважно неопалювана) частина 
в будинку для зберігання продуктів’ (У багатьох говірках). 
КЛА́СТИ ʻбудувати, муруватиʼ (ПлП, Тан). Во|ни к|лали |хати / 
а то|д’і ж обкла|дали киерпие|ч’ом / а йак ху|дамеинт |робл’ат’ / 
на вуг|л’і с|таўл’ат’ / кла|дут’ дие|с’атку / с|таўл’ат’ мого|рич’ / 
на с’в·а|тому вуг|л’і / де обра|зи ж вие|с’ат’ // ну а то|д’і ж 
с|тел’і наки|дайут’ / |тоже склие|кайут’ л’у|деĭ / |м·іс’ат’ 
за|м·іси / накие|дайут’ с|тел’і // а то|д’і ўже наĭ|майут’ 
п|лотниек·іў / со|б·і к|риш·і покрие|вайут’ // о|це так |ран’ше 
ст|ройіли |хати (ПлП). 
КЛЕ́ВЄР, КЛЄ́ВЕР, КЛЄ́ВЄР, бот. ‘конюшина, трав’яниста 
бобова кормова культура (Trifolium)’ (У багатьох говірках).  
КЛЕВША́, сп. ‘клишава людина’ (Зорик).  
КЛЕНИ́НА, бот. ‘клен гостролистий (звичайний), к. польовий, 
к. ясенелистий (Acer platanoides L., a. campestre L., a. negundo L.)’ 
(Мик). 
КЛЕНО́К, КЛИНО́К, бот. ‘клен татарський, чорноклен (Acer 
tataricum L.)’ (Заїк, Курячів, Луб, НижД, Олек, Преоб). 
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КЛЕ́ЦКИ, КЛЬО́ЦКИ (Дмитр, Донц, Крем, Микол, Мир, 
Новайд), мн., кулін. 1. ‘різаний або рваний шматочок прісного 
тіста, зварений у воді чи молоці’; 2. ‘виготовлений 
для приготування вареників шматочок тіста, який варять  
і без начинки’ (Старб). 
КЛЕШНА́ТИЙ ‘клишавий (про людину)’ (Бунч, Каськ, Кудр, 
Прос, Тан).  
КЛЕШНЯ́ВИЙ ‘клишавий (про людину)’ (Новр).  
КЛЕШНЯ́К ‘клишавий чоловік, хлопець’ (Гонч, Зак, Зорик, 
Коляд).  
КЛЕШОНО́ГА, сп. ‘клишава людина’ (Зорик).  
КЛЄВЕРО́К, бот. 1. ‘горошок (Vicia L.)’ (Луг); 2. ‘астрагал 
(Astragalus L.)’ (Луг). 
КЛИКУ́Н, евф. ‘сич хатній (Athene noctua Scop)’ (Вр). 
КЛИМА́ТІС // КЛИМА́ТІСИ, КЛІМА́ТІС // КЛІМА́ТІСИ, 
бот. 1. ‘барвінок малий, б. трав’янистий (Vinca minor L., 
v. Herbacea W aldst. et Kit)’ (Заїк, Луб, Олек); 2. ‘ломиніс 
прямий, л. цілолистий (Clеmatis recta L., с. integrifolia L.)’ (Вал, 
Вільх, Жов, Заїк, Луб, Мороз, НижМ, Олек, Шелест). 
*КЛИ́ЧАЛО ‘гілки дерев, якими на Трійцю прикрашають хату 
й двір’ (Харк. зб., 46). 
КЛИШОЛА́ПИЙ ‘клишавий (про людину)’ (Литв, Прост).  
КЛИШОНІЃ ‘клишавий чоловік, хлопець’ (Хв).  
КЛІВІТНИ́ЦЯ ‘пліткарка’ (Арап, Бунч, Лантр, Нещер, Прос, 
Тит, Хв).  
КЛІВІТНІ́К ‘пліткар’ (Арап, Бунч, Лантр, Мир, Нещер, Прос, 
Тит).  
КЛІЙО́НКА ‘клейонка’ (Юр).  
КЛОПІТКИ́Й ‘повільний, неквапливий’ (Зорик). 
КЛОПО́ВНИК, бот. ‘катран понтійський, к. татарський (Crambe 
pontica Stev. ex Rupr., c. tataria Sebeok.)’ (ДемО, Зайц, Тр). 
КЛОПО́ВНИЦЯ, КЛОПО́ВНІЦА, бот. ‘чорна смородина 
(Ribes nigrum L.)’ (Сот, Чмир). 
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КЛУ́БІНЬ ‘кущ картоплі, власне його коренеплоди в землі’ 
(Біллуц, Бондар, Вес, МалО, Маньк, Новчерв, ПлП, Покр, Прост, 
Тар). 
КЛУБНІ́КА, бот. ‘полуниця садова (Fragaria ananassa 
Duchesne)’ (У багатьох говірках). 
КЛЬОЦИ́, мн., кулін. ‘різаний або рваний шматочок прісного 
тіста, зварений у воді чи молоці’ (Велик). 
КЛЬО́ЦИКИ, мн., кулін. 1. ‘різаний або рваний шматочок 
прісного тіста, зварений у воді чи молоці’ (Білк, Велик, Зорик, 
Литв, Півн, Підг, Сват, Тр); 2. ‘виготовлений для приготування 
вареників шматочок тіста, який варять і без начинки’ (Куз, Підг). 
КЛЮВ ‘дзьоб’ (Ган).  
КЛЮЧИ́ЦЯ ‘бантина у хліві’ (Гор, Литв). 
КНИ́ЖНИК ‘книжкова шафа’ (ВерхД). 
КНИШ, кулін. 1. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ (Павлен); 
2. ‘виріб з борошна, закручений та варений у великій кількості 
олії’ (Вар).  
КНУРЯ́КА, перен., зневажл. ‘здоровило’ (У багатьох говірках).  
КНУТ ‘батіг’ (У багатьох говірках). 
КНУТОВИ́ЩЕ ‘пужално’ (Біл, Жов, СтЛ, Юр). 
КО́БЕЦЬ, орнітол. ‘яструб (Accipiter)’ (Семик, Ст). 
КОБИ́ЛА, риб. ‘приладдя для виловлювання риби’. Ко|ли 
хо|дила ў ш|колу / ми ло|вили |рибу / зро|били ко|билу / і о|це 
ло|вили уп·а|т’ох / два ч’ело|в·ека |держут’ |низ’ко ко|билу / 
а остал’|н’і по береи|гам нага|н’айут’ |рибу (Новник). 
КОБИ́ЛКА, ткац. ‘рама ткацького верстата’ (Розп). 
КОБИ́ЦЯ ‘літня пічка надворі’ (Гор, Чмир). 
КО́БРИК, кулін. ‘проварений шлунок тварини, начинений 
м’ясом’ (Білк). 
КОВА́ЛЕНКА, ков. ‘ковадло, на якому клепають косу’ (Вар). 
КОВА́ЛЬНЯ, ков. ‘кузня’ (Лозов). 
КО́ВБАННЯ, КОВБА́ННЯ ‘яма з водою’ (Бар, Обор, Терн, Трет).  

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D1%82%D1%83%D0%B0%D0%BD_%D0%9D%D1%96%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D1%8F_%D0%94%D1%8E%D1%88%D0%B5%D0%BD
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КО́ВБИК, кулін. ‘проварений шлунок тварини, начинений 
м’ясом’ (Вал, Вільх, Микол, Новайд, Смол, Старб, СтЛ).  
КОВБО́ЇНА ‘вибоїна, яма на дорозі’ (Бар). 
КО́ВБУХ ‘шлунок, орган травлення у тварин’ (Лозов). 
КОВБУ́ШКА ‘великий глиняний глечик з вухом і носиком 
та вузьким горлом’ (У багатьох говірках). 
КОВДО́БИНА ‘вибоїна на дорозі’ (ОлД, Семик). 
КОВЕ́Р, КОВЬО́Р ‘килим’ (У багатьох говірках). Йес’т’ у нас 
|даже пода|рованиĭ ко|в·ор / ро|бота руч’|на / виешие|вали 
ч’оло|в·ік і |ж·інка (Білк). 
КОВЕРЗУ́Н ‘вередливий чоловік, хлопець’ (Мілов, Прост).  
КОВИ́ЗКА 1. ‘дерев’яна палиця’ (Лиз). 2. *‘дерев’яна палиця, 
загнута у вигляді трубки, яку використовують для гри у свинку’ 
(Харк. зб., 275). 
КОВИ́ЛЬ, бот. ‘ковила (Stipa L.)’ (У багатьох говірках). 
КОВИ́ЛЬ-ТРАВА́, бот. ‘ковила (Stipa L.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
КО́ВРИК1 ‘килимок’. К|расили бузи|нойу // бузи|ну р|вали 
і мо|ч’іли / і та|к·і кра|сив·і |коўрики полу|ч’алис’а (Мур).  
КО́ВРИК2 // КО́ВРИКИ, бот. 1. ‘портулак великоквітковий, 
п. городній (Portulacа grandiflora Hook., p. oleracea L.)’ 
(У багатьох говірках); 2. ‘барвінок малий, б. трав’янистий (Vinca 
minor L., v. Herbacea W aldst. et Kit)’ (Зайц). 
КОВРЯ́ЖКА, ткац. ‘клочане полотно’ (Червпоп). 
КОВТЬО́БА ‘калюжа’ (Парн). 
КОВШ 1. риб. ‘верша’ (Новн); 2. риб. ‘лозова снасть, що має 
форму лійкоподібної корзини’. |Наш·і су|с’іди |т’іл’ки коў|шом 
|рибу |лоўл’ат (Зорик); 3. ‘ківш з довгою ручкою, яким 
набирають воду’ (Біллуц, Новб, Плуг, Привіл, Солід). 
КО́ВШИК 1. ‘кухоль’ (Тар, Новайд); 2. ‘ківш з довгою ручкою, 
яким набирають воду’ (У багатьох говірках).  
КО́ДРА ‘домоткана ковдра з вовни’ (У багатьох говірках). 
КО́ЖА ‘шкіра’ (Ант, Ган, Кам’ян, Підг). 
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*КОЖЕ́ВНИК ‘чоловік, хлопець, який обробляє шкіру’ (Харк. 
зб., 101). 
КОЖУРА́ 1. ‘обгортка качана кукурудзи’ (Сват, Євс, Парн); 
2. ‘покрив цибулі’ (Новчерв, Тар, Маньк, МалО, Прост, ПлП). 
КОЖУШИ́ННЯ ‘обгортка качана кукурудзи’ (Заайд). 
КОЖУШКИ́, мн. 1. бот. ‘череда поникла, ч. трироздільна (Bidens 
tripartita)’ (Міст); 2. ‘лушпайки з молодої картоплі’ (Макіїв). 
КОЖУШО́К ‘лушпайки з картоплі’ (Біллуц). 
КОЗАЧО́К ‘невибаглива рослина, яка швидко розростається’ 
(Шт). 
КОЗЕ́Л ‘з’єднані дрючки, якими притискають верх солом’яної 
покрівлі’ (Зорик). 
КОЗЕ́ЛЕЦЬ // КОЗЕ́ЛЬКИ, бот. 1. ‘козельці великі, 
к. українські Tragopogon major Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (Вал, 
Вільх); 2. ‘козельці великі, к. українські (Tragopogon major Jacq., 
t. ucrainicus Artemcz.)’ (У багатьох говірках); 3. ‘жовтий осот 
(Sonchus L.)’ (НижМ). 
КОЗИРЬО́К ‘навіс перед хатою’ (Гол, Мороз). 
КОЗИ́НЯЧИЙ ‘козячий’. Стрие|гут’ оў|ц’у // о|це з|верху ўс’у 
шерс’т’ / і |вал’анки із ц’і|йейі |шерс’т’і ро|били // у |д’едушк·і 
ста|нок та|киĭ / йа |бач’іла / шо ўже на|бите во|но // прие|суйут’ 
|йакос’ // о|це |саме тут попа|дайе іш·|ч’е |видно пух ко|зин’ач’іĭ 
а|бо шо (Мих). 
КОЗЛОБОРО́ДНИК, бот. ‘козельці великі, к. українські 
(Tragopogon major Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (Вал, Вільх). 
КОЗЬ-КОЗЬ, виг. Уживають для відганяння кіз (Біллуц, Бул, 
Лозов, Підг, Юр).  
КОЗЬО́Л, зоол. ‘цап, самець кози (Capra hircus)’ (Мик, Юр). 
КО́ЗЯ, дит. ‘коза’ (КрасП, Підг, Розп). 
КО́Й-КОЛИ, присл. ‘іноді, коли-неколи’ (Новник, Павлен, Тан). 
О|ни |коĭ-коли ка|н’ешно ме|н’і ро|били зау|важен’:а / ну це та|ке 
(Павлен); Ну |коĭ-коли |купиеш шо-|небуд’ / нас ото|вар’ували / 
ото|вар’ували по поло|вин’і ц’і|ни (Новник). 
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КО́Й-ХТО, займ. ‘хтось, хто-небудь’ (У багатьох говірках). 
А цеĭ борш·ч’ / з’і|л’ониĭ / там |тожи кар|тошеич’ки по|б·іл’ше 
по|том йі|йі там ростоўк|ти // ну а по|том ту|ди ш ш·|ч’ав·іл’ /  
ну |коĭ-хто с кроп·і|воĭ / ну йа с кроп·і|воĭ |йакос’ н’і|коли 
ни ва|рила (Піск). 
КО́Й-ШО, КОЙ-ШО́, займ. ‘щось, що-небудь’ (У багатьох 
говірках). Йак та|к·і попри|ходили жш хаз’айі|ни / так у|же 
с|тали т|рошки деир|жат’ |коĭ-шо (Марк); Шо ў|м·ійу те 
ĭ ў|м·ійу / ба|бул’ка он коĭ-|шо меи|не п·іду|ч’ала (Курячів); |Луч’:е 
с|тало / |коĭ-шо ў мага|з’інах пойаў|л’ац’:а / |коĭ-шо |нач’ало / 
і ўже |луч’:е с|тало (Павл). 
КО́Й-ЯКИЙ, займ. ‘деякий’ (ВерхД, Кам’ян, Литв, Мир, 
Нещер). А там на |пол’і / |л’уди |коĭ-йак·і з|найут’ / буў ко|лод’із’ 
Га|н’:іўс’киĭ / та|киĭ глие|бокиĭ (Нещер); П|лат’:а там о|то  
|коĭ-йак·і да|вали / ха|рош·і та|к·і плат’:ач’|ка / то во|на меи|н’і 
|воз’ме о|д:ас’т’ (Мир). 
КО-КО, дит. ‘курка’ (Біллуц, КрасП). 
КОЛ ‘кілок’ (Біл, Жов, Перш). 
*КОЛГА́НИ, мн. ‘спрощений різновид санчат, дощечка або 
ящик для катання з гірок’ (Харк. зб., 752).  
КОЛДО́БАНЯ ‘калюжа’ (Зорик). 
КОЛДО́БИНА ‘яма, вибоїна на дорозі’ (Білк, Мик, Обор, Підг, 
Руд, Сват, Терн, Юр). 
КОЛИНЕ́ЦЬ, ткац. ‘кілочок у снувальниці’ (Іл).  
КОЛИХА́ЛКА ‘гойдалка’ (Ант).  
КОЛИХА́НКА ‘гойдалка’ (У багатьох говірках).  
КОЛІА́НДРА, бот. ʻкоріандр (Coriandrum sativum)ʼ (Брус, 
Велик, Калм, Литв, Ман, Мус, Нещер, Новник, Стр). 
КОЛО́ДЕЦЬ, КОЛО́ДЯЦЬ ‘колодязь’ (Білк, Підг). Поли|ват’ 
да|леко нес|ти / це аж с на|ч’ала ого|рода ĭти до ко|лодц’а / а це 
|іл’і ш|лангу т’а|нут’ / |іл’і |в·ідрами но|сит’ (Білк). 
КОЛО́ДЄЗЬ, КОЛО́ДІЗЬ ‘колодязь’ (У багатьох говірках). 
У су|с’ід’с’киĭ ко|лод’із’ шо там н’іх|то неи жиў / стриб|нула 
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(ОлН); Д’ід Х|вед’ір буў // йак ска|заў на |мене / шо беиреи|ж·іт’ 
йі|йі од во|ди // так і ко|лод’із’і заби|вали / шоб йа не |л’ізла 
на ко|лод’із’ у |д’ецтв·і // а ўс’о раў|но ўто|нула ў Ґа|л’атиному 
стаў|ку / меи|не |вит’агли / отка|ч’али (ОлБ); У ко|лод’ез’і 
зак·ін|чилас’ во|да (Греч). 
КОЛО́ДКА, ков. ‘дубова колода для ковадла’ (ЛозО).  
КОЛО́К ‘острівець лісу, який вирізняється з ландшафту’ (Гор). 
КО́ЛОКОЛ ‘дзвін’ (У багатьох говірках). Хо|дила в |церкву / 
|с’одн’і ж там слу|жен’ійе бу|ло / |гарне та|ке // там і д͡з|вони / 
і колоко|ла зво|нили (Білк). 
КОЛОКО́ЛЬЧИК // КОЛОКО́ЛЬЧИКИ, бот. 1. ‘аденофора 
лілієлиста (Adenophora lilifolia (L.) A. DC.)’ (Вруб, ДемО, Зайц, 
Луг, Ол, Тр); 2. ‘сон пониклий (Palsatilla hatens (L.) Mill.)’ (Біл, 
Жов, Зах, Іл, Крим, Луг, МалЮ, Новп, Перш, Слсрб); 3. ‘рябчик 
малий (Fritillarie meleagrie des Patrion ex Schult et Schule fil.)’ 
(Зайц, Литв, Тр). 
КОЛОРА́Д, ентомол. ‘колорадський картопляний жук 
(Laptinotarsa desemlineana Say)’ (Біллуц, Білов, Бул, Кам’ян, 
Можн, Старб, Степн, Тремб). 
КОЛОРА́К, ентомол. ‘колорадський картопляний жук 
(Laptinotarsa desemlineana Say)’ (Байд, Лозов). 
КОЛОСКИ́, мн., бот. 1. ‘житняк гребінчастий, ж. донський, 
ж. Лавренків (Agropyron pectinatum (Bieb.) Beauv., a. tanaiticum 
Nevski., a. lavrenkoanum Prokud.)’ (ДемО, Луг, НижМ); 2. ‘жито 
дике, ж. посівне (Secale sylvestre Host., s. cereale L.)’ (ДемО, Луг, 
НижМ); 3. ‘кипець гребінчастий, к. Делявіля, к. сизий (Koeleria 
cristata (L.) Pers., k. delavignei Czern. еx. Domin., k. glauca 
(Spreng.) DC.)’ (ДемО); 4. ‘китник колінчастий, к. лучний, 
к. рівний, к. тростиновий (Alopecurus geniculatus L., а. pratensis 
L., а. aequalis Sobol., а. arundinaceus Poir.)’ (ДемО); 5. ‘комиш 
лісовий (Scirpus sylvaticus L.)ʼ (ДемО, Тр); 6. ‘костриця 
(FestucaL.)’ (Луг); 7. ʻбромус (Bromus L.)’ (Луг). 
КОЛОТИ́ТИСЯ 1. ‘клопотатися, робити щось’ (Гонч, Мілов, 
Павлен, Шульг). Це ми ко|лотимос’ з йі|йі |мамойу / |мама йі|йі 
неи|гожа (Павлен); Ну в·ін же ш там арен|датор / захва|тиў 
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|пол’а / са|дове ĭ |перец’ / са|дове ка|пусту / ў |його ш т|рахтор 
|йізде / штук два на|в·ерно / і па|хайе // ко|лотит’с’а // і ху|диĭ 
та|киĭ / ху|диĭ / а ко|лотит’с’а с|к·іл’ки (Гонч); 2. ‘хвилюватися, 
переживати за щось’. |Вал’і т|реба г|рош·і / даĭ хот’ йа воз’|му / 
дам йіĭ // во|на принеи|се / не коло|тис’ (Шульг). 
КОЛОТІ́ЛКА ‘посудина для збивання масла’ (Смол). 
КОЛОТУ́ХА 1. кулін. ‘яєчня з розлитим жовтком’ (Стр); 
2. ‘паличка, якою збивають масло’ (Осин). 
КОЛОТУ́ШКА ‘паличка якою збивають масло’ (Дмитр, Микол, 
СтЛ, Тр). 
КОЛХО́З ‘колгосп’ (У багатьох говірках). |Мати ро|била 
ў кол|хоз’і / полу|ч’ати н’і|ч’ого неи полу|ч’али гро|шеĭ / ро|били 
за трудод|н’і (Білк). 
КО́ЛЮХ ‘ніж, яким колють свиней’ (Калм, Нещер). 
КОЛЬЦО́ ‘обручка’ (У багатьох говірках). Моло|д’і доўж|н’і 
бу|ли бат’|кам к|лан’атис’ три |раза // а йіх |кол’ца |кидали 
ў пше|ниц’у // хто |першиĭ |наĭде / тоĭ і гла|ва |буде (НижБ). 
КОЛЮ́ЧЕЧКА // КОЛЮЧЕЧКИ́, бот. ‘миколайчики плоскі, 
м. польові (Eryngium planum L., e. сampestre L.)’ (Зах, Іл, Новп).  
КОЛЮ́ЧКА // КОЛЮ́ЧКИ, КОЛЮЧКИ́, бот. 1. ‘головатень 
круглоголовий, г. руський (Echinops sphaerocephalus L., e. Ritro L.)’ 
(У багатьох говірках); 2. ‘залізняк бульбистий, з. колючий 
(Phlomis tuberosa L., р. pungens Willd.)’ (Жов, Слсрб); 3. ‘осот 
(Cirsium L.)’ (Ол). 
КОЛЮ́ЧКА РО́ЗОВА, бот. ʻбудяк акантовидний, б. кучерявий 
(Carduus acanthoides L., c. crispus L.)’ (Руд). 
КОЛЯ́НДРА, бот. ʻкоріандр (Coriandrum sativum)ʼ (Берез, Мус, 
Піск, Риб’ян). 
КОМАШВА́, збірн. ‘комахи’ (Біллуц). 
КОМБІНЗО́Н ‘комбінезон, робочий одяг’. |Д’ад’ко у |мене 
комбаĭ|нер / вс’і|да комб·ін|зон у |його був (Мир). 
КОМИ́ЗИСТИЙ ‘вередливий’ (Гол, Каськ). 
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КОМИРЗЛИ́ВИЙ ‘вередливий’. Йа |мен’шеин’ка бу|ла / ну / 
жа|л’іли ми|не / і та|ка комирз|лива / от |хоч’у во|ди со|лодкойі 
і ўсе / от |хоч’у (Мик); |Мама та комирз|лива / ў|редна бу|ла / 
а |д’ад’а |Саша |дужеи ха|рошиĭ |мал’ч’ік буў (Мик). 
КОМИ́Ш ‘низина, поросла очеретом’ (Заг, Міст, Полов). 
КОМИ́ШНИК ‘низина, поросла очеретом’ (Міст). 
КО́МІРЬ ‘комір’ (Підг, Розп).  
КО́МНАТА ‘будь-яка кімната житла’ (У багатьох говірках). Йіх 
|хата ўс’а / од|на |комната веи|лика бу|ла і |мал’ін’ка / і ц’а 
|комната бу|ла за|в·ішана ўс’а |вишиўками (Гонч).  
КОМО́ЛИЙ ‘безрогий (про бика)’ (Біллуц, Дяк, Підг).  
КОМО́РЯ 1. ‘окрема будівля для зберігання зерна тощо’ 
(Біллуц, Бул). Там у дво|р’і о|це кр’ім |хати ко|мор’а бу|ла / 
ко|мор’а ха|роша ў нас бу|ла / зеир|но у|то та з|б·іж·:а (Біллуц); 
2. ‘приміщення в житловому будинку, де тримають продукти 
харчування, хатні речі тощо’. Ну так по|сид’іли / т|рохи 
поба|лакали // ви|ходе / із / так у нас нази|вайут’ ко|мор’а / 
нази|вали / с кла|доўки / ви|ходе кап·і|тан (Трав). 
КОНЕ́ЦЬ ‘кінець’ (Юр). 
КО́НИЧ ‘конюшина, трав’яниста бобова кормова культура 
(Trifolium)’ (Новайд). 
КОНИЧИ́НА ‘конюшина, трав’яниста бобова кормова культура 
(Trifolium)’ (Новайд). 
КОНО́ПЕЛЬ, орнітол. ‘самець коноплянки (Acanthis 
Cannabina)’ (Ман). 
КОНО́ПЕЛЬКА, орнітол. ‘коноплянка (Acanthis Cannabina)’ 
(Гар). 
КОНОПЕ́ЛЬНИК, ткац. ‘найнята людина, яка бере коноплі’ 
(Біл, Бондар).  
КОНОПЛЯ́, бот. ‘коноплі (Cannabis)’ (У багатьох говірках). 
|С’ійали коноп|л’у і л’он / |пот’ім л’он по|лоли / вири|вали / 
об:и|вали с’імеи|на / коноп|л’у мо|ч’іли / а л’он ростеи|л’али 
і су|шили на |сон’ц’і (Раф).  
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КОНОПЛЯ́Н, орнітол. ‘самець коноплянки (Acanthis 
Cannabina)’ (Гар). 
КОНО́ПІ, мн., бот. ‘коноплі (Cannabis)’ (Ям).  
*КОНЧАТИЙ ‘той, у якого один ріг зайшов за інший 
(про волів)’ (Харк. зб., 175).  
КОНЧА́ТИ(СЯ) // КО́НЧИТИ(СЯ) ‘закінчувати(ся) // 
закінчити(ся)’ (У багатьох говірках). |Мама бу|ла неиг|рамотна / 
па|паша два к|ласа кон’|ч’ав / а |мама н’е (Мир); І то ми у |нейі 
сидие|мо / |поки неи |кон’ч’ім у|роки пи|сат’ (Литв); Ос|талас’а йа  
з |матеирейу // воĭ|на |кон’ч’ілас’а // |бат’ко не веир|нуўс’а (Парн). 
КОНЬО́К ‘ковзан’ (У багатьох говірках). На кон’|ках ўс’і у|м·іли 
|йіздити / а йіх неи бу|ло // в од|ного |т’іл’ки х|лопц’а бу|ли кон’|ки 
// так це ми по |оч’еіреид’і // о|то о|дин ко|н’ок дас’т’ і б·і|жиш 
по ўс’іĭ |р’іц’:і |радиĭ / шо на ко|н’ок тоĭ |випросиў і ка|тайес’:а 
так (Павлен); Ми неи |т’іки п|лавали / ми ни|р’али / стри|бали / 
на кон’|ках |йіздили / ми бу|ли д’іт’|ми при|роди // ми ден’ кр’із’ 
ден’ пропа|дали на |вулиц’і (Сват). 
КОНЮШИ́НА, бот. ‘астрагал (Astragalus L.)’ (Бонд, Брус, 
Криз, Литв, Лим, Мик, Шелест). 
КОНЯЧИ́НА ‘кінь’. А то|д’і орган’ізу|вали ш|коли ў ма|лен’ких 
|селах / шоб у|ч’iли моло|д’ож / а моло|д’ож ро|била на |ферм·і то 
до|йарками / то скота|р’ами // ми дн’ом у сво|йіĭ ш|кол’і ў сие|л’і 
ж |робимо / а |веч’іром |йідем / нам да|дут’ кон’а|ч’іну / і ми о|то 
|йідемо |веч’еіром у тоĭ |хут’ір / там зан’і|майемос’а (Сват). 
КОПИ́ТЦЕ, бот. ‘конюшина (Trifolium)’ (Зак, Макарт). 
КОПОТІ́ТИ, безос. ‘дощити’ (Новбор).  
КОРВА́ТЬ ‘ліжко’ (Сот). 
КОРЕНА́ТИЙ ‘невисокий на зріст, але міцний (про людину)’ 
(Арап, Вар, МалО, Прост, Прос). 
КОРЖ, кулін. 1. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ (Марк); 
2. ‘виріб з борошна, закручений та варений у великій кількості 
олії’ (Смол, Старб, Стр, Шпот);  
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КО́РЖИК, кулін. 1. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ (Семик); 
2.  ‘виріб з борошна, закручений та варений у великій кількості 
олії’ (Кон, Новайд); 3. ‘оладок’ (Сват). 
КОРЖОВІ́, мн. ‘доплата чорнобильцям’ (Гол). 
КОРЗИ́НКА ‘головка соняшника’ (Данил, Євс, Лантр, Мус, 
Новчерв, Нещер, Парн, Семик, Тр). 
КОРИ́ТО ‘відгалудження річки, яким підводять воду до млина’ 
(Прос). 
КОРІШКИ́, мн. 1. ‘верхнє неїстівне листя капусти’ (Білк, 
Велик, Вес, Тар, Тр); 2. ‘тонкі бокові ниточки на моркві’ (Шт, 
Шульг); 3. ‘рештки зрізаних стебел соняшників на полі’ (Дмитр, 
Риб’ян, Цар). 
КО́РКА, кулін. 1. ‘коричнева чи кремова плівка, що виникає 
на молоці під час пряження’ (Тар); 2. ‘перший кусок хліба, 
відрізаний від цілої хлібини’ (Бонд).  
КОРМА́Ч 1. ‘чоловік, хлопець, який доглядає корів’. Теи|пер 
ш·ч’е ĭ кор|мач’ |б·іл’а ху|доби |ходе (Лиз); 2. ‘чоловік, хлопець, 
який підвозить корм коровам’ (Біллуц, ЛозО). Йа буў корма|ч’ом 
/ це т’а|жолиĭ трудт (Біллуц). 
КОРМИ́ТИ ‘годувати’ (У багатьох говірках). Там ко|рови бу|ли / 
ну моло|д’і |т’oлоч’ки / і йа йіх кор|миў |ц’ілу |зиму / кор|миў / 
уби|раў у йіх там (Ст); А по|том те |с’іно розда|вали л’у|д’ам 
і ми кор|мили ху|добу (Преоб); І х|л’іба |мало бу|ло / по ку|соч’ку 
да|дут’ / і ч’і на|йіўс’ / ч’і неи |найіўс’ / так нас кор|мили то|д’і 
(Новник). 
КОРМУ́ШКА ‘посудина для годівлі та напування худоби’ (Мик). 
КО́РОБ ‘безтарка, глибокий віз’ (Жов). 
КОРОВʼЯ́К, КОРОВЯ́К // КОРОВʼЯКИ́, КОРОВЯКИ́, бот. 
1. ‘аніс звичайний (Anisum vulgare Gaertn.)’ (НижМ); 2. ‘дутень 
ягідний (Cucubalus baccifer L.)’ (НижМ); 3. ‘синяк звичайний 
(Echium vulgare L.)’ (Гор); 4. ‘бугила довгоносикова, б. лісова 
(Anthriscus longirostris Bertol., a. sylvestris (L.) Hoffm.)’ (НижМ);  
5. ‘дивина борошниста, д. густоквіткова, д. східна (Verbascum 
lychnitis L., v. densiflorum Bertol., v. oritntale Bieb.)ʼ (Жов, Слсрб). 
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КОРОВʼЯ́К СКИПЕТРОВИ́ДНИЙ, бот. ‘дивина борошниста, 
д. густоквіткова, д. східна (Verbascum lychnitis L., v. densiflorum 
Bertol., v. oritntale Bieb.)ʼ (НижМ). 
КОРО́В’ЯТНИК ‘приміщення для корів’ (Можн). 
КОРОВʼЯ́ТНИК, бот. ‘вероніка (Veronica L.)’ (Макарт). 
КОРОЄ́Д, ентомол. ‘жук-носорог (Oryctes nasicornis)’ (Мик). 
КОРОЇД́, орнітол. ‘дятел (Dendrocopos)’ (Біллуц, Литв).  
КОРОЛЕ́ВА, бджіл. ‘матка, найбільша, єдина на всю сім’ю 
бджола, що відкладає яйця’ (Хруст). 
КОРОЛЬО́К, орнітол. ‘вільшанка (Erithacus rubecula)’ (Підг). 
КОРО́МИСЛО, ков. ‘важіль міха’ (Бар, Вал, Вільш, Кам’ян, Мир).  
КОРОТА́ЙКА ‘жіночий верхній зимовий одяг із сукна 
або простої тканини з підкладкою з вати’. Д’і|дус’ у нас шиў 
ку|фаĭки / коро|таĭки / моск|вич’ки (Марк).  
КОРОТИ́ШКА, сп. ‘низькоросла людина’ (У багатьох говірках).  
КОРОТУ́ЛЬКА, сп. ‘низькоросла людина’ (Мілов).  
КОРОТУ́ШКА, сп. ‘низькоросла людина’ (Берез, Мир).  
КОРОТЮ́ХИ, мн., ткац. ‘пачоси, відходи при чесанні 
конопляного чи лляного волокна’ (Біл).  
КО́РОЧКА 1. кулін. ‘коричнева чи кремова плівка, що виникає 
на молоці під час пряження’ (Велик, НижД, Попів);  
2. перен. ‘документ, посвідчення’. І нам да|ли за о|динадцат’ 
к|ласоў |короч’ку ж да|ли о|це / ат’еіс|тат цеĭ да|ли (Гонч); 
П·і|шоў на тракто|риста у|ч’іц’:а // полу|ч’іў |короч’ки 
тракто|риста (Павл).  
КО́РЧИК 1. ‘ківшик’ (Білов, Біллуц, Вар, Гол, Гор, Данил, Зак, 
Кудр, Литв). |Корч’иеком |т’іки |воду пит’ |можна / во|на 
неи ку|пована (Біллуц); 2. ‘кухоль’ (Білк, Дем, Крим, Шульг); 
3. ‘відро’ (Шульг); 4. ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Білк). 
КОРЬ, мед. ‘кір’ (У багатьох говірках). 
КОРЯ́ГА, сп., перен. ‘дуже худа людина’ (Бунч).  
КОРЯЧО́К ‘дерев’яний посуд, у якому товчуть сало’ (НижБ, Хв).  
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КОСА́, бот. ‘підмаренник (Galium L.)’ (У багатьох говірках). 
КОСА́РЬ1 ‘косар, той, хто косить траву, збіжжя’ (Бул, Підг, 
Розп).  
КОСА́РЬ2, КОСА́Р ‘ніж з уламка коси’ (Дяк). 
КОСА́ТИК, орнітол. ‘стриж чорний (Apus apus)’ (Чмир). 
КОСЕ́ЦЬ ‘залізний інструмент для скошування трави, 
зернових’ (Підг). 
КО́СИКИ, мн. ‘цементові кільця, які використовують на зруб’ 
(Попів). 
КОСИ́ЛО ‘держак коси’ (Новн).  
КО́СІ-КО́СІ, виг. Уживають для кликання лошат (Підг). 
КОСІ́ЛКА ‘жниварка’ (Кррч, Розп).  
КО́СКА ‘жіноча коса’ (Юр).  
КОСМЕ́Я, бот. ‘козельці великі, к. українські (Tragopogon 
major Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (НижМ). 
КО́СМОС, бот. ‘козельці великі, к. українські (Tragopogon 
major Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (Зах, Криз). 
КОСОВИ́ЛЬ ‘держак коси’ (Обор).  
КОСОГЛА́ЗИЙ ‘косоокий’ (У багатьох говірках). 
КОСОЛА́ПИЙ 1. ‘клишавий (про людину)’ (Бунч, Полов, 
Тремб). Йа|киĭ ти косо|лапиĭ / у|с’у о|буўку стоп|таў (Бунч); 
2. евф. ‘ведьмідь’. Вал’ку|ватиĭ / йак косо|лапиĭ (Підг).  
КОСОНО́ГИЙ ‘який має одну ногу коротшу від другої’ (Прос, 
Прост).  
КОСТИ́ЛЬ ‘протез у безногого’ (Розп).  
КОСТРЕ́ЦЬ, іхтіол. ‘окунь (Perca fluviatilis)’ (Підг). 
КОСТРИ́ЧІНА, ткац. ‘вузол на нитці’ (Полов).  
КОСТРИ́ЩЕ ‘випалене місце на лузі’ (Білк, Нов). 
КОСТРУ́ЛЯ, КУСТРУ́ЛЯ ‘каструля’ (ЛозО, Мілов, Павл, 
Півн, Підг, Семик, Шпот). За|м·іс’уйу о|пару // зам·і|с’у 
з |веч’еіра / йак на о|лад’іки / і сто|йіт’ во|на ў |теплому ўс’у ноч’ 
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// |утром п·ідб|йу / зам·і|с’у / йак на |коржики // сто|йіт’ / г|райе 
// з|нову п·ідб|йу / |вим·іс’у // то|д’і розскла|дайу |т’істо 
ў кост|рул’у / сково|родтки і во|но п·іт|ходе // |т’іл’ки то|д’і 
с|таўл’у ў п·іч’ (Шпот).  
КОСТЬО́Р1, КОСТЕ́Р ‘вогнище’ (Ант, Колом, Мик, Новб, 
Полов, Преоб). Рос|пал’ували кос’|т’ор ў |л’іс’і ĭ |жариели 
йа|йешн’у / гур|том у|с’і с’і|дали і |йіли / |весеило бу|ло (Мик);  
На І|вана Ку|пала накла|дайут’ ота|ку |гору то|го / ну х|мизу / 
і тоĭ хмиз за|пал’уйут’ / |ч’ереиз кос’|т’ор п|лигайут’ (Преоб). 
КОСТЬО́Р2 // КОСТРИ́, бот. 1. ‘костриця (FestucaL.)’ 
(У багатьох говірках); 2. ʻбромус (Bromus L.)’ (ДемО, Жов, Зайц, 
Крим, Мик, Слсрб, Тр); 3. ‘тонконіг (Poa L.)’ (Бонд, Брус, Голуб, 
Данил, Клим, Криз, Литв, Мик, Міст, Мороз, НижД, Ол, Преоб, 
Руд, Шелест). 
*КОТИ, мн. ‘шкіряні лапті, які носили бідні селяни й пастухи’ 
(Харк. зб., 866).  
КОТІЛО́К ‘казанок’ (У багатьох говірках). Во|ни |кажут’ / ви 
ж тут хаз’аĭ|нуĭте та на о|б·ід ш·ч’ос’ звар|ган’те / ос’ 
кот’і|лок // ну ми і звар|ганиели (Велик). 
КОТО́ВНИК, КОТО́ВНІК, бот. ‘котяча м’ята дрібноквіткова, 
к. м. паннонська, к. м. справжня (Nepeta parviflora Bieb., 
n. pannonica L., n. cataria L.)’ (Вал, Вільх, Заїк, Луб, Олек). 
КОТО́К, ков. 1. ‘нижня частина обтискача’ (Житл, Ков); 
2. ‘обтискач для круглих поковок’ (Житл, Ков); 3. ‘верхня 
частина обтискача’ (Ков).  
КОТО́К ВЕ́РХНІЙ, ков. ‘верхня частина обтискача’ (Житл).  
*КОТОЛУ́П ‘чоловік, хлопець, який носить по селах продавати 
різні дрібні товари й купляє кошачі шкурки’ (Харк. зб., 66). 
КОТО́МКА ‘мішок, з якого годують коней у дорозі’ (Біллуц, Руд). 
КО́ТЯ, дит. ‘картопля’ (КрасП). 
КОТЯ́ЧІ Я́ЙЦЯ, мн., бот. 1. ‘рябчик малий (Fritillarie meleagrie 
des Patrion ex Schult et Schule fil.)’ (Зах, Іл, Новп); 2. ‘фізаліс 
звичайний (Arrhenatherum elatius (L.) J. et C. Presl.)’ (Біл, Зах, Іл, 
Криз, МалЮ, Мик, Міст, Мороз, Оріх, Перш, Руд, Шелест). 
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КОЧЕТКИ́, мн., бот. ‘півники болотні, п. німецькі, п. сибірські 
(Iris pseudacorus L., i. germanica L., i. sibirica L.)’ (Луг). 
КОФТИ́НА ‘обгортка качана кукурудзи’ (Лантр, Тр). 
КО́ХТА ‘кофта’ (Мир, Мих, ОлБ, ПлП, Тан). Од|на со|роч’ка 
в |мене ноч’|нушка / от / од|на |кохта / од|на |йупоч’ка // вс’о // 
н’і|ч’о в |мене неи|ма (Мир). 
КОХТИ́НКА ‘кофтинка’. Ну то ж тоу|д’і нач’і|нали гу|л’ан’:а 
с|вад’би / о|то тоу|д’і |дар’ат’ / ну тоу|д’і да|рили / ч’і так йак 
ш·ч’ас / тоу|д’і да|рили то та|ке то пла|точ’ок / то кох|тинку 
йа|кус’ хтос’ (Піщ).  
КО́ХТОЧКА ‘кофточка’. На |тан’ц’і йак іш|ли / |кохточ’ка 
йака-|небуд’ ч’і р’а|ба / ч’і б·і|лен’ка / ч’і крас|нен’ка (Перемож). 
КОЧЕРГА́, перен. 1. сп. ‘дуже худа людина’ (Лантр); 
2. ‘заворот, крута зміна річки’ (ДемО).  
КОЧЕРИ́ЖКИ, мн. ‘верхнє неїстівне листя капусти’ 
(У багатьох говірках). 
КОЧЕРИ́ШКА ‘обчищений качан кукурудзи’ (Підг, Розп).  
КОЧЕРШИ́НА ‘рештки зрізаних стебел соняшників на полі’ 
(Новник). 
КОЧІРЬО́ШКА ‘коцюба’ (Біллуц, Білов, Вар, Весел, Височ, 
Зак, Зорик, Кон, Куз, Мир, Новайд, Новчерв, Павлен, Піщ, Поб).  
КОША́РЯ 1. ‘господарська будівля для овець’ (У багатьох 
говірках). Ко|шарʼа / йак би то|б·і ска|затʼ / це йак са|раĭ длʼа 
о|вецʼ // у ко|шарʼі неи |держутʼ ко|роў чʼі сви|неĭ (Зайц); 
2. ‘загорожа для будь-якої худоби’ (Гор, Заайд). У нас бу|ло дв·і 
ко|шар’і / дл’а свие|неĭ і дл’а теи|л’ат (Гор). ◊ ЯК ВОВК 
У КОШАРІ ʻрозсердитися, розкричатисяʼ. Росхо|диўс’а / йак 
воўк у ко|шар’і (Зайц). 
КОША́ЧА ЛА́ПКА, бот. ‘котячі лапки дводомні (Antennaria 
dioica (L.) Gaertn.)’ (Вал, Вільх). 
КО́ШЕЛЬ, КО́ШИЛЬ, КО́ШІЛЬ 1. ‘сарай, господарське 
приміщення для зберігання різного майна’; 2. ‘закром для зерна, 
сплетений з лози й обмазаний глиною’; 3. ‘огорожа з лози’ 
(У багатьох говірках). 
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КОШЕЛЬО́К ‘гаманець’ (У багатьох говірках). 
КОШО́ЛКА, КАШО́ЛКА 1. ‘корзина для перенесення різних 
речей’ (У багатьох говірках). Неи|сут’ пас|ки ту|ди / йа|іч’ка / 
ну хто |сало / |м·асо / шо йе / там у|се ос|в·ач’уйе |бат’ушка / 
ста|ноўл’ат’ |р’адом у ко|шолках (Преоб); Ро|били |коло теи|л’ат 
/ до|йарками / ка|шолки т’а|гали |с’:ілосом / в·а|занками но|сили 
со|лому / году|вали ко|роў і теи|л’ат (Новник); 2. ‘сітка 
для перенесення сіна, соломи’ (Вар).  
КРАВЧУ́ЧКА ‘ручний візок для перевезення пакунків з одягом, 
городини тощо’ (Кам, Лозов).  
КРАДОКУ́РКА, евф. ‘лисиця (Vulpes)’ (Підг). 
КРАДЬКОВИ́ТИЙ ‘схильний до розкрадання’ (Каськ, Піс, 
Прос, Руд).  
КРАДЮ́ЧИЙ ‘схильний до розкрадання’ (Прост, Шт).  
КРА́ДЯЩИЙ ‘схильний до розкрадання’ (Зорик). 
КРАЇ́, КРАЯ́, мн. ‘криси, верхні краї миски, тарілки, горщика’ 
(Білов, Мик). 
КРАЙО́К 1. ‘окраїна села’ (Лозов); 2. ‘частина села’. На ден’ 
рож|д’ен’йа |мужа та|киĭ торт пеик|ла / ш·ч’о і са|моĭ 
пон|равиеўс’а // но|виĭ реи|цепт пойа|виўс’а у нас у краĭ|ку 
(Велик); Ти о|це подие|вис’ по П·іў|н’іўц’і / на |нашому краĭ|ку 
неи|майе н’і|кого (Півн). 
*КРАМАШ ‘пастуша гра’ (Харк. зб., 616).  
КРА́МКИ, присл. ‘на плечах, верхи’ (Тар). 
КРАМНИ́ЦЯ ‘господарська будівля для зберігання зерна’ (Обор). 
*КРА́НБУЛЬ ‘трава, схожа на пирій’ (Харк. зб., 443). 
КРАСА́ВЕЦЬ ‘вродливий чоловік, хлопець’ (У багатьох говірках). 
КРАСА́ВИЦЯ, КРАСА́ВІЦА ‘вродлива жінка, дівчина’ 
(У багатьох говірках). Од|на / г|л’анеиш / кра|савиц’а / а |инша 
йак |вилами с|кидана (Шульг). 
КРАСИ́ЛЬНИК, ткац. ‘чоловік, хлопець, який вибілює 
полотно’ (Прост). 
*КРАСКИ ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 278). 
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◊ КРА́СНА ДІ́ВКА, перен. ‘райдуга’ (Гор). 
КРА́СНА ЩЕРИ́ЦЯ, бот. ‘целозія гребінчаста (Celosia cristata 
L.)’ (Біл, Зах, МалЮ, Новп). 
КРА́СНИЙ ‘червоний’ (У багатьох говірках). А йак к|рас’н’і 
бур’а|ки т’і шо сто|лов·і / о|ни |тоже р|вуц’:а хара|шо (Білк).  
КРА́СНІ ЗА́ЙЧИКИ, мн., бот. ‘насіння клена’ (Данил). 
КРАСНОГРУ́ДКА, орнітол. ‘снігур (Pyrrhula)’ (Біллуц, Півн). 
КРАСНОПЕ́РКА, КРАСНО́ПЕРКА, іхтіол. ‘краснопірка 
(Scardinius)’ (Зорик, Мик, НижБ). |Р’іч’ка Ка|мишиенка ра|н’іше 
бу|ла та|ка на|сиш·ч’ена |рибойу // і со|ми во|дилиес’а / і ш·|ч’уки / 
ĭ плот|вич’ка / вйу|ни / гл’а|ди о|т’і шо пиш·|ч’ат’/ красно|перки / 
на|лими (НижБ). 
КРАСНУ́ХА, мед. ‘гостре запалення шкіри’ (Бул). 
КРАСО́ЛЬКА, бот. ‘красоля велика (настурція велика) 
(Tropaeolum majus L.)’ (Данил, ДемО, Заайд, Зайц, Криз, 
Курячів, Макарт, Піск, Тр). 
КРАСО́ТКА ‘вродлива жінка, дівчина’ (Гонч, Каськ, Коляд, 
Кудр, НижД).  
*КРА́СОЧКИ ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 484. Тан). 
КРАХОБО́Р, зневажл. ‘хабарник’ (Вар, Лантр, Полов).  
КРАЮ́ХА 1. ‘перший кусок хліба, відрізаний від цілої хлібини’ 
(Новайд); 2. ‘великий шматок хліба’ (Піщ, Привіл). 
КРАЮ́ШКА ‘перший кусок хліба, відрізаний від цілої хлібини’ 
(Донц). 
КРЕЙДИ́НА ‘шматок крейди’. К|реĭда на до|роз’і / і на буг|р’і / 
і на го|родах // |нейу с’т’і|рали о|дежу / бо не бу|ло |мила // |л’уди 
но|сили на |р’іч’ку с’т’і|рат’ о|дежу // натие|рали йі|йі веи|ликойу 
креиĭ|динойу і с’т’і|рали (ЛозО). 
КРЕЙДЯ́НКА ‘хата, зроблена з крейди’ (Білов, Гонч, Данил, 
Криз, Нещер, Новб, ОлБ). О|то йа там жиў і двоĭ|на |хатка 
бу|ла ў нас креиĭ|д’анка там па|гана |хатка та|ка / |ран’ше 
с креиĭ|д’іў і бу|ли |хати (Гонч). 
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КРЕ́ЙДЯНКИ, мн. ‘ґрунт із значною домішкою піску та глини’ 
(Семик). 
КРЕ́ЙМАХ ‘гладенький камінець, який використовують діти 
для гри’. Ну та|к·і кам·і|н’уч’ки о|ни / неи розби|вайуц’:а о|ни 
йес’т’ кам·і|н’уч’ки / та|к·і блис|куч’і / ну |гарн’і кам·і|н’уч’ки / 
ми йіх то|д’і на|ходили / о|це ж йіх пок|лаў і |кинуў / ц’у 
хва|тайеіш о|там же ш хва|тайеіш к|реĭмах і цеĭ шоб ухва|тила 
ж / йак неи ухва|тила прог|рала / с|л’едуйуш·ч’іĭ с’і|дайе г|райе 
(Шульг); Ме|н’і о|це бу|ло інтеи|ресне / то|д’і к|реĭмахи / п·ат’ 
штук к|реĭмах·іў / о|це ж пок|лаў і о|дин беи|реш |кидайеіш / цеĭ 
леи|тит’ а ти ш·ч’е хва|тайеіш (Шульг). 
КРЕ́ЙМАХИ, мн. ‘дитяча гра’ (Вин, Шульг). У к|реĭмахи г|рали 
// а к|реĭмахи з кам·і|н’уч’ок / та|к·і круг|лен’к·і / |гарн’і / 
навиебие|райем р’іў|нен’к·і пйат’ штук йіх // с’і|дайемо // так йа 
о|це / гл’а|д’іт’ / за|була // з|найу / шо |перве нази|вайец’:а пок / 
зак / і ш·ч’е ж |йакос’ / от позабу|вала йа // це нач’і|найец’:а 
во|но пок / зак / ну за|була / гл’а|д’іт’ // а то|д’і ж г|райемо / це 
ж пок / зак / о|то о|так нас у кру|жок штук пйат’ |с’аде і о|то 
г|райемо // о|то ж п·ідки|дайе о|цеĭ і хва|тайе по |одному і о|то 
ж ўс’і у |куч’у хва|тайе ўже йак кон’|ч’айе / а то штук два / три 
/ ч’о|тир’і / пйат’ // йіх пйат’ штук бу|ло // це / кам·і|н’уч’ок // оĭ 
/ інтеи|ресна |тоже гра (Вин).  
КРЕ́ЙМАШКИ, мн. ‘дитяча гра’ (Бул, Зайц, Мороз). 
Ми с’п·і|шили уп|равиц’:а |дома |ран’ше / шоб п·і|ти в·ін|ки 
плеис|ти / с’п·і|ват’ гур|том // а д’іў|ч’ата ма|л’і г|рали 
у к|реĭмашки (Мороз). 
КРЕЙНИ́ЦЯ ‘криниця’ (Донц, Новпск, Осин, Павл). 
КРЕМІНЕ́ЦЬ ‘малий камінь’ (Павл).  
КРЕ́ПКО, КРЄ́ПКО, присл. ‘дуже, сильно’ (Гонч, Мир). 
В |т’отки |ч’етвеиро д’і|теĭ / а йа п|йата / во|на |шоста / 
|д’ад’ко ж войу|вав / так йа йіĭ та|ки к|р’епко пома|гала (Мир); 
Ну |опш·ч’ім |баба |В·ерка ме|не незл’у|била / незл’у|била во|на 
ме|не / незл’у|била к|репко (Гонч). 
КРЕ́СТИК ‘хрестик’ (Шульг). 
КРЕСТИ́НИ, мн., обряд. ‘похрещення дитини’ (Підг). 
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КРИВАДЖА́ЛЯ, сп., зневажл. ‘крива людина’ (Гол).  
КРИВКО́, сп. ‘людина, яка має одну ногу коротшу за другу’ 
(Біллуц, Каськ, Прос).  
КРИВОНІ́Г ‘клишавий чоловік, хлопець’ (Полов).  
КРИВОНО́ЖКА, сп. ‘людина, яка має одну ногу коротшу 
за другу’ (Гонч, Коляд, Прост).  
КРИВУЛЯ́КА, сп. ‘людина, яка має одну ногу коротшу 
за другу’ (Баг).  
КРИВУ́Н ‘чоловік, яка має одну ногу коротшу за другу’ (Арап, 
Біллуц, Бонд, Каськ, Тан, Шульг). 
КРИВУНДЯ́, КРИВУНДЗЯ́, сп. ‘людина, яка має одну ногу 
коротшу за другу’ (У багатьох говірках).  
КРИВУНЖА́, сп. ‘людина, яка має одну ногу коротшу за другу’ 
(Криз).  
КРИВУНЧА́, сп. ‘людина, яка має одну ногу коротшу за другу’ 
(Тит).  
КРИВУ́ШКА, сп. ‘людина, яка має одну ногу коротшу за другу’ 
(Бонд).  
КРИВША́, сп. ‘клишава людина’ (Зорик, Криз, Литв).  
КРИЖА́К, орнітол. ‘самець дикої качки (Anas platyrhynchos)’ 
(Байд, Лозов). 
КРИЖО́ВНИК, КРУЖО́ВНИК, КРЯЖО́ВНИК ‘аґрус’ (Ант, 
Біллуц, Бул, Зорик, КрасП, Підг, Прос). 
КРИЖО́ВНИЦЯ 1. ‘брусок перед передком парокінного воза’; 
2. ‘одна з двох рейок, що мають петлі на кінцях і з’єднують 
полудрабки вгорі воза спереду і ззаду’ (Зорик). 
КРИЛЬЦО́ ‘ґанок’ (Мик).  
КРИ́ЛЬЩИК ‘робітник, який криє покрівлі’ (У багатьох 
говірках).  
КРИНИ́ЧКА, орнітол. ‘джерелянка (Bombina Oken)’ (Риб’ян, 
Семик). 
КРИ́СА, зоол. ‘щур (Arvicola)’ (У багатьох говірках). 
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КРИ́ША ‘дах, покрівля хати’ (У багатьох говірках). К|ришу 
ро|биў сам |бат’ко і к|рили ми ўдвох з ним (Преоб); То|д’і бу|ло / 
|йес’л’і леи|жит’ |доўго та не ўмие|райе / то з|нач’іт’ ш·ч’ос’ 
та|ке / не |може йі|йі Бог заб|рати до |себе / і ка|зали / од|на 
|баба так |дуже |доўго леи|жала / |доки по|том во|на ска|зала 
там сво|йім су|с’ід’ам ч’і ко|му там / зро|б·іт’ у / то|му / 
у к|риш·і / |д’ірку / шоб тоĭ / шоб м·іĭ дух м·іг |вилеит’іти // 
то|д’і о|тож ш·ч’і|талос’а / ш·ч’о йак |робл’ат’ у к|риш·і |д’ірку 
/ з|нач’іт’ там |в·ід’ма жи|ве (Новб). 
КРИШПІ́ЛКА, згруб., сп. ‘дурна людина’ (Єсаул). 
КРІЛІ́ЦЯ, зоол. ‘самиця кроля (Oryctolagus)’ (Ант). 
КРІПЕ́НЬКИЙ ‘міцний, сильний’. |Зор’ка бу|ла одн’і|йейу 
з ко|роў реикордс|мен’іў // те|л’ата бу|ли у |нейі |сил’н’і / 
кр’і|пен’к·і (Білк). 
КРІПИ́Ш ‘коренастий чоловік, хлопець’ (Ант). 
КРІ́ПШЕ, присл. ‘заможніше’. |П·іс’л’а соро|ка ден’ год 
спраў|л’айут’ |помиени / а то|д’і ўже аж три |годи / а там пйат’ 
/ у |кого йак / по воз|можнос’т’і // йак с’ім|йа к|р’іпше жи|вут’ / 
то спраў|л’айут’ / а н’і / так помйа|нут’ / |милостиен’у 
розда|дут’ / от|м·іт’ат’ ц’і д’н’і / о|то і ўсе (Лисогор). 
КРО́ВАТЬ, КРОВА́ТЬ ‘ліжко’ (У багатьох говірках). 
Розбага|т’іли / то|д’і сто|ли / шихва|нер ку|пили / ка|мод 
і кро|ват’ // а ў |мене йак |зам·іж шла / бу|ла |дута кро|ват’ / 
н’іке|л’ірувана / ро|д’іт’ел’і ку|пили ту кро|ват’ (Преоб); Бу|ли 
веи|лик·і к|роват’і ў них / бу|ли пи|рини на к|роват’ах / веи|лик·і 
пу|душки / ну о|ни на к|роват’ах неи с|пали // сто|йали |р’адом дв·і 
роскла|душки / во|ни с|пали на роскла|душках (Гонч). 
КРО́ВЕЛЬНА ТРАВА́, бот. ‘молодило (Sempervivum L.)’ (Заїк, 
Курячів, Лим, Луб, Олек, Підг, Піск). 
КРО́ВЕЛЬЩИК ‘робітник, який криє покрівлі’ (Ант, Завод).  
КРО́КІС, бот. 1. ‘гвоздика (Dianthus L.)’ (Голуб, Клим, НижМ); 
2. ‘іпомея пурпурова (Ipomoea purpurea L.)’ (Голуб, Клим). 
КРО́КОВКА ‘сажень, яким вимірюють землю’ (ВерхД, Зал, 
Новастр). 
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КРОЛЬ, зоол. ‘кріль (Oryctolagus)’ (У багатьох говірках). 
КРОПИВ’Я́НЕ ВОЛОКНО́, ткац. ‘найгірший ґатунок 
конопляного волокна’ (Паньк).  
КРОПІВИ́ЦЯ, мед. ‘висип на шкірі’ (Розп). 
КРОПОВА́, КРУПИВА́, бот. 1. ‘кропива жалка (Urtica urens 
L.)’ (Брус, ДемО, Зайц, Підг, Тр); 2. ‘глуха кропива гладенька, 
г. к. стеблообгортна (Lamium laevigatum L., l. amplexicaule L.)’ 
(Бонд, ДемО, Зайц, Карм, Тр). 
КРОСНУ́ШКА ‘сироїжка’ (Чмир). 
КРОТ, зоол. ‘кріт (Talpa)’ (У багатьох говірках). У нас ш·ч’е 
жие|ве / цеĭ / крот / тоĭ / шо |рийе // це / |бач’іш / бо|йіц’:а во|но 
ст|рашно л’у|деĭ і |дуже |сон’ц’а бо|йіц’:а // во|но неи по|казуйец’:а 
на |сонце // в·ін |т’іко п·ід зеим|лейу |рийе / і |рийе / і |рийе (Мороз). 
КРУГАЛЯ́ ‘навколо’. А в·ін ту|ди по ту с|торону сто|ла 
у с|пал’н’у / с:|пал’н’і ў |залу / |з:али і с’у|ди ж о|п·ат’ у |кухн’у // 
о|т:ак / круга|л’а пи|р’айе (Гонч). 
*КРУГЛЕ́НЬКЕ, обряд. ‘булка, прикрашена стрічками, на якій 
лежать дві дерев’яні ложки, перев’язані червоною стрічкою, 
призначені для молодих; таку булку кладуть на весіллі 
посередині столу’ (Харк. зб., 606).  
КРУГЛЕ́НЬКИЙ ‘загальна назва хліба’ (Червпоп). 
КРУГЛОЛИ́ЦИЙ ‘повнолиций’ (Бунч, Дем, ДемО, Мир, Шт).  
КРУГЛОМО́РДИЙ, зневажл. ‘повнолиций’ (Юр).  
КРУГОВО́Д ‘вир, місце в річці з круговим рухом води’ (Баг, 
Тар, Криз).  
КРУЖА́ЛОЧКИ, мн., кулін. ‘виготовлений для приготування 
вареників шматочок тіста, який варять і без начинки’ (Лим). 
КРУЖЕВНИ́Й ‘мережаний’ (У багатьох говірках). 
Полу|ч’айуц’:а та|к·і |дуже ў|кус’н’і / кружеиў|н’і / пр’ам 
у |с’еточ’ку б|л’інч’іки соло|ден’к·і (Велик). 
КРУЖЕВ’Я́НИЙ ‘мережаний’. |Гарн’і плат|ки бу|ли // 
сеиреи|дина там пла|точ’на ў|йаска / а тут же ж каĭ|ма 
кружеиў|йана // оĭ хара|шо ўйа|зали то|д’і плат|ки / бу|ло йак 
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на|д’інут’ / і|дут’ на |вулиец’у / по|верх одеи|жини пла|ток 
рос|телиец’а по ўc’іx г|руд’ах / а в·ін же ж йак |вимал’уваниĭ 
(Новник). 
КРУ́ЖЕЧКА ‘кухоль’ (Вар). 
КРУ́ЖКА, КРУ́́ШКА ‘кухоль’ (У багатьох говірках). |Сахар’ 
буў груд|ковиĭ / груд|ки та|к·і здо|ров·і / так о|то |мати 
деир|жала там на ко|мин’і ў т|р’апц’і / а то|д’і о|то |бат’ков·і 
по|дас’т’ / в·ін |ножиком у|даре по т|р’апц’і там йа|киĭ 
от|колец’:а ку|соч’ок / в·ін йо|го |вит’агне в·іт’:і|л’а / |кине / а ми 
сиди|мо ĭ |дивимос’ / в·ін у рот у|кине / і к|рушка киеп·ат|ку / 
си|дит’ |поки |сахар’ тоĭ со|се / киеп·а|ток пйе / о|тож |роскош 
та|ка бу|ла (Литв); Д’іс|тала йіĭ |йісти ку|соч’ок х|л’іба 
і к|ружеич’ку моло|ка // сто|йіт’ у |мене |дома на сто|л’і хл’іб тоĭ 
же і моло|ко // а йа |йісти |хоч’у / ну н’і|ч’ого неи бу|ло |йісти 
ў нас // йа хо|д’у ўсе на ту к|ружку погл’а|дайу (Риб’ян). 
КРУНДЕ́ЛИКИ, мн., кулін. ‘виріб з борошна, закручений 
та варений у великій кількості олії’ (Обор). 
КРУ́НЛИК, млин. ‘пристрій, що регулює подачу зерна з коша 
на камені’ (Зорик).  
КРУПОРУ́ШКА ‘підприємство, на якому виготовляють крупи’. 
|Зараз у нас агро|ф·ірма // о|л’іĭниец’а йес’т’ // бу|ла крупо|рушка 
/ ўже зак|рили // ос|таўс’а о|дин млин / а то бу|ла і крупо|рушка 
(Риб’ян). 
КРУТЕ́ЛИК, млин. ‘пристрій, що регулює подачу зерна з коша 
на камені’ (Лиз).  
КРУТЕ́НИК, кулін. 1. ‘виріб з борошна, закручений та варений 
у великій кількості олії’ (КарС, Кон, Прос, Семик, Шпот); 
2. ‘круглий крендель із тіста, що має форму кільця’ (Стр). 
*КРУТИХВІС́Т, жарт. ‘баришник’ (Харк. зб., VІІІ). 
КРУТІ́ЛКА ‘вал з ручкою для витягання відра з колодязя’ (Прос, 
Розп). О|то / шо к|рутиец’:а / то кру|т’ілка / а|бо жура|вел’ 
(Розп). 
КРУТОВИ́НА ‘місцевість з похилою, опадистою поверхнею’ 
(Кам’ян, Луб). 



 180 

КРУТОГІ́Р ‘круча’ (Підг). 
КРУТЯ́К ‘високий стрімкий схил’ (Тим). 
КРУ́ЧЕК ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Лантр, Тр). 
КРУЧЕ́НИК 1. ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Новайд);  
2. кулін. ‘виріб з борошна, закручений та варений у великій 
кількості олії’ (Бонд, Білк, Калм, Лим, Микол, Мир, Новайд, 
Осин, Стр, Чмир); 3. кулін. ‘круглий крендель із тіста, що має 
форму кільця’ (Стр). 
КРУ́ЧЕНІ ПАНИЧІ́, мн., бот. ‘барвінок малий, б. трав’янистий 
(Vinca minor L., v. Herbacea W aldst. et Kit)’ (Міст). 
КРУЧИНА́ ‘схилястий, крутий схил, берег’ (Бар).  
КРУ́ШКА, ткац. ‘ткацький станок для ткання килимів’ (Іл).  
КРЬО́СНА ‘хрещена мати’ (У багатьох говірках). |Каждого 
приегла|шоного пеиреи|в·азуйут’ плат|ком |ч’ереиз плеи|ч’о 
і цв·ет|ком // осноў|ного с|вата / рушни|ком / а к|р’осну / 
от|р’езом на п|лат’:а (Баг).  
КРЬО́СНИЙ ‘хрещений батько’ (У багатьох говірках). 
С|ватат’ і|дут’ сва|ти / |мати / |р’ідна |мати / |мати к|р’осна / 
|бат’ко к|р’осниĭ і сват (Литв).  
КРЬО́СНИК ‘хрещеник’ (Підг). 
КРЬО́СНИЦЯ ‘хрещениця’ (Підг).  
КРЮЧО́К, перен. ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Євс, Крем, 
Лантр, Ман, Свист, Парн, Тр). 
КРЯК, орнітол. ‘самець крячка річкового (Sterna hirundo)’ 
(Березів). 
КРЯ́КВА, орнітол. ‘дика качка (Anas platyrhynchos)’ (Риб’ян, 
Чмир). 
КРЯКУ́ША, орнітол. ‘дика качка (Anas platyrhynchos)’ (Риб’ян). 
КРЯ́ЧКА, орнітол. 1. ‘дика качка (Anas platyrhynchos)’ (Риб’ян, 
Чмир); 2. ‘самиця крячка річкового (Sterna hirundo)’ (Дем’ян, 
Чмир). 
КУБА́НЬ, бот. ‘козельці великі, к. українські (Tragopogon major 
Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (Мик, Мороз, Шелест). 
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КУ́БАХ // КУ́БАХА 1. ‘кущ картоплі, власне його коренеплоди 
в землі’ (У багатьох говірках). Кар|тошка у нас неи |дуже |гожо 
рос|те // гл’а|ди / зеим|л’а йіĭ неи п·ід|ходе // д’ід |Микола у|се 
кри|ч’іт’ / шоб йа |кубахи р’іў|нен’к·і са|дила // йа са|д’у 
ĭ |м·ірайу / хо|д’у м·іж |ними |ц’іле |л’іто / а кар|тошки / |дес’ат’ 
ч’у|вал’іў / о|то ĭ вес’ уро|жаĭ (НижБ); 2. ‘ямка в землі, зроблена 
для посадки городньої культури’ (У багатьох говірках). Та то 
|буде ўже страш|не / кар|тошка ў |кубахах погни|йе |поки 
|виросте до |ос’ін’і / йак|шо |будут’ та|к·і дош·|ч’і (Крем). 
КУ́БАШОК // КУ́БАШКА 1. ‘ямка в землі, зроблена 
для посадки городньої культури’ (Білк, Курячів, Новпск). 
Са|дили ми ого|роди / |Сан’а у нас до |того ш|видко ко|пайе / це 
х|лопеиц’ моло|диĭ же / |кубашки ко|па // а |баба на |д’іда / |д’іда / 
п·і|ди ти воз’|ми д|ругу ло|пату / а то |бач’іш / йак х|лопеиц’ ко|па 
ш|видко / а ти хи|тайес’:а // та х|лопеиц’ же вос’еім|нац’ат’ год 
/ а |д’ідов·і |с’емдиес’ат / та х·і|ба ж в·ін за ним уко|пайе т’і 
|кубашки (Курячів); 2. ‘вид глиняного глечика’ (Литв, Мик). 
КУБИ́ШКИ, мн., бот. ‘глечики жовті (Nuthar lutea (L.) Smith.)’ 
(Вал, Вільх). 
КУБУ́ШКА ‘великий глиняний глечик з вухом і носиком 
та вузьким горлом’ (Завод, Марк, Шап). 
КУ́ВБАХА ‘кущ картоплі, власне його коренеплоди в землі’ 
(Бонд, Велик, Калм, Крем, Криз, Мус, Сич, Червпоп). 
КУВШИ́Н ‘пляшка, обплетена лозою’ (Донц, Піщ). 
КУВШИ́НКА // КУВШИ́НКИ, бот. 1. ‘копитняк європейський 
(Asarum europaeum L.)’ (ДемО, Тр); 2. ‘водяний жовтець 
волосолистий (Batrachium trichophyllum (Chaix) Bosch.)’ (Заайд, 
Макарт, Піск); 3. ‘латаття біле (Nymphaea candida)’ (Підг). 
КУВШИ́НЧІК ‘кухоль’ (Тр). 
КУГУ́Т, зневажл. ‘скупий чоловік, хлопець’ (Оріх).  
КУДЛЮ́ШКИ, мн., ткац. ‘грубий ґатунок конопляного 
чи лляного волокна’ (Вар). 
КУДРЯ́ВИЙ ‘який має кучері’ (У багатьох говірках).  
КУЖО́К ‘причілок, бокова стіна хати’ (Бунч, Вільх). 
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КУ́ЗИК ‘ґудзик’ (Білк, Ган, Прос). 
КУЗНЕ́ЦЬ, ков. ‘коваль’ (У багатьох говірках). |Бат’ко ро|биў 
у |куз’н’і ўсе ў|рем·а / куз|нец’ |в·еч’ниĭ (Литв); У сеи|л’і бу|ла 
|куз’н’а / йа ш·ч’е памйа|тайу / ш·ч’о гово|рили / куз|нец’ п·і|шоў 
/ та|киǐ / йа преидстаў|л’ала со|б·і / здо|ровиǐ |д’ад’ко / а|ле це 
та|киǐ ху|ден’киǐ |добриǐ ч’оло|в·ік (Вільш). 
КУ́ЗЬКО, ентомол. ‘жук кузька хлібний (Anisoplia austriaca)’ 
(Парн). 
КУЗЬМА́, ентомол. ‘жук кузька хлібний (Anisoplia austriaca)’ 
(Парн). 
*КУ́ЗЬМАРКИ, КУЗЬМИ́РКА // КУ́ЗЬМИРКИ, ‘дитяча гра, 
хованки’ (Харк. зб., 275, 480, 526).  
КУЗЬМИ́Ч, ентомол. ‘жук кузька хлібний (Anisoplia austriaca)’ 
(Парн). 
*КУКІ́ЛЬ, перен. ‘дитина до п’яти років’ (Харк. зб., ІІ). 
КУ́КЛИ, мн. ʻмолоді недорозвинені коренеплоди (буряки, 
морква)ʼ (Семик, Білов).  
КУ́КНУТИ ‘випити (про алкогольні напої)’. |Бат’ко ждаў / 
ждаў / нас неи|ма / ўз’аў та п·і|шоў до йі|йі |бат’ка / там 
пос|ваталис’а ўдвох беиз нас ну і по |ч’ароч’к·і |кукнули // і |сина 
ўже зас|ватали / деи|шеўше |виǐшло (Полов). 
КУ́КОЛКА 1. ‘лялечка, дитяча іграшка’. Йа ўсе |куколкам |шила 
/ а |куколок |ран’ч’е неи бу|ло йак с’і|ч’ас / бач’ то|д’і та|к·і бу|ли 
|куколки / с ка|ч’ан’ч’ік·іў ро|били с куку|рузи (Курячів); 
2. ‘личинка бджоли’ (Кррч). 
КУ́КОЛКИ, бот. ‘рожа зморшкувата, р. рожева (Alcea rugosa 
Alef., a. rosea L.)’ (Луг). 
КУКО́ЛЬНИК, мн., бот. ‘кукіль звичайний (Agrostemma 
githago L.)’ (Крим). 
КУКУРІ́КНУТИСЯ ‘збожеволіти, а відтак говорити 
нісенітниці’ (Ган). 
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КУКУРУ́ДЗИЩЕ, КУКУРУ́ЗИЩЕ ‘поле з-під кукурудзи’ 
(Вес, Донц, Крем, Мир, Можн, Новастр, Новник, Підг, Сват, Тр, 
Червпоп).  
КУКУРУ́ЖЕННЯ, збірн. ‘кукурудзиння, листя й стебла 
кукурудзи’ (Можн). 
КУКУРУ́ЗА, КУКУРГУ́ЗА, бот. ‘кукурудза (Zea mays)’ 
(У багатьох говірках). На по|л’а поси|лали / про|пол’уват’ 
і куку|рузу / і |сон’ашник по|лоли // пособ|л’али (Білк); Он ток 
|р’адом у нас / |ос’ін’:у куку|рузи наве|зут’ ту|ди / |сотн’і тон 
(Шульг); |Л’ітом кукур|гуза о|то зеи|лена ота|ка бу|ла / йак разс 
нас покри|вала (Новвод); Ан|гари ст|ройіли і ту|ди с:и|пали 
пшеи|ниц’у / кукур|гузу / та|к·і ро|били закра|ма і ту|да виси|пали 
(Преоб). 
КУКУРУ́ЗЗЯ ‘обгортка качана кукурудзи’ (Бондар, Вес). 
КУКУРУ́ЗИНА ‘необлущений качан кукурудзи’ (Гонч, Свист, 
Хом). 
КУКУРУЗИ́ННЯ, КУКУРГУЗИ́ННЯ, збірн. ‘листя і стебла 
кукурудзи’ (Дмитр, Криз, Курячів, Лантр, МалО, Новбор, 
Новчерв, Підг, Сич, Тар, Тр, Цар, Червпоп, Чмир). Во|на 
[корова] о|то там сто|йіт’ жеи реими|гайе у |тому кукуру|зин’:і 
ч’і шо во|на там |йіла / неи з|найу (Курячів); Ну а |дал’ше ж 
і куку|рузка посп·і|вайе / |нада пола|мати ка|ч’анч’іки / 
оприд’і|лити ж йіх / пола|мати / |виносити / а |пот’ім т’і 
кукуру|зин’:а |вирубати та ск|ласти // це ўсе корм ху|добк·і / 
кукуру|зин’:ач’ко (Червпоп).  
КУКУРУ́ЗНИК ‘місце, де збирають кукурудзу’ (Литв). 
КУКУРУ́ЗНИЩЕ 1. ‘поле, на якому росте кукурудза’ (Новайд); 
2. ‘поле з-під кукурудзи’ (Білк, Новайд). 
КУКУРУЗНЯ́К, збірн. ‘листя і стебла кукурудзи’ (Чаб).  
КУКУРУЗЯ́НКА ‘кукурудзиння, листя й стебла кукурудзи’ 
(Перем, Шт). 
КУКУРУ́ШИЩЕ ‘поле з-під кукурудзи’ (Зорик).  
КУКУ́ШКА, орнітол. ‘зозуля (Cuculus canorus)’ (У багатьох 
говірках). Ос’ ба|бус’а п|росит’ ку|кушку сказа|ти / с|к·іл’ки 
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ба|бус’і го|д’іў жи|ти // і нач’іе|найе ку|кушка ш·ч’і|тати л’і|та 
(Новник). 
КУЛЕ́Ш, КУЛЄ́Ш, кулін. ‘куліш, густий суп із пшона, 
заправлений салом або м’ясом’ (Новлим, Підг, Тар). 
КУЛИ́ГА ‘купа вирваного бур’яну’ (Данил). 
КУЛУШУ́БОК ‘кожух’ (Нещер).  
КУЛЬ 1. ткац. ‘кілька горсток конопель, зв’язаних перед їх 
вимочуванням’. Кул’ кладеи|мо / зў|йазуйеимо / то|д’і 
приекла|дайеімо зеим|л’ойу (Калм); 2. риб. ‘середня частина 
невода у вигляді мішка, куди потрапляє риба’. |С’од’н’і ў ку|л’і 
дв·і рие|бинки знаĭ|шоў (Зорик). 
КУЛЬБА́БА, бот. ‘жовтий осот (Sonchus L.)’ (Гор). 
КУЛЬГА́Ч ‘чоловік або хлопець, який має одну ногу коротшу 
за другу’ (Лантр, Прост, Тит).  
КУЛЬКИ́ мн., кулін. ‘різаний або рваний шматочок прісного 
тіста, зварений у воді чи молоці’ (СтЛ). 
КУЛЬО́МА, зневажл. ‘жінка, дівчина, яка все робить надто 
повільно’ (Лантр).  
КУЛЬТУ́РИТИ ‘здобувати освіту’ (Шт). 
КУЛЬТУ́РНЕ, бот. ‘жоржина периста (Dahlia pinnata Cav.)’ 
(Заїк, Луб, Олек). 
КУЛЬТЯ́ ‘залишок ампутованої кінцівки’ (КрасП, Розп, Юр). 
КУЛЮ́ЧКА ‘загнана в тіло скіпка’ (Гол).  
КУМА́СЯ, евф. ‘лисиця (Vulpes)’ (Кам’ян). 
КУ́МКА, евф. ‘миша (Mus)’ (КрасП). 
КУНА́К, зоол. ‘самець куниці (Martes)’ (Байд, Лозов, Можн). 
КУ́НДЕЛЬ ‘кривий чоловік або хлопець’ (Білов).  
КУНИ́Ч, зоол. ‘самець куниці (Martes)’ (Куз). 
КУПЕ́ЛИК, евф. ‘туалет’ (Лозов).  
КУП-КУП, дит. ‘купатися’ (У багатьох говірках).  
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КУПИ́РЬ, бот. ‘бугила довгоносикова, б. лісова (Anthriscus 
longirostris Bertol., a. sylvestris (L.) Hoffm.)’ (Вал, Ол). 
КУПІЙ́КА ‘копійка’. А йа|ке бу|ло с’|в·ато / ко|ли да|вали нам 
|тато на п|разниеки ку|п·іĭку // ми ĭ не з|нали / на шо йо|го 
пот|ратиети // куп|л’али |булоч’ки з |маком ч’і о|р’іхом і так 
рос’|т’агували йо|го на неи|д’іл’у / шо аж ч’еірст|в·іў (Білк). 
КУПІР́КА ‘обгортка качана кукурудзи’ (Новайд, Шульг).  
КУПІРО́ВКА ‘процес видалення бокових пагонів помідорів’ 
(Євс, Парн). 
КУПІР́’Я ‘обгортка качана кукурудзи’ (Новайд, Шульг).  
КУ́ПНЯ ‘купець’ (Олек). 
КУ́РА, орнітол. ‘курка домашня (Gallus domesticus)’ (Хруст).  
КУРДЮ́К 1. ‘ящик з дерева, у якому замішують коням полову’ 
(Гор, Кур, Мик). Неи ўс’п·і|вайу кур|д’ук за|пар’уват’ / йі|д’ат’ / 
йак ска|жен’і (Мик); 2. ‘великий мішок’. Та|киĭ кур|д’ук нак|лала 
/ ч’і ĭ донеи|су (Білов); 3. ‘помийниця’ (Бонд, Данил). Кур|д’ук 
сто|йіт’ у |л’іт’н’іĭ |кухн’і (Бонд). 
КУ́РИЦЯ, орнітол. ‘курка домашня (Gallus domesticus)’ 
(У багатьох говірках). |В·ід’ма заўж|ди з|найе / с|к·іл’ки / 
напри|мер / ку|реĭ або гу|сеĭ у л’у|бого |житеил’а сеи|ла // во|на 
з|найе / с|к·іл’ки цип|л’ат |вилупилос’ у |куриц’і а бо у|т’ат 
в |утки (Новсв). 
КУ́РИЧКА, орнітол. ‘курка домашня (Gallus domesticus)’ (Вр).  
КУРІ́Й ‘курець, чоловік, хлопець, який курить’ (Лозов).  
КУРІ́П, орнітол. ‘самець куріпки сірої (Perdix perdix)’ (Новпск). 
КУРІПУ́Н, орнітол. ‘самець куріпки сірої (Perdix perdix)’ (Парн). 
КУРНО́СИК 1. ‘недорозвинений качан кукурудзи’; 
2. ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Новник, Тар). 
КУРНЯ́К ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Зак, Новр, Новпск, Пис). 
КУРНЯЧО́К ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Зак, Новр). 
КУ́РОЧКИ, мн., бот. 1. ‘вероніка (Veronica L.)’ (Курячів); 
2. ‘рябчик малий (Fritillarie meleagrie des Patrion ex Schult et 
Schule fil.)’ (Лим, Піск). 
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*КУРОЩУ́П, жарт. ‘баришник’ (Харк. зб., VІІІ). 
*КУРТИ́НА ‘короткий чоловічий одяг, який одягають 
на сорочку’ (Харк. зб., 181). 
КУРУ́ШКА ‘завірюха’ (У багатьох говірках). 
КУРЧА́ВИЙ ‘який має кучері’ (Бор, Єп, Кудр).  
КУРЬО́НОК ‘курча’ (Ям).  
КУРЯ́ ‘курча’ (Ант, Сват). Ну а вобпш·|ч’е / неи т|рогали 
пеиту|хи / |п·іўники неи т|рогали ку|р’ат (Сват). 
КУРЯ́ГА ‘курець, чоловік, хлопець, який курить’ (У багатьох 
говірках).  
КУ́РЯТНИК ‘приміщення для курей’ (У багатьох говірках). 
О|це ж ми бу|ли на вер|шин’і / ми там жи|ли // на т’іĭ сторо|н’і / 
там де |кур’атник о|там (Баб); Там |кур’атник буў / там де 
ста|вок / там |виш·ч’е стаў|ка (Каськ).  
КУРЯ́ТНИК ‘чоловік, хлопець, який доглядає курей’ (Новохт). 
КУ́РЯТНИЦЯ, зоол. ‘куниця (Martes)’ (Райг). 
КУ́РЯЧА СЛІПОТА́, бот. 1. ‘жовтозілля весняне, ж. звичайне, 
ж. лучне (Senecio vernalis Waldst. et Кit., s. vulgaris L., s. jacobaea 
L.)’ (Криз, Ол); 2. ‘жовтушник лакфіолевидний, ж. лісовий, 
ж. нечуйвітровий, ж. розлогий, ж. розчепірений (Erysimum 
cheiranthoides L., е. sylvaticum Bieb., е. hieracifolium L., 
е. diffusum Ehrh., е. repandum L.)’ (Криз, Ол); 3. ‘жовтяниця 
черговолиста (Chrysosplenium alternifolium L.)’ (Криз, Ол); 
4. ‘медунка темна (Pulmonaria obscura Dumort.)’ (Луг); 5. ‘роман 
напівфарбувальний, р. польовий, р. собачий, ромашка 
продірявлена (Anthemis subtinctoria Dobrocz., a. arvensis L., 
a. cotula L., Matricaria perforata Mérat.)’ (Данил); 6. ‘блекота 
чорна (Hyoscyamus niger L.)’ (Бор, Вруб, Голуб, Данил, Клим, 
Макарт, Мик, Мороз, Преоб, Піск, Руд, Шелест).  
КУ́РЯЧЕ ПРО́СО, бот. ‘мишій (Setaria L.)’ (Карм, Міст). 
КУ́РЯЧИЙ БО́Г ◊ ПОВІ́СИТИ КУ́РЯЧОГО БО́ГА ʻвиконати 
ритуальні дії для того, щоб кури неслисяʼ. Ш·ч’е в опреидеи|л’он:иǐ 
там ден’ п|разник / за|була йа|киĭ / ў цеĭ ден’ т|реба / |вич’істити ў 
ку|реĭ / і по|в·ісити / цеĭ / р|ваного башма|ка / зда|йец’:а |кур’ач’іĭ 
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бог / то|д’і |тоже |кури |будут’ |гарно неис|тис’а / а це ко|ли 
гн’із|до ро|бити / то|д’і / то|д’і |будут’ |гарно с’і|дати /  
і квох|тати і ба|гато |буде кур|ч’ат (Новб). 
КУСМА́Н ‘великий шматок’ (Семик).  
КУСТЮ́М ‘костюм’. |С’ем·іс’ат п·ат’ руб|л’іў йа полу|ч’аў // 
так йа на к|нижку клаў г|рош·і / на к|нижц’і бу|ли / ў кус’|т’ум·і 
хо|диў (Гонч). 
КУСУБУ́РИТИСЯ, ірон. ‘дивитися скоса’ (Вр). 
КУСЬ-КУСЬ, дит. ‘небезпечно, кусає’ (У багатьох говірках). 
КУСЬМА́ГА ‘великий шматок’ (Дмитр). 
КУСЮ́ЧА, бот. ‘кропива жалка (Urtica urens L.)’ (Заїк, Мороз, 
Олек, Піск). 
КУСЯ́КА ‘великий шматок’ (У багатьох говірках). 
КУСЯ́РА ‘великий шматок’ (У багатьох говірках). 
КУТІНЯ́ ‘цуценя’ (У багатьох говірках).  
КУТНЯ́К ‘кутній зуб’ (Біллуц, Вар, Підг). 
КУ́ТЯ, дит. ‘собака’ (У багатьох говірках).  
КУФА́ЙКА, КУХВА́ЙКА ‘ватяник’ (У багатьох говірках). 
Зава|лили сви|н’у / то|д’і с|мал’ат’ со|ломойу шерс’т’ / 
обпшк|р’абали / со|ломойу коп|т’ат’ / шобп п|рит’ма |ч’орна 
бу|ла // наки|дайут’ ку|фаĭки / |в·іхтики ста|р’і / шоб 
пропи|талас’ / |духом проĭш|ла (НижБ); У |мене кух|ваĭка бу|ла 
на меи|н’і / ў |мене неи бу|ло |даже пал’|та (Смол); Те|пер |бач’іш 
ст|рашно / а то|д’і бу|ло л’а|гайем |коло бо|ч’ок і хот’ би то|б·і 
шо // кух|ваĭку прос|лаў і спиш і н’і|кого неи бо|йіс’а / і |ноч’:у 
(Баб); Кух|вайку на|д’іла / ота|к·ійе рука|ва / бол’|шуш·ч’ійе // 
бо |н’еч’его |било і хо|дила в ш|колу (Новмик).  
КУ́ХАРЬ ‘людина, яка готує їжу’ (Білк, Біллуц, Білов, Бут, 
КарС, Колом, Коляд, Куз, Микол, Новайд, Підг, Піщ, Плуг, 
Сват, СтЛ, Тр, Чмир, Шпот). 
КУХВА́ЙОЧКА ‘ватяник’. Од’і|ват’с’а |н’і͜ ў͜ шо бу|ло // а то|д’і 
це ж Ро|с’ійа Кул’і|ш·ат’іўка |р’адом же з |нами / пойа|вилис’ 
там кух|вайоч’ки / о|то ми йак з інку|батора бу|ли ўс’і |д’ітки / 
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по|йіхали ч’і п·іш|ли ну три к·і|лометри од нас / п·іш|ли наку|пили 
/ і то ми ў кух|вайоч’ках |б·ігали йа|к·і ми |рад’і бу|ли (Мик).  
КУХЛЯ́К ‘невеликий глечик з вухом і лійкою’ (Бер, Кур, Лим). 
КУХНЬО́НКА 1. ‘приміщення, де готують їжу’ (Білк, Червпоп, 
Чмир). |Ран’ч’е ж і |п·іч’ка бу|ла та|ка о|то |л’іплеина с кирпи|ч’а 
/ о|на сто|йала ў кух|н’онк·і / і о|то ба|бус’а у нас са|ма пеик|ла 
хл’іб (Білк); 2. ‘невелика хата’ (Литв, ПлП).  
КУХНЯ́НКА 1. ‘приміщення, де готують їжу’ (Білк, Червпоп, 
Чмир); 2. ‘невелика хата’ (Литв, ПлП). Жи|ли ми ў та|к·іĭ 
кух|н’аноч’к·і шо / дв·і однос|палоч’ки кро|ватки / а нас ч’о|тир’і 
д’ів|ч’ат там бу|ло / по д|войе с|пали / то|д’і ўже йак спат’ 
л’а|гат’ / то|д’і о|то ростоп|л’айемо в о|т’іĭ кух|н’анц’і (Литв). 
КУЧЕРЯ́ВА БА́РИНЯ, бот. 1. ‘айстра багаторічна (Aster 
amellus L.)’ (Іл, МалЮ); 2. ‘козельці великі, к. українські 
(Tragopogon major Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (Біл, Іл, МалЮ, 
Міст, Новп, Перш). 
КУЧЕРЯ́ВА ТРАВА́, бот. ‘горошок (Vicia L.)’ (Іл, МалЮ). 
КУ́ЧОЮ, присл. ‘разом’. С|вад’ба бу|ла / сто ч’оло|в·ік бу|ло 
на вес’ дв·ір // гу|л’али с|вад’бу |куч’ойу / і тут і там |б·ігали (Гор). 
КУЧУГУ́РА ‘купа’ (У багатьох говірках). Куч’у|гури то|д’і 
с’|н’іга веи|лик·і нам·і|тали // і|деш / йак про|валис’а / і |т’іки 
|небо |переид то|бойу / ку|соч’ок голу|б·ійе (Сват).  
КУ́ШАННЯ ‘загальна назва їжі’ (Смол). 
КУШЕ́РКА ‘акушерка’ (Мороз). 
КУШИ́Н ‘глечик’ (У багатьох говірках). Куши|ни нази|валис’а 
г|леч’іками // ну / а з|нач’іт’ та|к·і ма|к·ітри / |миски / о|це у нас / 
|д’елайут (Шул). 
КУШИ́НЧИК ‘невеликий глечик’ (У багатьох говірках). 
КУШИРІ́, мн. ‘жабуриння, водорості’ (Бул, Підг). 
*КУШНА́РЬ ‘майстер, який вичиняє овечі шкіри’ (Харк. зб., VІІ).  
КУЩІ́Р 1. ‘водоймище зі стоячою водою’ (Лиман); 2. ‘вид 
водоростей’ (Тан). ◊ РОБИТИ КУЩІР, обряд. ʻмагічна дія 
на свято Івана Купалаʼ. Д’іў|ч’ата ру|салки роз|пуш·ч’еин’і |коси / 
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ў |б·ілих со|роч’ках / вод’а|ному |робл’ат’ куш|ч’ір’ / вие|сушуйут’ 
йо|го // о|то в·ін вод’а|ниĭ // плеи|тут’ в·ін|ки (Тан). 
КУЩО́ВКА ‘пшениця весняного посіву’ (Новр). 
КУ́ЯВА ‘верхня частина гори’ (Семик). 
 

Л 
 
ЛАБА́ЗНИК, бот. ‘гадючник в’язолистий, г. звичайний 
(Filipendula ulmaria (L.) Maxim., f. vulgaris Moench.)’ (Вал, Вільх). 
ЛА́ВА ‘підвищення на дні річки, яке виникло з нанесеного 
водою гравію’ (Парн). 
ЛА́ВКА ‘крамниця’ (Ган).  
ЛА́ВОЧКА ‘підвіконня’ (У багатьох говірках).  
ЛАВРЮ́К, зоол. ‘самець жаби (Ranidae)’ (Можн). 
ЛА́ДИК, ОЛА́ДИК, ОЛА́ДІК кулін. 1. ‘оладок’ (У багатьох 
говірках). На |ладики ро|бит’ |к·істо так / шобп |ложшкойу йак 
поп|робоват’ / у каст|рул’ки / |т’есто ўже / го|тове / шобп во|но / 
неи вили|валос’а з |ложшки (Сват); 2. ‘корж’ (Ант, Гонч, ОлБ, 
Шул). Ну |йісти то |н’іч’ого // хо|дили |мерзлу кар|тошку 
собие|рали / |мати |ладиеки пеик|ла (Гонч); То |йіли беиреист|ки / 
га|л’ети нази|валис’а то|д’і / п|росто беиз му|ки / берес|ток 
тоў|ч’ем / і о|тоĭ / |ладики |йімо // |дуже т|рудно бу|ло (ОлБ); О|то 
хто шо з |дому вз’ав / те о|то ж і з|йіло / та і ўсе / там |ладик 
куку|руз’аниĭ та |може ў |кого йес’т’ ку|соч’ок |сала (Шул). 
ЛАДО́НЯ ‘долоня’ (У багатьох говірках).  
ЛАДО́ШКА ‘долоня’ (Біллуц, Білов, Кррч, Підг). |Робиш 
ва|реники / та та|к·і здо|ров·і / |мама мо|йа ва|рила йак ла|дошка 
та і йа та|к·і ва|р’у (Білов).  
ЛАДУ́НКА 1. ‘кишеня, яку пришивають до шнурків  
і прив’язують до пояса; зазвичай носять під фартухом’ (Криз, 
Литв); 2. *‘шнурки, якими прикрашають кишені’ (Харк. зб., 734).  
ЛА́ДУШКИ1, дит. ‘плескати в долоні’ (Біллуц, КрасП, Розп). 
*ЛА́ДУШКИ2, кулін. ‘оладки’ (Харк. зб., 531).  
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ЛА́ЙБА ‘велосипед’ (Ант).  
ЛАКОНО́С, бот. ‘переступень білий (Bryonia alba L.)’ (Крим). 
ЛА́ЛКА 1. обряд. ‘дівчина, яка на святі Івана Купала плете 
вінок для молодшої дівчинки’. Наĭк|раш·ч’іĭ в·і|нок у т’і|йейі 
|д’іўч’іни / шо йіĭ плеи|ла |лалка (Верх); 2. ‘посестра’. Ма|рина 
|лалка |нашойі |Ол’ги (Верх); 3. орнітол. ‘самиця галки (Corvus 
monedula)’ (Гар). 
ЛАМА́КА, ткац. ‘бительня’ (Хруст).  
ЛА́МОК, ткац. ‘брус у ткацькому верстаті’ (НижД).  
*ЛАМПА́ГОВИЙ ‘зроблений з глиняної цегли (про хату)’ 
(Харк. зб., 489). 
ЛАМУ́ШКА ‘пристрій для ламання конопель’. |Мокне во|но 
неи|д’іл’і дв·і // |пот’ім виет’а|гайут’ / |сушут’ / прие|воз’ат’ 
йо|го до|дому // на го|род’і ростаў|л’айут’ / розў|йазуйут’ / 
|сушат’ // нач’і|найут’ ла|мат’ на ла|мушки // ла|мушка / це 
на двох ко|л’ач’ках дв·і дос|ки / |м·іжду |ними ў|род’і йазие|ка 
закла|дайут’ і ла|майут’ // ш·ч’об |висиепалас’ кост|риц’а / йак 
со|лома / оста|йец’:а од|не волок|но (Мам). 
ЛА́НВА ‘брусок перед передком парокінного воза, що на його 
кінцях укріплені орчики’ (Новастр). 
ЛАНЦЕ́ТНИК, бот. ‘подорожник (Plantago L.)’ (Данил). 
ЛАПАВУ́ХИЙ ‘який має великі або відстовбурчені вуха’ (Брус, 
Вар, Каб, Калм, Криз, Литв, Мороз, Нещер, Пів, Піс, Риб’ян, Стр). 
ЛА́ПАС 1. ‘навіс з похилим дахом для свиней, дров’ (Білов, 
Данил). До са|райа приест|ройіли |лапас (Білов); 2. ‘загорода 
для великої рогатої худоби’. Теи|л’ата у |лапас’і / |гуси ў за|гон’і 
(Можн); 3. ‘погрібник’. Надт |погр’ібом |лапас т|реба ст|ройіт’ 
(Можн). 
ЛАПА́СИК ‘прибудова до основної будівлі’ (Можн). 
ЛАПЕ́ЦИК, кулін. ‘коржик з кукурудзяного борошна’. І то з му|ки 
куку|руз’анойі та|к·і ми / ла|пецики назие|валис’а // о|то на|л’апайеш 
/ во|но неи рос|кач’увалос’ / з|найеш / і то ми |йіли (Литв). 



 191 

ЛА́ПИ, мн., ков. ‘нижня частина ковадла’ (Бар, Вільш, Кам’ян, 
Ков, Мир, Чорн).  
*ЛА́ПОТНИК, ірон. ‘росіянин’ (Харк. зб., 338, 497).  
ЛАПТУ́ШКА ‘приладдя для биття мух’ (Зорик).  
ЛАПУСТИ́ННЯ, збірн. ‘верхнє неїстівне листя капусти’ (Сват). 
ЛАПУ́ЦИКИ, мн., бот. ‘морква дика (Daucus carota L.)’ (Данил). 
ЛАПЧА́ТКА // ЛАПЧА́ТОК // ЛАПЧА́ТКИ, бот. 1. ‘перстач 
(Potentilla L.)’ (Біл, Бонд, Жов, Заїк, Іл, Клим, Коляд, Луб, Макарт, 
МалЮ, Міст, Новп, Олек, Перш, Преоб, Руд, Слсрб); 2. ‘алтея 
коноплевидна, а. лікарська (Alphaea cannabina L., a. officinalis L.) 
(Ол); 3. ‘амброзія полинолиста (Ambrosia artemisiifolia L.)’ (Заїк, 
Луб, Олек); 4. ‘адокса мускусна (Adoxa moschatellina L.)’ (Заїк, 
Луб, Олек); 5. ʻгерань (Geranium L.)’ (Преоб). 
ЛАПЧА́ТКА ГУ́СЯЧА, бот. ‘перстач (Potentilla L.)’ (ДемО, 
Ол, Крим, Тр). 
ЛА́РЧИК ‘шухляда для посуду’. |Ларч’ік бу|ло назие|вали йо|го // 
та|киĭ на с’т’і|н’і вие|сит’ в·ін / о|такиеч’ки йак / о|тамиеч’ки 
|полоч’ки / і ту|да і д|верц’і // і закрие|ваўс’а / і так і назие|вали / 
по|судниĭ |ларч’ік (Парн). 
ЛА́СИЦЯ, зоол. ‘самиця ласки (Mustela nivalis)’ (Осин). 
*ЛАТА́ТИ, перен. ‘бігти’ (Харк. зб., 405). 
ЛАТА́ТТЯ, бот. ‘копитняк європейський (Asarum europaeum 
L.)’ (НижМ). 
ЛАХМА́Ч, зневажл. ‘чоловік з розтріпаним волоссям’ (Бул, 
Лантр).  
ЛАХУ́ДРА, лайл. ‘жінка з розтріпаним волоссям’ (Бул, Лантр, 
Полов, Риб’ян).  
ЛАЩЕНЯ́, зоол. ‘маля ласки (Mustela nivalis)’ (Гар). 
ЛЕВА́ДА 1. ‘луг’ (Луб, Мик, Нов, Обор, Павл, Сват, Терн); 
2. ‘луг сінокісний’ (Луб); 3. ‘низина біля річки з сінокісними 
травами’ (Міст, Тр); 4. ‘низина, укрита травою’ (ВерхП, Лантр, 
Обор, Парн, Сич, Трет); 5. ‘низина, де росте сіно’ (ВерхП, Парн, 
Сич); 6. ‘низина, залита водою, на якій ростре трава’ (Трет); 
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7. ‘пасовище’ (Науг, Обор, Семик); 8. ‘рівнина біля річки’ (Лантр, 
Обор, Терн); 9. ‘рівнина в неглибокій западині’ (Бар, ВерхП, Зел, 
Обор, Павл, Прив, Сват); 10. ‘рівнина в низині’ (Міст, Піщ); 
11. ‘рівнина, укрита травою’ (Гор); 12. ‘низина’ (Сват).  
ЛЕ́ВЧА ‘міцна дерев’яна опора, що зв’язує вісь воза 
з полудрабком’ (Вар). 
ЛЕ́ГА 1. ‘лінива людина’ (Новохт); 2.*‘лінива й невміла 
людина’ (Харк. зб., ХV). 
ЛЕ́ГКІ, мн. ‘легені’ (Мик). 
ЛЕГКОБИ́ТНИЙ ‘легковажний’ (Лим).  
ЛЕ́ЖЕНЬ, ЛЕ́ЖІНЬ, обряд. ‘довгий великий хліб, який 
випікають на весілля й прикрашають калиною, стрічками тощо’ 
(Білов, Брус, Литв, Мик, Новчерв, Пант, Стр, Тан, Тар, Шелест, 
Шул, Шульг). 
ЛЕ́ЗВЕ, ЛЕ́ЗВО ‘гострий край полотна коси’ (Біллуц). 
ЛЕ́МЗЯ, сп. ‘людина, яка все робить надто повільно’ (Тар).  
ЛЕ́МЗЯТИ, ірон. ‘повільно йти’ (Оріх). 
ЛЕ́МІХ, ЛЕМІ́Х ‘основна робоча частина плуга’ (Біллуц, Підг). 
ЛЕ́НТА, ЛЄ́НТА ‘стрічка’ (У багатьох говірках). Моло|да ĭде 
у хва|т’і / у в·ін|ку / з |л’ентами / |л’енти / в·і|нок / ўсе (Білов); 
|Коси плеи|ли |ран’ше // ч’і |л’енти запл’і|тали / а|бо |бант’ік·і 
кап|ронов·і бу|ли ж (Перемож). 
ЛЕ́НТОЧКА, ЛЄ́НТОЧКА ‘стрічечка’ (У багатьох говірках). 
Ко|неĭ |гарно то|д’і нар’а|жали / у г|риви |л’енточ’ки ўпл’і|тали 
йім та|к·і / разноц|в·етн’і (Біллуц); За|в·азуйут’ |л’енточ’к·і 
з|верху / ну ш·ч’е хто там об|мотуйе |руч’ку |л’енточ’ками / ну то 
ўже так ви|пендр’уйуц’:а / ко|му |д’елат’ |н’іч’ого / і кан|ф·ет / і 
це с|таўл’ат’ / і ўс’у с|вад’бу ц’і р’іс|ки там (Крем). 
ЛЕПЕ́НИК, кулін. ‘плоский, круглої форми виріб із прісного 
тіста’ (Семик). 
ЛЕПЕ́ШНИК ‘коржик, спечений із тертих качанів кукурудзи’. 
Сеист|ра роз|казуйе / йак у т|риц’:ат’ т|рет’ому |йіли 



 193 

леи|пешники із куку|руз’аних кач’а|н’іў / натоў|ч’ец’:а у|се / і о|то 
з коч’еі|рижок о|ц’і л’і|пениеки (Мир). 
ЛЕПІ́ШКА, ЛІПЬО́ШКА, кулін. ‘плоский, круглої форми виріб 
із прісного тіста’ (Новайд, Привіл). 
ЛЕПКИ́Й, кулін. ‘недопечений хліб’ (Біллуц).  
ЛЕ́СНИЦЯ ‘драбина’ (У багатьох говірках). |Дивиемос’ / і|дут’ 
|н’емци |ч’ерез |луки у |б·ілих ха|латах / з аўто|матами / неи|сут’ 
|лесниц’у і па|йал’на |лампа / і нач’а|ли па|лит’ |хати / с|таўл’ат’ 
|лесниц’у п·ід ст|р’іху ĭ |держат’ |лампу / |поки неи заго|риц’:а 
(Сват). 
ЛЕТЮ́ЧА МИ́ША, зоол. ‘кажан (Microchiroptera)’ (У багатьох 
говірках). 
ЛЕТЯ́ЩА МИ́ША, зоол. ‘кажан (Microchiroptera)’ (У багатьох 
говірках). 
ЛЕЩИ́НА, іхтіол. ‘лящ (Abramis brama)’ (ОлД).  
ЛЕ́Я ‘жінка, дівчина, яка все робить надто повільно’ (Вис).  
ЛЄ́ЙКА ‘конус з трубкою для переливання рідини в посуд 
з вузькою шийкою’ (Мир, Попів). 
ЛЄНО́К, бот. 1. ‘барвінок малий, б. трав’янистий (Vinca minor 
L., v. Herbacea W aldst. et Kit)’ (НижМ); 2. ʻгерань (Geranium L.)’ 
(НижМ). 
ЛЄНТЯЮ́ГА, сп., згруб. ‘лінива людина’ (У багатьох говірках).  
*ЛЄСЕНКИ, обряд. ‘вид печива, яке готують на Вознесіння’ 
(Харк. зб., 571).  
ЛЄЩ, іхтіол. ‘лящ (Abramis brama)’ (Юр). Та ў|с’аку |рибу 
ло|вили / і ш˙ч’ук ло|вили / і ш˙ч’а|бак // |пишеиц’:а вобш˙|ч’е 
л’еш˙ч’ / а по-на|родному у нас назие|вайец’:а ш˙ч’а|бак (Лим). 
ЛИ́ВЕНЬ ‘злива, сильний дощ’ (У багатьох говірках). 
ЛИГИ́ЧКА ‘слабенький дощ, мжичка’ (Біллуц).  
ЛИМА́Н 1. ‘луг’ (Калм); 2. ‘мокра, заболочена рівнина’ 
(Шульг); 3. ‘рівнина, укрита травою’ (Калм); 4. ‘природне 
водоймище’ (Шульг); 5. ‘низина, поросла очеретом’ (Байд). 
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ЛИМО́ННА МʼЯ́ТА, ЛИМО́ННА МЯ́ТА, бот. ‘меліса 
лікарська (Melissa officinalis L.)’ (Луг, Міст, НижМ). 
ЛИМО́ННА ТРАВА́, бот. ‘парило звичайне (Agrimonia 
eupatoria L.)’ (Данил). 
ЛИПЕ́НА, бот. ‘липа серцелиста (Tilia cordata Mill.)’ (Мик). 
ЛИ ́ПІВКА ‘липовий ліс’ (Білк). 
ЛИПУ́Н, ЛІПУ́Н, бот. 1. ‘жовтушник лакфіолевидний, ж. 
лісовий, ж. нечуйвітровий, ж. розлогий, ж. розчепірений 
(Erysimum cheiranthoides L., е. sylvaticum Bieb., е. hieracifolium 
L., е. diffusum Ehrh., е. repandum L.)’ (Луг); 2. ‘жовтяниця 
черговолиста (Chrysosplenium alternifolium L.)’ (Луг); 
3. ‘жовтозілля весняне, ж. звичайне, ж. лучне (Senecio vernalis 
Waldst. et Кit., s. vulgaris L., s. jacobaea L.)’ (Луг). 
ЛИПУ́ЧКА // ЛИПУ́ЧКИ, бот. ‘липучка відхилена (Lappula 
squarrosa (Retz.) Dumort.)’ (Данил). 
ЛИ́СИНА ‘місце, пропущене під час сіяння’ (Зайц). 
ЛИСИ́ЦЯ, перен. ‘жінка, дівчина, яка лицемірно вихваляє кого-
небудь’ (Біллуц, Каськ, Хв). 
ЛИ́СКАТИ 1. ‘мало їсти’ (Гор); 2. ‘бити, стукати’. |Хату 
об|в·ішували нит|ками / а то|д’і почи|нали із тих ни|ток 
|кожному одм·і|р’ат’ на со|роч’ку / на шта|ни / ну ко|му шо 
|хоч’е / при|ч’ому йак одм·і|р’али / обоўйаз|ково |палкойу по 
|задниц’і |лискали |гарно (Полов). 
ЛИСКО́ ‘чоловік, хлопець з лисиною або без волосся’ (Бунч, 
Калм, Стр).  
ЛИСОВИ́Н, зоол. ‘самець лисиці (Vulpes)’ (Байд, Лозов, Півн, 
Сич). 
ЛИ́СТВЕЦЯ ‘листя буряків’ (Тр). 
ЛИСТИ́НА ‘листок’. По|чистиў ка|пусту / розд’і|лиў на |лис’т’а 
/ од’:і|лиў / ну / приго|товиў ос|нову в йа|к·іĭ |будеиш / фарш 
за|матуват’ / |лис’т’а / закип·а|тила |воду / і |лис’т’а ви|вар’уйу 
ў кип·ат|ку / деир|жу |кажду лис|тину на три чеи|тири ми|нутки 
і ви|т’агуйу (Піщ). 
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ЛИСТУ́Н ‘підлесник, той, хто виявляє лестощі’ (Новастр). 
ЛИХА́ЧКА ‘легковажна жінка, дівчина’ (Лозов). 
ЛИХОМО́ВНИЙ ‘який уживає грубі, дошкульні слова 
й вирази’ (Арап, Зорик, Коляд, Кудр). 
ЛИХОРА́ТКА, мед. ‘малярія’ (Ант). 
ЛИЦЕМІ́РКА ‘підступна жінка, дівчина’ (Бар, Гор, Євс).  
ЛИША́Й ‘місце, пропущене під час сіяння’ (Міст, Новн, Юр). 
ЛИ́ШНІЙ ‘зайвий’ (У багатьох говірках). От у |церкв·і |тоже 
ж ба|гато та|кого |лишн’ого / пото|му шо по|пи |тоже хо|т’ат’ 
нало|жит’ |д’ен’ег на ш·ч’е|та і ос|тавит’ це ўсе сво|йім / 
|отприскам // нач’і|найут’ то|д’і плес|ти |л’уд’ам н’ісе|н’ітниц’і 
/ а |л’уди |в·ір’ат’ (Крем). 
ЛИ́ШОК ‘верхнє неїстівне листя капусти’ (Зак). 
ЛІВА́К ‘підручний, запряжений з лівого боку в парі 
з борозенним (про коня, вола)’ (Вар). 
ЛІВА́ЧКА ‘жінка-лівша’ (Бонд).  
ЛІВІШ́НЯ, ткац. ‘лівий, гірший бік полотна’ (Біллуц).  
ЛІВОБО́КОВИЙ, ткац. ‘лівий, гірший бік полотна’ (Лиз).  
ЛІВША́К ‘чоловік-лівша’ (Шт). 
ЛІВША́ЧКА ‘жінка-лівша’ (Шт).  
ЛІГОВО́, ЛОГОВО́ ‘лігво’ (Зорик, КрасП). 
ЛІЙ ‘бараняче сало’ (У багатьох говірках). 
ЛІ́КАР, евф. ‘дятел (Dendrocopos)’ (Дем’ян). 
ЛІКА́РСТВО ‘ліки’ (У багатьох говірках). А л’і|карство ж / шо 
там // йак раз п·іў |пенс’ійі т|рат’у на л’і|карство (Павлен). 
ЛІ́ЛІЯ ВОДЯНА́ // ЛІ́ЛІЇ ВОДЯНІ,́ бот. 1. ‘глечики жовті 
(Nuthar lutea (L.) Smith.)’ (Лим, Міст, НижД, Преоб); 2. ‘водяний 
жовтець волосолистий (Batrachium trichophyllum (Chaix) Bosch.)’ 
(Заайд, Макарт, Піск). 
ЛІМПА́Ч ‘цегла із суміші глини з піском і соломою’ (Підг, 
Полов, Шульг). 
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*ЛІНЄ́ЄЦЬ ‘чоловік, хлопець, який ходить кудись на заробітки’ 
(Харк. зб., Х).  
ЛІ́НТЮХ ‘недбайливець’ (Білов). 
ЛІНИ́ВИЙ, перен., кулін. 1. ‘недопечений (про хліб)’ (Тр); 2. ‘які 
злиплися в процесі випікання (про буханці хліба)’ (Тр). 
ЛІНТЯ́Й ‘лінивий чоловік, хлопець’ (У багатьох говірках). 
У |наших |с’імйах д’і|теĭ ба|гато бу|ло // с’ім|йа ǐ два|надц’ат’ / 
і три|надц’ат’ д’і|теĭ // і ў |кажн’іĭ с’ім|йі |бат’ко ўм·іў у|се 
ро|бит’ // і о|це / |мабут’ / |ледар’іў |мен’ше бу|ло / о|цих 
л’ін’|т’айіў / шо йіх |зараз розвеи|лос’а ба|гато (Лантр). 
ЛІНТЯ́ЙКА ‘лінива жінка, дівчина’ (У багатьох говірках). Бу|ла 
у сеи|л’і |д’іўч’іна Ф|рос’а // це даў|но ўже бу|ло // і та|ка 
л’ін’|т’аĭка / йа|ку ш·ч’е н’іх|то н’і|коли неи |бач’іў // 
йеі|д’інств·еін:е про шо во|на |думала / це йак би ско|р’іше 
|зам·іж |вискоч’іти (Реб). 
ЛІПИ́ТИ ‘мазати глиною хату’ (Заайд, Нещер, Паньк).  
ЛІ́ПКА ‘груба, піч для опалювання приміщення’. |Ран’ч’е 
то|пили ми ў |хат’і вуг|л’ом / |л’іпка бу|ла з|л’іплеина / ми йі|йі 
неи виекие|дайеім / ў|с’аке ў|ремйа |може бут’ / |може 
неи ў состо|йан’ійі пла|тит’ за газ / од|р’іжут’ / |будеим то|пит’ 
у г|руб·і (Лисогор). 
ЛІС, перен., обряд. ‘вид хлібних виробів, що печуть на весілля’. 
У нареи|ч’енойі пеи|чут’ так з|ваниĭ ка|лач’ / в·ін не |дуже 
веи|ликиĭ / а у нареи|ч’еного вие|сокиĭ л’іс (Тр). 
ЛІСАПЕ́Т, ЛІСАПЄ́Т, ЛЄСОПЄ́Т, ЛИСАПЄ́Д ‘велосипед’ 
(Білов, Зорик, Кррч, Мик, ОлД, Підг, Преоб, Смол, Шульг, Юр). 
На л’іса|п·ет’і по го|родах по йар|ках ка|талис’а (Смол); |Л’ітом 
ми ўже |йіздили л’есо|п·етами (Мик); Йа ко|роў бу|ло подо|йу / 
йак мо|лодш·і бу|ли ха|з’аĭство веи|лике деир|жали / 
на л’іса|п·ет’і на |луки по|йіду (Білов); При|йіхали с’у|ди 
на |возику ізс квар|т’іри / пеиреивеиз|ли |тоже з лиса|п·едом 
і |возиком / шо там у нас бу|ло (Преоб); Йа теи|пер там 
л’іса|пет неи станоў|л’у / ўниз спус|кайус’а і станоў|л’у (Шульг). 
ЛІСИ́ЩЕ ‘яр, порослий лісом’ (Луг).  
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ЛІСОВИ́Й О́РІХ, бот. ‘ліщина звичайна (Corylus avellana L.)’ 
(Біл, Гор). 
ЛІТА́ТИСЯ ‘виявляти статеву охоту (про кішку)’ (Вар). 
ЛІ́ТНІЙ БАЗ ‘господарська будівля для рогатої худоби на літо’ 
(У багатьох говірках). 
ЛІТО́К, ЛЄТО́К, бджіл. ‘отвір у вулику, через який літають 
бджоли’ (Біллуц). 
ЛІ́ТОМ, присл. ‘влітку’ (У багатьох говірках). Ко|пиц’у |гожо 
веир|шуйут’ / сеи|редину за|таптуйут’ / шоб во|да усеи|редину 
неи зат’і|кала // дош·|ч’і бу|вайут’ ч’ас|тен’ко |л’ітом (НижБ). 
ЛІ́ТРА ‘літр’ (У багатьох говірках). Ну йак хл’іб пеич’еі|мо // 
роз|вод’ім на во|д’і дро|ж·:іў |лошку / ну на |л’ітру напр’і|м·ер / 
ўч’і|н’айу / на |л’ітру |лошку д|рож·:іў / |сол’і |пуч’ку і 
раска|лач’уйу (Перемож); У|се ту|ди пона|м·ішувала // сна|ч’ала 
моло|ка |л’ітру налие|ла / то|д’і марга|рину т|реба бу|ло 
на|кидат’ ту|ди д’|в·іс’т’і грам / то|д’і п|йатеиро йа|йец’ у|била / 
то|д’і два ста|кана |сахар’у / то|д’і і|з’ум за|париела / то|д’і 
ван’і|л’ін |кидала // то|д’і дро|ж·:еĭ |кинула три |ложки // о|то 
о|но ў |мене то|д’і бро|дило (Риб’ян). 
ЛІ́ТТЯЧКО ʻлистя молодої цибуліʼ (Тр). 
ЛІЦЕ́РНА, бот. ‘люцерна (Medicago sativa)’ (Макарт, Зак, Новр). 
ЛІЧИ́ТИ(СЯ) ‘лікувати(ся)’ (У багатьох говірках). Йа 
сла|бесен’ка-сла|бесен’ка бу|ла / ў мене го|лоўка |ч’асто / |уш·і 
бо|л’іли / |мамка са|ма л’і|ч’іл’а / о|л’іĭку кип·а|тила / за|капувала 
меи|н’і в |ушки (Мик); О|но |зараз |йакос’ же ж неи |л’іч’уц’:а 
т|равами / а |б·іл’ше ж у|то л’і|карствами / а то л’і|ч’іли |гарно 
(Біллуц); Це сеист|ра |зараз йі|йі зан’і|майец’:а / с|тарша л’і|ч’іла 
а теи|пер |мен’ша |л’іч’іт’ (Шульг); І во|на / |кажут’ / |л’уд’ам 
пома|гала / ĭ ко|роў л’і|ч’іла (Гонч). 
ЛІ́ЧНО, присл. ‘особисто’ (У багатьох говірках). 
ЛОБА́ТИЙ ‘безрогий (про бика)’ (Лозов).  
ЛОБА́Ч ‘чоловік, хлопець з великим лобом’ (Арап, Євс, Зорик, 
Лантр, ОлБ). 
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ЛОБОДА БОРЩОВА́ ́ , бот. ‘лобода (Chenopodium L.)’ (Гор, 
Данил, Литв). 
ЛОБОДА ЖИ́ ́ РНА, бот. ‘лобода (Chenopodium L.)’ (Гор). 
ЛОБОДА СИ́ ́ ЗА, бот. ‘лобода (Chenopodium L.)’ (Гор, Данил, 
Литв). 
ЛОГВИ́НА ‘площа із заглибленим місцем’ (Павл). 
ЛОГОВИ́НА ‘заглиблення на місці водойми’ (Бон, Бул, Велик, 
ВерхД, Заг, Кур). 
ЛО́ДАРЬ, ЛО́ДИРЬ ‘лінивий чоловік, хлопець’ (У багатьох 
говірках). Йо|го / |доўго |моч’ут’ / по|том во|но виесие|ха / о|п·ат’ 
потр’і|пайут’ // то|д’і ўже во|но са|ме волок|но // ну |йес’л’і 
хара|шо з|робл’ат’ / так там во|но неи|ма н’і|ч’ого / а йак хто 
|лодар’ / так йак-|небудт’ / та нач’і|на п|р’асти (Мороз); Хто 
хит|руйе / йа тих не призна|йу // хит|руйе / не |хоч’е ро|бит’ / 
ка|н’ешно / ну йак в·ін |може бут’ ха|рошим / |йесл’і в·ін |лодир’ 
// ну а йак? (Шульг). 
ЛО́ДАРЬКА ‘лінива жінка, дівчина’ (У багатьох говірках). Йа 
не |лодар’ка / і йа та|ка неипоси|д’аш·ч’а бу|ла / йа о|це ко|лис’ 
|с’іла та п|лач’у / |маму зга|дала / ка|жу / |мама / ти са|ма та|ка 
бу|ла / шо ро|била / пото|му шо во|но застав|л’ало ро|бит’ т’і|бе 
/ д’і|теĭ же нас с|к·іки бу|ло! (Мир). 
ЛО́ДКА ‘човен’ (У багатьох говірках). |Лодка бу|ла і о|то по 
ста|рому |руслу / пос|тавит’ там |с’етки |веч’ером / а |утром 
по|йідем дие|виц’:а там / ўп·іĭ|маў с|к·іки-то ри|бин (Лим). 
ЛОДО́ЧОК, бот. ‘амброзія полинолиста (Ambrosia artemisiifolia 
L.)’ (Бонд). 
ЛОЖБИ́НА 1. ‘вихід з яру’ (Сват); 2. ‘впадина, западина’ (ВерхП). 
ЛОЗА́, бот. ‘верба біла, в. вушката, в. ламка, в. попеляста, 
в. прутовидна, в. п’ятитичинкова, в. розмаринолиста (Salix alba 
L., s. aurita L., s. fragilis L., s. cinerea L., s. viminalis L., 
s. pentandra L., s. rosmarinifolia L.)’ (Бонд, Данил, Заайд, Макарт, 
Піск, Преоб). 
ЛОЗА́ БІЛ́А, бот. ‘верба біла, в. вушката, в. ламка, в. попеляста, 
в. прутовидна, в. п’ятитичинкова, в. розмаринолиста (Salix alba L., 
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s. aurita L., s. fragilis L., s. cinerea L., s. viminalis L., s. pentandra 
L., s. rosmarinifolia L.)’ (Брус, НижД, Преоб). 
ЛО́ЗИ, мн. ‘місце, де ростуть верби’ (У багатьох говірках). 
ЛОЗИ́НА, сп., перен. ‘дуже худа людина’ (Зорик, Нещер).  
ЛОЗНИ́ЦЯ ‘пляшка, обплетена лозою’ (Височ). 
ЛОЗУ́ШКА ‘пляшка, обплетена лозою’ (Березів). 
ЛО́ЗЯ, дит. ‘ложка’ (У багатьох говірках). 
ЛОЗЯНИ́К ‘ополоник’ (Ант).  
ЛО́КША, кулін. ‘виріб із прісного пшеничного тіста у вигляді 
тонких висушених смужок’ (Міл, Новчерв, Старб, Червпоп). 
*ЛОМОТА, мед. ‘ревматизм’ (Харк. зб., 187). 
ЛО́МОТЬ, ЛОМО́ТЬ 1. ‘великий шматок хліба’ (Білов, Куз, 
Микол, Мир); 2. ‘перший кусок хліба, відрізаний від цілої 
хлібини’ (Семик). 
ЛОПА́ТКА, ков. ‘інструмент для розчистки копит під час 
кування коней у станку’ (Білг, Вал, Вільш, Ковп, Лоз, Мир).  
*ЛОПОТУХА ‘хвороба коней, омертвіння’ (Харк. зб., 196).  
*ЛОПОТУ́ШКА ‘стрічка, з якої роблять штучні квіти 
для прикрашання жіночих головних уборів’ (Харк. зб., 734, 867). 
ЛОПУ́Х // ЛОПУХИ́, бот. 1. ʻбудяк акантовидний, б. кучерявий 
(Carduus acanthoides L., c. crispus L.)’ (Піск, Шелест); 
2. ʻголоватень круглоголовий, г. руський (Echinops 
sphaerocephalus L., e. Ritro L.)’ (Іл, МалЮ).  
ЛОПУ́́ЦИКИ, ЛОКПУ́ЦИКИ, мн., бот. 1. ‘дудник лісовий 
(Angelica sylvestris L.)’ (ДемО, Заайд); 2. ‘дягель лікарський 
(Archangelica officinalis Hoffm.)’ (ДемО). 
ЛОПУ́ЦЬКИ, мн., бот. 1. ‘дягель лікарський (Archangelica 
officinalis Hoffm.)’ (Бонд, Брус, Голуб, Гор, Данил, Клим, Криз, 
Литв, Мороз, Шелест); 2. ‘бутень бульбистий, б. Прескотта 
(Chaerophyllum bulbosum L., с. prescottii DC.)’ (Брус); 3. ‘кріп 
пахучий (Anethum graveolens L.)’ (Оріх); 4. ‘любисток 
лікарський (Levisticum officinalis Koch.)’ (ДемО, Заайд); 
5. ‘молочай (Euphorbia L.)’ (Криз, Мороз, Шелест); 6. ‘суріпиця 
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звичайна (Barbarea vulgaris R. Br.)ʼ (Голуб, Клим); 7. ‘шавлія 
(Salvia L.)’ (Вруб, Оріх); 8. ‘дудник лісовий (Angelica sylvestris L.)’ 
(Заайд); 9. ‘молода соковита стеблина деяких рослин, зазвичай 
їстівна’ (Шт). 
ЛО́ТОС, бот. ‘глечики жовті (Nuthar lutea (L.) Smith.)’ (Литв). 
ЛОХА́НКА, ЛАХА́НКА 1. ‘помийниця’ (У багатьох говірках); 
2. ‘яма, призначена для відходів’ (Сват).  
ЛО́ХМА ‘жінка, дівчина з розтріпаним волоссям’ (У багатьох 
говірках).  
ЛУБИ́СТКА, бот. ‘любисток лікарський (Levisticum officinalis 
Koch.)’ (Лим, Піск, Шелест). 
*ЛУБ’ЯНУ́ХА, мед. ‘хвороба, при якій на тілі з’являються 
прищі, що потім шерхнуть і сверблять’ (Харк. зб., 449). 
ЛУГ ‘водний настій попелу, який уживають для прання, миття, 
відбілювання білизни’ (Білов, Гор, Зор, Литв, Мик, Мороз). О|це / 
з дроў |поп·іл / о|то |поп·іл набие|ре ў в·ід|ро ч’і |ван:а / |виварка 
там / на т|р’апоч’ку о|так об|йазуйе в·ід|ро / наси|пайе |поп·ілу / 
а то|д’і о|так неи |пом·н’у ч’і к·іп·а|ток |воду ли|ла / ч’і хо|лодну / 
на|в·ерно га|р’ач’у // і нази|ваўс’а лугх о|то ми |голову |мили |лугом / 
лух / і с’т’і|рали ним / по|рошка ж неи бу|ло (Мик); На|ч’:ут’ / 
а |пот’ім |л’ітом |б·іл’ат’ йо|го / од|б·іл’уйут’ // од|б·іл’ат’ // 
|ран’ше ш·ч’о / |сон’ашниеки / так о|то позбие|райут’ / 
на|топл’ат’ ним і пособие|райут’ |поп·іл // і тоĭ |поп·іл на|моч’ут’ 
/ та ш·ч’е і к|реĭдойу // то луг назие|вайец’:а (Зор). 
ЛУГОВИНА́, ЛУГОВИ́НА 1. ‘лугова трава’ (Данил); 2. ʻніколи 
не оброблювана, не орана земляʼ (Велик); 3. ‘луг’ (Гор, Луб); 
4. ‘рівнина, вкрита травою’ (Гор). 
ЛУЖА́ЙКА ‘галява, поляна’ (Білк, Павл, Підг, Сват). 
ЛУ́ЖАТИ ‘обробляти лугом’. |В·ійали п|р’ад’іво / то|д’і 
виби|рали |мат’ірку // повибие|райемо / поў|йажеимо у сно|пи 
і не|сем в |озеро |моч’імо / по|моч’імо дв·еі|нац’:ат’ ден’ / 
пови|т’агуйемо / по|сушем / а то|д’і ў нас бу|ли ц’і |палки / 
шо о|так / йіх о|це ж / ко|ру / о|це |лужайеім / а це оста|йец’:а / 
по|т’іпайем / по|тоĭ / а то|д’і п|р’али (Мур). 
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ЛУ́ЗГАТИ ‘лузати, розкушувати, розгризати насінину 
соняшника, гарбуза, видовбуючи з неї зернятко’ (У багатьох 
говірках). 
ЛУК, бот. ʻцибуля (Allium sativum)ʼ (Білк, Білов, Брус, Гонч, 
Новпск, Обоз, Свист, Хом). 
ЛУКА́ВНИК ‘підступний чоловік, хлопець’ (Вис, Каськ, Корж, 
Руд). 
ЛУКА́ВНИЦЯ ‘підступна жінка’ (Арап, Вис, Каськ, Лантр, 
Корж, Руд).  
ЛУНА́ ‘місяць, небесне тіло’ (У багатьох говірках). Лу|на йак 
заĭш|ла |ноч’:у / ми по|ужиенали і п·іш|ли до |мор’а гу|л’ат’ // 
та|ка йес’т’ прие|мета п|лават’ за ш·|ч’ас’т’йем по |лун:оĭ 
до|рошк·і (Велик). 
ЛУНА́ТІК ‘лунатик, чоловік, хворий на лунатизм’ (Підг). 
ЛУПА́ЗНИ ‘лузга’. Напеи|ч’у луп|йаник·іў / це луп|йаники це 
з|нач’іт’ / |ето / п|росо об|рушеине на |кашу / а лу|пазни з |н’ого 
о|тето ж шо са|ме шеилу|ха з |нейі пеик|ли луп|йаники (Курячів). 
ЛУПА́СТИЙ ‘витрішкуватий, який має опуклі, випнуті з орбіт 
очі’ (Ган, Заайд, Зак, Шульг).  
ЛУПА́СТІК ‘чоловік, хлопець з витрішкуватими очима’ (Шульг).  
ЛУПИ́ТИ ‘сильно лити (про дощ)’. Холо|д’іна страш|на / дош·|ч’і 
|лупл’ат’ / неивоз|можно вопш·|ч’е ви|ходит’ на |вулиц’у (Крем). 
ЛУ́ПІК ‘чоловік, хлопець з витрішкуватими очима’ (Юр).  
ЛУПОО́КИЙ ‘витрішкуватий, який має опуклі, випнуті з орбіт 
очі’ (Гонч).  
ЛУПСА́НИТИ 1. згруб. ‘бити, лупцювати’. Оĭ / жеи|них / даў|но 
|бат’ко луп|саниеў; 2. перен. ‘сильно лити (про дощ)’. Дош·ч’ 
|с’од’н’і |ц’ілиĭ ден’ луп|сане; 3. ‘чимдуж утікати від когось 
або чогось’. Та во|ни |т’іки |голос м·іĭ по|ч’ули / йак поч’а|ли 
луп|саниети (Оріх). 
ЛУПЦЯРИ́ТИСЯ, згруб. ‘сваритися, битися’ (Мороз). 
ЛУП’Я́НИК, кулін. ‘коржики з просяної лузги, які випікали під 
час голодовки’. Напеи|ч’у луп|йаник·іў / це луп|йаники це з|нач’іт’ 
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/ |ето / п|росо об|рушеине на |кашу / а лу|пазни з |н’ого о|тето ж 
шо са|ме шеилу|ха з |нейі пеик|ли луп|йаники (Курячів). 
ЛУ́СКАТИ ‘лузати насіння соняшнику’ (У багатьох говірках). 
*ЛУТА́Й ‘лінива невміла людина’ (Харк. зб., ХV).  
ЛУ́ТКА 1. ‘один з вертикальних брусів рами вікна’ (У багатьох 
говірках). |Лутки ўже ўс’і пот|рухли (Зайц); 2. ‘верхній брус 
дверей’ (Бер, Лозов, Паньк, Попів, Полов, Руд, Сват, Хвор). 
Вие|сокиĭ / голо|войу |лутку доста|йе (Хвор); 3. ‘одвірок, у який 
вставлені двері’ (Зайц, ЛозО, Обор, Тр). Шо |лутки 
обтие|райеиш / про|ход’ (Обор).  
ЛУЦИПЕ́РЬОК ‘товстий, лінивий чоловік, хлопець’ (Гонч). 
ЛУЧИ́, мн. ‘лучина’ (Ант). 
ЛУ́ЧЧЕ, присл. ‘краще’ (У багатьох говірках). Ци|бул’у |тоже 
|можна са|дити на |з’іму / во|на то|д’і |луч’:е / во|на то|д’і 
неи гни|йе (Біллуц); Ну |ран’шеи ш |йакос’ і |йілос’а |луч’:е 
(Шульг); Йак неи т|рудно бу|ло / т’ажеи|ло і ўсе / ну веисеи|л’іше 
бу|ло / ч’ім |зараз // |ран’ше бу|ло |луч’:е (Литв); Да шо ш / 
|хоч’ец’:а |луч’:е жит’ / но так неи полу|ч’айец’:а / та|ка |жизн’а 
те|пер (Білк). 
ЛУ́ЧЧЕНЬКИЙ ‘кращий’ (У багатьох говірках). І ок|ропч’іка 
добаў|л’айу / ну ка|н’ешно |мен’ше / ч’ім у суп / |мен’ч’е // у суп 
ту|ди ж ч’ім по|бол’ше / тим |луч’:еін’ке |буде / а у борш·ч’ 
|мен’ше (Бондар); Це |ранше бу|ло одби|рали жи|вотних / там 
поро|с’аток тот / |луч’:еін’ких на п|л’ем·а (Смол). 
ЛУ́ЧЧИЙ ‘кращий’ (У багатьох говірках). |Саме |луч’:і |в·іниеки 
це з ло|зи (Білов); А йа при|викла / до |бат’ка / ме|н’і |кажец’:а 
і |луч’:ого і не|ма н’і|де н’і|кого (Мир); В·ін та|киĭ |пар’ін’ 
ро|боч’іĭ буў // д|вадц’ат’ го|д’іў в·ін у|же ў кол|госп·і буў |луч’:іĭ 
меихан’і|затор (ВерхД). 
ЛУ́ШКА 1. ‘прилад, яким лузають кукурудзу’. |Лушкойу 
куку|рузу |рушат’ (Заайд); 2. сп., перен. ‘неохайна людина’. 
Ото|го ўс’іг|да за|мурзаного |лушкойу звут’ (Білов).  
ЛУШНЯ́ ‘міцна дерев’яна опора воза’ (Зорик). 
ЛУШПИ́НА ‘шкаралупа з яєць’ (Біллуц).  
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ЛУШПИ́ННЯ, збірн. ‘шкаралупа з яєць’ (Підг).  
ЛУЩІ́ННИК ʻдовга заглибина в землі, проведена плугомʼ 
(Брус, Литв). 
ЛЬГО́ТА, ЛЬОГО́ТА ‘пільга’ (Ант, Біллуц, Підг, Розп).  
ЛЬГО́ТНИЙ ‘пільговий’ (У багатьох говірках). Йа проро|била 
т|риц’ат’ пйат’ год у животно|воцтв·і // п·іш|ла йа 
по л’|готн’іĭ |п·енс’ійі с пйад:еис’а|ти год / по свеи|нарс’кому 
с|тажу (Бул). 
ЛЬО́ГКІ, мн. ‘легені’ (У багатьох говірках). О|це ба|ран’іĭ лоĭ / 
в·ін |дуже по|л’езниĭ цим бол’|ним шо |л’охкиеми бо|л’ійут’ / у |його 
неи тубеирку|л’оз / а п|росто |рана на то|му / на |л’охких (ЛозО). 
ЛЬО́ГКО, присл. ‘легко’ (У багатьох говірках). Ну ро|дили 
ў|род’і н’і|ч’ого / |л’охко / ўсе нор|мал’но / хара|шо (Гонч). 
ЛЬОД ‘крига’ (У багатьох говірках). Там бу|ло кра|с’іво / з’і|моĭ 
замеир|заў л’од і ми там ко|н’ешно ка|талис’а (Дерк); 
Хр’еіш·|ч’ен’ійе п|разнуйут’ / то хрест ви|рубуйут’ з |л’оду 
(Преоб); О|то ми во|ди на|л’:ем там о|то / на буго|рок |с’адеим / 
то на м·іш|ки / а то на порт|фел’і / і зйе|ж:айем у|низ / 
зйі|ж:айем у|низ по |л’оду (Лим). 
ЛЬОДНИ́К 1. ‘крижаний, мерзлий ґрунт’ (Міст); 2. ‘легкі 
крижини на початку замерзання річки’ (Міст). 
ЛЬОДО́К ‘лід, замерзла вода на поверхні водойми’ (Вільш). 
ЛЬОДОЛО́М ‘льодохід’ (ДемО, Парн). 
ЛЬОДОПЛА́В ‘льодохід’ (Луб, Міст, Павл, Тр). 
ЛЬОДОХО́Д ‘льодохід’ (У багатьох говірках). 
ЛЬОДЯНИ́Й ‘дуже холодний’ (У багатьох говірках). То|д’і ĭшли 
на |р’іч’ку і ку|палис’а ў родние|ку // во|да бу|ла л’од’а|нойу (ЛозО). 
ЛЬО́ЛЯ, дит. ‘сорочечка’ (Біллуц, Бул, Розп). 
ЛЬОНО́К, бот. ‘кукіль звичайний (Agrostemma githago L.)’ 
(НижМ). 
ЛЬО́ТКА 1. бджіл. ‘отвір у вулику, через який літають 
бджоли’. |Л’отку |л’ітом неи закрие|вайеимо (Юр); 2. сп., перен. 
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‘непосидюча людина’. |Поки жш ти |б·ігатиемеиш / |л’отка (Вар, 
Гол, Литв). 
ЛЬО́ТРА ‘отвір у вулику, через який літають бджоли’ (Гор).  
ЛЬСТИ́ВИЙ ‘який нещиро вихваляє кого-небудь’ (Біллуц, Вар, 
Кудр). 
ЛЮБИ́Й, займ. ‘будь-який’ (У багатьох говірках). К·і|но 
|дивимос’а / л’у|бе // йа|ке попа|дайе / та|ке і |дивимос’а 
(Перемож); Л’у|биĭ ден’ сере|да і |п·атниц’а |посниĭ ден’ / н’і|з’:а 
|йісти м·ас|ного та|кого / ско|ромного вс’о|го (Шульг). 
ЛЮБІ́М, бот. ‘любисток лікарський (Levisticum officinalis 
Koch.)’ (Бор, Міст). 
ЛЮ́БКА, бот. ‘любка дволиста (Platanthera bifolia (L.) Rich.)’ 
(Данил). 
ЛЮБО́ВНИКИ, мн. ‘вечорниці’ (У багатьох говірках). 
ЛЮ́ДЯНИЙ ‘який не боїться людей (про тварин)’. Ву|т’а / 
кур|ч’а бо|йіц’:а л’у|деĭ |с:амого |малеич’ку / і |поки зрос|ло / во|но 
бо|йіц’:а // до |н’ого торк|нес’а / і з|разу т’і|ка // а та|к·і йак 
со|бака / бач’ / ч’і |к·ішка / т’і |л’уд’ан’і з|в·ір’і / хот’ во|но 
ĭ зв·ір’ / а ўс’о раў|но (Мороз). 
ЛЮ́ЛІ, дит. ‘спати’ (Бул).  
ЛЮ́ЛЯ, дит. ‘колиска’ (У багатьох говірках). 
ЛЮ́ПИН, ЛЮПІ́Н, бот. ‘люпин (Lupinus)’ (У багатьох 
говірках).  
ЛЮ́ТІК ВОДЯНИ́Й, бот. ‘водяний жовтець волосолистий 
(Batrachium trichophyllum (Chaix) Bosch.)’ (Вал, Вільх). 
ЛЮ́ТІКОВЕ, бот. ‘жовтець (Ranunculus L.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
ЛЮЦЕ́РКА, бот. ‘люцерна (Medicago sativa)’ (У багатьох 
говірках). 
ЛЮЦЕ́РНЯ, бот. ‘люцерна (Medicago sativa)’ (Дмитр, Калм, 
Литв, Мус, Перем, Стр, Цар, Шт). 
ЛЯ́БА, дит. ‘яблуко’ (Новастр).  
ЛЯГА́Н, зоол. ‘самець жаби (Ranidae)’ (Коноп). 
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ЛЯГУ́Р, зоол. ‘самець жаби (Ranidae)’ (НоволТ). 
ЛЯ́ДА ‘віконниці’ (Бонд). 
ЛЯ́ЖКА ‘стегно’ (Ган).  
ЛЯ́ЛЕЧКА, ткац. ‘нижній загострений кінець веретена’ 
(Михайл).  
ЛЯ́ЛЕЧКИ, мн., бот. ‘молодило (Sempervivum L.)’ (Заайд, 
Макарт). 
ЛЯ́ЛЯ, дит. ‘дитина’ (У багатьох говірках). 
ЛЯ́ПАЛКА ‘приладдя для биття мух’ (Лозов).  
ЛЯ́ПАЛО, ірон. ‘брехун’ (Юр). 
ЛЯ́ПАНЕЦЬ, кулін. ‘печений або смажений виріб із тіста 
з начинкою’ (Новб). 
ЛЯ́ПАС, перен., кулін. ‘недопечений хліб’ (Марк).  
ЛЯПА́СИК, кулін. ‘коржик, спечений з борошна низької якості’. 
Так о|то на мли|ноч’ку там на тоĭ / на|меле о|то |матие там / 
йа|кихс’ л’а|пасик·іў нам дас’т’ / ну ĭ о|це бу|ло о|но (Марк). 
ЛЯ́ПАТИ, згруб. ‘базікати, говорити багато про щось 
незмістовне’ (Підг). 
ЛЯ́ПКА ‘долоня’ (Біллуц, Клим).  
ЛЯПОТА́, ірон. ‘щось гарне’ (Гол). 
ЛЯПОТУ́Н ‘балакучий чоловік, хлопець’ (Можн).  
ЛЯСКОТУ́ХА ‘балакуча жінка’ (Лантр).  
ЛЯ́ХА, згруб. ‘стегно’ (Данил).  
ЛЯ́ШКА, згруб. ‘стегно’ (У багатьох говірках).  
 

М 
 
МА, дит. ‘немає’ (У багатьох говірках). 
МАГАЗІ́Н ‘крамниця’ (У багатьох говірках).  
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МАГА́РА, бот. ‘могар, однорічна кормова трава (Setaria italica 
subsp. mocharicum)’. Бу|ла тра|ва / йа за|була йак во|на / 
та ма|гара на|в·ерно / та|ка др’іб|нен’ка-др’іб|нен’ка тра|ва / 
три |тони бу|ло йі|йі / а в·ін вз’ав бу|галтеиру ска|зав / напи|ши 
с|писок / і пош·ч’і|таĭ / с|к·іки у |тому / в ро|дин’і / і о|то 
розд’і|ли так / шоб |каждому ч’іло|в·еку хоч’ по три к·ілог|рама 
при|пало / хоч’ о|це |будут’ ва|рит’ шо-н’і|буд’ (Мир). 
МАДІ́СТКА, МАДІ́СКА, МОДІ́СКА ‘кравчиня’ (Бул, Підг, 
Преоб, Шульг). О|то ота|к·і п|лат’:а |шили / та|к·і ж 
ма|д’істки бу|ли сп·іци|ал’н’і (Преоб). 
*МАЗЕП // МАЗЕПА, ірон. ‘назва українців, яку 
використовують росіяни’ (Харк. зб., 339, 497).   
МА́ЗКА ‘штукатурення хати’ (Кррч). 
МАЗНИ́ЦЯ 1. ‘брудна неохайна жінка або корова’. Йак ко|рова 
ĭде / шо ў на|воз’і ў |нейі |боки ĭ |вимйа в на|воз’і / о|то маз|ниц’а // 
так і ка|зали і на ко|рову / і на ха|з’аĭку (Біллуц); 2. *ірон. ‘назва 
українців, яку використовують росіяни’ (Харк. зб., 339). 
МАЗО́К ‘щіточка для змащування сковороди’ (Білк, КарС, Сват). 
МАЙ ‘травень’ (У багатьох говірках). О|це бу|ло маĭ о|цеĭ 
дожи|дайеш / так йак к|расне йаĭ|це // і ĭде|мо на па|рад / а там 
па|рад / |музика гра / гар|мон’а гра (Баб).  
МАЙДА́Н 1. ‘розвалини колишніх будівель’ (Гор, Новпск). 
Веис|нойу на маĭ|дан’і соб·і|ралис’ / о|то де ў |кого |хата 
роз|валеина (Новпск); 2. *‘руйновище колишніх осель 
напівдикого народу’ (Харк. зб., 350). 
МАЙО́ВНИК, ентомол. ‘хрущ (Melolontha)’ (ОлД).  
МАЙО́Р, бот. ‘майори стрункі (Zinnia elegans Jacq.)’ (Крим). 
МАЙО́РИК, бот. ‘майори стрункі (Zinnia elegans Jacq.)’ (Заайд, 
Макарт). 
МА́ЙСЬКИЙ ЖУК, ентомол. ‘хрущ (Melolontha)’ (Бул).  
МАКІВНИ́ЧКА ʻголовка макуʼ (Брус).  
МАКОГО́Н ‘макогін’ (Білк, Бут, КарС, Микол, Новб, Привіл, 
Сват, Старб, Тар).  
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МАКУ́ХА ‘головка соняшника’ (Риб’ян). 
МАКУШИ́НА ‘макуха, залишки після вичавлення олії 
з соняшнику’. С|тарше поко|л’ін’:а памйа|тайе / шо йак|шо 
у |когос’ попа|даўс’а ку|соч’ок маку|шини / то во|ни прие|носиели 
у клуб і по |ч’ер’з’і ўс’і йі|йі кушту|вали (Білк). 
МАКУ́ШКА ‘головка соняшника’ (Риб’ян). 
МАЛА́Й, кулін. ‘хліб з кукурудзи, гороху або проса’ (Новохт). 
МАЛАХО́ЛЬНИЙ, МАЛОХО́ЛЬНИЙ, згруб. ‘розумово 
обмежений’ (Новбор). 
МАЛІ́НКА, орнітол. ‘малинівка (Erithacus rubecula)’ (Євс). 
МАЛІ́НОВЕЦЬ, орнітол. ‘самець малинівки (Erithacus 
rubecula)’ (Коноп). 
МАЛІРО́ВАНИЙ, МАЛЯРО́ВАНИЙ ‘емальований’ (Перемож, 
Піщ, Тим). По|том у|же йак |т’істо ту|ге / хаĭ п·ід|ходе / 
пос|таўл’у ў каст|рул’у мал’і|ровану / хаĭ п·ід|ходе (Перемож); 
Ну йак ро|били с’іт|ро / ро|била с’і|роп / |сахар’ то|д’і / ли|мон:у 
кисло|ту ту|ди |кидала / по|том / ва|рила / ота|ке в·ід|ро 
мал’а|роване ч’і йаке там с|тавила / ту|ди |сахар’ за|вар’увала / 
шоб цв·ет буў / |ран’ше кра|с’іт’еіл’іў та|ких же не бу|ло / 
і |д’елали йес’|т’еств·еіне с’іт|ро (Піщ); Д’ед торгу|ваў 
у мага|з’ін’і / а |мати п·іш|ла / брига|д’іром о|на ро|била / а в·ін 
|каже Сеи|мен’іўно / би|тони привеиз|ли мал’а|рован’і / то|б·і 
неи т|реба? (Тим). 
МА́ЛЬВА // МА́ЛЬВИ, бот. 1. ‘дивина тарганяча, д. фіолетова 
(Verbascum blattaria L., v. phoeniceum L.)’ (Брус); 2. ‘алтея 
коноплевидна, а. лікарська (Alphaea cannabina L., a. officinalis 
L.)ʼ (Вал, Вільх, Заайд, Заїк, Карм, Криз, Курячів, Лим, Луб, 
Макарт, Ол, Олек, Піск). 
МА́МКА, зменш-пестл. ‘мати’ (У багатьох говірках). Ба|гато 
л’у|деĭ до |д’едушки хо|дили / не|д’іл’а / з дру|гих сел прийі|ж·:али / 
і по|дарки да|вали // в·ін йім ч’і|тайе / а |мамка |йісти го|тове 
(Литв). 
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МАМНИ́К ‘мамій’. Цеĭ |б·іл’ше ў |бабушки був |Жен’а / пото|му 
шо йа ў|ч’ілас’ |б·іл’ше / а тоĭ не хо|т’ів |мен’шиĭ / не хо|т’ів 
у |бабушки / тоĭ мам|ник був страш|ниĭ (Новмик). 
МАНА́ТТЯ, збірн., згруб. ‘лахміття’ (Біллуц, Бул). 
МАНГИ́ЛЬ, ткац. ‘в’язка з п’яти – десяти горсток конопель, 
підготовлена для вимочування’ (Вар). 
МАНЕ́НЬКЕ ‘немовля’ (Ант).  
МАНЕ́НЬКА ‘пляшка місткістю 0,25 л’ (Новайд). 
МАНЕ́НЬКИЙ ‘маленький’ (У багатьох говірках). Ін|дики / 
|поки жш о|так же жш ма|нен’к·і / во|ни |дома / йіх |кормиш 
(Сват); На дно |лис’т’а х|р’іна уло|жит’ / по|том р’ад 
пом·і|дор’іў / по|мит’і пом·і|дори / о|це ж неи то шо там 
ма|нен’к·і / а ха|рош·і пом·і|дори (Білов); У |мене б|рат’ік буў 
так в·ін у|мер / ма|нен’ким ше а|га / і йа ос|талас’а од|на (Парн); 
У|с’а с’і|меĭка собие|райец’:а за сто|лом / |д’ітки / |даже ма|нен’к·і 
|д’ітки / і ўс’а с’ім|йа собие|райец’:а за сто|лом (Червпоп).  
МАНЕ́СЕНЬКИЙ ‘маленький’ (У багатьох говірках). |Кажут’ 
/ шо даў|но ко|лис’ на |м·іс’т’і |нашого сеи|ла та ĭ |б·іл’а |н’ого 
да|леко бу|ло здо|рове |море // а по|том во|да ку|дис’ |д’ілас’а / 
на|в·ерно / п·іш|ла ў |земл’у / і дно с|тало су|хим // ос|талос’а 
|т’іл’ки дв·і ма|несеин’к·і |р’іч’ки (Новр). 
МАНІ́СІНЬКИЙ ‘дуже маленький’ (У багатьох говірках). 
Су|с’ідка о|це ў |мене |Тан’а здо|рова / а мужи|ч’ок ў |нейі та|киĭ 
ма|н’іс’ін’киĭ хо|диў (Гонч). 
МА́НКА, бот. ‘бурачок пустельний (Allyssum desertorum 
Stapf.)ʼ (Зах). 
МАНТУ́ЛИТИ, згруб. 1. ‘тяжко працювати’; 2. ‘швидко йти’ 
(У багатьох говірках).  
МА́НЬКА, заст. ‘торба, з якої розсівали зерно’ (Біллуц).  
МАРАВІ́ТИ ‘мерехтіти, з’являтися’ (Вр). 
МАРГАРИ́ТКИ, мн., бот. ‘гайлардія гарна (Gaillardia pulchella 
Foug.)’ (Брус). 
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МАРИ́НКА1, бот. 1. ‘маренка рожева (Asperula cynanchica L.)’ 
(Данил, Шт); 2. ‘підмаренник (Galium L.)’ (Коляд, Ол). 
МАРИ́НКА2, ЧІ́КОВА МАРИ́НКА, обряд. ʻлялька, яку 
роблять на Івана Купалаʼ. На І|вана Ку|пала ми з|нач’іт’ / шо 
п·ат’ нас д’іў|ч’ат // беи|ремо / жнем / оуку|га назие|вайеіц’:а / 
оуку|гу жнем / |в·ажеимо ма|ринку / ну |куклу // і |тоже / |вишиету 
со|роч’ку над’і|вайеім / к|расну |йупку / х|вартух |вишиетиĭ // 
а |сами тоў|ч’ем із |вишен’ з|нач’іт’ / вие|но |робием // |вишн’і ж 
нач’і|найуц’:а / вие|но |робием з|нач’іт’ // кие|дайеімо о|ц’у |ч’ікову 
ма|ринку ў |р’іч’ку // ĭ це ми ку|пайеім·са / по|ка до к|рихти 
ро|зорвеим у|се ўсе на ц’іĭ |ч’іков·іĭ ма|ринк·і // ку|пайеімс’а 
ў |р’іч’к·і ĭ |топием йі|йі / |каждиĭ же со|б·і / |поки ро|зорвеим йі|йі 
// і о|на то поплиеў|ла / а в·і|нок цеĭ / шо на |ч’іков·іĭ ма|ринк·і буў 
/ в·і|нок цеĭ |кажда |д’іўч’іена ки|дайе // ч’іĭ |дал’ш·іĭ / йа|койі 
|дал’ше ўпа|де / та ĭ |зам·іж |перва |виĭде // о|це ж |кидали в·і|нок 
цеĭ // то|д’і вие|лазиели су|шиц’:а / пообсие|хали / ĭ нач’і|найуц’:а 
п·іс’|н’і / |тан’ц’і |б·іл’а |р’іч’ки / це ўсе (Тан).  
МАРИ́НИШ, бот. ‘півники болотні, п. німецькі, п. сибірські 
(Iris pseudacorus L., i. germanica L., i. sibirica L.)’ (Підг). 
*МАРКІВНИ́К ‘рослина’ (Харк. зб., 321). 
МАРТ ‘березень’ (У багатьох говірках). У бол’|ниц’і ў том го|ду 
ў с’інт’аб|р’і леи|жала і ў мар|ту леи|жала / оĭ неи даĭ Бог (Смол); 
|Луч’:е п·і|ти кропи|ви нар|ват’ моло|ден’коĭ / о|на ж там |може ў 
мар|ту / ну |тоже смот|р’а йа|киĭ март / о|но у|же ви|лазе (Білов). 
МАРУ́СИНА ТРАВА́, бот. ‘портулак великоквітковий, 
п. городній (Portulacа grandiflora Hook., p. oleracea L.)’ (НижМ). 
МАРУ́СЯ, бот. ‘галінсога дрібноцвіта, незбутниця (Ulmus 
laevis Pall., u. glabra Huds.)ʼ (Вал, Вільх, Коляд, НижМ, Ол). 
МАРЬ, бот. ‘лобода (Chenopodium L.)’ (Жов, Мик, Слсрб). 
МАСКИ́Й ‘той, що добре насичує’ (про їжу) (Зорик). 
МАСЛІН́КА ‘посудина для збивання масла’ (Мик). 
MАСЛОБІЙ́КА ‘посудина для збивання масла’ (Бут, Куз). 
МАСЛЬО́НКА ‘посудина для збивання масла’ (Мик, Пет). 
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МА́СЛЯНИЦЯ ‘посудина для збивання масла’ (Куз, Лим, 
Новохт).  
МА́СЛЯНИЧКА ‘посудина для збивання масла’ (Сват).  
МАСЛЯ́НКА ‘посудина для збивання масла’ (Білк, Дмитр, Донц, 
Коляд, Куз, Марк, Микол, Новб, Пет, Сват, СтЛ, Стр, Шпот).  
МАСТЕРИ́ТИ ‘майструвати’ (Підг). 
МАСТЕРИ́ЦЯ ‘майстриня’ (Велик). 
МА́СТЄР ‘умілий чоловік, хлопець’ (Бунч, Гол, Кур, Міл, Павл, 
Тар, Тремб). 
МАСТІ́Т, мед. ‘мастит’ (Ган). 
МАТЕРИ́НКА, бот. 1. ‘вероніка (Veronica L.)’ (Преоб); 
2. ‘м’ята (Mentha L.)’ (Бонд). 
МА́ТИ-МА́ЧУХА, бот. 1. ‘ахірофорус плямистий (Achyrophorus 
maculatus (L.) Scop.)’ (НижМ); 2. ‘материнка звичайна (Origanum 
volgare L.)’ (Піск). 
МА́ТКА 1. бджіл. ‘самиця в сім’ї бджіл’ (Розп); 2. ‘нерідна 
мати’ (ОлД). 
МАТНЯ́ ‘розгалудження річки’ (Шульг). 
МА́ТОЧНА ТРАВА́, бот. ‘меліса лікарська (Melissa officinalis L.)’ 
(Данил). 
МАТРЬО́НА, евф. ‘жаба (Ranidae)’ (Дем’ян). 
МАТРЬО́ШКА ‘тепла хустка’ (Кам’ян, Ст). 
МАТЬ ‘мабуть’ (У багатьох говірках). Жи|ве од|на |бабушка там // 
о|це |т’отка |Дус’ка С’і|н’іцина / ти йі|йі мат’ неи |помнеиш (ОлН). 
МАТЮКЛИ́ВИЙ ‘який уживає грубі, дошкульні слова 
й вирази’ (У багатьох говірках). 
МАТЮ́К, МАТЮ́Х ‘вульгарна лайка’ (У багатьох говірках). 
|Виǐду за дв·ір / |с’аду ĭ си|д’у на |лавоч’ки / а во|ни ǐдут’ |шаǐкойу 
і мат’у|хи |гон’ат’ / і та|ке |гон’ат’ / шо ти йо|го не |хоч’еіш 
і с|лухати (Полов). 
МАХЛЯ́РСЬКИЙ ‘той, у якому є обман’ (Арап, Криз, Лантр, 
Міл). 



 211 

МАХРИ́, мн. ‘бахрома’ (Роз). 
МАЦЕКЛЕ́Т, МАЦАКЛЕ́Т, МАЦАКЛЄ́Т ‘мотоцикл’ (Ган, 
Мик, Розп, Юр).  
МАЦИ́НОВИЙ ‘марселевий(?)’. |Ран’ше неи бу|ло н’і од’і|йал’іў 
ма|цинових / н’і |ватн’іх неи бу|ло / о|то по|шийут’ |коўдру 
із клоч’|к·іў і укрие|валис’ (ВерхД). 
МА́ШЕНЬКА, бот. ‘галінсога дрібноцвіта, незбутниця (Ulmus 
laevis Pall., u. glabra Huds.)ʼ (Вал, Вільх). 
МАШИ́НКА ‘м’ясорубка’. Кро|в·анку / кров йа зби|райу / то|д’і 
ж пере|мел’уйем на ма|шинку йі|йі / |вариемо г|речку / 
на|мел’уйем |жиру / ту|да / і ци|бул’і |жарим сково|родку // і ўсе 
ту|да / у кроў / зм·і|шали і начие|н’айем же киш|ки (Шульг). 
МАЯ́К, риб. ‘поплавок на вудці’ (ОлД). 
МЕ́БЕЛЬ, МЕ́БІЛЬ ‘меблі’ (Біллуц, Кам’ян, Тим). Пеи|рину 
да|вали йак п|равило |д’іўц’і / подуш|ки / полот|но ж бу|ло то|д’і / 
ну а то|д’і ж у|же соўр’е|м·ен:е п·іш|ло / шихфа|нери с|тали ж 
да|ват’ / сто|ли / |мебел’ / йак |зараз |кажут’ (Біллуц); Йа|ка 
там |меб·іл’ / |Боже моĭ / неи бу|ло н’і|йакойі |меб·іл’і (Тим). 
МЕДВЕ́ДИХА, МЕДВЕДИ́ХА, зоол. ‘самка ведмедя (Ursus 
arctos)’ (Біллуц, Сич). 
МЕДВЕ́ДИЦЯ, МЕДВЕДИ́ЦЯ, зоол. ‘самка ведмедя (Ursus 
arctos)’ (Білк, Білов, Зорик, Коноп).  
МЕДВЕ́ДЬ, МЕДВЄ́ДЬ, МЕДВІ́ДЬ, МЄДВЄ́ДЬ, зоол. 
‘ведьмідь (Ursus)’ (У багатьох говірках). Вед|меже / веи|ликиĭ 
л’іс // там ко|лис’ бу|ли мед|вед’і (ЛозО). 
МЕДВЯ́НКА, зоол. ‘змія-мідянка (Coronella austriaca Laurenti’ 
(НоволТ). 
МЕДІВНИ́ЦЯ, ентомол. ‘бджола (Apis)’ (Райг). 
МЕДНИ́ЦЯ, зоол. ‘змія-мідянка (Coronella austriaca Laurenti)’ 
(Підг). 
МЕДОВИ́ЦЯ, бот. ‘бурачок пустельний (Allyssum desertorum 
Stapf.)ʼ (Зах). 
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МЕДОВИЧО́К, бот. ‘будяк акантовидний, б. кучерявий 
(Carduus acanthoides L., c. crispus L.)’ (Лим). 
МЕДОНО́С, бот. ‘бурачок пустельний (Allyssum desertorum 
Stapf.)ʼ (Голуб, Клим). 
МЕДУНИ́ЦЯ, бот. 1. ‘м’яточник чорний (Ballota nigra L.)’ 
(Заїк, Луб, Олек); 2. ‘підмаренник (Galium L.)’ (Данил). 
МЕДЯНИ́ЧКА, бджіл. ‘дружина пасічника’ (Данил). 
МЕДЯ́НКА, зоол. ‘змія-мідянка (Coronella austriaca Laurenti)’ 
(Коноп, Чмир). 
МЕЖДУПО́ЛЛЄ ‘межа між полями’ (Вільш). 
МЕЖИПОТО́КИ, мн. ‘межиріччя, простір між основним 
руслом річки і її притокою’ (Парн). 
МЕ́ЖНИК, МЕЖНИ́К ‘дорога, по боках якої оброблене поле’ 
(Вар, Вільш, Гор, Заг, Кам’ян, Кур, Шт). 
МЕЖНИЧО́К ʻсмуга насаджень городніх рослин на межі 
між ділянками поля чи городуʼ (Маньк, МалО, ПлП, Прост). 
МЕЗУ́НЧИК, МИЗУ́НЧИК ‘пестун’ (Бар, Баг, Бонд, Заайд, 
Мир, Новр, Розп, Тит).  
МЕЙ, зверт. ‘мамо’ (ОлД). 
МЕКЕ́КЕ, дит. ‘коза’ (ОлД). 
МЕЛУ́ША ‘ручний млинок’. А ў нас с’ім|йа бол’|шайа / т|реба 
х|л’іба ку|пит’ / х|л’іба бу|ло ж он // і куку|рузу надеи|рем 
на меи|л’уш·і / надеи|рем по |оч’еіреид’і / а то|д’і про|с’ійе |мати 
(Литв). 
МЕ́ЛЬНИЦЯ, МІ́ЛЬНИЦЯ ‘млин’ (У багатьох говірках). Бу|ло 
три м·іст|ки / о|дин здо|ровиĭ о|тут з|разу за |мел’ниецеийу / 
а по|том два та|к·і ш·ч’е м·іст|ки бу|ли (Литв); У нас |мел’ниц’а 
бу|ла / так |мел’ниц’у з’ір|вали |н’імц’і (Міст); Мака|рони ро|били 
/ |мел’ниец’а сво|йа / ўсе там / і хл’іп пеик|ли (Риб’ян); У сеи|л’і 
бу|ла в·ітро|ва |м·іл’ниц’а (Баг). 
МЕЛЮЗГА́, МІЛЮЗГА́, іхтіол. ‘мальок’ (Лозов, Підг). 
МЕНЧУВА́ТИ ‘шельмувати’ (Білов, Гор, Литв, Мороз, Попів). 
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МЕ́НЬЧИЙ ‘молодший’ (ОлН, Риб’ян, Шул). Брат на |дев·ат’ 
год од |мене |мен’ч’іĭ // ну це ж йому було го|д’іў два|нац’ат’ // 
дес’ о|так (ОлН); Ма|нен’ка во|на / ну з|дорово |менч’а / ну йак / 
ну |може |год’іў на с’ім во|на |менч’е од |мене бу|ла ч’і на ш·іс’т’ 
/ о|так (Риб’ян). 
МЕ́РВА ‘дрібна пом’ята чи потерта солома’ (Новастр). 
МЕРГЕЛА́, сп., зневажл. ‘здоровило’ (Розп).  
МЕРЗЛЯ́К 1. ‘крижаний, мерзлий ґрунт’ (Вівч, Тим); 2. ‘пріла, 
гнила, терта, сплутана солома’ (Євс, Калм, Парн, Перем, Стр, Шт). 
МЕРМЕ́БЕЛЬ ‘вузький рубанок з напівкруглим різцем 
для первинного стругання деревини’ (Зорик). 
МЕРТВЕ́ЦЬКИЙ ВЕЛИ́КДЕНЬ, обряд. ‘Русалчин Великдень’ 
(Зорик). 
МЕРША́ВИЙ ‘миршавий’ (У багатьох говірках). 
МЕТА́НА ‘сметана’ (Новн).  
МЕТЕ́ЛИК ‘обгортка качана кукурудзи’ (Новр). 
МЕТЕ́ЛИКИ, бот. ‘насіння кленаʼ (Мороз, Шелест). 
МЕТЕ́ЛИЧКА, МЕТІ́ЛОЧКА, МЕТЬО́́ЛОЧКА, 
МІТЬО́ЛОЧКА 1. ‘колосок проса’ (Верхбогд, Донц, Заайд, 
Нещер, Новр, Новпск); 2. ‘колосок вівса’ (Білк, Велик, Заайд, 
Зак, Макарт, Піск, Риб’ян, Шт). 
МЕТЕ́ЛКА, МІТЕ́ЛКА, МЕТЬО́ЛКА, МЄТЬО́ЛКА, 
МІТЬО́ЛКА 1. ‘колосок вівса’ (Білк, Велик, Данил, Євс, Парн, 
Перем, Сват, Семик, Шт); 2. ‘колосок проса’ (У багатьох 
говірках). На п|рос’і м·еі|т’олки йа|к·і |гож·і (Чаб); 3. ‘суцвіття 
кукурудзи’ (У багатьох говірках). 
МЕТЛА́ ‘мітла’. Ко|ли |н’імц’і насту|пали на сеи|ло / то 
заби|рали ху|добу / сви|неĭ / ко|р’іў // у |кого ма|л’і |д’іти / ко|р’іў 
неи заби|рали / а йак дв·і сви|н’і / то од|ну |т’іл’ки забие|рали // 
а ко|ли на|ш·і насту|пали / то вим·і|тали п·ід меит|лу // 
|зам·іс’т’ ко|роў да|вали пи|сул’ку / ш·ч’о в·іĭ|на |к·інч’іц’:а 
по|луч’іш |т’олку (Свист). 
МЄ́ДЛЄНИЙ ‘повільний’ (У багатьох говірках). 
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МЄДЛІ́ТЄЛЬНИЙ ‘який усе робить надто повільно’ 
(У багатьох говірках). 
МЄ́СНИЙ ‘місцевий’ (У багатьох говірках). Бат’|ки |тоже 
|м·ес’н’і ўс’і бу|ли / і |бат’ко |м·есниĭ / і |мати |м·есна (Каськ). 
МЄ́ТРІЧНА ‘свідоцтво про народження’. М·ет|р’іч’на / це 
нази|вайет’с’а св·і|д’ет’ел’ство о рож|д’ен’ійі // |паспорта 
не бу|ло / паспор|та |нач’али да|ват’ на|в·ерно ў с’ім·ід’і|с’атих 
го|дах (Каськ). 
МЄЧТА́ТЄЛЬНИЙ ‘мрійливий’ (У багатьох говірках). 
МИГЕ́НЬКО, присл. ‘швидко’ (Крем). 
МИГИ́ЧИТИ ‘мрячити (про дрібний дощ)’ (У багатьох 
говірках).  
МИГИ́ЧКА ‘дрібний дощ, мжичка’ (У багатьох говірках).  
МИ́ЗАНЕЦЬ ‘пестун’ (Вис, Лантр, Осин, Полов).  
МИ́ЗАНИЧКА, зменш.-пестл. ‘пестунка’ (Нещер, ОлБ).  
МИ́ЗАНИЧОК, зменш.-пестл. ‘пестун’ (Нещер, ОлБ).  
МИ́ЗЕНИЙ ‘пещений, якому догоджають у всіх бажаннях’ 
(Біллуц). 
МИЗУ́НКА ‘пестунка’ (Бонд, Заайд, Мир, Новр, Осин, Тит).  
МИЗУ́ХА ‘пестунка’ (Бар, Баг, Зак, Корж, Міл).  
МИ́ЗЯНКА ‘пестунка’ (Вис, Лантр, Осин, Полов).  
МИ́ЙКА ‘миска’ (Вруб). 
МИ́КАНИЦІ, мн., ткац. ‘пачоси, відходи при чесанні 
конопляного чи лляного волокна’ (Біл).  
МИ́КАЧКА, МИКА́ЧКА, ткац. ‘щітка для микання волокна’ 
(Ган).  
МИ́КРУШКИ, мн. ‘тканина, якою застилають посолені овочі’ 
(Біллуц, Гор, Литв, Мик). |Микрушки це хто йак |соле / шо 
т|р’апкоĭ засти|лайе / а не лист|ками х|р’іна / о|то ж |микрушки 
/ о|то йіх |нада с’т’і|рат’ (Білов).  
МИМОХО́ДОМ, присл. ‘мимохідь’ (Зорик). 
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МИ́МРА, сп. ‘людина, яка невиразно говорить’ (У багатьох 
говірках).  
МИ́НТУСИ, мн. ‘ласощі’ (Білов, Гонч, Дмитр). Л’у|била |дуже 
на ба|зар’ |йіздит’ / |минтуси / йак о|на |каже / наби|рат’ // ве|зе 
шос’ прода|ват’ / а на|зад з |минтусами прийі|ж:айе / |разн’і 
с|ладос’т’і / |м·асо там / |поўн’і сум|ки при|возила (Гонч). 
МИНУ́ТА ‘хвилина’ (У багатьох говірках). То|д’і сол’ до|бавит’ 
/ |сахар’ / і хаĭ во|но кие|пит’ мие|нут |дес’ат’ // по|том ў|сипат’ 
|моркву / ш·ч’е ва|рит’ д|вац’:ат’ мие|нут // то|д’і цие|бул’у / 
ш·ч’е д|вац’:ат’ мие|нут |вариемо // по|том |переиц’ і рис / у|се це 
про|вар’уйеиц’:а ш·ч’е дес’ т|риц’:ат’ / |сорок мие|нут (Велик). 
МИНУ́ХА ‘пропуск при косінні’ (Обор). 
МИРО́ШНИК ‘господар млина’ (КрасП, Розп).  
МИ́СЯ, дит. ‘миска’ (Біллуц, КрасП). 
МИ́ТЕЛЬ, бот. 1. ‘любисток лікарський (Levisticum officinalis 
Koch.)’ (Литв, Міст); 2. ‘м’ята (Mentha L.)’ (Брус). 
МИ́ТРИКА ‘свідоцтво про народження’. Йа наро|дилас’а 
у д|вац’:ат’ д|ругому / н’е / у д|вац’:ат’ т|рет’ому / |митрики 
загу|били бат’|ки / запи|салас’ д|вадц’ат’ т|рет’ого // |тоже 
воĭ|ни захва|тила (Ром). 
МИ́ЧЕЛЬНИЦІ, мн., ткац. ‘начиння’ (Мих). 
МИ́ЧКА ‘капиця, шкіряна петля на держаку ціпа’ (Макіїв). 
МИША́ТНИК, бот. ‘бугила довгоносикова, б. лісова 
(Anthriscus longirostris Bertol., a. sylvestris (L.) Hoffm.)’ (Мик). 
МИШИ́НИЙ ГІАЦИ́НТ, бот. ‘гадюча цибулька занедбана 
(Muscari neglectum Guss.)’ (Вал, Вільх). 
МИ́ШЦЯ ‘м’яз’ (Мик). 
МІЛЕ́НЬКО, присл. ‘дрібненько’. Ста|ре |сало отр’і|зайете 
так грам п·іĭ|с’ат / ч’ут’-ч’ут’ / от |сол’і по|мили / з|нач’іт’ 
|ножич’ком покри|шили м·і|лен’ко-м·і|лен’ко / і зу|боч’ок 
ч’асни|ка / ну ў |ч’ашеич’ку це ўсе поло|жили ч’і ў та|р’елоч’ку 
і так йак ў с|тупк·і потоўк|ти т|рошки / потоўк|ли і ў борш·ч’ 
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ту|да / ба|гато не |нада н’і ч’асни|ка / н’і |сала ба|гато не |нада / 
ну шоб о|но не п|риторне бу|ло (Білов). 
МІЛІРА́ЦІЯ ‘меліорація’. П·і|сок кру|гом / л’іс / бо|лото // 
бо|лото |висушили / м·іл’і|рац’ійа проĭш|ла (Лим). 
МІЛКИ́Й ‘дрібний’. Полу|ниц’і |поўно / та ў|кусна-ў|кусна / о|на 
ж м·іл|ка та|ка / от у нас ў су|с’ідн’ом сеи|л’і |тоже ш так 
на буг|ру / ну ў них там вобш·|ч’е о|на ма|нен’ка-ма|нен’ка / 
м·іл|ка-м·іл|ка (Білк). 
МІЛКОВИНА́ ‘мілина, неглибоке місце’ (Луб, Павл, Парн). 
МІЛОТА́ ‘мілина, неглибоке місце’ (Білк). 
МІ́ЛОЧ ‘дрібні гроші’ (У багатьох говірках). Беире|мо т’і 
п·і|ч’ен’:а / конх|вет’іў / об|дар’уйут’ // йак йе |м·ілоч’ / і г|рош·і 
да|мо ма|лим / во|ни ĭ |рад’і (Литв). 
МІЛЬ 1. ‘мілина, неглибоке місце’ (Білов, Бут, ДемО, Кам’ян, 
Павл, Парн, Степ); 2. ‘мул, осадки на дні водоймища’ (Парн); 
3. ‘обмілина, прибережна мілина, утворена насосами’ (Кам’ян). 
◊ СИДІ́ТИ НА МІЛІ́ ‘перебувати в скрутному становищі, 
відчувати відсутність грошей або недостачу в них’ (У багатьох 
говірках). 
МІЛЬНИ́К ‘господар млина’ (ОлД).  
МІСИ́ТИ, перен. ‘бити’. В·ін за мноĭ ш·ч’е ĭ га|н’аўс’а ў тоĭ ден’ 
/ йак|раз о|так |ч’ерез до|рогу йа|кес’ |озеро / так в·ін ме|не о|там 
м·і|сиў м·і|сиў м·і|сиў м·і|сиў / і кирпи|ч’ом ме|не / і но|гами 
топ|таў страш|не (Гонч). 
МІ́СТО, МЄ́СТО 1. ‘місце’ (У багатьох говірках). Де мо|йа 
|ж·інка / там мо|йе ĭ |м·істо (Кам’ян); У нас бу|ло с’еік|р’етне / 
о|собеин:о у х|лопц’іў с’еік|ретне |м·істо (Дерк); А йа |поки 
вос’ім|нац’:ат’ ко|роў здо|йу / |руки неи з|нала де д’іт’ / |м·іста 
не на|ходиела (Марк); За|ход’ат’ у |хату / там йім спеиц’і|ал’но 
п|росланиĭ коу|жух / |теплиĭ / то н’еі|в·ести і жеин’і|ха |м·есто 
(Преоб); 2. мед. ‘плацента’. |П·іс’л’а |род’іў |м·істо 
обдиеў|л’айуц’:а (Ган). 
МІТІО́Р, перен. ‘швидка людина’ (У багатьох говірках). 
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МІ́ТКИ, мн., ткац. ‘кінці ниток основи, які не можна доткати’ 
(Розп).  
МІТЛА́ 1. ‘колосок вівса’ (Берез, Велик, Зак, Макарт, Новайд, 
Піск, Риб’ян); 2. ‘колосок проса’ (Велик, Зак, Макарт); 3. ‘суцвіття 
кукурудзи’ (Велик, Гонч, Калм, МалО, Маньк, Мус, Новайд, 
Новник, Новчерв, ПлП, Прост, Сват, Свист, Стр, Тар, Хом). 
МІТЛИ́ЦЯ 1. ‘колосок вівса’ (Верхбогд, Данил); 2. ‘колосок 
проса’ (Верхбогд, Ман); 3. ‘суцвіття кукурудзи’ (Берез, Білов, 
Біллуц, Ман, Новник); 4. бот. ‘китник колінчастий, к. лучний, 
к. рівний, к. тростиновий (Alopecurus geniculatus L., а. pratensis 
L., а. aequalis Sobol., а. arundinaceus Poir.)’ (Ол). 
МІТЛИ́ЧКА 1. ‘колосок вівса’ (Ман); 2. ‘колосок проса’ (Обоз); 
3. ‘суцвіття кукурудзи’ (Берез, Білк, Біллуц, Білов, Бондар, Ман, 
Можн, Новник); 4. бот. ‘костриця (FestucaL.)’ (Заайд, Макарт). 
МІ́ТОК, ткац. ‘пряжа (напрядені нитки)’ (Біл).  
*МІЧ, МЕЧ, МЄЧ обряд. ‘один з атрибутів весільного обряду – 
пучок сушених волошок та інших квітів або букет з грон калини 
та квітів крокусу, у середину якого може бути ввіткнуто 
зображення голови коня або два дерев’яні списи й приліплено 
одну чи дві воскові свічки; після того, як гості займуть свої 
місця, молоді нахиляються над столом, а одна із свашок 
обводить навколо їхніх голів мечем, щоб відігнати від них 
усіляке зло’ (Харк. зб., 220, 502, 606, 809, 826, 840, 986).  
МІЧТА́ТИ ‘мріяти’ (Кам’ян). 
МІ́ШАНКА, кулін. ‘яєчня з розлитим жовтком’ (Новчерв). 
МІША́ТИ // ПОМІША́ТИ ‘заважати // завадити’ (У багатьох 
говірках). Це ж у|же с|тарша сест|ра ме|не в |йас’л’і отп|равила /  
а шо йа йіĭ |буду м·і|шат’ (Павлен); С|лухайу / йак ша|рахне ру|ж·:о 
/ ну хто б це / ко|му йа пом·і|шаў // за д|вац’:ат’ |метр’іў ч’і 
т|риц’:ат’ |метр’іў ко|нец’ го|рода і йа пом·і|шаў у стеи|пу (Мих). 
МІШО́К, риб. ‘середня частина невода’ (Лозов). 
МЛА́ДШИЙ ‘молодший’ (Лозов). 
МЛІ́НЧІК, кулін. ‘тонкий млинець, у який загортають начинку’ 
(Куз).  



 218 

МНОГОНО́ЖКА, бот. ‘багатоніжка звичайна (Polypodium 
vulgare L.’ (Заїк, Луб, Олек, Підг). 
МНЯКЕ́НЬКИЙ ‘м’який’ (У багатьох говірках). Т|реба |т’істо 
м·і|сит’ мн’а|кен’ке об·а|зат’еіл’но на |сод’і / об·а|зат’еіл’но / 
або ж на |кислом моло|ц’і (Мілов). 
МНЯКУ́СІНЬКИЙ, зменш-пестл. ‘дуже м’який’ (Новн). 
МНЯКУ́ШКА, МЯКУ́ШКА 1. ‘м’яка частина хліба та хлібних 
виробів’ (У багатьох говірках); 2. ‘середина розрізаного кавуна’ 
(Брус, Крем, Литв, Крем); 3. ʻвнутрішня їстівна частина гарбузаʼ 
(Біллуц, Брус, Литв, Можн).  
*МНЯЛО ‘ледар’ (Харк. зб., 175).  
МНЯ́СО ‘м’ясо’ (Білк, Мілов, Сват). |Фермер |держе / |земл’у 
ц’у в·ін оброб|л’а сам / зас’і|ва сам і то|д’і з л’уд’|ми 
росп|лачуйец’:а / і зеир|но да|йе / і о|л’ійу да|йе / і |сахар’ да|йут’ / 
а ко|ли бу|ва при|воз’ут’ і м|н’асо (Сват).  
МНЯ́ТИ ‘м’яти’ (У багатьох говірках). А то|д’і тоў|кач’ 
із|роблеиниĭ з |дереива на пеиреих|ват посеи|редиен’і і о|то тим 
тоўка|ч’ем тоўк|ли те п|р’ад’іво / пеиреивеир|тали / тоўк|ли / 
а то но|гами м|н’али (Новник). 
МНЯЧ ‘м’яч’ (У багатьох говірках). У |ч’урки г|райут’ х|лопц’і / 
у ша|ра х|лопц’і г|рали / а ми / д’іў|ч’ата / у мн’а|ч’а (Литв); 
Ма|нен’киĭ мн’ач’ обнако|вен:иĭ і |палка / і о|то по н’іĭ ти 
|должеин по|пасти (Шульг). 
МОВЧУ́ХА ‘жінка, дівчина, яка зазвичай мовчить, мало 
говорить’ (Євс, Кудр, Лантр). 
МОГИ́ЛА 1. ‘дуже крутий схил’ (Сич); 2. ‘невелике підвищення 
на площині’ (Бут, Калм, Луб); 3. ‘підвищення’ (Бут, Калм, Луб). 
МОЖЖА́К ‘макогін’ (Зорик). 
МО́КВА ‘грузьке, болотисте місце, що поросло травою, мохом’ 
(Білов, Семик). 
МО́КРА МАРУ́СЯ, МО́КРА МОРУ́СЯ, бот. 1. ‘портулак 
великоквітковий, п. городній (Portulacа grandiflora Hook., p. oleracea 
L.)’ (НижМ); 2. ‘галінсога дрібноцвіта, незбутниця (Ulmus laevis 
Pall., u. glabra Huds.)ʼ (Вал, Вільх, Коляд, НижМ, Ол). 
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МО́КРИЙ, кулін. ‘недопечений (про хліб)’ (Лим). 
МО́КРИНА ‘мочарі, болотиста місцевість з підґрунтовими 
водами’ (Міст). 
МОКРИ́ЦЯ, бот. 1. ‘портулак великоквітковий, п. городній 
(Portulacа grandiflora Hook., p. oleracea L.)’ (Крим); 2. ‘зірочник 
гайовий, з. злаковий, з. ланцетовидний, з. середній (Stellaria 
nemorum L., s. graminea L., s. holostea L., s. media (L.) Vill.)’ 
(Заїк, Луб, Олек). 
МОКРІ́НКА, МОКРИ́НКА, бот. ‘галінсога дрібноцвіта, 
незбутниця (Ulmus laevis Pall., u. glabra Huds.)ʼ (Криз). 
МОКРО́ТА 1. ‘мокра, заболочена низина’ (Нов, Семик); 
2. ‘низина, залита водою’ (Баг, ВерхД, Новстр). 
МО́ЛНІЯ ‘блискавка’ (У багатьох говірках). 
МОЛОДИ́Й, перен., кулін. ‘зварений зі щавлю та зі свіжої зелені 
(про борщ)’ (Крем). 
МОЛОДНЯ́К 1. ‘недорозвинений качан кукурудзи’ (Сват, Вес); 
2. ʻлистя молодого часникуʼ (Тр). 
МОЛОДУ́ХА ‘молодиця’ (Новастр). 
МОЛОДЬО́Ж ‘молодь’ (У багатьох говірках). Бу|ло моло|д’ож·і 
ба|гато / а |заразс неи|ма ни|кого // ос|талис’а од|н’і п·інс’іо|н’ери 
(Сват); О|це ж йак і |п·ісл’а воĭ|ни / л’у|деĭ застаў|л’али сил|ком 
іс:еи|ла ĭти // на |шахти / |л’уди неи |хоч’ут’ моло|д’ожш с:еи|ла 
неи хо|т’іли ĭти / а йіх же т’аг|ли ў |городт / сил|ком же 
(Новвод); Моло|д’ожш |т’іка с:еи|ла / пото|му шо ро|боти 
неи|майе і неи|ма |д’іла (Курячів). 
МОЛОТИ́ЛКА, МОЛОТІЛ́КА ‘молотарка’ (Біллуц). 
МОЛОТИ́ННЯ, МОЛОТІ́ННЯ ‘молотьба’ (ОлД). 
МОЛОЧА́Й-ЛОПОТУ́Н, бот. ‘жовтий осот (Sonchus L.)’ (Заайд). 
МОЛО́ЧНИЦЯ, мед. ‘пліснявка, грибкова хвороба в дітей’ (Бул).  
МОЛО́ШНИЙ ‘молочний’ (Гонч, Зал, Шул). Неи з|найу / хтос’ 
йіǐ моло|ка даў / ч’і шо / шо о|на нава|рила мо|лошноĭ ц’і|йейі 
лап|ш·і і приенеис|ла нам ўже ў бол’|ниц’у (Гонч). 
МОЛЧАЗЛИ́ВИЙ ‘мовчазний’ (Юр). 
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МОРА́ЛЬ, бот. 1. ‘дудник лісовий (Angelica sylvestris L.)’ (Бор); 
2. ‘дягель лікарський (Archangelica officinalis Hoffm.)’ (Бор). 
МОРА́ЛЬНА ТРАВА́, бот. 1. ‘дягель лікарський (Archangelica 
officinalis Hoffm.)’ (Бор); 2. ‘підмаренник (Galium L.)’ (Коляд, 
Ол); 3. ‘дудник лісовий (Angelica sylvestris L.)’ (Бор). 
МОРҐУ́ЛЯ, МУРГУ́ЛЯ ‘ґуля, яка виростає на руці або 
на голові’ (Оріх). 
МОРДА́СТИЙ, зневажл. ‘повнолиций’ (Бул, Риб’ян, Хв).  
МОРДВИ́Н, зневажл. ‘здоровило’ (Шт).  
МОРДО́ВНИК, бот. ‘головатень круглоголовий, г. руський 
(Echinops sphaerocephalus L., e. Ritro L.)’ (Вал, Вільх). 
МОРДОВОРО́Т, зневажл. ‘здоровило’ (Полов).  
МОРКВА́, бот. ‘морква посівна (Daucus carota, Daucus sativus)’ 
(Велик). 
МОРКВИ́ЧКА, бот. ‘морква посівна (Daucus carota, Daucus 
sativus)’ (МалО, Маньк, Новчерв, ПлП, Покр, Прост, Тар). 
МОРКВЯ́НИК, бот. ‘бугила довгоносикова, б. лісова 
(Anthriscus longirostris Bertol., a. sylvestris (L.) Hoffm.)’ (ДемО, 
Заайд, Зайц, Макарт, Тр). 
МОРКОВИ́НА ‘стрижнева частини моркви’ (Брус, Литв). 
МОРКОВИ́ННЯ, збірн. ‘листя моркви’ (Білк, Брус, Велик, Зак, 
Калм, Литв, Макарт, Ман, Новник, Стр). 
МОРКО́ВИЦЯ, бот. ‘кмин звичайний (Carum carvi L.)’ (Гор). 
МОРКО́ВНА ДУШИ́ЦЯ, бот. ‘морква дика (Daucus carota L.)’ 
(Гор). 
МОРО́ЗКО, бот. ‘айстра багаторічна (Aster amellus L.)’ (Данил). 
МОРОЗЯ́КА ‘сильний мороз’. Йак с|помн’у / так |Господ’і / 
дош·ч’ / с’н’іг / моро|з’аки / с’н’іго|пади / позам·і|тало (Курячів). 
МОРОСИ́ТИ ‘мрячити (про дрібний дощ)’ (КрасП).  
МОРЩИ́НА ‘зморшка, складка на шкірі обличчя’ (У багатьох 
говірках). 
МОСКА́ЛЬ, бот. ‘льон проносний (Linum cantharticum L.)’ (Мик). 
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МОСКВИ́ЧКА ‘чоловічий верхній зимовий одяг із сукна 
або простої тканини з підкладкою з вати та кишенями нижче 
пояса’. Д’і|дус’ у нас шиў ку|фаĭки / коро|таĭки / моск|вич’ки 
(Марк). 
МОТ ‘шахрай’ (Розп, Тар).  
МОТИЛЬО́К, ентомол. ‘метелик (Lepidoptera)’ (Зорик, Підг). 
МОТОЦИ́КОЛ ‘мотоцикл’ (У багатьох говірках). Буў іш·|ч’е 
о|дин с|луч’аĭ у воĭ|ну // |йіде мото|цикол / два |н’імц’і ў н’ом 
си|д’ат’ (Новник). 
МОХНАТИ́ННЯ, МОХНОТИ́ННЯ 1. ‘приймочки кукурудзи 
у вигляді пучка кіс на верхній частині супліддя’ (Макарт); 
2. ткац. ‘кінці ниток основи, які не можна доткати’ (Пів).  
МОЧА́К 1. ‘мочарі, болотиста місцевість з підґрунтовими водами’ 
(Можн, Парн); 2. ‘поле, на якому нічого не родить’(Терн).  
МОЧА́ЛКА ‘жмуток мачули або інших волокон для миття, 
стирання бруду тощо’ (Ант).  
МОШЕ́ННИК ‘шахрай’ (Біллуц, Бунч, Каськ, Коляд, Руд, Тит, 
Хв).  
МОШЕ́ННИЦЬКИЙ ‘шахрайський, нечесний’ (Каськ, Коляд). 
МОШЕ́ННИЦЯ ‘шахрайка’ (Біллуц, Бонд, Каськ, Криз, Мир, 
Піс, Руд, Тит, Хв). 
МО́ЩІ, мн., перен. ‘дуже худа людина’ (У багатьох говірках).  
МО́ЩНИЙ ‘кремезний’ (У багатьох говірках). Ш·ч’ас ху|ден’к·і 
ўс’і // та он ти |дивис’а по т’ел’е|в·ізору йе та|к·і / жи|вут’ 
о|там дес’ аш / у по|л’ах о|там / там та|к·і д’і|ди йе / |мош·ч’н’і 
/ о|то |л’уди // а ў нас у|же поко|л’ен’ійе пере|водит’с’а (Гонч). 
МРЕ́Я ‘хвиля, вал, що утворюється коливальними рухами 
водної поверхні’ (Павл). 
МСТИ́ВЕЦЬ ‘месник’ (Каськ, Криз).  
МСТИ́ТЕЛЬ ‘месник’ (У багатьох говірках).  
МСТИ́ТЕЛЬНИЙ ‘мстивий’ (У багатьох говірках). 
МУГИ́ЧИТИ ‘наспівувати’ (Пів). 
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МУЖИ́К ‘одружений чоловік стосовно до своєї дружини’ (Раф, 
ШовП). |Кожна |д’іўч’іна / йа|ка ви|ходила |зам·іж / по|вин:а 
бу|ла нап|р’асти ĭ |виткати |гарного полот|на / а з |н’ого 
мужи|ку сво|йему |вишити со|роч’ку на веи|с’іл’:а (Раф).  
МУКА́ ‘борошно’ (У багатьох говірках). Мо|лоли раз му|ку 
на |мелниц’і / с|тали од:и|хат’ і |бач’імо / само|л’от (Новник). 
МУКИ́ЧКА, зменш-пестл. ‘борошно’ (Білов, Литв, Піщ, Шул, 
Шовк). А йак п·іс|ниĭ борш·ч’ ва|р’у / з о|л’іĭкойу / беиз бул’|йона / 
беиз |м·аса / п|росто во|дич’ка і кар|тошка / йа роб|л’у ш |тожи 
так за|жарку / но об·і|зат’еіл’но добаў|л’айу му|кич’ки (Білов); 
Хл’іп же |житн’іĭ / |б·ілого це ж там |т’іки по п|разниках // 
а вопш·|ч’е у воĭ|ну куку|рузу м·і|шали в у|се / |булоч’ки бу|ли // 
куку|руза / го|рох / і там же ж т|рохи му|кич’ки |б·ілойі 
м·і|шайут’ (Литв). 
МУ́ЛЬКИЙ ‘незручний’ (Заїк). 
МУ́ЛЯ, дит. ‘каша з будь-якої крупи’ (ОлД). 
МУЛЯ́КА, згруб. ‘мул, осадок на дні’ (Підг). 
МУМКО́ ‘мовчазна, відлюдькувата людина’ (НижБ). 
МУРАВЄ́ЙНИК ‘мурашник’ (Бул).  
МУРАВ’Ї́ЩЕ ‘мурашник’ (Білк, Новпск).  
МУРАВЛЯ́НИК ‘мурашник’ (Вруб).  
МУ́РЗЯ ‘брудна дитина’ (Алч). 
МУРКОТУ́Н ‘чоловік, хлопець, який говорить тихо 
й невиразно’ (ДемО, Лантр).  
*МУРМУ́ЛЬ, жарт. ‘вайлувата, неотесана людина’ (Харк. зб., 
VІІІ).  
*МУРМУЛЯ́КА, жарт. ‘вайлувата, неотесана людина’ (Харк. 
зб., VІІІ). 
МУРМУРО́ВИЙ ‘полив’яний (про посуд)’ (Підг). 
МУ́СКУСНИЦЯ, бот. ‘адокса мускусна (Adoxa moschatellina 
L.)’ (Вал, Оріх). 
МУ́СОР ‘сміття’ (У багатьох говірках). Так во|ни т’і / хто 
на «Жигу|л’ах» |йіде / т’і заби|райут’ с:о|боĭ |мусор / до|дому 
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у|воз’ат’ / а т’і / хто по|йіхали на квар|т’ір’і на ко|л’осах / 
на джи|п·арах та|ких вийі|ж:айут’ / неи даĭ Бог / н’іх|то н’і|ч’о 
неи забе|ре (Крем). 
МУХЛЮВА́ТИ ‘шахраювати’ (У багатьох говірках). 
МУЧНИ́К, млин. ‘короб, куди надходить борошно’ (Зорик, 
Новбор). 
*МУ́ШКА ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 60).  
МУ́ШКУЛА ‘м’яз’ (ОлД). 
МУШНИ́К ‘приміщення для зимівлі вуликів’ (Прос).  
МУШТУ́К ‘мундштук люльки’ (Мик). 
МУЩИ́НА ‘чоловік’ (Кур, Литв, Лозов, Мам, ОлБ, Шульг). 
Ве|ч’ер’ку |нос’ат’ і |д’евоч’ки і х|лопч’іки // а пос’і|вайут’ |т’іки 
муш·|ч’іни // |мал’ч’іки і ўз|росл’і (Литв). 
МЯКИНА́, МЯКИ́НА, М’ЯКИНА́, М’ЯКИ́НА 1. ‘м’яка 
частина хліба та хлібних виробів’ (Прос); 2. ʻнеїстівна, із сім’ям, 
частина гарбузаʼ (Сват). 
МЯ́КИШ, МЯКИ́Ш, М’Я́КИШ, М’ЯКИ́Ш 1. ‘м’яка частина 
хліба та хлібних виробів’ (Бут, Білов, Велик, Дмитр, Зорик, 
Новайд, Новчерв, Піщ, Привіл, Червпоп); 2. ʻвнутрішня їстівна 
частина гарбузаʼ (Білк, Бондар, Вес, Голуб, Заайд, Ман, Обоз, 
Новайд, Новбор, Новпск, Новр, Старб, Чмир); 3. ʻнеїстівна, 
із сім’ям, частина гарбузаʼ (У багатьох говірках); 4. ‘середина 
розрізаного кавуна’ (Бонд, Заайд, Калм, Стр). 
МЯ́КОТЬ 1. ‘середина розрізаного кавуна’ (У багатьох 
говірках); 2. ‘м’яка частина хліба та хлібних виробів’ (Білов, 
Зорик, Крем, Колом, Чмир).  
МЯ́КУШ ‘м’яка частина хліба та хлібних виробів’ (Бут, Білов, 
Велик, Дмитр, Зорик, Новайд, Новчерв, Піщ, Привіл, Червпоп). 
МЯКУ́ША ‘м’якушка, м’яка частина хліба’ (ОлД).  
М’ЯМЛИ́ЦЯ, ткац. ‘терниця, знаряддя для тіпання, тертя 
льону, конопель’ (Біл). 
МЯ́МЛЯ, сп. 1. ‘людина, яка невиразно говорить’ (У багатьох 
говірках). У нас он на Тол’|ка су|сʼідсʼкого так |кажутʼ // х·і|ба 
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|можна поĭ|н’ат’ / шо ц’а |м·амл’а |каже (Зайц); 2. ‘людина, яка 
все робить надто повільно’ (У багатьох говірках). Шо ти там 
скопир|тайесʼ:а //ско|р’іш і|ди ўже / |м·амл’а (Зайц). 
МЯ́ТА-ХОЛОДО́К, МʼЯ́ТА-ХОЛОДО́К, бот. ‘м’ята (Mentha 
L.)’ (Бор, Гор, Зайц, Мик, Міст, Перш). 
МЯ́ТКА, М’Я́ТКА, МНЯ́ТКА ‘картопляне пюре’ (Греч, Кон, 
Микол, Семик, Стр, Шульг). 
МʼЯ́ТЛИК, бот. ‘тонконіг (Poa L.)’ (Данил, Жов, Слсрб). 
МЯ́ЧИКИ, бот. ‘головатень круглоголовий, г. руський 
(Echinops sphaerocephalus L., e. Ritro L.)’ (Гор). 

 
Н 

 
НА ТОЙ ГОД, присл. спол. ‘наступного року’ (У багатьох 
говірках). 
НАБАЛА́КУВАТИ // НАБАЛА́КАТИ ‘розказувати // розказати 
багато чого-небудь’ (У багатьох говірках). |Косенко І|ван ос’ / 
цеĭ на йа|зик здо|ровиĭ та|киĭ / |може наба|лакат’ / тоĭ |може 
нароз|казуват’ (Гонч). 
НАБИ́ДИТИСЯ ‘набідуватися’. Та|кого ўже на|бидиўс’а то|д’і 
/ шо неи даĭ Бог // неи |було ў |ч’ому хо|дит’ / шо неи бу|ло то 
неи бу|ло (Литв). 
НАБЛЮДА́ТИ ‘спостерігати’ (У багатьох говірках). 
НА́БОР, присл. ‘даром’ (У багатьох говірках). ◊ ДА́ТИ НА́БОР 
ʻдати щось у боргʼ. |Пише / бу|ло / продаўш·|чʼіцʼа на с|писок 
у|сʼіх / хто ўзʼаў у долг // |зараз і мага|з’іна неи|ма // |набор 
н’і|ч’ого неи да|йут’ (Зайц).  
*НАБО́Р ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 486).  
НАБОРМО́СЕНИЙ, НАБУРМО́СЕНИЙ ‘надутий, який має 
сердитий вигляд’ (Чаб, Юр).  
НАБРИ́ДА, сп. ‘надокучлива людина’ (Криз, Литв, Прост).  
НАБРИ́ДЛИЙ ‘осоружний’ (Вар, Зорик, Кудр, Пів, Тит).  
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НАБРО́Д ‘набрід, люди, які випадково зібралися разом’ 
(У багатьох говірках). А Олеик|с’ійіўка о|це с|тала / там |разниĭ 
наб|род / ў|с’ак·і |л’уди с|ходилис’ / пот|роху ст|ройілис’ / 
ст|ройілис’ / і о|то Олеик|с’ійіўка і с|тала там (Нещер). 
НАБУНДЮ́ЧЕНИЙ ‘надутий, який має сердитий вигляд’ 
(Зорик).  
НАБУРМИ́ЧЕНИЙ ‘надутий, який має сердитий вигляд’ 
(Підг).  
НАБУРТЕ́ЛИТИ, згруб. ‘зробити щось дуже погано’ (Тар). 
НАВА́ЛА ‘купа каменів’ (Трет). 
НАВАЛЯ́ТИ ‘наговорити дурниць, набрехати’. У зоо|парк ми 
не п·іш|ли / забо|йалас’а |наша к|роха веи|ликиех |киц’ок // д’ід йіĭ 
понарас|казуваў / так йа то|д’і |Вас’к·і про|мила моз|ги / 
шо дие|тин’і дур|ного нава|л’аў (Білк). 
НАВА́Р ◊ ВАРИ́ТИ НАВА́Р, обряд. ʻготувати настій із трав для 
очищення перед святом Великодняʼ. Ў |нашому сеи|л’і йе 
обр’а|довиĭ п|разник йак |Пасха // припа|дайе во|на заўж|ди 
на неи|д’іл’у // з сеиреи|ди на ч’еит|вер т|реба ўс|тати 
та уми|ватис’а / та неи п|росто ў во|д’і / а ва|рили з |р’ізних 
траў на|вари // цим |самим сеи|л’ани зми|вали гр’і|хи та хво|робу 
// с’|л’ідуйуч’іĭ ден’ буў п|йатниец’а / це страш|на п|йатниец’а // 
ў цеĭ ден’ неил’|з’а н’і|ч’ого ро|бити / н’і|ч’ім заĭ|матис’а // 
|пот’ім у су|боту го|товиец’:а пеик|ти |пасху / розск|рашувати / 
йа|йеч’ка к|расити // ўно|ч’і ўс’і ĭшли с’в·а|тити |пасху // |пот’ім 
ў|ран’ц’і ĭшли на к|ладбиеш·ч’е поми|нати у|мерших // |ч’ереиз 
неи|д’іл’у бу|ла К|расна |Горка / а вообпш·|ч’е п|роводи |Пасхи 
(Козар). 
НАВА́РКА, кулін. ‘накип на відварі’ (Прос). 
НАВДИ́БКИ, присл. ‘навшпиньки’ (Зорик, Підг). 
НАВЄ́РНО, мод. сл. ‘мабуть’ (У багатьох говірках). Та|киĭ у|же 
о|то п|йаниц’а буў / в·ін шос’ і ўмер |п·ісл’а |водки на|в·ерно // 
пообмо|роз’уваў там ч’і |пал’ц’і ч’і шос’ (Гонч). 
НАВЄ́С ‘ґанок’ (Підг). 
НАВИ́ВОРОТ, присл. ‘навиворіт’ (Бул, Прос). 
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НАВІДЛІ́, присл. ‘навідліг’ (Білов, Гор, Литв, Павл, Попів).  
НАВІДМА́Х, присл. ‘навідліг’ (Бул).  
НАВКИ́ДКИ, присл. ‘навкидя’ (Зорик). 
*НАВНАКИ, присл. ‘крутячи веретено пальцями від себе 
(про нитку, яку жінка сукає на світанку Чистого четверга, 
сидячи на порозі; таку нитку зберігають і перев’язують нею 
руку або ногу, якщо болять суглоби)’ (Харк. зб., 259).  
НА́ВОЛКА ‘наволочка’ (Юр). 
НА́ВОЛОКОМ, присл. ‘сіяти на просищах і гречищах, 
не орючи землі’ (Біллуц, Новпск, Підг, Шульг). 
НАВПОЛА́ПКИ, присл. ‘навпомацки’ (Розп).  
НАВПРЯМИ́, НАПРЯМИ́, присл. ‘навпростець’ (Ган).  
НАВПРЯМИ́К, НАПРЯМИ́К, присл. ‘навпростець’ (Підг, Розп).  
НАВСІГДА́, присл. ‘назавжди’ (У багатьох говірках). 
НАВСО́ННЯ ‘освітлений сонцем схил гори, горба’ (Лиз). 
НА́ВСТІЖ, НА́ВСТЯЖ, присл. ‘настіж’ (У багатьох говірках).  
НАВТІКАЧА́, присл. ‘навтіки’ (У багатьох говірках). |Д’ітки 
заг|ралиес’а / а в·ін п·і|шоў наўт’іка|ч’а / б|росиеў йіх (Новник).  
НАВХИ́ЛЬКИ, присл. ‘нахильцем, просто з посудини, 
без склянки (пити)’ (У багатьох говірках). 
НАГ ‘голий’ (Півн). 
НАГІТКИ́, мн., бот. ‘нагідки лікарські (Calendula officinalis)’ 
(Підг). 
НАГЛАМЕ́ЗДЮВАТИ // НАГЛАМЕ́ЗДИТИ ‘навантажувати, 
накладати // навантажити, накласти’. Та в·ін то|б·і ўсе на с’|в·іт’і 
/ і пшеи|ниц’і / і на|с’ін’:а / ўс’о|го / ти ж нагла|мез’д’увала  
і сеист|р’і веиз|ла у|се / в·ін же на|носе / а ти веиз|ла (Шульг).  
НА́ГЛИЙ ‘нахабний’ (У багатьох говірках). 
НА́ГЛО, присл. ‘нахабно’ (У багатьох говірках). 
НАГЛЮ́КА, сп. ‘нахабна людина’ (Бул, Гонч). 
НАДИ́МУС ‘похмурий, непривітний чоловік, хлопець’ (Баг). 
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НАДОЇ́ВШИЙ ‘осоружний’ (Білов).  
*НАДОШНИК ‘бодяга’ (Харк. зб., 603).  
НАЖИВЛЯ́ТИ // НАЖИВИ́ТИ ‘зшивати // зшити тканину 
руками перед тим, як прострочити на швейній машинці’  
(У багатьох говірках). 
НАЖУ́ХАНИЙ ‘наляканий’. |Йакос’ так |виĭшло / шо пропа|лила 
но|виĭ ха|латиек // так во|на / |б·ідна / до |веч’ора до|дому  
не йаў|л’алас’ / ко|ли йа|вилас’ / так йа на |нейі не крие|ч’ала // во|но / 
д’і|т’о / ĭ так бу|ло до с|мерт’і на|жухане (Білк). 
НАЗО́ЙЛИВИЙ ‘надоїдливий’ (Бар, Полов, Риб’ян). 
НАІЗНО́В, присл. ‘спочатку’. |Легко н’і|ч’ого неи да|валос’а / ўсе 
т|реба бу|ло |йакби наіз|ноў ў|ч’іти / то|му шо у|ч’іт’ то |уч’ут’ / 
а п|рактика осноў|не (Сват). 
НА́ЙДА ‘висока худа жінка’ (Вар).  
НАЙДЕ́НИШ ‘усиновлена, нерідна дитина’ (ОлД). 
НАЙХУ́ЖЕ, присл. ‘найгірше’. Наĭ|хуже бу|ло хо|дит’ у ш|колу 
зие|мойу // |вал’анки у нас з |Кат’койу / сеист|ройу / бу|ли од|н’і 
на двох / хо|дили |ч’ереиз ден’ / а ко|ли |пов·ін’ бу|ла // не хо|дили 
соў|с’ем (Білк). 
НАКА́ЗУВАТИ // НАКАЗА́ТИ ‘карати // покарати’ (У багатьох 
говірках). П·ід ч’ас |голоду |ж·інка йак|шо два-три коло|соч’ка 
ўкра|де / то йі|йі на|казували за т’і коло|соч’ки с |пол’а / і |д’іти 
оста|валиес’а |сиротами (Смол). 
НАКВА́СКА, кулін. ‘закваска для тіста’ (Новайд). 
НАКИДА́ТИ ‘штукатурити’ (ПлП, Полов). Ну а то|д’і ж 
с|тел’і наки|дайут’ / |тоже склие|кайут’ л’у|деĭ / |м·іс’ат’ 
за|м·іси / накие|дайут’ с|тел’і (ПлП). 
НАКИ́ДКА 1. ‘скатерть’ (Бар, Кррч, Міл, Можн, Свист, Ст). 
У |будеин’ / на|кидтка на сто|л’і / на п|разниек / с|катеирт’ 
(Можн); 2. ‘домоткана скатерть’. На|кидтку са|ма т|кала (Вар).  
НА́КІП, кулін. ‘накип на відварі’ (У багатьох говірках).  
НАКОВА́ЛЬНЯ, ков. ‘ковадло’ (У багатьох говірках). 
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НАКРИ́ВКА ‘покришка, якою покривають горшки, каструлі’ 
(У багатьох говірках). 
НАКУЛА́ЧКИ, присл. ‘навкулачки’. |Ч’ерез |р’іч’ку 
Пала|гейіўка / о|то во|ни на нас / а ми на йіх // о|то йа ота|маном 
буў у сво|йіх // ўпеи|р’од і|ду / с|ходиелиес’ там // во|ни 
переибре|дут’ / ч’і ми переибредеи|мо на тоĭ б·ік // і нач’і|найем 
наку|лач’ки // хто ко|го у |р’іч’ку ў|кине (Тан). 
НАЛИГА́Ж ‘налигач’ (Новн).  
НАЛИ́ГАЧКА ‘налигач’ (Підг).  
НАЛІ́СНИК, НАЛІС́НІК, кулін. ‘тонкий млинець, у який 
загортають начинку’ (Берез, Білк, Смол). 
НАЛО́Г ‘податок’ (У багатьох говірках). На|логи йа|к·і 
накла|дали веи|лик·і // за |кожне |дереиво |л’уди долж|н’і бу|ли 
пла|тит’ г|рош·і // |дес’ат’ |йаблун’ там / три с|ливи / на |кажде 
|дереиво накла|дали на|логи (Смол). 
НАМАЦЬО́ПАТИ ‘намазати’. |Н’імц’і приеĭш|ли до Пеиреийеіз|ноĭ 
/ нас ста|рен’к·і ж·ін|ки ўз’а|ли о|д’іли / йак ста|рих ж·і|нок / 
а |н’імц’і не дур|н’і бу|ли ĭ |бач’іли / шо ми ж моло|д’і д’іў|ч’ата / 
с’м·і|йалиес’а з нас / бо нас і |сажами нама|ц’опали / та ше ĭ 
ўз’а|ли плат|ками поза|мотували / |йупки та|к·і |доўг·і на нас 
нач’е|пили // хо|валиес’а ми ў п·ід|вал’і (Смол). 
НАМЄ́СТО, прийм. ‘замість’. Це ĭ ка|зат’ так |ч’удно / 
на |голову в·ід|ро од’і|ваў / йак дош· і|де / на|м·есто |зонт’іка // 
і так па|хали ми (Сват). 
НАМО́РЮВАТИСЯ // НАМОРИ́ТИСЯ ‘дуже втомлюватися // 
втомитися’ (У багатьох говірках). А то|д’і бу|ло о|це і|дут’ / о|це 
йак неи на|морис’:а / а іде|мо сп·і|вайемо (Баб); Шо йа неи з|найу / 
ко|ли ме|н’і вста|ват’? / та йа ш·ч’е вс|п·ійу до |веч’ора намо|риц’:а 
(Шульг). 
НАМО́ТКА, ткац. ‘вузол на нитці’ (Старб).  
НАМУ́Л ‘обмілина, прибережна мілина, утворена насосами’ 
(Мороз). 
НАНО́ЖНИКИ, мн., ткац. ‘підніжки в ткацькому верстаті’ 
(Богд). 
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НАОБОРО́Т, присл. ‘навпаки’ (У багатьох говірках). Ми ўже 
сво|йе одро|били / а на с|тарос’т’і л’іт ми ўже долж|н’і |т’іки 
сеи|бе обро|бит’ / шоб |д’іт’ам неи зава|жат’ / шоб неи нам шос’ 
там допома|гали / а наобо|рот / |нада |д’іткам |шото помог|ти 
(Червпоп). 
НАОЛА́П, присл. ‘навпомацки’ (ОлД).  
НАПА́СТЬ ‘епідемія’ (У багатьох говірках).  
НАПЕРСТЯ́НКА, бот. ‘котяча м’ята дрібноквіткова, 
к. м. паннонська, к. м. справжня (Nepeta parviflora Bieb., 
n. pannonica L., n. cataria L.)’ (НижМ). 
НАПЄ́ШУ, присл. ‘пішки’ (У багатьох говірках). То|д’і ма|шин 
неи бу|ло // то|д’і на|п·ешу хо|дили / бу|ло о|це ў Т|ройіц’ке на ба|зар’ / 
на|п·ешу / з Т|ройіц’кого |тоже на|п·ешу о|це на ба|зар’ // н’і 
аў|тобус’іў неи бу|ло / н’і ма|шин неи бу|ло // а о|це на|п·ешу (Баб). 
НАПИ́ЖЕНИЙ ‘сердитий, невдоволений’ (Зорик). 
НАПИХТЕ́РИТИСЯ, зневажл. ‘насупитися, стати 
незадоволеним’ (Вруб). 
НАПІ́ЛЬНІК, ков. ‘інструмент для обпилювання металу’ 
(КрасП). 
НАПРАВЛЄ́НІЄ 1. ‘напрям’ (У багатьох говірках); 2. ‘документ 
про призначення на роботу’ (У багатьох говірках). Ме|н’і |п·ісл’а 
|т’ехн’ікума да|ли напраў|л’ен’ійе у Ка|бич’іўку |Марк·іўс’кого 
ра|йона (Лут). 
НАПРАВЛЯ́ТИ // НАПРА́ВИТИ ‘вправляти // вправити’. |Баба 
|Гал’а по су|с’іцтву // |тоже ка|зали во|на з|нахар’ка // ну во|на 
там воро|жит’ у|м·іла / у|м·іла хреб|ти напраў|л’ат’ (Сват). 
НАПРЯМІ́Д, присл. ‘навпростець’ (Чмир).  
НАРА́ВИТИСЯ // ПОНАРА́ВИТИСЯ ‘подобатися // 
сподобатися’ (Білк, ПлП, Смол). О|то на|кормием йіх на |тоĭ / 
|йідеим до|дому // це ме|н’і на|равилос’а / там це ж |поле кру|гом 
(Білк); Моло|да пона|равилас’ ну ĭ пожеи|нилис’а (Смол).  
НАРА́ЧІ, присл. ‘назло, спеціально’ (Петр). 
НАРИ́ПУВАТИ, згруб. ‘наполягати’ (НижБ).  
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НАРІ́ЗКА ‘межа між полями’ (Руд). 
НАРОСПА́ШКУ, присл. ‘настіж’ (Прос).  
НАРЯЖА́ТИ(СЯ) // НАРЯДИ́ТИ(СЯ) 1. ‘красиво одягати(ся) // 
одягти(ся)’ (У багатьох говірках). Моло|ду нар’а|жали / |вишиету 
со|роч’ку / в·і|нок над’і|вали / |л’енти (Тан); Д’іў|ч’ата 
нар’а|жалис’а і |д’елали веич’ор|ниц’і (Мих); Ну йа нар’а|дилас’а  
ĭ приеш|ла с’у|да / ўз’а|ла кра|с’іву с|кат’ерт’ / нак|рила стол 
(Новник); 2. ‘одягаючи(сь), робити(ся) // зробити(ся) подібним 
до кого-, чого-небудь’ (Баг, Мороз, НижБ, ОлБ, Тан). А йак 
х|лопц’іў од’і|вали // це воб|ш·е с|м·ішно бу|ло // нар’а|жали йіх 
цие|ганами / ха|з’айіном і ха|з’аĭкоĭ / ко|зоĭ // а то|д’і у|же йак 
понар’а|жайемс’а / йак |п·ідеим на |вулиц’у / по |хатам (Мороз); 
Нар’а|жалиес’а т’і д’і|ди ĭ ч’у|дили // ч’ор|тами поўбие|ралиес’а / 
і о|це приеĭш|ли ч’ор|тами (Тан); Хо|дили ў |гос’т’і на ц’і хра|ма // 
ка|н’ешно с’п·і|вали і нар’а|жалис’а // ну / шо / нар’а|жалис’а // 
|вивеирнут’ коу|жух / ру|каў п·ід|н’імут’ на|виворот і за|ход’ат’ 
ў |хату (ОлБ); 3. ‘прикрашати(ся) // прикрасити(ся)’ (Білов, Новб, 
Олб). То|д’і іш·ч’е пр’і|м·ерно та|киĭ же ж о|бич’аĭ буў / з|вали / 
г·іл’|це / з|ламували зеи|лену |в·етку а|бо йак|шо неи зеи|лену / так 
п|росто |в·етку / і нар’а|жали йі|йі ў|c’акими ц’в·і|точ’ками там / 
кон|фетами ў|c’акими / та|ким кра|сивим (Новб). 
НАСА́Д 1. ‘горизонтальний поперечний брусок, що сполучає 
копили в санях’; 2. ‘широкий рухомий брус на передку воза’; 
3. ‘широкий нерухомий брус на задку воза’ (Лозов).  
НАСЄ́ЧКА, ков. 1. ‘інструмент для вирубування вухнальної 
доріжки в підкові’ (Вал, Мир); 2. ‘інструмент для прискорення 
й полегшення процесу рубання’ (Бар, Білг, Вал, Вільш, ГорБ, 
Ков, Ковп, Куряч, ЛозО, Мир, Перем, Приш). 
НАСИПА́ТИ // НАСИ́ПАТИ ‘наливати // налити в посудину 
рідку страву’ (Білк, Кррч, Мик, Сват). О|це наси|пайем 
в б·і|дон’ч’іки там борш·ч’ / вто|ре / все п·ід|писано / шо дл’а |ч’ого 
/ і веи|зем у |поле (Білк); Борш·ч’ наси|пайут’ у та|р’ілку / |пот’ім 
йі|д’ат’ зс пеи|реп·іч’койу (Сват); А о|ни ж кол|хозники йім б·і|гом 
т|реба поо|б·ідати ж / за о|б·ід ш·ч’е ж і од:их|нути / і о|то ж 
на|сипати і борш·ч’ / і |кашу / і ту ж кат|л’ету поло|жити (Білк). 
НАСИ́ЧЕНИЙ ‘той, що добре насичує (про їжу)’ (Білк).  
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НАСІ́ННЯЧКО, бот. ‘калачики кучеряві, к. маленькі, 
к. непомітні (Malva crispa (L.) L., m. pusilla Smith., m. neglecta 
Walld.)’ (Зайц). 
НАСЛЄ́ДСТВО ‘спадщина’ (Підг, Чмир).  
НАСМІХА́Ч ‘насмішник’ (Міл, Шт). 
НАСТ ‘легкі крижини на початку замерзання річки’ (Піщ). 
НАСТА́ВКА, ков. ‘інструмент для розчистки копит під час 
кування коней у станку’ (Ков).  
НАСТІ́КИ, присл. ‘настільки’ (У багатьох говірках). Нас’|т’іки 
во|ни забу|вайут’ / ну о|те ўсе |горе сво|йе / о|те о|т’і ўс’і 
неига|разди / і ўс’ім |хоч’еіц’:а йакнаĭк|раш·ч’ого поба|жати 
од|не |одному (Червпоп). 
НАСТІ́Л ‘поверхня чого-небудь, утворена з настелених дошок 
або чогось іншого’ (Шт). 
НАСТІ́ЛЬНИК ‘скатерть’ (Ст, Шпот). 
НАСТО́ЙЧИВИЙ ‘наполегливий’ (У багатьох говірках). 
НАСТОЯ́ЩИЙ ‘справжній’ (У багатьох говірках). 
Насто|йаш·ч’ого х|л’ібу по|йіли у пйадеи|с’ат т|рет’ому 
при Хруш·|ч’ов·і // а до |того пеик|ли с куку|рузи / ма|кухи 
та ш·|ч’авеил’у (Свист). 
НА́СЬКИ, присл. ‘навскіс’ (Лиз). 
НАСЬОПА́ТИСЯ ‘наїстися’. І тоĭ би|ч’ок о|це п|риĭде 
до п·іонер|лагер’а / йо|му п·ід |с’етку п·ід|суну |таз’ік 
з кат|л’етами / з т’уф|т’ел’ами / о|це с:и|пайемо йо|го / п·ід|суну 
/ в·ін нас’о|пайет’с’а (Гонч). 
НАТЕ́РНИЦЯ, ткац. ‘костриця’ (Литв). 
НАТИ́ННЯ, ткац. ‘пряжа (напрядені нитки)’ (Тан).  
НАТО́ПТАНИЙ ‘міцної будови тіла (про людину)’ (Можн, 
Новастр, Тар). |Б·іл’а |нейі жие|ве неиви|сокиĭ / на|топтаниĭ 
моло|диĭ ч’оло|в·ік / ч’орноб|ривиĭ / трудол’у|бивиĭ (Тар). 
НАТО́ПТУВАТИ // НАТОПТА́ТИ ‘наповнювати // наповнити 
чим-небудь, щільно втискуючи’. І заб|рала од|ну ди|тину / і там 
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т|рошки у в·ід|ро натоп|тала о|деж·і / йа|ка там у|же о|дежа 
в тих д’і|теĭ бу|ла (Шульг). 
НАТЯГА́Ч, ткац. ‘брус у ткацькому верстаті’ (Ціл).  
НАУТЬО́К, присл. ‘бігом від кого-, чого-небудь’ (Мик). 
НАХА́Л ‘нахабний чоловік, хлопець’ (У багатьох говірках).  
НАХА́ЛКА ‘нахабна жінка, дівчина’ (У багатьох говірках).  
НАХА́ЛЬНИЙ ‘нахабний’ (У багатьох говірках).  
НАХА́ЛЬНИК ‘нахабний чоловік, хлопець’ (Заайд, Зорик, 
Мороз, Пів).  
НАХА́ЛЬНИЦЯ ‘нахабна жінка, дівчина’ (Заайд, Зорик, Мороз, 
Пів).  
НАХА́ЛЬНО, присл. ‘нахабно’ (У багатьох говірках).  
НАХАЛЮ́ГА, сп., згруб. ‘нахабна людина’ (У багатьох говірках). 
НА́ХИЛКИ, мн. ‘невеличка скляна посудина, з якої п’ють 
горілку та інші спиртні напої’ (Кон). 
НАХРА́ПНИЙ ‘нахабний’ (Арап, Міл).  
НАХРА́ПОМ, присл. ‘нахабно’ (Бул).  
НАЦІ́ВКАТИ ‘надоїти’. Йак поч’|ну йі|йі ту ко|рову до|йіт’ // 
моло|ко б·і|жит’ і б·і|жит’ // у|же йа на|ц’іўкала то|го моло|ка 
|ц’іле в·ід|ро (Риб’ян). 
НАЧА́ЛО ‘початок’ (У багатьох говірках). 
НАЧИНА́ТИ // НАЧА́ТИ ‘починати // почати’ (У багатьох 
говірках). Йа ўже неи з|найу / шо то|б·і ка|зат’ / во|но 
неи к|лейіц’а н’і до |ч’ого // йак|би на|ч’аў к|нижку пи|сати / то 
|може би ал’|бом полу|ч’іўс’а йа|киĭ (Перемож). 
НАЧІ́ННЯ, кулін. ‘начинка, яку кладуть у пироги, пиріжки, 
вареники’ (Прос).  
НАШЕ́ВКАТИСЯ, зневажл. ‘прийти, прибути, набитися 
у великій кількості’ (НижБ). 
НАЯ́МЛИТИ, зневажл. ‘багато набрати’ (Данил). 
НЕБЕЗПЕРЕМІ́ННО, НЕБЕЗПРЕМІ́ННО, присл. ‘неодмінно’ 
(У багатьох говірках). 
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НЕВДА́ЛИЙ, кулін. ‘недопечений (про хліб)’ (Тар, Обор). 
НЕВДАЛЮ́ГА, сп., згруб. ‘невміла людина’ (Заайд, Кам’ян, 
Новпск, Прост, Смол).  
НЕВДО́БА 1. ʻземля, непридатна для сільськогосподарських 
робітʼ (Берез, Зак, Макарт, МалО, Ман, Маньк, Мир, Новчерв, 
Піск, ПлП, Покр, Прост, Риб’ян, Тар); 2. ‘незаросла, нічим 
не захищена місцевість’ (Руд, Шап).  
НЕВДО́Б’Є, НЕУДО́Б’Є ʻземля, непридатна для 
сільськогосподарських робітʼ (Вільш, Ман, Новник, Обоз). 
НЕВДО́БИ, НЕУДО́БИ, мн. 1. ‘земля, непридатна для 
сільськогосподарських робіт’ (Біллуц); 2. ‘поле, на якому нічого 
не родить’ (Вівч, Гор). 
НЕВДО́БКА ‘необроблене поле’ (Павл). 
НЕВДО́БКИ, НЕУДО́БКИ, мн. 1. ‘земля, яка містить коріння 
та інше, що заважає вільному рухові плуга’ (Бондар, Вес, 
Велик); 2. ʻземля, непридатна для сільськогосподарських робітʼ 
(У багатьох говірках).  
НЕВДО́БНИЙ, НЕУДО́БНИЙ 1. ‘незручний’ (У багатьох 
говірках); 2. ‘неслухняний’ (Кам’ян). 
НЕВДО́БНО, НЕУДО́БНО присл. ‘незручно’ (У багатьох 
говірках). Йа хо|дила |часто в |церкву / ш·ч’ас не хо|д’у // в |мене 
|ноги не ви|держуйут’ сто|йат’ там / а с’і|дат’ нев|добно 
(Шульг). 
НЕВЗГІ́ДДЯ ‘земля, яка містить коріння та інше, що заважає 
вільному рухові плуга’ (Велик, Калм, Стр). 
НЕВИНОСИ́МИЙ ‘дуже сильний, значний за ступенем вияву’ 
(У багатьох говірках). У нас бу|ла грунто|ва до|рога // та йак 
с|танут’ же ма|шини / та ма|шин тоу|д’і то |мало бу|ло // йак 
с|тане |йіхат’ / йак с|тане / |Боже / гр’аз’ йа|ка / невиено|сима 
(Литв). 
НЕВИНОСИ́МО, присл. ‘дуже сильно, значною мірою’ 
(У багатьох говірках). Йа ĭ с’у|ди / і ту|ди голо|войу / і од’і|йало 
нат’а|ну на |голову / а во|но меи|не |душе / неивино|симо |душе 
(ВерхД). 
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НЕВІ́РУЮЧИЙ ‘недовірливий’ (Піс, Полов, Тит, Хв, Шт). 
*НЕВІ́ХНА ‘невістка’ (Харк. зб., 876). 
НЕВКОВИ́ЗНИЙ ‘непоказний (про людину)’ (Заїк). 
НЕВМІ́ХА, сп., ткац. ‘людина, яка лінується або не вміє ткати’ 
(Новпск).  
НЕВОСПІ́ТАНИЙ ‘невихований’ (У багатьох говірках). 
НЕВТИРА́ЙЛО ‘хлопець, у якого течуть соплі’ (Осин).  
НЕВТОРО́ПНИЙ ‘недогадливий’ (Гол, Кудр, НижД, Прост). 
НЕГОДИ́ТИСЯ ‘хворіти, бути немічним’ (Шт).  
НЕГО́ДНИЙ, НЕГО́ДНІЙ ‘низькоякісний, непридатний’ 
(У багатьох говірках). У |його та|к·і здо|ров·і г|руш·і бу|ли / 
|соч’н’і // а це ж одло|милос’а / то од|росток п·і|шоў / во|но 
те|пер |дич’ка / не|годн’а (Гонч). 
НЕГОДЯ́Й, лайл. ‘підлий чоловік, хлопець’ (У багатьох 
говірках). 
НЕГО́ЖИЙ ‘хворий’. Во|на неи|гожа н’і|куди |Тан’а / і в·ін 
спи|нойу неи|гожиĭ (Шульг). 
НЕДБА́ЙЛО, сп., ткац. ‘людина, яка лінується або не вміє 
ткати’ (Богд).  
НЕДБА́ХА, сп. ‘недбайлива людина’ (Зорик). 
НЕДІ́ЛЯ ‘тиждень’ (У багатьох говірках). С|д’елали ж у ш|кол’і 
нул’еі|виĭ клас / п·ат’і|л’еточки |ход’ат’ у ш|кол’і два ч’і три 
ра|зи на ние|д’іл’у (Курячів); А |ч’ереиз неи|д’іл’у |п·ісл’а |Паски 
і|дут’ у|с’і |л’уди на гроб|ки і поми|найут’ сво|йіх у|сих по|мерлих 
|родич’іў (Червпоп). 
НЕДІ́ТНА ‘яка не здатна мати дітей’ (ОлД). 
НЕДОВО́ЛЬНИЙ ‘незадоволений, сердитий’ (У багатьох 
говірках). |Т’от’а недо|вол’на бу|ла на |нейі шо во|на меи|не 
заб|рала // йак о|на не хо|т’іла меи|не од:а|ват’! // ну а шо / |мати 
йес’т’ |мати (Парн). 
НЕДОГАНЯ́, евф. ‘розумово обмежений’ (Юр). 
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НЕДО́КІСКИ, мн. ‘нескошене жито, яке залишилося після 
жнив’ (Заайд, Руд). 
НЕДОКО́СИ, мн. 1. ʻпропуск під час косінняʼ (Білов, Бонд, 
Криз, Куряч, Ман, Новпск, Пис, Сич); 2. ʻнедокошена трава, 
що лишається під валкомʼ (Заайд, Новпск, Пис). 
НЕДОМІР́ОК, НЕДО́МІРОК ‘низькоросла людина’ (Юр).  
НЕДОПІ́К, кулін. ‘недопечений хліб’ (Микол).  
НЕДО́ПРЯДКИ, мн., ткац. ‘залишки від перепряденого 
клоччя’ (Кам’ян).  
НЕДОРА́ЗУМНИЙ ‘глупий, нерозсудливий, нерозумний’ 
(Шт). 
НЕДОРІ́К ‘неврожай’. З|найеіте / |сорок |шостиĭ год бу|ла 
голо|довка / во|но ж недо|р’ік був (Мир). 
НЕДО́РОДОК ‘поле, на якому нічого не родить’ (Гор). 
НЕДО́СІК, ткац. ‘недолік на полотні’ (Коляд).  
НЕДО́СТУП ‘недоступна стрімка вершина’ (Бар). 
НЕДОТЕ́ПА, сп. ‘роззява’ (Юр). 
НЕДОТРО́ГА, сп. ‘недоторка’ (Ган). 
НЕЖГУ́ЧКА, бот. ‘кропива дводомна, к. пухната (Urtica dioica 
L., u. pubescens Ledeb.)’ (Коляд). 
НЕЗАМІНИ́МИЙ ‘незамінний’ (Ром). 
НЕЗА́ХВАТ ‘пропуск при косінні’ (Макіїв, Павл). 
НЕЗВІ́СНО, присл. ‘невідомо’ (Ром). 
НЕЗГРА́БА, сп. ‘вайло, неповоротка людина’ (Арап, Височ, 
Зорик, Каб, Калм, Каськ, Мороз, Півн, Руд, Стр, Шт, Шульг). 
НЕЗДЕ́РЖАНИЙ ‘запальний, який бурхливо реагує на все’ 
(Бар, Баг, Брус, Гор, Євс, Заайд, Коляд, Литв, Розп). 
*НЕКЛЮ́ГА, сп. ‘лінива й невміла людина’ (Харк. зб., ХV).  
НЕ́ЛЮД ‘відлюдник’ (Вар, Єп, Кур, Нещер, Пав, Прост, Прос).  
НЕЛЮДИ́МЕЦЬ ‘відлюдник’ (Арап, Баран, Брус, Дем’ян, 
Литв, Хв).  
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НЕМЕ́ДЛЯННО, присл. ‘негайно’ (Підг). 
НЕ́МОЧНИЙ ‘хворобливий’ (Чаб). 
НЕ́МОШНИЙ ‘який не має великої фізичної сили’ (Бар, Полов, 
Розп). 
НЕНАЖО́РА, сп. ‘людина, яка багато їсть’ (Ган).  
НЕНАЇ́ДЛИВИЙ ‘який багато їсть’ (Каськ, Тремб, Хв). 
НЕОББЕРИ́ХА ‘неохайна жінка, дівчина’ (Піс). 
НЕПАМ’ЯТУ́ЩИЙ ‘забудькуватий, який має погану пам’ять’ 
(Гол, Кудр, Прост, Хв).  
НЕПОДО́БНИЙ ‘недолугий, нікчемний’ (У багатьох говірках). 
О|то алкаш|н’а та|ка о|то о|но н’і|куди непо|добне бу|ло / та|ке 
во|но і в |молодос’т’і дур|не / і |дал’і (Білк); А це бие|ч’ок 
ос|таўс’а / с-п·ід ц’і|йейі / |перв·істка / а во|но о|це ро|дилос’а 
і та|ке ж неипо|добне // і це му / і му / і му // шо неи да|си / 
|викидайе із йа|сел ро|гами |тими // та ǐ ро|гами |кида |гарно 
(Гонч). 
НЕПО́МНЯЩИЙ ‘забудькуватий, який має погану пам’ять’ 
(Вар, Єп).  
НЕПОНЯ́ТНИЙ ‘незрозумілий’ (Білк, Юр). Йак сказо|не / йак 
шос’ з|робе! // це не х|лопец’ / а шос’ непо|н’атне (Білк). 
НЕПУ́ТНЄ ‘безпутна людина’ (Юр).  
НЕПУТЬО́ВИЙ ‘непутящий’ (У багатьох говірках). 
НЕРАЗГОВО́РЧИВИЙ ‘мовчазний’ (Бонд, Полов, Риб’ян). 
НЕРІШИ́ТІЛЬНИЙ ‘нерішучий’ (У багатьох говірках). 
НЕРО́БНИК, бджіл. ‘трутень’ (ОлД). 
НЕРОДЮ́ЧКА ʻземля, непридатна для сільськогосподарських 
робітʼ (Калм, Мус, Стр). 
НЕРЯ́ХА, сп. ‘неохайна людина’ (У багатьох говірках).  
НЕРЯ́ШЛИВИЙ ‘неохайний’ (Лантр, Нещер, ОлН, Полов, Шт).  
НЕСМЄ́ЛИЙ ‘боязкий’ (У багатьох говірках). 
*НЕСМІЯ́Н ‘трава, схожа на півники’ (Харк. зб., 443). 
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НЕ́ТЕЛЬ ‘ялова корова’ (Біллуц, НижБ, Ст). Ко|роў / йа|к·і 
неи те|лилиес’а / нази|вайут’ |нетеил’і // тих / ш·ч’о отеи|лилис’а 
/ |перв·істки // а тих йа|к·і |т’іл’ки отеи|лилис’а / |т’олки 
(НижБ); Там де Ба|лаба жиў / |ран’ш·е бу|ли дв·і х|верми 
сто|йали / і там ко|рови бу|ли / і |нетеил’і нази|валис’ (Ст).  
НЕТІПА́ХА, сп., ткац. ‘людина, яка лінується або не вміє 
ткати’ (Мус).  
НЕ́ТКАЛЬ, ткац. ‘людина, яка лінується або не вміє ткати’ 
(Біллуц).  
НЕТРО́НЬ, бот. 1. ‘миколайчики плоскі, м. польові (Eryngium 
planum L., e. сampestre L.)’ (Ол); 2. ‘нетреба звичайна, н. колюча 
(Xanthium strumarium L., x. spinosum L.)’ (Голуб, Клим). 
НЕТРО́НЬ МЕНЕ́, бот. ‘миколайчики плоскі, м. польові 
(Eryngium planum L., e. сampestre L.)’ (НижМ). 
НЕТЬО́ЛКА ‘ялова корова’ (ОлД).  
НЕУДА́ЧНИЙ, кулін. ‘подвійні буханці хліба, які злиплися 
в процесі випікання’ (Марк). 
НЕУКЛЮ́ЖИЙ ‘незграбний’ (У багатьох говірках). 
НЕУСІ́ДЧИВИЙ ‘непосидливий’ (ДемО). 
НЕУЧТИ́ВИЙ ‘нечемний’ (Вис, Каськ, Прост). 
НЕХАПКИ́Й ‘непоспішливий’ (Зорик). 
НЕХВОРО́ЩА, НЕ́ХВОРОЩА, бот. 1. ‘нетреба звичайна, 
н. колюча (Xanthium strumarium L., x. spinosum L.)’ (Руд); 
2. ‘хвощ (Eguisetum L.)’ (Литв). 
*НЕХЛЮ́Й ‘лінивий і невмілий чоловік, хлопець’ (Харк. зб., 
ХV).  
НЕЧИСТОПЛО́ТНИЙ ‘неохайний’ (Бар, Бунч, Гол).  
НЕЧУПА́РА, сп. ‘неохайна людина’ (У багатьох говірках).  
НЕЧУПА́ХА, сп. ‘людина з розтріпаним волоссям’ (У багатьох 
говірках).  
НЄВЄ́СТА1, НЕВЄ́СТА, НІВЄ́СТА, обряд. ‘наречена, молода 
дівчина, яка одружується’ (У багатьох говірках). 
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НЄВЄ́СТА2 // НЄВЄ́СТИ, бот. 1. ‘молочай (Euphorbia L.)’ 
(Преоб, Криз); 2. ‘дзвоники (Campanula L.)’ (ДемО, Зайц, Тр). 
НЄ́ЖНИЙ ‘ласкавий’ (У багатьох говірках). 
НЄПОСЄ́ДА, сп. ‘непосида’ (Ган). 
НИ́ЖЕНЕЦЬ, ткац. ‘нижній загострений кінець веретена’ 
(Біллуц).  
НИ́ЗКА, риб. ‘тонка мотузка, на яку нанизують пійману рибу’ 
(Зорик). 
НИЗЬКОГЛА́ЗИЙ ‘короткозорий’ (Баг, Гол).  
НИЗЯ́НКА ‘широка низина’ (Павл). 
*НИТОЧНИСТВО ‘вид промислу – закупівля в оптового 
торгівця різноманітних галантерейних виробів і подальший 
продаж їх у селах і хуторах’ (Харк. зб., 493 – 494).  
*НИТОЧНИК ‘продавець галантерейних виробів’ (Харк. зб., 
493).  
НИ́ХВЕНКА ‘пшениця безоста’ (Євс, Парн). 
НИ́ЦЦЮ, присл. ‘обличчям униз’ (Зорик).  
НИ́ЦЬМА, присл. ‘обличчям униз’ (Лозов).  
НИ́ЩЕНКА ‘жебрачка’ (Білов). 
НІВЄ́ЙКИ, мн. ‘дрібні відходи від провіювання обмолоченого 
зерна’ (Брус). 
НІГДЕ́, присл. ‘ніде’ (У багатьох говірках). Йа ў|м·іла ўсе 
ро|бит’ / меи|н’і н’іг|де бу|ло неи ст|рашно (Литв); Уже 
вос’ім|нац’атиĭ год п·і|шов / |надо бу|ло ǐти ра|ботат’ // 
неи прин’і|мали ш н’іг|де / неи прин’і|мали до вос’ім|нац’ати л’ет 
на ра|боту (Новмик). 
*НІДБО ‘неправда’ (Харк. зб., 175).  
НІЖ, ков. ‘інструмент для обсікання та вибивання уламків 
старих вухналів під час кування коня’ (Мик).  
*НІЖКОВІ́ ЗА́ГОВИНИ ‘останній день Масниці (готують 
холодець із свинячих ніжок)’ (Харк. зб., 253).  
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НІЗЯ́, НІЗЗЯ́, НІЛЬЗЯ́, присл. ‘не можна’ (У багатьох 
говірках). Дл’а |того ĭ назие|вайец’:а п·іст / шоб т|рохи 
ос|лабиетис’а орга|н’ізму / |виĭти з у|с’іх тих / те шо йіў / 
а |т’іки йіў п·іс|нен’ке // моло|ка н’і|з’а бу|ло / |м·аса н’і|з’а бу|ло 
|йісти (Литв); А от же ж п|разники над|ход’ат’ та|к·і / 
шо н’і|з’а ро|бит’ (Червпоп). 
НІКАДА́, присл. ‘ніколи’ (У багатьох говірках). Ха|рошиĭ був /  
і |д’іти ха|рош·і // н’і|коли йа не о|б·ід’ус’ / н’іка|да (Павлен). 
НІС, ков. 1. ‘конусна частина ковадла, що слугує для згинання 
заготовок’ (Бар, Білг, ЛозО, Перем, Приш, Чорн); 2. ‘конусна 
частина молота (молотка)’ (Кам’ян, Перем). 
НІХАЗЯ́ЙКА ‘безпутна, непрацелюбна жінка, дівчина’ (ОлД). 
НІЧНИ́К, орнітол. ‘сова (Strigiformes)’ (Райг). 
*НІШНИ́ЦІ ‘безсоння’ (Харк. зб., 36, 189). 
НО́ВОСТЬ ‘новина’ (У багатьох говірках). Провеи|ли |рад’іо 
у сеи|ло / |рад’іо та|ке бу|ло / на с’т’і|н’і ви|с’іло / д’і|нам·ік / 
об|шитиĭ та|койу |с’еткойу // ну і о|там же ж обйав|л’али 
|новос’т’і там в|с’ак·і (Білк). 
НО́ЖИЧКИ, мн., бот. ‘злинка канадська (Erigeron canadensis 
L.)’ (Міст, Підг). 
НО́ЖКИ, мн., ков. ‘нижня частина ковадла’ (Ковп).  
НО́ЖНІЧКИ, мн., бот. ‘злинка канадська (Erigeron canadensis 
L.)’ (Міст, Підг). 
НОЖО́ВКА ‘ножівка’ (Бул, КрасП, Підг). 
НОЗДРЯ́ ‘ніздря’ (У багатьох говірках). 
НО́ЗЯ, дит. 1. ‘нога’ (У багатьох говірках); 2. ‘ніж’ (Зорик). 
НОРА́ ‘печера’ (Баб, Білк, Свист). 
НОСА́НЬ ‘чоловік, хлопець з великим носом’ (Євс, Зорик, 
Корж, Міл, Шт).  
НО́СИК ‘гостріший кінець яйця’ (Вар). 
НОСО́К, ков. 1. ‘конусна частина ковадла, що слугує 
для згинання заготовок’ (Вал, ГорБ, Ковп, Лозов); 2. ‘конусна 
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частина молота (молотка)’ (Бар, Вал, Вільш, Кур); 3. ‘передня 
звужена частина коси’ (Бул). 
НОСОПИ́РЬ, зневажл. ‘великий ніс’ (Юр).  
НОСУ́ЛЬ ‘чоловік, хлопець з великим носом’ (Бонд).  
НОЧІ́ВКА ‘дерев’яний поміст для спання в стайні’ (Тан). 
НОЧНА ́ ФІА́ЛКА, бот. ‘вечорниці густоволохаті (Hesperis 
pycnotricha Borb. еt Degen.)’ (Преоб). 
НО́ЧОВИ, мн. ‘бляшані ночви’ (Вар, Ган, Розп). 
НО́ЧЧЮ, присл. ‘уночі’ (У багатьох говірках). Дроў у |л’іс’і 
неи да|вали / шоб неи ру|бали // |тоже ж т|реба |йіхат’ |ноч’:у 
(Литв); А тут меи|н’і і|ти |ноч’:у сторожу|ват’ за |Жен’ку 
(Міст); Там х|лопц’і сто|йали о|то / |ноч’:у ро|били / па|хали 
|ноч’:у (ОлН). 
НРА́ВИТИСЯ // ПОНРА́ВИТИСЯ ‘подобатися // сподобатися’ 
(У багатьох говірках). З бур’а|ком йа борш·ч’ неи роб|л’у / 
неи |дуже в·ін н|равиц’:а (Парн); А |б·ілиĭ борш·ч’ меи|н’і 
вопш·|ч’е н|равиц’:а / пото|му шо там вопш·|ч’е за|жарки неи|ма 
(Білов); Вам ко|н’ешно пон|равиц’:а ў |город’і / а ми|н’і во|но 
|баĭдуже / йа моло|д’і ўс’і |годи |тутеч’ки прожи|ла (Білк). 
НУДО́ТА, сп. ‘нудна, скучна людина’ (У багатьох говірках). 
НУ́ЖНИК ‘туалет’ (У багатьох говірках).  
НУ́МЕР ‘номер’. У сеи|л’і неи бу|ло н’і |вулиц’ / н’і нуме|р’іў хат 
// йе / йак о|то |кажут’ / ра|йони / Ри|п·іўка / Ск|рапна / Слобо|да 
/ Доў|гал’іўка (Свист). 
НУТЕ́РКА ‘гайка на осі воза, яка притримує колесо’ (Вар). 
НУТО́К ‘нут (Cicer arietinum)’ (Тр). 
НУТРО́ 1. ‘підкладка в одязі’. Нут|ро та|ке кра|сиве / хоч’ 
на|виворот од’і|ваĭ пал’|то (ОлД); 2. ‘внутрішні органи людини 
або тварини’. Усе нут|ро виеĭ|майеимо / |мийеимо (Прос). 
НЬО́ГОТЬ ‘ніготь’ (У багатьох говірках). А йа ж неи з|нала / шо 
|можут’та|к·і |н’охт’і ве|лик·і |бути / йа ж то |виросла ў се|л’і / 
з|в·ідки йа т’і |н’охт’і |бач’іла (Сват). 
НЮ́НЯ, сп. ‘плакса’ (У багатьох говірках).  
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НЯМ-НЯМ, дит. ‘їсти’ (У багатьох говірках).  
НЯ́НЬКУ, зверт. ‘батьку’ (Підг). 
 

О 
 
ОБВА́ЛОК, кулін. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ (Пет). 
ОБВА́Р, кулін. ‘накип на відварі’ (Смол). 
ОБВІВ́КИ, мн. ‘борошняний пил, що осідає в млині’ (Підг).  
*ОБВО́ДОК ‘один із способів вишивання сорочки’ (Харк. зб., 
763).  
ОБВОДО́К ‘залізний обідок на маточині колеса, біля спиць’ 
(Лозов).  
ОБДУВА́ННЯ, мед. ‘хвороба при переїданні’ (Новохт). 
ОБЕЗЖИ́РЮВАТИ // ОБЕЗЖИ́РИТИ, жарт. ‘залишати // 
залишити без молока (про дитину)’ (Ст).  
ОБЕЗТО́ЧУВАТИ // ОБЕЗТО́ЧИТИ, жарт. ‘залишити // 
залишити без молока (про дитину)’ (Ст).  
ОБЕЗЯ́НА ‘мавпа’ (Ант, Кррч). А |зараз на обеи|з’ану по|хожиĭ 
// та ўже ĭ го|да / шо ж з|робиеш (Кррч). 
ОБЕРБЕ́НИТИСЯ, згруб. 1. ‘впасти’. Оĭ / |д’іду / ўста|ваĭ / 
ч’о|го ти тут обеир|бениеўс’а; 2. перен. ‘ганебно злетіти 
з посади’. Н’і|ч’ого неи помог|ло / н’і ро|дич’і / н’і зна|ком·і / 
обеир|бениеўс’а / йак у|с’і (Оріх). 
ОБЕРТА́ННЯ ‘кінець ниви, де повертають плуг для оранки 
у зворотному напрямку’ (Макіїв). 
О́БЖИГ, ков. ‘термічна обробка, при якій поковку нагрівають 
до певної температури, витримують при цій температурі, а потім 
повільно охолоджують у печі (горні)’ (Ковп).  
ОБЖИМА́ТИ, ков. ‘вигладжувати круглі поковки’ (Куряч).  
ОБЖНИ́ВКИ, мн. ‘обжинки’ (Баг, Ган, Зорик, Полов, Шульг). 
Йак убеи|рут’ пшеи|ниц’у / обж|ниўки отм·і|ч’айут’ // 
соби|райуц’:а / поош·ч’|р’айут’ хто ўло|жиў |б·іл’ше п|рац’і 
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у з|бор’і пшеи|ниц’і / да|йут’ по|дарки (Баг); За|кон’ч’ілас’ у|борка 
/ обж|нивки // на|род весе|ливс’а (Шульг). 
ОБЖО́РА, сп. ‘людина, яка багато їсть’ (Білов).  
ОБИДЕ́НЬКИ, присл. ‘одним днем (з’їздити, сходити)’ (Гор, Кап). 
ОБИКНОВЕ́ННИЙ ‘звичайний’ (У багатьох говірках). 
Ну х|тозна йа|ке |д’ецтво бу|ло / обиекно|вен:е / |б·ідне |д’ецтво 
бу|ло / |б·ідно ми |дужеи жие|ли (Мик); Лап|шу са|м·і ро|били / 
ну |к·істо обикно|вен:е за|м·іс’уйеш і то|д’і |р’іжеш йо|го 
ку|соч’ками та|кими / др’іб|нен’кими / і на лис|ток / і во|но 
виси|хайе / і то |робиц’:а / лап|ша з|валас’ (Преоб). 
ОБИ́ЧАЙ ‘звичай’ (У багатьох говірках). У тр’ох |селах у нас 
|родич’і по|хован’і // |каждому на мо|гилку т|реба пла|точ’ок 
носо|виĭ / поло|жит’ / |пасоч’ку // та|киĭ о|бич’аĭ (Рибян). 
ОБИЧА́ЙКА ‘решето’ (Чмир). 
ОБИ́ЧНО, присл. ‘звичайно’ (У багатьох говірках). Ну о|бич’но 
у нас / ко|ли |паску |дома го|товим / ну в осноў|ном |бабушка 
зан’і|майец’:а / ў нас н’іх|то ў |хат’і неи шу|мит’ / сквозн’а|ка 
неи|ма / д|вер’і ўс’і закри|вайуц’:а п|лотно / н’іх|то неи |б·ігайе / 
ўс’іх вига|н’айут’ с |кухн’і (Крем). 
ОБІДЕ́ЦЬ ‘обручка’ (Білк, Лиз, Обор, Підг).  
ОБІ́ДЧИК ‘кривдник’ (У багатьох говірках). 
ОБІ́ДЧИЦЯ ‘кривдниця’ (У багатьох говірках). 
ОБІЖА́ТИ(СЯ) // ОБІ́ДИТИ(СЯ) ‘ображати(ся) // образити(ся)’ 
(У багатьох говірках). Об·і|жат’ меи|не не об·і|жали / ну ўсе раў|но 
йа бу|ла ч’у|жа ў с’ім|йі йак |кажут’ (Парн); І от во|ни теи|пер 
жие|вут’ і неи об·і|жайут’ о|ни од|не |одного / допома|гайут’ / 
|ход’ат’ од|не до |одного (Червпоп); Йіĭ деив·а|носто год ос’ с|коро 
|буде / ос’ на І|вана Богос|лова йіĭ |буде деив·а|носто год // меи|н’і 
|с’емдеис’ат |дев·ат’ / а йіĭ |буде деив·а|носто // ну шо |можна 
об·і|жац’:а на та|ку л’у|дину? // вже не |нада об·і|жац’:а (Павлен).  
ОБІЗА́ТЄЛЬНИЙ ‘обов’язковий’ (У багатьох говірках).  
ОБІЗА́ТІЛЬНО, присл. ‘обов’язково’ (У багатьох говірках). 
У них у сеи|л’і об·і|зат’еіл’но |надо бу|ло хо|дит’ і пр’ігла|шат’ 
на с|вад’бу (Дерк). 
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ОБ’Ї́ДКИ, мн. ‘недоїдені тваринами залишки грубих кормів’ 
(Мик). 
ОБ’Ї́ДОК ‘старий віник, стертий майже до ручки’ (ОлД). 
ОБКАРНА́ТИ 1. ‘підстригти як-небудь’. До су|с’ідтки хо|д’у / 
во|на меи|не |бистро обпкар|найе / і гу|л’аĭ; 2. перен. ‘обікрасти’. 
Цие|гани обпкар|нали |бабу до |цурки (Оріх). 
ОБКЛА́Д ‘дерев’яний обід навколо каменів’ (Бул, Прос). 
*ОБКЛАДКА // ОБКЛАДКИ, мед. ‘дифтерит’ (Харк. зб., 882, 
915).  
ОБКО́СИ, мн. 1. ʻпропуск під час косінняʼ (Берез, Зак, Макарт, 
Новник, Новпск, Пис, Піск, Покр, Риб’ян); 2. ʻряд високої 
стерні, прокошеної з правого боку смугиʼ (Берез, Велик, Євс, 
Заайд, Зак, Макарт, Мус, Новпск, Парн, Пис, Піск, Риб’ян). 
ОБЛІПИ́ТИ ‘обмазати (про хату)’ (Вар, Нещер). 
ОБЛІПИ́ХА, ОБЛІПІ́ХА, бот. 1. ‘китайська (повстяна) вишня 
(Prunus tomentosa)’. За сеи|лом по|садки |ц’іл’і жар|д’ол / 
ки|таĭс’койі |вишн’і / обл’еі|п·іха / |кажут’ / на |нейі (НижБ); 
2. ‘вишня кущова (степова) (Cerasus fruticosa (Pall.) Woron.)’ 
(Брус, Заайд, Коляд, Макарт, Мик, Міст, Піск). 
ОБЛІПІХ́ОВА ВИ́ШНЯ, бот. ‘вишня кущова (степова) 
(Cerasus fruticosa (Pall.) Woron.)’ (Данил). 
ОБЛЬО́Т, бджіл. ‘шлюбний політ матки, процес її запліднення’ 
(Мик). 
ОБМЕ́ТИНИ, мн., млин. ‘борошняний пил, що осідає в млині’ 
(Зорик).  
ОБМИ́ЖЕК, ОБМІ́ЖОК, ОБНІ́ЖОК ‘вузька смуга землі, 
яка відокремлює одну борозну від іншої’ (У багатьох говірках). 
ОБМИНА́ННЯ ‘процес знімання зерна з качанів кукурудзи’ 
(У багатьох говірках). 
ОБМИ́НОК ‘облущений качан кукурудзи’ (Зак). 
*ОБМІ́ЖЕК ‘вузька неорана смуга землі між ланами, городами 
й т. ін.’ (Харк. зб., ХХІХ). 
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ОБМІ́ЛКИ, мн. ‘борошняний пил, що осідає в млині’ (Біллуц, 
Розп).  
ОБМОЛО́Т ‘час, коли молотять збіжжя’ (Хруст). 
ОБНАКОВЕ́ННИЙ ‘звичайний’ (Зайц, Шульг). Обнако|вен:иĭ рис 
/ |вариц’:а в·ін / |солиц’:а / зва|риўс’ / а то|д’і соло|д’ат’ же |воду / 
|кидайут’ киш|миш там ч’і шо ĭ на с’т’іл ста|ноўл’ат’ (Шульг). 
ОБНАКОВЕ́ННО, присл. ‘звичайно, зазвичай’. Йес’т’ 
неи|ч’істиĭ дух / йа|кого нази|вайут’ пеиреи|лесником // 
обнако|вен:о в·ін йаў|л’айец’:а ч’оло|в·іку в |образ’і у|мершого / 
йа|кого цеĭ ч’оло|в·ік л’у|биў (Новсв). 
О́БОД ‘обід колеса’ (Лозов). 
ОБОЗЛЬО́ННИЙ ‘який розізлився на щось, когось’ (Кур). 
ОБОЛО́ЧКА ‘лушпайки з молодої картоплі’ (Смол). 
ОБПА́ШКА ʻпоперечна розора в кінці нивиʼ (Верхбогд, Данил, 
Донц, Мус, Обоз, Семик, Шульг). 
ОБПО́ЛОК ‘обапіл, опукла з одного боку дошка’ (Вар). 
ОБРАЗУВА́ТИ(СЯ) ‘створити(ся)’ (Баг, Осин). 
ОБРА́Т, кулін. ‘побічний рідкий продукт, що одержують під час 
збивання масла з вершків, сметани’ (Біллуц, Білов). 
ОБРА́ТНО, присл. ‘знову’ (Білк, Бул, ВерхД, Крем, Мир, НижД, 
Перемож, Прост, Сват, Тан). По|том йа сторожу|вала // по|том 
забо|л’іла об|ратно / ў бол’|ниц’і леи|жала (Перемож).  
ОБРАЩА́ТИСЯ ‘звертатися’ (У багатьох говірках). 
ОБРИ́ДНИЙ ‘осоружний’ (Прост).  
ОБРУ́БКА, ков. 1. ‘інструмент для розчистки копит під час 
кування коней у станку’ (ГорБ, Перем); 2. ‘інструмент 
для обсікання та вибивання уламків старих вухналів під час 
кування коня’ (Житл).  
О́БРУЧ ‘обручка’ (ВерхД).  
ОБРУ́ШИННЯ ‘процес знімання зерна з качанів кукурудзи’ 
(Заайд, Мир, Новпск, Обоз, Перем, Пис, Шт). 
ОБРЯТУВА́ТИ ‘допомогти’ (Кам’ян). 
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ОБСЄ́КА, ков. ‘інструмент для прискорення й полегшення 
процесу рубання’ (Лозов). 
ОБСІ́ЧКА, ков. ‘інструмент для розчистки копит коней під час 
кування в станку’ (Прим, Чорн).  
ОБТИНА́Ч, ков. ‘інструмент для обсікання та вибивання 
уламків старих вухналів під час кування коня’ (Лозов).  
ОБТЯГА́ТИ, ков. ‘вигладжувати круглі поковки’ (Вал, Ковп, 
Мир).  
О́БУВ ‘взуття’ (Біллуц, Білов, Бул, Чаб). По|суду |мийе / |обуў 
пеиреи|мийе / |йес’л’і |надо // пил’ витие|райе в·іез’|д’е (Білов). 
ОБУ́ВА ‘взуття’ (Підг).  
ОБУВА́ЧКА ‘взуття’ (Білк, Лисогор, Преоб, Тр). Муш·|ч’іни 
обу|вач’ку |туфл’і но|сили ч’і са|пожки та|к·і / сапо|ги |кирзов·і 
бу|ли (Преоб); С’н’іг йа|киĭ буў / страс’т’ гос|подн’а / мо|роз 
йа|киĭ / а обу|вач’ки / од’і|вач’ки неи|ма (Тр). 
ОБУ́ВКА, ВБУ́ВКА ‘взуття’ (У багатьох говірках). Прац’у|вали 
ми там |доўго / три |м·іс’ац’і // ўже насту|пиў |холод // у нас 
у|же ĭ о|буўка пор|валас’а / у|же |пал’ц’і |видно / |ноги |мерзнут’ 
(Сват); Йак йа рос|ла / і вра|гу неи же|лайу так хо|дит’ / не даĭ 
Бог / кух|ваĭка рука|ва ота|к·і заў|доўжки ви|с’іли / о|буўка |тоже 
та|ка |сама ж (Шульг); У ч’еіт|верг йа з|найу шо там сто|йіт’ 
у|же ма|шина / прие|воз’ат’ там о|дежу / о|буўку (Пант).  
ОБУ́ВОЧКА ‘взуття’. Мо|йа |мамка хо|дила ў ш|колу з б|ратом 
|ч’ереиз ден’ / то шо обу|ват’ бу|ла од|на о|бувоч’ка у них / та 
|с’одн’а і|де у |вал’анках / а тоĭ |завтра і|де (Пант). 
ОБЧУ́ХУВАТИСЯ ‘набувати кращого стану’. І о|то йа то|д’і 
с|тала хоро|шо зароб|л’ат’ // то|д’і так с|тала об|ч’ухувац’:а / 
зароб|л’ала / і ўже со|б·і сп|равила пал’|т’ішко / і с|тала 
п|лат’:іч’ка со|б·і хо|рош·і поку|пат’ (Новник). 
ОБУ́ШНИК ‘отвір в обусі для топорища’ (Бул). 
ОБШО́СТАТИ ‘обдурити’. На|думала ба|бус’а д’і|дус’а то|го 
об|шостат’ / напие|сала об|йаву / поч’еи|пила ў |центр’і // да|ваĭ 
пеиреи|йідеим до |доч’ки ў Лу|ганс’к // ну / а тут йо|му су|с’іди ўс’і 
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|кажут’ / та ти не бро|саĭ с’в·іĭ дом / бо об|дуре тво|йа ба|бус’а 
теи|бе // повеи|зе теи|бе та ĭ не |буде то|б·і там |м·іста (Прост). 
ОБЩА́ТИСЯ ‘спілкуватися’ (У багатьох говірках). Де йа жи|ла 
|тамеч’ки // там у|же пош|ти не|майе мо|йіх су|с’ід’ів / с ким 
наĭ|душ·ч’е обш·|ч’алас’а // |дуже йа хара|шо жи|ла с:у|с’ідами 
(Павлен). 
О́БЩИЙ ‘спільний’ (У багатьох говірках). Т’і о|бойе та|к·і бу|ли 
/ ну т|ружеиники / во|ни наĭш|ли |опш·ч’іĭ йа|зик (Шульг). 
ОБЯ́ЗАНОСТЬ ‘обов’язок’ (У багатьох говірках). |Кажде 
|л’іто / от йак о|б·азанос’т’ |наша бу|ла / ми долж|н’і бу|ли 
|йіхат’ у трудо|виĭ |лаг·ір’ (Білк). 
ОБ’ЯСНЯ́ТИ // ОБ’ЯСНИ́ТИ ‘пояснювати // пояснити’ 
(У багатьох говірках). Буў іш·|ч’е о|дин с|луч’аĭ у воĭ|ну // |йіде 
мото|цикол / два |н’імц’і ў н’ом си|д’ат’ / заĭш|ли ў |хату 
ĭ |нач’али обйас’|н’ат’ / шо йім |ладик·іў |нада (Новник). 
ОВЕ́РКО, ВЕ́РКО обряд. ‘рядно, яким застеляють лаву 
на покуті, де сідають молоді під час весілля’ (Біллуц, Лим, Литв, 
Мик, Мороз, Полов, Шульг). Полот|но бу|ло |б·ілого ц’|в·ету // 
|переидт тим / йак т|кати / |нитки к|расиели |р’ізними к|расками 
// ко|ли т|кали о|верко / по|лоски ро|били |р’ізного ц|в·ета (Лим); 
Та ĭ го|ди ж йо|му / |доч’ко / го|ди / та ĭ свеик|рус’і ж го|ди / 
го|ловон’ку же гл’а|ди / та ĭ го|ди же / |дон’у / го|ди / ти |верка 
плеи|ти (Полов).  
ОВЕРʼЯ́НКА, бот. ‘валеріана лікарська (Valeriana officіnalis 
L.)’ (Макарт). 
ОВЕ́СНИК 1. ‘поле на якому росте овес’ (Верхбогд, Новайд); 
2. ‘поле з-під вівса’ (Верхбогд). 
ОВЕЧЕНЯ́ ‘ягня’ (ОлД).  
О́ВОД, ентомол. ‘кровососка кінська (Hippobosca equina)’ (Підг). 
О́ВОЩ ‘фрукти’ (Ям). 
ОВРА́Г 1. ‘площа із заглибленим місцем’ (Терн); 2. ‘яр’ (Бар, 
Зел, Луб, Сват). 
ОВСА́, бот. ‘овес (Avena)’ (ОлД).  
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ОВСЮ́Г, ОВСЮ́К, бот. 1. ‘вентената сумнівна (Ventenata dubia 
(Leers) Coss.)’ (У багатьох говірках); 2. ‘вівсюнець пухнатий,  
в. Шелла (Helictotrichon pubescens (Huds.) Pilg., h. schellianum 
(Hack.) Kitag.)’ (У багатьох говірках); 3. ʻбромус (Bromus L.)’ 
(У багатьох говірках); 4. ‘костриця (FestucaL.)’ (У багатьох 
говірках); 5. ‘овес звичайний, о. посівний (Avena fatua L., a. sativa 
L.)’ (Зайц); 6. ‘вівсюг, подібний до вівса бур’ян, дикий овес 
(Avena fatua)’ (Заайд, Новпск, Підг, Семик, Велик, Данил). 
ОВСЯ́НИК, бот. ‘вівсюг, подібний до вівса бур’ян, дикий овес 
(Avena fatua)’ (Зак). 
ОВСЯ́НИЦЯ1, ВІВСА́НИЦЯ ‘вівсяна солома’ (Білк, Білов, 
Голуб, Заайд, Зак, Макарт, Мус, Новбор, Новпск, Піск, Сват, 
Старб, Чмир). 
ОВСЯ́НИЦЯ2, бот. ‘костриця (FestucaL.)’ (Вал, Вільх). 
ОВСЯ́НКА 1. ‘вівсяна солома’ (Євс, Мир, Парн); 2. орнітол. 
‘вівсянка (Emberiza)’ (Ант, Гар, Ман). 
ОВЦЯ́, зоол. ‘вівця (Ovis aries)’ (Підг, Юр). 
ОВЧА́Р, ОВЧА́РЬ ‘чабан’ (Ант). 
ОВЧЕНЯ́, зоол. ‘ягня’ (ОлД).  
ОВША́НИК ‘приміщення для зимівлі вуликів’ (Бул, Кам’ян).  
ОГА́РОК, кулін. ‘буханець хліба, який, не помітивши, не дістали 
з печі з усією партією’ (Семик). 
ОГЕРО́К, ОГИРО́К, ОГУРО́К, ГІРО́К, бот. ʻогірок (Cucumis 
sativus)ʼ (У багатьох говірках). Огеир|ки |сад’ат’ ў |луноч’ки / 
|робл’ат’ |луноч’ки / |садим у |луноч’ки / огеи|роч’ки с|ход’ат’ / 
п·ідрос|тайут’ (Білк).  
ОГІ́РЧИК, бот. ʻогірок (Cucumis sativus)ʼ (Білов). 
ОГІРЯ́ЧЧЯ, збірн. ʻстебла й листя огірківʼ (Новник, Литв). 
ОГЛИ́БА ‘великий камінь’ (Лиз). 
ОГЛО́БЛЯ ‘голобля’ (Розп). 
О́ГНИВО ‘кресало’ (Мик). 
*ОГНИК ‘висип на обличчі’ (Харк. зб., 191).  
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ОГОРО́Д 1. ʻділянка землі для вирощування овочівʼ (У багатьох 
говірках). С’і|ч’ас т|реба боро|нувати ого|род / |переид тим йак 
поса|дити кар|топл’у (Червпоп); 2. ‘ближнє поле, поле й городи 
коло дому’ (У багатьох говірках). 
ОГОРО́ДИНА, ОГОРОДИНА́ 1. ‘загальна назва висаджених 
овочів’ (Новник, Хом, Білк, Бондар, Велик, Вес, Гонч, Дмитр, 
Крем, Ман, Новастр, Підг, Свист, Червпоп). |Садим сво|йі го|роди 
/ кар|топл’у ви|рош·ч’уйем / у|с’у ого|родину шо у нас йес’т’ / 
куку|рузу / ўсе шо |можеимо деир|жат’ (Червпоп); 2. ‘ділянка 
для овочів’ (Баб); 3. ‘простір, прилеглий до болота’ (Нов). 
ОГОРО́ДНИЦТВО 1. ‘загальна назва висаджених овочів’ 
(Білк). Огур|ц’і пом·і|дори |садим / ўсе та|ке ого|родництво / ми 
ста|райемс’а / шоб у нас ўсе бу|ло |дома (Білк); 2. ʻділянка землі 
для вирощування овочівʼ (У багатьох говірках). А |л’ітом 
ро|била на цари|н’і / у нас там ого|родництво ў|род’е бу|ло / 
садо|вили там кар|тошку (Риб’ян). 
ОГРІ́ХА ʻмісце, пропущене при оранці, сіянніʼ (Новник, Хом, 
Гонч, Сват, Свист, Ман). 
ОГРОМА́ДНИЙ ‘величезний’. Бу|ла |мел’ниц’а с к|расного 
кирпи|ч’у / там н’і о|дин кир|пич’ неи |випаў / на |ч’ому о|на бу|ла 
так побу|дована / та|ка огро|мадна ц’а |мел’ниц’а (Литв). 
ОГРОНО́М ‘агроном’ (Вільш, Гонч, Тан). Ш·ч’е ĭ за ш|л’ахом 
по-|мойему ĭ не бу|ло мас’т’ерс’|ка / а оу|тут бу|ла / де огро|ном 
о|це жиў (Гонч). 
ОГУ́ДЕНА ‘листя і стебла гарбузів’ (Білк, ЛозО). 
ОГУДИНИ́ННЯ, збірн. 1. ʻстебла й листя кабачків і патисонівʼ; 
2. ‘стебла й листя кавунів і динь’ (Дмитр, Цар). 
ОГУ́Р ‘великий огірок, залишений для насіння’ (Вруб). 
ОГУРЕ́ЦЬ, бот. ʻогірок (Cucumis sativus)ʼ (У багатьох 
говірках). Шо бу|ло? // ка|пуста к|вашеина / огур|ц’і / кар|тошка 
з |м·асом (Сват). 
ОГУ́РЧИК, бот. ʻогірок (Cucumis sativus)ʼ (Гонч, Колом, 
Можн, Новник, Павлен). А по|том меи|не попро|сили кружш|ки 
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мит’ у |погр’іб·і / там і о|гурч’іки со|лили / і пом·і|дори / і ўсе 
там бу|ло / і о|то йа там ро|била (Новник). 
ОДА́, ОДЯ́, дит. ‘вода’ (Зорик, Новбор). 
ОДВІ́ЙКИ, мн. 1. ‘дрібні відходи від провіювання 
обмолоченого зерна’ (Лозов, Нещер, Пис); 2. ‘дрібні відходи 
з уламків стебел і колосків, які залишаються під час молотьби’ 
(Гонч, Литв, Ман, Новник, Сват, Свист, Хом). 
ОДВО́ДОК, ОТВО́ДОК, бджіл. ‘новий рій’ (Бул, Кррч, Підг, 
Розов).  
ОДВОЛА́ТИ ‘привести до тями’. Си|д’іла / си|д’іла ĭ у|пала / 
у|пала / соз|нан’ійе пот’і|р’ала / оĭ |Боже / |Боже / сест|ра ж 
ме|не там одво|лала / |визвали то|го / |кон’уха ĭ повез|ли ме|не 
ў бол’|ниц’у (Литв). 
ОДДЄ́ЛЬНО, присл. ‘окремо’ (Білов, Буг, Кам’ян). Го|тоўл’у 
за|жарку / на сково|ротку л’:у о|л’іĭки / по|том ци|бул’ки кри|шу 
ту|да / бур’а|чок к|расниĭ / |тоже тру / ну меи|н’і ка|зала 
Прие|ниха / шо |нада о|д’:ел’но ўсе |жарит’ / ну йа неи |жарила 
о|д’:ел’но (Білов). 
О́ДДИХ ‘відпочинок’ (Гор, Зайц, Півн). Т|реба ко|роў дер|жат’ 
// дл’а них т|реба |с’іно ко|сит’ // |ц’іле |л’іто тут |од:иху неи|ма / 
то т|реба |с’іно / то ого|род (Гор). 
ОДДИХА́ТИ // ОДДИХНУ́ТИ ‘відпочивати // відпочити’ (Білк, 
Білов, Буг, ВерхД, Колом, Лисогор, Крем, Новник, Павл, 
Павлен, ПлП, Ром, Сват, Шульг). |Л’уди он на |р’іч’ку по|йіхали 
ч’і на пло|т’іну / там ку|пац’:а / од:и|хат’ (Білов); Ну о|це ж 
у|же ĭ од:их|нули / хо|д’ім / |д’ад’ку / по|полеимос’а ш·ч’е (Шульг). 
ОДДУ́ШНИК, гонч. ‘один з отворів у перегородці, через які 
проходить вогонь на обпалюваний посуд’ (У багатьох говірках). 
ОДЕЖИ́НА ‘одяг’. Ну в од|них жи|ли ми ў |кухн’і / цеи|ментовиĭ 
пол / ние пос|лат’ |н’іч’ого / ние соло|минки ние|ма / н’і|ч’ого // 
о|то о|та одие|жина / шо з |дому при|йіхали / нак|рийіс’а / 
а зп·ід’іс|поду то |холодно (Сват). 
ОДЕЖИ́НКА ‘одяг’ (Ром, Шульг). В·ін зна шо тут / ч’о|го тут 
неи|майе / і шо ку|пуйец’:а за г|рош·і / до|пус’т’ім |сахар’ 
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за г|рош·і купу|вали / кан|фети ме|н’і / ме|н’і шос’ оде|жинку 
йа|кус’ лу|ч’:ішин’ку чим в с’іл’с’|ких д’і|теĭ шоб бу|ло (Шульг). 
О́ДЖИГ, ков. ‘термічна обробка, при якій поковку нагрівають 
до певної температури, витримують при цій температурі, а потім 
повільно охолоджують у печі (горні)’ (Бар, Вал, ГорБ, Кам’ян, 
ЛозО, Мик, Приш, Чорн).  
ОДЖИГА́ННЯ, ков. ‘термічна обробка, при якій поковку 
нагрівають до певної температури, витримують при цій 
температурі, а потім повільно охолоджують у печі (горні)’ 
(Житл).  
О́ДЖОГ, ков. ‘термічна обробка, при якій поковку нагрівають 
до певної температури, витримують при цій температурі, а потім 
повільно охолоджують у печі (горні)’ (Білг, Кур, Мир, Перем).  
ОДЗЯ́ТИТИ, згруб. ‘відчинити, відхилити двері’ (НижБ). 
ОДИНА́К ‘єдиний син’ (Бул, Ган, Прос, Розп, Юр). 
ОДИНА́ЧКА ‘єдина дочка’ (Бул, Ган, Прос, Розп). 
ОДИ́ШКА, мед. ‘астма’ (Ган). 
ОДІВА́ТИ(СЯ), ВДІВА́ТИ(СЯ) // ОДІ́ТИ(СЯ), ВДІ́ТИ(СЯ) 
‘одягати(ся) // одягти(ся)’ (Білк, Гор, Кам’ян, Лантр, Мих, 
Мороз, Мур, Новник, ОлН, Перемож, Полов, Риб’ян). 
Прово|дила б|рата ў |первиĭ клас / заро|била г|рошеĭ / о|д’іла / 
о|була / прово|дила ў |первиĭ клас (Перемож); Меи|не заб|рали 
ў р’е|м·есл’ане у|ч’іл’іш·ч’е / од’і|вали / обу|вали ĭ кор|мили там 
(Новник); Во|на ў ш|колу хо|дила // йа ж неи хо|дила ш·ч’е 
ў ш|колу // о|на і|де // од’і|валис’ / да|вали о|дежу там // а йа |боса 
|б·ігла за |нейу п|лакала / шоб о|на до ш|коли неи ĭш|ла (Риб’ян). 
ОДІВА́ЧКА, УДІВА́ЧКА ‘одяг’ (У багатьох говірках). 
Обу|вач’ка / од’і|вач’ка / |тоже неи бу|ло / кух|ваĭки // це ж 
теи|пер |бач’іш / а то|д’і бу|ло у кух|ваĭках (Баб). 
ОДІ́ТИЙ, ВДІТ́ИЙ ‘одягнений’ (Брус, ВерхД, Литв, Мих, 
Новник, Сват). У|с’і о|д’іт’і хоро|шо |наш·і во|йен’:і // 
у |вал’анках / |шапках (Брус). 
ОДКА́ЗУВАТИ(СЯ) // ОДКАЗА́ТИ(СЯ) ‘відмовляти(ся) // 
відмовити(ся)’ (Гонч, Кам’ян). От у|же |дол’а ў |його / т|ройе 
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д’і|теĭ і н’і|де / |бач’іш / с’і|ч’ас при|йіхаў з д’ін’|гами / 
од |матер’і одка|заўс’а (Гонч). 
ОДКІЛЯ́, присл. ‘відкіля’. Теи|пер о|це ж нази|вайут’ у нас 
Барда|ки // ну бар|дак це слово неихо|роше // а ч’о|го йіх так 
наз|вали / одк·і|л’а во|но ўз’а|лос’ це с|лово / неи з|найу (Мороз). 
ОДЛУПЦЮВА́ТИ ‘побити’. Ну ко|ли приĭш|ли до|дому / так йа 
ўже йі|йі одлупц’у|вала // б·іл’ш во|на |п·ісл’а |того ме|не 
неи прода|вала (Сват). 
ОДНО-ДВО́ЙКО, числ. ‘одне-два’ (Шт). 
ОДНО́ЛІТОК ‘однорічна молода гілочка’ (Зорик). 
ОДНОРО́ЖОК, ентомол. ‘великий бурий жук’ (Лиз).  
ОДО́Т, орнітол. ‘одуд (Upupa epops)’ (Байд, Лозов). 
ОДСІ́В ‘дрібні відходи з уламків стебел і колосків, які 
залишаються під час молотьби’ (Зак, Макарт, Риб’ян). 
ОДТЯГА́ТИ, ков. 1. ‘протягати (витягати) заготовку в довжину’ 
(Вал, Кам’ян, Ков, Ковп, ЛозО, Мир, Приш); 2. ‘протягати 
в довжину частину заготовки’ (Білг, Вал, Вільш, ГорБ, Житл, 
Кам’ян, Ков, Ковп, Куряч, Лозов, ЛозО, Мир, Перем, Приш, 
Чорн); 3. ‘протягати поковку в ширину’ (Вал, ЛозО, Мир, 
Приш).  
ОДТЯ́ГУВАТИ, ков. 1. ‘протягати (витягати) заготовку 
в довжину’ (Вал, Кам’ян, Ков, Ковп, ЛозО, Мир, Приш); 
2. ‘протягати в довжину частину заготовки’ (Білг, Вал, Вільш, 
ГорБ, Житл, Кам’ян, Ков, Ковп, Куряч, Лозов, ЛозО, Мик, Мир, 
Перем, Приш, Чорн); 3. ‘протягати поковку в ширину’ (Вал, 
ЛозО, Мир, Приш).  
ОДТЯ́ЖКА, ков. ‘інструмент для прискорення й полегшення 
процесу протягання металу’ (Мир).  
ОДУВА́Н, ГОДУ́ВАН, бот. ‘кульбаба (Taraxacum)ʼ (Луг). 
ОДУВА́НЧИК, бот. ‘жовтий осот (Sonchus L.)’ (Гор). 
ОДЧАЮ́ЧИЙ ‘відчайдушний’. |Л’уди |дейак·і роз|б·іглиес’а / 
а йа|к·і с|тали орган’і|зовуват’ ком·і|тети неиза|можн’іх сеи|л’ан 
// комсо|мол орган’і|зовуваўс’а / ну / ту|ди ĭшли в осноў|ному 
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одч’а|йуч’і ота|к·і / йа|к·і неи |в·ірили н’і ў |Бога / н’і ў |ч’орта /  
н’і ў шо // во|ни і розг|рабиели |церкву / і |оч’і повие|кол’ували 
і|конам / порозт’а|гали / порозгреи|бали / і неи з|найу / ч’і з’л’іс’т’ 
то у л’у|деĭ бу|ла / ч’і |жадн’іс’т’ / хто йо|го зна / ч’ім йо|го 
обйас|нит’ / шо во|ни |даже |церкву роз|били по киер|пич’іку (Тан). 
ОДЬО́ЖА ‘одяг’ (У багатьох говірках). Ну шо / то|д’і бу|ло так 
/ ч’і бу|ла та|ка о|д’ожа / то|д’і о|д’ож·і та|коĭ неи бу|ло (Баб). 
ОДЯГА́ЧКА ‘одяг’ (Вруб).  
ОЖИ́НА, бот. ‘костяниця (Rubus saxatilis L.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
ОЗИ́МІ, мн. ‘озимина’ (ОлД). 
ОЗИ́МКА ‘озимина, осінні посіви або сходи зернових культур’ 
(Верхбогд). 
ОЗИ́МНИК ‘озимина, осінні посіви або сходи зернових 
культур’ (Тр). 
ОЗЛОБЛЬО́НИЙ ‘озлоблений’. |Зараз у|с’і |л’уди та|к·і 
озлоб|л’он’і / не хо|т’ат’ ди|виц’:а друг на д|руга (Марк). 
ОЙО́ЙКИНЕ ГНІЗДО́, бот. 1. ‘перекотиполе (Goniolimon 
tataricum)’ (Ст); 2. ‘миколайчики плоскі, м. польові (Eryngium 
planum L., e. сampestre L.)’ (НижД). 
ОКАВЕ́ЛОК, кулін. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ (Привіл). 
ОКА́ЦІЯ, бот. 1. ‘акація (Acacia)’. Прие|йіхала во|на і поса|дила 
по|садоч’ку неивеи|лич’ку // а теи|пер во|на розрос|лас’ там / 
та|к·і о|кац’ійі сто|йат’ в обх|ват (Мороз); 2. ‘гледичія колюча 
(Gleditsia triacanthos L.)’ (Бонд, Брус, Вруб, Заїк, Карм, Курячів, 
Лим, Луб, Луг, Мик, Міст, Олек, Підг). 
ОКЛА́Д, мед. ‘ангіна’ (Ант). 
ОКЛЕМА́ТИСЯ, ірон. ‘одужати’ (ОлД).  
ОКЛИ́ГУВАТИ // ОКЛИ́ГАТИ ‘одужувати // одужати’. Так 
ха|з’аĭка ш о|то наг|р’іла |вис’івоч’ок / то там ше шос’ / 
п·і|соч’ком г|р’іла / прило|жила ме|н’і до с|пини там / 
пере|лежала йа / ок|лигала (Литв). 
ОКЛУ́НОК ‘наполовину наповнений мішок’ (Біллуц, Бул). 
ОКОЛО́Д ‘відібраний для покрівлі обмолочений сніп’ (ВерхД). 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B5%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA_%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9#cite_note-����-1
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ОКОЛО́ТОК ‘сніп рівно вимолоченої соломи для вкривання’ 
(Макіїв). 
*ОКО́НЧЕНИ ‘віконниці’ (Харк. зб., 529).  
ОКО́ПНІК ЛІ́КАРСЬКИЙ, бот. ‘живокіст лікарський 
(Symphytum officinale L.)’ (Жов). 
О́КОСТ 1. ‘м’ясо з кісткою’ (Біллуц, Вар, Гол, Єп); 2. ‘окорок’ 
(Вар, Можн). 
ОКОЧУ́РИТИСЯ, зневажл. ‘померти’ (У багатьох говірках). 
ОКРА́ЙОК ‘кінець поля’ (Обор). 
ОКРА́ЮШОК ‘перший кусок хліба, відрізаний від цілої 
хлібини’ (Лим). 
ОКРІ́П, ОКРО́П, УКРІ́П, УКРО́П, бот. ‘кріп пахучий 
(Anethum graveolens)’ (У багатьох говірках). Ук|роп це 
об·і|зат’еіл’но ў борш·|ч’і |должеин бут’ / о|це с’і|ч’ас п·іш|ло / 
|ета пеит|рушка / а |ранч’і ш неи бу|ло (Лисогор). 
ОКРІ́ПЕЦЬ, КРО́ПЕЦЬ, бот. ‘кріп пахучий (Anethum 
graveolens L.)’ (У багатьох говірках).  
ОКРУ́ГЛЮВАТИ, ков. ‘вигладжувати круглі поковки’ (Куряч).  
ОКРУГЛЯ́ТИ, ков. ‘вигладжувати круглі поковки’ (Куряч).  
ОКУ́ГА, бот. 1. ‘осока (Cаrex)’ (Гор, Курячів, Мик, Міст, Тан). 
На І|вана Ку|пала ми з|нач’іт’ / шо п·ат’ нас д’іў|ч’ат // беи|ремо 
/ жнем / оуку|га назие|вайеіц’:а / оуку|гу жнем / |в·ажеимо 
Ма|ринку / ну |куклу (Тан); 2. ʻаїр звичайний, лепеха звичайна 
(Acorus calamus L.)ʼ (Мик, Підг, Тан); 3. ‘комиш лісовий (Scirpus 
sylvaticus L.)ʼ (Зайц, Курячів, Лим, Підг); 4. ‘очерет звичайний 
(південний) (Phagmites australis (Cav.) Trin. ex Steud.)’ (ДемО, 
Курячів, Лим, Литв, Підг, Тр); 5. ‘суцвіття рогозу вузьколистого, 
р. Лаксманова, р. широколистого (Typha angustifolia L., 
t. laxmannii Lepech., t. latifolia L.)’ (Гор, Карм, Литв, Міст, 
НижД, Підг). 
ОКУ́РОК ‘недокурок’ (Мик).  
ОКУ́ТУВАТИ // ОКУ́ТАТИ ‘підгортати // підгорнути землю 
під кущі картоплі’ (ОлД). 
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ОКУ́ЧУВАТИ // ОКУ́ЧИТИ ‘підгортати // підгорнути землю 
під кущі картоплі’ (Підг, Розп).  
ОЛА́ДУШКИ, мн., кулін. ‘оладки’ (Колом, СтЛ). 
ОЛЬШИ́ННИК ‘місце, де росте вільха’ (Біллуц). 
ОМА́Н МАЛИ́Й, бот. ‘оман (Inula L.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
ОМЕША́ННИК ‘приміщення для зимівлі вуликів’ (Зорик).  
ОМОЛОЖЕ́НІЄ ‘про вік хлопців, яких забирають до армії’ (Ром). 
О́МУТ ‘вир’ (Біллуц). 
ОПА́ВШИЙ ‘схудлий’ (Бул, Риб’ян).  
*ОПЕНЬКИ, мн., обряд. ‘узвар, що п’ють на хрестинах’ (Харк. 
зб., 211). 
ОПЕ́ЧОК ‘бічна ніша біля отвору печі, куди вигрібають попіл’ 
(Вар). 
ОПИ́ЛКИ, мн. 1. ‘тирса’ (Біллуц, Новпск, Прос); 2. бот. 
‘ковила (Stipa L.)’ (Бор). 
*ОПИРЯ́КА ‘відьмак’ (Харк. зб., 392). 
ОПІКУ́НША ‘дбайливиця’ (Полов, Шт, Шульг).  
ОПЛА́ТИНА ‘платва, верхня дерев’яна балка в стіні, 
паралельна до сволока, на яку ставлять крокви’ (Новастр). 
О́ПЛІН ‘горизонтальний поперечний брусок, що сполучає 
копил у санях’ (Зорик). 
ОПО́СЛІ, ОПО́СЛЬ, ОПОСЛЯ́, ПО́СЛЄ, ПО́СЛІ, присл. 
‘потім’ (У багатьох говірках). Ну йа з|разу не |пон’ала / ч’о|го 
во|на / аж то|д’і ўже о|посл’ во|на ме|н’і ска|зала (Гонч); 
За|жарку |кидайеш у борш·ч’ / по|том о|пос’л’і вже йак 
заки|пайе / про|вариц’а т|рошки / |кидайем ка|пусту (Лим); 
Л’ів·і|тан обйаў|л’айе / ну ми ше не пон’і|мали / хто це / а то|д’і 
ўже ж опос’|л’а ж |кажут’ / то ж Лев·і|тан // |д’іктор / 
обйаў|л’аў / шо то воĭ|на нач’а|лас’а (Литв). 
ОПРА́ВКА, ков. 1. ‘ковальська форма для пробивання різних за 
формою й розмірами отворів’ (Вільш, ГорБ, Ковп, Мир, Чорн); 
2. ‘інструмент для прискорення й полегшення процесу 
протягання металу’ (Вільш); 3. ‘обтискач для круглих поковок’ 
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(Вільш, Кам’ян); 4. ‘гвоздильня, прилад для висаджування 
головок різної форми у цвяхів, болтів, заклепок’ (Вільш, ЛозО, 
Мир); 5. ‘бухтувальний молоток для виготовлення підків’ (Бар, 
Вільш, Кам’ян, ЛозО); 6. ‘інструмент для прочищання 
й оправлення вухнальних отворів у підкові’ (Вільш, ГорБ, 
Кам’ян, ЛозО, Мир).  
ОПРАВЛЯ́ТИ, ков. ‘вигладжувати круглі поковки’ (Вільш, 
Житл, Кам’ян).  
О́ПРУГ ‘міра часу, що дорівнює четвертій частині робочого дня: 
до снідання (перший опруг), до обіду (другий), до полудня (третій), 
до вечері (четвертий)’ (Білов, Гор, Данил, Литв, Мик, Мороз). 
ОПРУ́Г // ОПРУ́ГИ, ткац. ‘пруг, поздовжній край полотна’ 
(Бонд, Криз). 
ОПУ́ПОК // ОПУ́ПКИ 1. ʻмолоді недорозвинені коренеплоди 
(буряки, морква)ʼ (Бондар, Вес, Дмитр, Донц, Євс, Новайд, 
Обоз, Перем, Цар, Шт); 2. ‘недорозвинений качан кукурудзи’ 
(Дмитр, Новайд, Перем, Цар, Шт); 3. ʻнедорозвинений плід 
огіркаʼ (Новайд). 
О́ПУХОЛЬ, мед. ‘пухлина’ (Ган, Підг, Розп). 
ОПЧІ́СТКИ, мн. ‘лушпайки зі старої картоплі’ (Піщ). 
ОРАНИ́НА ‘виоране поле’ (Обор). 
ОРЕ́ЦЬ ‘чоловік, хлопець, який оре землю’ (Кррч, Розп).  
ОРЗА́Ц ‘ерзац, неповноцінний замінник чого-небудь’. Ну ўже 
м·іч’|ти і то ўже хара|шо / з|нач’іт’ хтос’ у|же моло|ка |хоч’е / 
надо|йіло тоĭ ор|зац |йіхн’іĭ // ўс’у жиз’н’ прийі|ж:али |із:а 
гра|н’іци до нас і уд’іў|л’алис’ / шо ми йі|мо нату|рал’н’і 
про|дукти (Крем). 
ОРІХ́, ОРЄ́Х // ОРІ́ХИ, ОРЄ́ХИ, бот. ‘ліщина звичайна 
(Corylus avellana L.)’ (Біл, Жов, Заайд, Зах, Іл, Коляд, Крим, 
Курячів, Макарт, МалЮ, Мик, Мороз, Новп, Ол, Піск, Слсрб, 
Шелест). 
ОРІШ́КИ, мн., кулін. 1. ‘печений виріб з борошна’ (У багатьох 
говірках); 2. ‘виріб з борошна, закручений та варений у великій 
кількості олії’ (Бут, Велик, Донц, Зорик, Макіїв, Марк, Новб, 
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Новчерв, Павл, Півн, Піщ, Прос, Тар); 3. * ‘прісне тісто на 
яйцях, смажене в салі’ (Харк. зб., 869); 4. * обряд. ‘виріб з тіста, 
який печуть на Масляну й на Різдвяні святки’ (Харк. зб., 739). 
ОРЛИ́, мн. ‘темні плями на обличчі вагітної жінки’ (Зорик). 
ОРО́Х, бот. ‘горох польовий, г. посівний (Pisum arvense L., 
p. sativum L.)’ (Бул, Підг, Руд). 
ОСВОБОЖДА́ТИ // ОСВОБОДИ́ТИ ‘звільняти // звільнити’ 
(У багатьох говірках). А по|том у нас |переид дво|ром |н’імц’і 
|висипали |поўну ма|шину м·ін / і во|ни леи|жали / |поки нас 
неи освобо|дили (Новник). 
ОСЕ́ЛЯ ‘надбудова з кроков над хатою’ (У багатьох говірках). 
О́СЕНЬКА, ентомол. ‘оса звичайна (Pseudovespa vulgaris)’ (Парн). 
ОСИТНЯГА́ ‘низина, поросла очеретом’ (Павл). 
ОСІ́ЛОК, ОСЬО́ЛОК ‘брусок для гостріння коси’ (Бул, Завод, 
Паньк). 
ОСІМНА́ДЦЯТЬ, числ. ‘вісімнадцять’. Син у |мене тут 
преидс’і|датеіл’еім / тут с ос’ім|нац’:ати год ро|биў // то|д’і 
ў кол|госп пеиреĭ|шоў (Тан). 
О́СІННЮ, О́СІНЬЮ, присл. ‘восени’ (У багатьох говірках). 
П·іш|ла зайаў|л’ен’ійе напие|сала |ос’ін’:у о|тож у с’еінт’аб|р’і 
і ў ш|колу с|тала йа з б|ратом хо|дит’ (ЛозО); Кат’ / не хва|лис’ 
тр’о|ма д|н’ами / хва|лис’ тр’о|ма |роками / ч’о|тири |роки во|ни 
ос’ жи|вут’ / |ос’ін’йу |буде / по|ка в них все нор|мал’но /  
ну а там даĭ Бог / шоб так і бу|ло (Біллуц). 
ОСІТНЯ́К, бот. ‘бульбокомиш морський (Bolboschoenus 
maritimus (L.) Palla.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
О́СКА, ентомол. ‘оса звичайна (Pseudovespa vulgaris)’ (Парн). 
ОСЛОБОНЯ́ТИ // ОСЛОБОНИ́ТИ ‘звільняти // звільнити’ 
(У багатьох говірках).  
ОСНО́ВА, ков. ‘дубова колода для ковадла’ (Ковп).  
ОСО́БЕННИЙ ‘особливий’ (У багатьох говірках). На ве|с’іл’:а / 
так з|разу і неи ўс|помниш / шо ш о|но та|кого о|соб·ен:ого ў нас 
йе (Крем). 
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ОСО́БЕННО, ОСО́БЄННО, присл. ‘особливо’ (У багатьох 
говірках). О|це ўсе зато|пило / в у|сих погр’і|ба ж тут пото|пило 
/ ў |хату во|да позат’і|кала / хто о|соб·ен:о нани|зу ж / ўсе 
поза|топл’увало (Білк). 
ОСО́БО, присл. ‘особливо’. |Л’уди |рад’і бу|ли / до |кого за|ходили 
/ |рад’і бу|ли / о|собо та|к·і |бабушки / |д’едушк·і // т’і |даже  
до п|раз’н’іка ўстр’і|ч’али на |вулиц’і / ка|зали / прие|нос’те ку|т’у 
/ шоб же з Рожд’еіст|вом Хриес|товим позд|рав·іт’ (Лим). 
ОСО́ВА ‘освітлений сонцем схил гори, горба’ (Парн). 
ОСОКА́, бот. ‘очерет звичайний (південний) (Phagmites 
australis (Cav.) Trin. ex Steud.)’ (Курячів, Лим, Підг). 
ОСОТА́ ‘ділянка поля, що заросла бур’яном’ (Заг). 
ОСО́ТИНА, бот. ‘осот (Cirsium L.)’ (Мороз, Шелест). 
ОСТАВА́ТИСЯ // ОСТА́ТИСЯ ‘залишатися // залишитися’ 
(У багатьох говірках). |Молод’і неи|майе / повийі|ж:али / 
а оста|йуц’:а од|н’і ста|рен’к·і / ну во|ни ўже неи ў|держут’ 
ко|роў / то шо ў них |сили неи|ма (Червпоп). 
ОСТАВЛЯ́ТИ // ОСТА́ВИТИ ‘залишати // залишити’ 
(У багатьох говірках). Шо намо|лотиемо |д’ілиемо / там по п·іў 
цеи|барк·і ч’і по цеи|барц’і / т|рохи йім остаў|л’айемо / а т|рохи 
со|б·і / так і жие|ли (ВерхД); О|на ж і |каже та д|руга / шо т|реба 
/ шоб о|на у вас ос|тавила шос’ та|ке / йа|кус’ сво|йу р’іч’ / і ту 
р’іч’ т|реба спа|лити / у п·і|ч’і спа|лити / на / ну на ог|н’у (Новб). 
ОСТАЛЬНЕ́ ‘те, що залишилося невикористаним, 
невитраченим, незайнятим ким-небудь і т. ін.’ (Кам’ян). 
ОСТАНО́ВКА ‘зупинка’ (У багатьох говірках). У нас же ш 
тут / у Гонч’а|р’іўц’і ш оу|тут |церква / де оста|ноўка о|це бу|ла 
/ оу|тут же ш |церква бу|ла (Гонч). 
ОСТА́ТКИ, мн., кулін. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ (Смол, 
Чмир). 
ОСТА́ТОК ‘осад від олії’ (Солід). 
ОСТА́ЧА, ткац. ‘залишки від перепряденого клоччя’ (Рай).  
ОСТОГИ́ДЛИВИЙ ‘осоружний’ (У багатьох говірках).  
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ОСТОГИ́ДНИЙ ‘осоружний’ (Бул, Руд).  
ОСТОРО́ЖНИЙ ‘обережний’ (У багатьох говірках). 
ОСТРОВО́К ʻпропуск під час косінняʼ (Новр). 
ОСТРОЛО́ДОЧНИК, бот. ‘гострокільник волосистий 
(Oxytropis pilosa (L.) DC.)’ (Вал, Вільх). 
ОСТРОУ́МНИЙ ‘дотепний’ (У багатьох говірках). 
ОСТРЯ́К ‘дотепний чоловік, хлопець’ (У багатьох говірках). 
ОСТЮ́Г, бот. ‘житняк гребінчастий, ж. донський, ж. Лавренків 
(Agropyron pectinatum (Bieb.) Beauv., a. tanaiticum Nevski., 
a. lavrenkoanum Prokud.)’ (Брус). 
ОСТЮЧКИ́, бот. ‘житняк гребінчастий, ж. донський, 
ж. Лавренків (Agropyron pectinatum (Bieb.) Beauv., a. tanaiticum 
Nevski., a. lavrenkoanum Prokud.)’ (Литв). 
ОСУ́ГА ‘пліснява на рідині’ (Мик, Нещер). 
ОСЬ ‘вісь воза’ (Хруст). 
О́СЬКА ‘вісь воза’ (Ган).  
ОТА́КЕЧКИ, ОТА́КОЧКИ, присл. ‘так, отак’ (У багатьох 
говірках). На |Паску |мамка ўс’іг|да застаў|л’ала йа|йеч’ком 
уми|вац’:а / ў |мисоч’ку нали|вали во|дич’ку / уми|валис’а і 
йа|йеч’ком о|такич’ки / |лич’ко ўми|вали йа|йеч’ком (Мик);  
У Ми|коли ў |нашого б|рата сидеи|мо о|такоч’ки за сто|лом а в·ін 
на |погреб·і о|дин і д|ругиĭ ви|ходе (Шульг). 
ОТБЄ́ЛКА, ткац. ‘процес відбілювання льону, полотна’ (Старб).  
ОТБИВНА́, ОТБІВНА́ // ОТБИВНЕ́, ОТБІВНЕ́, кулін. ‘кругла 
котлета з посіченого або відбитого м’яса’ (Білк, Білов, Височ, 
Калм, Колом, НижД, Новайд, Новохт, Новчерв, Осин, Пет, Сват, 
Тар, Тр).  
ОТБИВНУ́ШКА, кулін. ‘кругла котлета з посіченого 
або відбитого м’яса’ (Сват). 
ОТВА́Л ʻшар землі, піднятий і відвернений плугом під час оранкиʼ 
(Гонч, Калм, Ман, Мус, Новник, Обоз, Сват, Свист, Стр, Хом). 
ОТІ́ПКИ, мн., ткац. ‘найгірший ґатунок конопляного волокна’ 
(Бонд, Голуб, Коляд).  
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ОТКО́РМІШНИЙ ‘той, якого відгодовують на м’ясо 
(про свиней)’. То|д’і ба|гато бу|ло сви|неĭ // о|собен:о о|т’і / 
свино|маток ми га|н’али / а от|корм·ішни / т’і 
от|кармл’увалис’а / йіх неи га|н’али |пасти (Білк). 
ОТКУ́ДА, присл. ‘звідки’ (У багатьох говірках). На с|тариĭ 
|Новиĭ год га|дайем / |кидайем са|пог |ч’ерез за|бор / і ку|да но|сок 
сапо|га упа|де / от|куда і |буде тв·іĭ |сужениĭ-|р’ажениĭ (Колом). 
ОТМИКА́ТИ ‘відчиняти’ (Кррч). 
ОТМІЧА́ТИ // ОТМІ́ТИТИ ‘відзначати, святкувати // 
відзначити, відсвяткувати’ (У багатьох говірках). П|разникам ми 
бу|ли би |рад’і ко|н’ешно / і отм·і|ч’али / ну у нас отм·і|ч’ан’:а 
та|ке бу|ло / с’у|ди-ту|ди і б·і|жи до ко|роў (Білк). 
ОТНІМА́ТИ // ОТНЯ́ТИ ‘припиняти // припинити годування 
дитини материнським молоком’ (Чмир).  
ОТПЛІ́СКУВАТИ, ков. ‘протягати поковку в ширину’ (Мик).  
О́ТПУСК ‘відпустка’ (У багатьох говірках). Управ|л’айуш·ч’іĭ 
|каже / так хаĭ же |Тон’а по|робиц’:а / |поки та п|риĭде 
з |отпуска (Мир). 
ОТРА́ВА ‘отрута’ (У багатьох говірках). 
ОТРО́СТКИ, мн. ‘тонкі бокові ниточки на моркві’ (Криз, 
Куряч, Сич). 
О́ТТЄПЄЛЬ ‘відлига’ (Зорик, Підг). 
ОТХО́ЖЕ ‘туалет’ (Бул). 
ОТЦІ́ВЩИНА ‘спадщина після батька’ (Лиз). 
ОТЧА́ЯНИЙ ‘сміливий’ (Євс, Міл, Риб’ян).  
ОТШЕ́ЛЬНИК ‘відлюдник’ (Вис, Калм, Кудр, Стр, Шульг).  
ОТЮ́Г ‘праска’ (Юр). 
ОХВІЦЕ́Р ‘офіцер’ (ВерхД, Смол, Трав). Нас забие|рали у|с’іх 
моло|дих д’іў|ч’ат до м·еідсан|бату прац’у|вати // ми там 
долж|н’і бу|ли у|хажуват’ за охв·і|церами / за сол|датами / йа|к·і 
бу|ли |т’ажшко по|ранеин’і (Смол). 
ОХО́ТНИЙ ‘охочий, який має бажання, готовність до чогось’.  
А це ўже |п·ісла воĭ|ни буў м·іĭ тут однок|ласник / а в·ін та|киĭ 
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о|хотниĭ буў кеиру|вати моло|д’ож·:у // о|то йак прие|думайе / 
хо|д’іт’ у те сеи|ло // і |ноч’:у ĭдеи|мо за с’ім к·iло|метр’iў / 
за |дес’ат’ / пос|тавимо о|це ж о|ц’у само|д’ейател’нос’т’ 
і по|том же веир|тайеімос’ до|дому (ВерхД). 
ОЧЕ́ПА ‘верхня балка в стіні, на яку ставлять крокви’ (Вар). 
О́ЧЕРЕДЬ, О́ЧЕРІДЬ ‘черга’ (Кам’ян). 
ОЧЕРЕ́Т, бот. ʻаїр звичайний, лепеха звичайна (Acorus calamus 
L.)ʼ (Іл, МалЮ, Міст). 
ОЧЕРЕ́ТНИК 1. ‘болотяний чорт’. Оч’еі|ретник / це ч’орт / 
шо си|дит’ у бо|лот’і та |ч’інит’ у|с’ак·і неига|разди тим / хто 
про|ходит’ а|бо пройі|жайе |мимо (Новсв); 2. ‘низина, поросла 
очеретом’ (ВерхП, Обор, Трет). 
ОЧЕРЕТНЯ́К ‘низина, поросла очеретом’ (Лантр, Сват). 
ОЧІ́СТКИ, мн. 1. ‘лушпайки зі старої картоплі’ (Білк, Білов, 
Бут, Крем, Колом, Кон, Микол, Мир, Новайд, Плуг, Старб, 
Смол, Тр, Червпоп); 2. ‘лушпайки з молодої картоплі’ (Бут, 
Велик, Дмитр, Кон, Мороз, Новайд, Новлим, Підг, Тр). 
ОЧКО́ ‘вічко картоплі’ (Розп, Юр).  
ОЧУ́НЯТИ ‘одужати’ (Бул).  
ОШАРА́ШКА, сп. ‘неохайна людина’ (Оріх, Світ).  
 

П 
 
ПА́ВІДЬ, ПА́ВОДЬ ‘повінь’ (Білов, Луб, Парн, Семик). 
ПА́ВЛИК ‘слимак’ (Макіїв). 
*ПАВУТИ́ЛЬ, бот. ‘трав’яниста рослина’ (Харк. зб., 861). 
ПАВУЧИ́ННЯ ‘павутиння’ (ОлД). 
ПАДИ́НА 1. ‘низьке місце під горою’ (Новпск, Осин); 2. ‘яма’ 
(Луб). 
ПАДІ́ЙКА ‘п’ята маленька дійка на задній частині вимені 
корови’ (Вар). 
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ПАДЛЄ́Ц ‘підлий чоловік, хлопець’ (Бар, Брус, Гор, Євс, Литв, 
Риб’ян, Тан). 
ПА́ДЧЕРИЦЯ ‘нерідна дочка’ (Ган, Підг, Розп). 
ПА́ЗНИК, бот. ʻахірофорус плямистий (Achyrophorus maculatus 
(L.) Scop.)ʼ (Вал, Вільх). 
ПА́ЙКА ‘ділянка землі’. Сна|ч’ала с|пашут’ |паĭку / пово|лоч’ут’ 
/ по|в·ійут’ // хто ру|ками |с’ійе / а хто с’і|валкойу // |луч’:е 
с’і|валкойу / а то|д’і ждут’ / |доки во|но |виросте (Біллуц). 
ПА́КЛЕНА, бот. ‘клен гостролистий (звичайний), к. польовий, 
к. ясенелистий (Acer platanoides L., a. campestre L., a. negundo 
L.)’ (ЛозО, Мик). 
ПАЛ ‘випалене місце на полі’ (Вільш, Гор). 
ПАЛИМО́Н ‘палиця, з якою ходять старі люди’ (Кам’ян, Кур). 
*ПАЛИШКУ́РКА, жарт. ‘слово, яким хлібороби дражнять 
ремісників’ (Харк. зб., VІІІ). 
ПАЛІСА́ДНИК ‘квітник, клумба’ (Підг, Юр).  
ПА́ЛЬЧИКИ1, мн., бот. ‘зіновать дніпровська (Chamaecytisus 
borysthenicus (Grun.) Klаskаva)’ (НижМ). 
ПА́ЛЬЧИКИ2, мн., кулін. ‘кругла котлета з посіченого 
або відбитого м’яса’ (Марк, Новб). 
ПАЛЯНИ́ЦЯ 1. кулін. ‘плоский, круглої форми виріб 
із прісного тіста’ (Донц, Солід, Старб, Тар, Шпот); 2. ‘головка 
соняшника’ (Новн). 
ПАЛЯНИ́ЧКИ, мн., кулін. 1. ‘подвійні буханці хліба, 
які злиплися в процесі випікання’ (Новайд); 2. ‘оладки’ (Донц).  
ПАМПУ́ШЕЧКА, кулін. 1. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ 
(Новб); 2. ‘приплюснутий, поколотий ножем хлібець з кислого 
тіста, спечений на сковороді’ (Підг).  
ПАМПУ́ШКА, кулін. 1. ‘плоский, круглої форми виріб із прісного 
тіста’ (Павлен, Підг, Тр); 2. ‘виріб з борошна, закручений  
та варений у великій кількості олії’ (Донц, Осин, Підг, Семик) 
3. ‘приплюснутий, поколотий ножем хлібець з кислого тіста, 
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спечений на сковороді’ (Куз, НижД, Сват, Солід, Старб); 
4. ‘печений або смажений виріб із тіста з начинкою’ (Сват). 
ПАНЕ́РА ‘велика корзина з двома ручками’ (Рай, Сват). 
ПАНИЧІ,́ мн., бот. ‘майори стрункі (Zinnia elegans Jacq.)’ (Ол). 
ПАНЯ́ТИ ‘рушати, прямувати’. Йак ми ўже |конч’іли по с’ем 
к|ласоў / со|в·ітуйе / па|н’аĭте ў До|н’ецк / там йе ш|кола 
ф·ізкул’|туроĭ зан’і|мат’с’а // |каже / ви йак о|дуч’ітес’ / ви 
|можете |виĭти в·іт’:і|л’а із ш|коли з оц’і|йейі ф·ізру|ками (Гонч). 
ПА́ПА ‘батько’ (У багатьох говірках). В·ін по|хож б·іл’ш 
на |папу / а ха|рактер в·ес’ у |маму (Білов); Сна|ч’ала ми 
са|жайем ци|бул’ку |тикайем // у нас ве|лика план|тац’ійа 
ци|бул’ки ўс’ег|да / тому шо |папа йі|йі |дуже |л’убе (Колом). 
ПА́ПКА ‘батько’ (У багатьох говірках). У |папки бу|ла |пас’іка / 
|б·іл’ше соро|ка год деир|жаў |пас’іку // і ўс’іг|да йак нака|ч’а мед 
/ ўс’іг|да сози|ва ўс’у |вулиц’у (Гонч). 
ПА́ПОРОТНИК, ПА́ПОРОТНІК, бот. 1. ‘аспленій 
колосовидний (Asplenium trichomanes L.)’ (Біл, Бонд, Вал, Вільх, 
Зах, Іл, МалЮ, НижМ); 2. ‘орляк звичайний (Pteridium aquilinum 
(L.) Kuhn.)’ (Оріх); 3. ‘безщитник жіночий (Athyrium filix-femina 
(L.) Roth.)’ (У багатьох говірках). 
ПАПУ́СЬ, пестл., зверт. ‘батьку’ (У багатьох говірках). 
ПАРАЗИ́Т, ПАРАЗІ́Т ‘лайливе слово’ (У багатьох говірках). 
Та|киĭ же буў кра|с’івиеĭ / та|ке ж бу|ло лие|це кра|с’іве / і шо ж 
во|ни з йо|го та|к·і пара|з’іти зро|били // йак же йім не с|тидно / 
йак же во|ни |переид |Богом |будут’ сто|йати / ко|ли |будут’ і|ти 
на тоĭ с’в·іт (Смол). 
ПАРАСО́ЛЬКА ‘стебло моркви з квітами’ (Тр). 
ПАРЕНИ́НА 1. ʻземля, яку свідомо не обробляли кілька років 
для відновлення родючостіʼ (Брус, Литв, Піск); 2. ‘земля, 
виорана на зиму’ (Данил, Макіїв).  
ПАРКИ́, мн. ‘зв’язаний оберемок зрізаних стебел’ (Шт). 
ПАРНЕ́ ‘свіжовидоєне молоко’ (У багатьох говірках). 
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ПА́РОЧКА ‘кофта і спідниця’ (У багатьох говірках). |Женс’киĭ 
йак кос’|т’ум / |йубпка доў|ген’ка і |кохточ’ка / так у|то 
|пароч’ка бу|ла / у|то |пароч’ки в осноў|ному но|сили // пла|т’:іў 
|йакос’ |мен’ч’е бу|ло / це ўже о|там п·із|н’іше пойа|вилис’ 
пла|т’:а / а то |пароч’ка в осноў|ному (Біллуц). 
ПАРТА́ЧА, ткац. ‘найнята людина, яка бере коноплі’ (Біл).  
ПА́РТОЧКА, ткац. ‘поперечна кольорова смужка на зітканому 
полотні’ (Прос).  
ПАСАНКУВА́ННЯ, ПАСЕНКУВА́ННЯ ‘процес видалення 
бокових пагонів помідорів’ (Берез, Біллуц, Донц, Заайд, Макарт, 
Можн, Новпск, Новр, Обоз, Пис). 
ПА́СБИЩЕ, ПА́ЗБИЩЕ, ПА́ЗЬБИЩЕ 1. ‘пасовище’ (Баб, 
Бар, Білов, Вівч, Вільш, Зайц, Кур, Лозов, Луб, Проїж, Руд, 
Сват, Сич, Степ, Трет); 2. ʻніколи не оброблювана, не орана 
земляʼ (Новбор). 
ПА́СІШНИК, бджол. ‘бджоляр’. Так заĭ|майуц’:а |л’уди / так 
ба|гато |пас’ішник·іў / а в |нашому ро|ду не|ма (Шульг). 
ПА́СКА ‘Великдень’ (У багатьох говірках). |Паску то|д’і ж 
не призна|вали / |Боже збаў / |даже і ба|лакат’ не хо|т’іли 
за та|киĭ п|разник р’ел’іг·і|озниĭ / то|д’і одвер|гали од |Бога 
(Парн). 
ПАСЛЬО́Н 1. бот. ‘жостір проносний (Rhamnus cathartica L.)’ 
(Іл, МалЮ); 2. ‘ягоди на стеблах картоплі’ (Берез, Гонч, Данил, 
Дмитр, Зак, Лантр, Макарт, Ман, Новчерв, Піск, Риб’ян, Сват, 
Семик, Цар). 
ПАСОВИ́ЩА ʻніколи не оброблювана, не орана земляʼ (Крем, 
Новайд, Новастр, Підг, Червпоп). 
ПАСТИ́СЯ, бджіл. ‘літати за взятком (про бджіл)’ (Зорик). 
ПА́СТИЩЕ ‘пасовище’ (Новстр, ОлД). 
*ПАСТІВНИ́К ‘пасовище’ (Харк. зб., ХХVІІІ). 
ПАСУШНЯ́, бджіл. ‘вощана основа стільника, у якій немає 
меду’ (Вар). 
ПА́ТЛА ‘жінка з розтріпаним волоссям’ (Бонд).  
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ПА́ТЛИ, мн. ‘довге розпущене волосся’. О|то |патли 
пороспус|кайе / йа неи л’уб|л’у ійх страш|не // хто би |ран’ше 
хо|диў о|так |патли роcпус|тиў // та об|р’ізали б // да / об|р’ізали 
б і зас’м·і|йали б // |коси плеи|ли |ран’ше (Перемож). 
ПАТЛА́НЬКА ‘жінка з розтріпаним волоссям’ (Коляд, Нещер).  
ПА́ТРУБОК, ков. ‘сопло міха’ (Куряч).  
ПАУТЄ́ЛЬКА, бот. ‘іпомея пурпурова (Ipomoea purpurea L.)’ 
(Біл, Зах, Іл, Луг, МалЮ, Новп, Перш). 
ПАУТІ́ЛЬ, ПАУТЄ́ЛЬ, бот. 1. ‘іпомея пурпурова (Ipomoea 
purpurea L.)’ (Бонд, Брус, Криз, Литв, НижД); 2. ‘барвінок 
малий, б. трав’янистий (Vinca minor L., v. Herbacea W aldst. et 
Kit)’ (Мороз, НижМ, Шелест); 3. ‘березка польова (Convolvulus 
arvensis L.)’ (Бонд). 
ПАФА́ ‘пахва, внутрішня частина плечового згину’ (Вар).  
ПА́ХА ‘пахва, внутрішня частина плечового згину’ (Новастр).  
ПАХА́ЛЬЩИК ‘чоловік, хлопець, який оре землю’ (Підг).  
ПАХОТА́1 1. ʻполе, яке давно орють і засіваютьʼ (Голуб, Дмитр, 
Перем, Цар, Чмир, Шт); 2. ʻрілля, виоране полеʼ (У багатьох 
говірках); 3. ʻзяб, земля виорана на зиму під весняну сівбуʼ 
(Берез, Біллуц, Білов, Бондар, Голуб, Заайд, Крем, Новастр, 
Новбор, Підг, Старб, Червпоп, Чмир). 
ПАХОТА́2 ‘пахощі’ (Пів). 
ПАХТА́, кулін. ‘побічний рідкий продукт, що одержують під час 
збивання масла з вершків, сметани’ (Велик, Донц, Микол, 
Новайд, Підг, Поб, Привіл, Прос).  
ПАЦА́К, виг., риб. Уживають, коли клює риба на вудочці (Сот). 
ПАЦЬ-ПАЦЬ, виг. Уживають для кликання поросят 
(У багатьох говірках).  
ПА́ШЕНИЙ ХЛІВ ‘господарське приміщення для зберігання 
зерна’ (Бар, Бонд, Литв).  
ПАШНИ́НА ʻполе, яке давно орють і засіваютьʼ (Білк). 
ПА́ШНЯ 1. ‘земля, виорана на зиму’ (ОлД, Розсип); 2. ‘луг 
сінокісний’ (Семик); 3. ‘оброблене поле’ (Розсип). 
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ПЕКУ́Н ‘перець’ (Вруб). 
ПЕ́НЦІЯ, ПЄ́НЦІЯ ‘пенсія’. |Бабушка |Даша ў нас бу|ла / 
хо|дила ў сад до |самоĭ |п·енц’ійі // ўс’іг|да |с:аду при|носе 
|йаблуч’ка / |вишн’і (Гонч); Уч’ітеи|л’іў бага|тен’ко / |нов·і 
уч’ітеи|л’а / поч’|ти ўс’і п·еінс’іо|н’ери п·іш|ли на |п·енц’ійу 
(Гонч). 
ПЕРВА́К ‘свіжовидоєне молоко’ (Стр).  
ПЕРВА́ЧКА ‘корова, що перший раз отелилася’ (Мир).  
ПЕ́РВЕ НА́ПЕРВО, присл. сп. ‘перш за все, насамперед’.  
Шо о|но та|ке |Паска? |Перве |наперво це п·іст / т|реба ш 
пос|титис’а // а йк|шо в о|це в|рем·а ти не пос|тис’:а / це |дуже 
ве|ликиĭ гр’іх (Шульг). 
ПЕ́РВЕНКИ, мн. ‘скороспілі овочі’ (Новайд, Дмитр, Цар). 
ПЕ́РВИЙ, числ. ‘перший’ (У багатьох говірках). |Мати 
рос|казувала // і заĭш|ли |н’імц’і |перв·і / а то|д’і ўже ж |наш·і 
(Гонч); П·іш|ла ра|ботат’ в інтеир|нат / шес’т’ к·і|ломеитр’іў 
хо|дила |п·ішки / зароб|л’ала г|рошеĭ // прово|дила б|рата ў |первиĭ 
клас (Перемож). 
ПЕ́РВІНКА ‘корова, що перший раз отелилася’ (Підг).  
ПЕ́РВІСТКА ‘корова, що перший раз отелилася’ (Розп).  
ПЕ́РВІТКА ‘корова, що перший раз отелилася’ (Лозов).  
ПЕРВОТЬО́ЛКА ‘корова, що перший раз отелилася’ (Гонч, Мир). 
Йа ĭ те|л’ат |пасла / і ко|роў |пасла // то|д’і там од|на |д’евоч’ка 
п·іш|ла дес’ у|ч’іт’с’а / і г|рупа / перво|т’олоч’ки / ко|роўки ха|рош·і 
/ о|ц’і перво|т’олки / о|ц’у г|рупу од:а|ли м·і|н’і йіх (Гонч). 
ПЕРДУНЦІ,́ мн., бот. ‘півники болотні, п. німецькі, п. сибірські 
(Iris pseudacorus L., i. germanica L., i. sibirica L.)’ (Гор). 
ПЕРЕБАРАНЧА́ТИ ‘заважати’ (У багатьох говірках).  
ПЕРЕБИ́РАНЕ ПОЛОТНО́, ткац. ‘полотно з візерунками’ 
(Ган).  
*ПЕРЕБО́РЕЦЬ ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 59).  
ПЕРЕВО́ДИНА ‘бантина’ (Біллуц, Мик).  
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ПЕРЕГО́Н ‘побічний рідкий продукт, що одержують під час 
збивання масла з вершків, сметани’ (Лим, Мир, Риб’ян, Шульг). 
А о|на шо там ме|н’і |йісти дас’т’ / ку|соч’ок х|л’іба та переи|гон 
// моло|ко ж зда|вала ўсе на моло|ч’арн’і / во|на |жадна бу|ла 
(Риб’ян). 
ПЕРЕ́ДНІК ‘фартух’ (ОлД).  
ПЕРЕДО́ЙКА ‘ялова корова’ (Мир). 
ПЕРЕДО́К ‘передня частина туші з ребрами, м’ясо з ребрами’ 
(Солід). 
ПЕРЕДПІ́ЧЧЯ ‘припічок’ (У багатьох говірках). 
ПЕРЕКИ́НУТИСЯ, експрес. ‘померти’ (Шт). 
ПЕРЕКОТИПО́ЛЕ, бот. 1. ‘верблюдка гісополиста, 
в. блискуча (Corispermum nitidulum Klok., с. hyssopifolium L.)’ 
(Бонд); 2. ‘катран понтійський, к. татарський (Crambe pontica 
Stev. ex Rupr., c. tataria Sebeok.)’ (Бонд, Криз); 3. ‘курай 
іберійський, к. модринний, к. содовий, к. тамариксовидний, 
к. чіплянковий (Sаlsola iberica Sennen et Pau., s. laricina Pall., 
s. soda L., s. tamariscina Pall., s. tragus L.)’ (Данил); 
4. ‘миколайчики плоскі, м. польові (Eryngium planum L., 
e. сampestre L.)’ (Голуб, ДемО, Клим, Криз, Тр); 5. ‘нетреба 
звичайна, н. колюча (Xanthium strumarium L., x. spinosum L.)’ 
(Заайд). 
ПЕРЕКРЬО́СТОК ‘роздоріжжя’ (Кррч). 
ПЕРЕКУ́ПЩИК ‘перепродувач товару’ (Розп). 
ПЕРЕКУ́С ‘підвечірок’ (Височ). 
*ПЕРЕЛО́ГИ, мн. ‘хвороба шлунку в коней’ (Харк. зб., 171, 
195, 513). 
*ПЕРЕПЕ́ЛКА ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 59, 277).  
*ПЕРЕПІ́ЙЦЯ, обряд. ‘полив’яний глечик, з якого свати 
на весіллі п’ють горілку, передаючи його навхрест через стіл, 
після того, як обміняються хлібами’ (Харк. зб., 841). 
ПЕРЕ́ПІК, кулін. ‘буханець хліба, який, не помітивши, 
не дістали з печі з усією партією’ (Новайд).  
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ПЕРЕ́ПІЧКА, кулін. 1. ‘загальна назва хліба’ (Макіїв, Міл); 
2. ‘буханець хліба, який, не помітивши, не дістали з печі з усією 
партією’ (Білк, Білов, Дмитр, Зорик, Куз, Поб, Тар); 
3. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ (Березів, Білк, Білов, Зак, 
Литв, Павл, Павлен, Піщ, Плуг, Поб); 4. ‘плоский, круглої 
форми, вибір із прісного тіста’ (Березів, Білк, Біллуц, Білов, 
Бонд, Донц, Осин, Підг, Привіл, Тар).  
ПЕРЕПРЯДІ́ННЯ, ткац. ‘вузол на нитці’ (Новпск).  
ПЕРЕПРЯ́ДКИ, мн., ткац. ‘потовщене місце на нитці’ (Бонд).  
ПЕРЕСА́ЛЮВАТИ ‘пересипати сіллю’. |Сало в йаш·ч’і|ки / це 
ш·ч’ас у бан|ки / а то|д’і в йаш·ч’і|ки скла|дали кус|ками / 
пеиреи|сал’ували // і о|то дос|танеш ку|сок з |йаш·ч’іка з’йіў (Білк). 
ПЕРЕСНІЃИ, мн. ‘ковзанка’. Хо|дили на перес’|н’іги ка|тац’:а // 
на м·іш|ках хо|дили ка|талис’ / на |санках ка|талис’ / зали|вали 
бу|гор там неида|леко с|разу зали|вали во|доĭ / і ну йак 
полу|ч’алос’ йак |коўзанка та|ка / |тоже на но|гах там ка|талис’ 
// ну це перес’|н’іги так нази|вайут’ / то шо там ба|гато бу|ло 
с’|н’ігу / і там |тоже бу|ло ўже в·із|д’е в·ін рас|тайе / а на 
перес’|н’ігах до с’іх пор мог ле|жат’ (Білк). 
ПЕРЕТИ́КНО, ткац. ‘полотно з візерунками’ (Коляд).  
ПЕРЕ́ТИЧКА, ткац. ‘поперечна кольорова смужка 
на зітканому полотні’ (Підг, Розп).  
ПЕРЕХО́ДКА 1. ‘перелаз’ (Бул); 2. ‘кладка, споруда 
для переходу через річку’ (Бут, ЛозО). Там бу|ло то / во|на |р’іч’ка 
і так ро|били к|ладку з веир|би / о|то ж |веирби о|так та|ких 
тоўс|тих по|ложат’ / а то|д’і ло|зойу і пеиреи|ходка бу|ла (ЛозО). 
ПЕРЕШКОПИЛЯ́ТИ ‘вижити, незважаючи на небезпеку, 
тяжке захворювання’ (Шт). 
ПЕРИ́НКА ‘щіточка для змащування сковороди’ (Литв, Прос). 
ПЕРЛО́ВКА ‘тверда пшениця (Triticum durum)’ (Білов). 
ПЕРИ́ЗВА, обряд. 1. ‘гості на весіллі’ (У багатьох говірках); 
2. ‘весільний обряд’ (Новохт).  
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ПЕРО́ 1. ʻлистя молодої цибуліʼ (У багатьох говірках); 2. ʻлистя 
молодого часникуʼ (Білов, Велик, Голуб, Новбор, Новпск, Парн, 
Старб, Чмир, Шульг). 
ПЕ́РСТІНЬ ‘перстень’ (Ант). 
ПЕРСТО́ЛЛЯ ‘каркас стола’ (Олександроп). 
ПЕРУ́ШКА ‘пральна дошка’ (Вр). 
ПЕ́РЧИК, бот. 1. ‘гірчак альпійський, г. Беллардьє, 
г. березковидний, г. Китайбеля, г. новоасканійський, г. пісковий, 
г. почечуйний, г. розлогий, г. щавелелистий (Polygonum alpinum 
All., р. bellardii All., р. convolvulus L., р. kitaibelianum Sadl., 
р. novoascanicum Klok., р. arenarium Waldst. еt Кit., р. persicaria 
L., р. patulum Bieb., р. lapathifolium L. р. р.)’ (Заайд); 2. ‘гірчак 
земноводний (Polygonum amphibium L.)’ (Заайд); 3. ‘гірчак 
перцевий, водяний перець (Polygonum hydropiper L.)’ (Заайд). 
ПЕРШОЦВІ́Т, бот. 1. ‘брандушка різноколірна (Bulbocodium 
versicolor (Ker – Gawl.)’ (Вал, Вільх, Курячів); 2. ‘проліска 
дволиста (Scilla bifolia L.)’ (Курячів). 
ПЕ́СИКИ, мн. ‘бакенбарди’ (Підг). 
ПЕ́СТИК, ПЕ́СТІК, ПЄ́СТІК 1. ‘макогін’ (Білов, Мик, Підг); 
2. ‘паличка, якою збивають масло’ (Білк, Велик). 
ПЕ́ТРИК ‘слимак’ (Бул).  
ПЕТРІ́В́ БАТІ́Г, бот. 1. ‘вероніка (Veronica L.)’ (Біл, Зах, Іл, 
МалЮ, Новп, Перш); 2. ‘зірочник гайовий, з. злаковий, 
з. ланцетовидний, з. середній (Stellaria nemorum L., s. graminea 
L., s. holostea L., s. media (L.) Vill.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
ПЕТУ́НКА, бот. ‘петунія (Petunia)’. Пос|тавим ту|да пе|н’ок / 
з |диркойу ўнут|р’і / на|сипем ту|да зем|л’і і по|садим пеи|тунку / 
і у нас |буде |воз’л’е ў|хода шик ма|дерн (Крем). 
ПЕТУ́Х ʻпропуск під час косінняʼ (Білов). 
ПЕТУШИ́НІ СЕРЕ́ЖКИ, мн., бот. ‘щириця (Amaranthus L.)’ 
(Зайц). 
ПЕТУШКИ́, мн., бот. ‘щириця (Amaranthus L.)’ (Зах, Іл). 
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ПЕТУШО́К-ЧІ-КУ́РОЧКА, бот. ‘бородач звичайний 
(Bothriochloa ischaemum (L.) Keng.)’ (Луг). 
ПЕ́ТЯ, дит. ‘півень’ (Бул, Розп). 
ПЄ́НА, кулін. ‘накип на відварі’ (Білов, Велик, Дмитр, КарС, 
Куз, Лим, Макіїв, Мир, Міл, Підг, Попів, Старб). 
ПЄ́ЧКА ‘плита, кухонна піч’ (Мороз, Підг). 
ПИЖ ‘дитяча гра’ (Вин, Міст). І у пи|жа г|рали // ота|ка 
|палич’ка там ч’і |б·іл’шеин’ка / в·ідс’і|л’а заст|ружат’ 
і в·ідс’і|л’а // і нас ба|гато / моло|д’ож·і / і ми ўcі по|падайемо / 
ж|муримос’ / а о|дин |кида у бур|йан / о|цеĭ |пижик / і крие|ч’іт’ 
в·ін то|д’і / йак |кине / со|баки за пие|жом // по|б·ігли ми 
за пие|жом // о|то шу|кайем // йак наĭ|шоў цеĭ же |пижик хто / 
і леи|тит’ же до |ц’ого / да|йе |ц’ому |пижик / о|то // неи тоĭ ўже 
то|д’і о|це шо йак ў|лове о|цеĭ |пижик / ух|вате / б·і|жит’ с’у|ди / 
а о|цеĭ у|же |буде |кидат’ то|д’і / шо ўло|виў |пижик // то|д’і у|с’і 
ж|мур’ац’:а / а в·ін |кида / і то хто |наĭде тоĭ |пижик / і о|то ж 
то|д’і |кида // інтеи|ресна іг|ра (Вин). 
ПИЛИ́ТИ, перен. ‘лаяти когось довгий час’ (ОлД). 
ПИ́ЛКИ, мн., бот. ‘кмин звичайний (Carum carvi L.)’ (Бор). 
ПИЛО́К ‘приймочки кукурудзи у вигляді пучка кіс на верхній 
частині супліддя’ (Брус, Литв).  
ПИЛОРА́МЩИК ‘робітник, який пиляє дрова на дошки’ 
(Біллуц). 
ПИЛЮГА́ 1. ‘пилюка’ (У багатьох говірках). |Л’ітом на до|рог·і 
пил’у|ги по ко|л’іна // ў |д’ецтв·і ми |б·ігали по пил’у|г·і / йак 
по пу|ху // і ку|палис’а ў н’іĭ / йак гороп|ц’і // пил’у|га бу|ла |б·іла-
|б·іла / і ми йак |миш·і у му|ц’і (ЛозО); 2. ‘пильна дорога’ (Марк); 
3. ‘пилок’. На п·ід|мет’і |с’ійали коноп|л’у // а |пот’ім во|на 
виерос|тала і йі|йі у|же зрие|вали / ко|ли во|на цв·і|те |жоўтиеми 
кв·іточ’|ками / |саме то|д’і у них йе пиел’у|га (ПлП).  
ПИЛЮЖА́ГА ‘пилюка’. О|то тим тоўка|ч’ем тоўк|ли те 
п|р’ад’іво / пеиреивеир|тали / тоўк|ли / а то но|гами м|йали // о|це 
|каждиĭ му|жик ч’і |женш·іна / хто ў с’ім|йі / ста|ноўл’ац’:а |коло 
г|руби / з |його пиел’у|жаги бу|ло / теи|пер би заду|шиўс’ (Новн). 
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ПИЛЯ́КА ‘пильна дорога’ (Тим). 
ПИ́ПА, дит. ‘пити’ (КрасП).  
ПИРІ́Й, бот. 1. ‘житняк гребінчастий, ж. донський, 
ж. Лавренків (Agropyron pectinatum (Bieb.) Beauv., a. tanaiticum 
Nevski., a. lavrenkoanum Prokud.)’ (ДемО, Зайц, Тр); 2. ‘китник 
колінчастий, к. лучний, к. рівний, к. тростиновий (Alopecurus 
geniculatus L., а. pratensis L., а. aequalis Sobol., а. arundinaceus 
Poir.)’ (Бонд). 
ПИРІ́Й-МИШІ́Й, бот. 1. ‘кипець гребінчастий, к. Делявіля, 
к. сизий (Koeleria cristata (L.) Pers., k. delavignei Czern. еx. 
Domin., k. glauca (Spreng.) DC.)’ (Литв); 2. ‘китник колінчастий, 
к. лучний, к. рівний, к. тростиновий (Alopecurus geniculatus L., 
а. pratensis L., а. aequalis Sobol., а. arundinaceus Poir.)’ (Литв). 
ПИРОЖО́К, ПІРОЖО́К, кулін. ‘пиріжок’ (Біллуц, Бут, Велик, 
Куз, Новайд, Новчерв, Привіл, Солід). 
ПИРЯ́ТИ ‘швидко бігати’. А в·ін ту|ди по ту с|торону сто|ла 
у с|пал’н’у / с:|пал’н’і ў |залу / |з:али і с’у|ди ж о|п·ат’ у |кухн’у // 
о|т:ак / круга|л’а пи|р’айе (Гонч). 
ПИСКА́Р, ПИСКА́РЬ, ПІСКА́РЬ, іхтіол. ‘пічкур (Gobio)’ 
(Мик, Підг, Розп). 
ПИ́СКЛЯТА, мн., мед. ‘хвороба на шкірі ніг’ (Новпск). 
ПИСКУ́Н, іхтіол. ‘маленька річна риба’ (Зорик). 
ПИ́ТЯ, дит. ‘вода’ (Бул, КрасП).  
ПИ́ХКАВКА ‘порхавка, кулястий гриб’ (Розп). 
ПИХТЕ́РІ, мн., ірон. ‘пухлі губи’ (Вр). 
ПИ́ХТЯ ‘гладуха, непомірно товста жінка, дівчина’ (Лантр, Міл).  
ПИЧИ́НА ‘одна з кам’яних чи дерев’яних опор печі’ (Вар). 
ПИ́ЧКА ‘ґуля’ (ОлД). 
ПИ́ШКА, кулін. 1. ‘плоский, круглої форми виріб із прісного 
тіста’ (Біллуц, Велик, Новохт, Червпоп, Чмир); 2. ‘оладок’ 
(Калм, Крем, Новайд, Старб); 3. ‘приплюснутий, поколотий 
ножем хлібець з кислого тіста, спечений на сковороді’ (Білов, 
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Велик, КарС, Микол, Міл, Новайд, Півн, Плуг, Семик, Стр, Тар, 
Червпоп). 
ПИ́ЩА, ПІ́ЩА ‘загальна назва їжі’ (Новайд, Прос, Солід). 
ПІА́ЛА 1. ‘череп’яна посудина, схожа на широку чашку, у якій 
зазвичай подають страву до столу’ (Бут, Новчерв); 
2. ‘фарфорова або фаянсова посудина для пиття’ (Білк, Микол). 
ПІА́ЛКА 1. ‘череп’яна посудина, схожа на широку чашку, 
у якій зазвичай подають страву до столу’ (Новчерв); 
2. ‘фарфорова або фаянсова посудина для пиття’ (Білк, Поб). 
ПІВ БУХА́НКИ ‘великий шматок хліба’ (Поб). 
ПІВДІВ́КА ‘дівчина-підліток’ (Юр). 
ПІВ́НИКИ, мн., бот. ‘купина багатоквіткова, к. пахуча 
(Polygonatum multiflorum (L.) All., р. odoratum (Mill.) Druce.)’ 
(Макарт). 
ПІВ́НИК-КУ́РОЧКА // ПІВ́НИКИ-І-КУ́РОЧКИ, бот. 
1. ‘півники болотні, п. німецькі, п. сибірські (Iris pseudacorus L., 
i. germanica L., i. sibirica L.)’ (Гор, Мик); 2. ‘китник колінчастий, 
к. лучний, к. рівний, к. тростиновий (Alopecurus geniculatus L., 
а. pratensis L., а. aequalis Sobol., а. arundinaceus Poir.)’ (Гор); 
3. ‘пирій (Tanacetum vulgare L.)’ (Мик). 
ПІВ ПАЛЯНИ́ЦІ ‘великий шматок хліба’ (Зорик). 
ПІВ ХЛІ́БА ‘великий шматок хліба’ (Макіїв). 
ПІВ ХЛІБИ́НИ ‘великий шматок хліба’ (Біллуц, Донц, Зорик, 
Калм, Колом, Лим, Мир, Міл, Підг). 
ПІДБІ́Р ‘каблук’ (Біллуц). 
ПІДБО́ЙКА, ПОДБО́ЙКА, ков. ‘спеціальний молоток 
з плоскою робочою поверхнею й заокругленою окрайкою для 
вирівнювання й обробки поковок’ (Білг, Ковп, ЛозО, Перем). 
ПІДБОРО́ДОК ‘підборіддя’ (Підг). 
ПІДБОРО́ЗНИЙ ‘віл з лівого боку’ (Макіїв). 
*ПІДВЕСІ́ЛОК, ПОДВЕСІ́ЛОК, обряд. ‘гуляння дружок 
у молодої за один-два дні до весілля’ (Харк. зб., 630, 742, 795, 
825, 839, 872, 964). 
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ПІДВІЌНА ‘частина стіни, розташована під нижньою частиною 
вікна’ (Шт). 
ПІДГОВО́РЩИК ‘чоловік, хлопець, який підбурює 
на недостойні вчинки’ (Бар, Брус, Євс, Кудр, Литв).  
ПІДГОВО́РЩИЦЯ ‘жінка, дівчина, яка підбурює на недостойні 
вчинки’ (Бар, Брус, Євс, Кудр, Литв).  
ПІДГО́РІВКА ‘рівнина біля підвищення, місце під горою’ 
(Білк, Білов, Обор). 
ПІДГОРІ́ВШИЙ, кулін. ‘буханець хліба, який, не помітивши, 
не дістали з печі з усією партією’ (Куз, Новчерв, Смол). 
ПІДГО́РОК 1. ‘рівнина біля підвищення, місце під горою’ (Нов, 
Обор); 2. ‘підніжжя гори, нижня частина, звідки починається її 
підйом’ (Обор). 
ПІДДА́ШКИ, ПІДТА́ШКИ, ПІТТА́ШКИ, мн. 
‘необгороджений коридор перед хатою (навіс)’ (У багатьох 
говірках). 
ПІДДА́ШНЕ ‘частина будівлі між внутрішнім приміщенням 
і дахом’ (ОлД). 
ПІДЖАЛЬО́ВУВАТИ ‘жаліти’. Йа|к·і |н’імц’і бу|ли та|к·і / шо 
п·іджа|л’овували / хто |каже і ку|сок х|л’іба дас’т’ (Піщ). 
ПІДЖЕНИ́ЛЬНИК, обряд. ‘свідок, який на весіллі веде 
молодого’ (Пров).  
ПІДЖИВА́ТИСЯ ‘обживатися’. Ну приĭ|шоў же |бат’ко з воĭ|ни 
/ да|ли |земл’у / да|ли нам с’ім дес’а|тин / с|тали т|рошки 
п·іджие|вац’:а ўже // сво|йе бу|ло (Литв). 
ПІДЖИГА́ТЕЛЬ ‘чоловік, хлопець, який підбурює 
на недостойні вчинки’ (Вар, Каськ, Тар).  
ПІДЖИГА́ТЕЛЬКА ‘жінка, дівчина, яка підбурює 
на недостойні вчинки’ (Вар, Каськ, Тар). 
ПІДЖИ́ГУВАЧ ‘чоловік, хлопець, який підбурює 
на недостойні вчинки’ (Вис, Каськ, Міл, Руд).  
ПІДЖИ́ГУВАЧКА ‘жінка, дівчина, яка підбурює на недостойні 
вчинки’ (Вис, Каськ, Міл, Руд).  
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ПІДЗО́РНИК ‘мережане покривало’ (Чмир). 
ПІДИ́ПНИК, млин. ‘підшипник, у якому крутиться кінець вала 
водяного колеса у млині’ (Зорик). 
ПІДКА́ТУВАТИ, ПОДКА́ТУВАТИ, ков. ‘вигладжувати круглі 
поковки’ (Бар, Вільш, Ков).  
ПІДКОЛІ́НКА ‘голінка’ (Розп). 
ПІДКУ́МОК ‘чоловік куми’ (Алч). 
ПІДЛА́ПОК ‘маленький чоловік, хлопець’ (Б-Пл). 
ПІДЛИ́ЗА ‘місце, де вода підмиває берег’ (Тр). 
ПІДЛИ́ЗЛИВИЙ ‘улесливий’ (У багатьох говірках). 
ПІДЛОКО́ТНИК ‘підвіконня’ (Данил, НижБ). 
ПІДМАРЕ́ННИК, ПІДМАРЕ́ННІК, ПІДМАРИ́ННИК, 
ПОДМАРЕ́ННІК, бот. 1. ‘підмаренник (Galium L.)’ (Заїк, 
Клим, Коляд, Луб, Міст, НижД, Олек, Преоб, Руд); 2. ‘бурачок 
пустельний (Allyssum desertorum Stapf.)ʼ (Заїк, Луб, Олек). 
ПІДМЕ́Т ‘ділянка, на якій росли коноплі’. На п·ід|мет’і |с’ійали 
коноп|л’у // а |пот’ім во|на виерос|тала і йі|йі у|же зрие|вали 
(ПлП).  
ПІДМЕ́ТА, ткац. ‘кілька горсток конопель, зв’язаних перед їх 
вимочуванням’ (Баг).  
ПІДМЕ́ТИ, мн., ткац. ‘коноплі, нарізані на низьких місцях’ 
(Білов, Гор, Литв). 
ПІДМЕ́ТОК ‘підошва у взутті’ (Біллуц). 
ПІДМО́ЇНА ‘місце, де вода підмиває берег’ (Бул). 
ПІДО́ШВА 1. ‘товста балка, що є основою дерев’яної стіни’. 
Сна|ч’ала к|лали п·і|дошву / по|том дру|ге |дереиво (Зорик); 
2. ‘долівка’ (Куряч, Рудов). |Полу ў нас неи|ма / п·і|дошву |виклали 
з г|лини / та так і жиевеи|мо (Куряч); 3. ков. ‘нижня частина 
ковадла’ (ГорБ, Перем, Приш).  
ПІДПА́Р ‘земля, виорана на зиму’ (Тим). 
ПІДПЕ́ЧИНА ‘підпіччя’ (ОлН). 
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ПІДПЛІЧ́НИКИ, мн. ‘підкладка або вставка в чоловічій сорочці 
народного крою від плечей до половини грудей і спини’ (Мик). 
ПІДПЛУ́ЖНИК ‘леміш, частина плуга’ (Підг). 
*ПІДПО́ЛЗЕНЬ ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 60).  
ПІДРИ́В ‘місце, де вода підмиває берег’ (Міст, Нещер). 
ПІДСНІ́ЖНИКИ, ПОДСНЄ́ЖНИКИ, мн., бот. ʻбрандушка 
різноколірна (Bulbocodium versicolor (Ker – Gawl.)’ (Бор, Клим, 
Коляд, Лим, Міст, НижД, Ол, Підг, Піск, Преоб). 
ПІДСО́НЦЕ ‘освітлений сонцем схил гори, горба’ (Павл). 
ПІДСТА́ВКА, ков. 1. ‘ковальська форма для пробивання різних 
за формою й розміром отворів’ (Приш); 2. ‘дубова колода 
для ковадла’ (Вал).  
ПІДСТАНО́ВКА, ков. ‘дубова колода для ковадла’ (Вал).  
ПІДСТЕ́ЖКА ‘підкладка під теплий одяг’ (Підг). 
ПІДСТО́ЛЬНИК ‘шухляда в столі’ (Крим, Перш, Юр). 
ПІДСТРІКА́ТЄЛЬ ‘чоловік, хлопець, який підбурює 
на недостойні вчинки’ (У багатьох говірках).  
ПІДСТРІКА́ТЄЛЬКА ‘жінка, дівчина, яка підбурює 
на недостойні вчинки’ (У багатьох говірках).  
ПІДСТРІКА́Ч ‘чоловік, хлопець, який підбурює на недостойні 
вчинки’ (У багатьох говірках).  
ПІДСТЬО́ЛКА ‘підстилка’. А то|д’і ста|нок / ну йак веирс|тат’ 
/ на |нейі на|кач’уйеш // о|дин вал о|це ж та|киĭ на|кач’уйеш 
ниет|ки / а то|д’і / йак тч’еш п·ітс’|т’олки / на дру|г·і 
на|кач’уйец’:а (Мороз). 
*ПІДТИ́КА, ПІДТО́КА ‘частина воза’ (Харк. зб., 315, 411).  
ПІДХАЛІ́М 1. ‘лицемір’ (Бар, Вар, Полов, Хв); 2. ‘підступник’ 
(Нещер, Полов). 
ПІДХАЛІ́МКА 1. ‘лицемірка’ (Бар, Вар, Полов, Хв); 
2. ‘підступниця’ (Нещер, Полов). 
ПІДХВА́Т, риб. ‘снасть, якою підхоплюють і витягують 
зловлену рибу’ (Зорик). 



 275 

ПІДЧИНЯ́ТИСЯ ‘підкорятися’ (КрасП). 
ПІДША́ЛЬНИК ‘велика хустка’. Моло|д’і / сог|лас’н’і / бат’|ки 
сог|лас’н’і / пеиреир’і|зайут’ хл’і|бину / і с|ваха о|ц’а / шо |дома ж 
/ у|же моло|дойі |мати / пеиреиў|йазуйе тих сва|т’ів // раз 
пеиреиў|йазуйе / моло|дого пеиреўйа|зала тим п·ід|шал’ником 
та|ким кра|сивим і сва|т’іў / с|вата |саме г|лаўне (Литв). 
ПІДША́ЛЬОК ‘велика хустка’. Це ж теи|пер у шап|ках / 
а то|д’і бу|ло // п·ід|шал’ки сп·іц’і|ал’но бу|ло // йа |баб·і |Моц’і 
од:а|ла та|киĭ п·ід|шал’ок / у |мене йіх два бу|ло // то шо теи|пер 
бол’ш·інцт|во у шап|ках // а то|д’і шап|к·іў неи бу|ло (Баб). 
ПІДШИ́ЙОК ‘нижня частина ярма’ (Зорик). 
ПІДШПИГО́ВУВАЧ ‘чоловік, хлопець, який підбурює 
на недостойні вчинки’ (Гол, Шт).  
ПІДШПИГО́ВУВАЧКА ‘жінка, дівчина, яка підбурює 
на недостойні вчинки’ (Гол, Шт).  
ПІДШТРИ́КУВАЧ ‘чоловік, хлопець, який підбурює 
на недостойні вчинки’ (Бонд, Прост, Хв).  
ПІДШТРИ́КУВАЧКА ‘жінка, дівчина, яка підбурює 
на недостойні вчинки’ (Бонд, Прост, Хв).  
ПІЙСЯ́Т, числ. ‘п’ятдесят’ (У багатьох говірках). О|це дв·і 
|йаблун’і це ўже йа са|дила // у п·іĭ|с’ат / |шостому го|ду йа йіх 
поса|дила // у|же п·іĭ|с’ат два |года йім (Білк); А ў кол|госп·і 
т|реба бу|ло д|в·іс’т’і п·іĭ|с’ат трудод|н’іў в·ідро|бити // ко|лис’ 
за о|дин ден’ |ж·інку су|дили (Свист). 
ПІКЛУ́Н ‘дбайливець’ (Кудр, Піс).  
ПІКУ́ЛЬНІК, бот. ‘жабрій ладанний (Galeopsis ladanum L.)’ 
(Вал, Вільх). 
ПІЛІКА́Н, перен. ‘чоловік, хлопець з великим носом’ (Розп).  
ПІЛЬО́НКА ‘пелюшка’ (У багатьох говірках). 
ПІНА́Л ‘шухляда для посуду’ (Мир). 
ПІО́НІЯ, бот. ‘жоржина периста (Dahlia pinnata Cav.)’ (Данил). 
ПІП́ЕЛЬ, орнітол. ‘перепел (Coturnix coturnix)’ (ОлД). 
ПІРИ́ЧКА ‘скошена трава’ (Вр). 
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ПІР’Ї́НА ‘щіточка для змащування сковороди’ (Білов, Височ, 
Донц, Малх, Тр). 
ПІР’Ї́НКА ‘щіточка для змащування сковороди’ (Біллуц, Бонд, 
Кон, Марк, СтЛ). 
ПІР́’Я 1. ʻлистя молодої цибуліʼ (У багатьох говірках); 2. ʻлистя 
молодого часникуʼ (Лантр, Тр, Берез, Новник, Хом, Гонч, Сват, 
Свист, Ман, Заайд, Новр, Новпск, Піск, Сич, Криз, Новайд, 
Дмитр, Цар, Обоз); 3. ‘листя качана кукурудзи’ (Макіїв); 
4. ‘щіточка для змащування сковороди’ (Білк, Бут, Весел, 
Дмитр, Мороз, Павл, Півн, Підг, Поб, Тр, Шпот). 
ПІР́’ЯЧКО 1. ʻлистя молодої цибуліʼ (Бонд, Бондар, Брус, 
Верхбогд, Вес, Голуб, Гонч, Калм, Куряч, Литв, Макіїв, Новбор, 
Піск, Риб’ян, Сват, Стр, Чмир). |П·ірйач’ко ўс’іг|да |р’іжеим 
в ок|рошку (Макіїв); 2. ‘щіточка для змащування сковороди’ 
(Микол, Мир, Обор, Пет, Піщ, Чмир). ◊ ПІР́’ЯЧКА ТОБІ́ 
В РУ́КИ (Ган), ◊ ПІ́Р’ЯЧКО ТОБІ́ ДЛЯ ЛЕ́ГКОСТІ (Прив) 
‘побажання гарної, без перешкод дороги’. 
ПІРЦЕ́1 ʻлистя молодої цибуліʼ (Зак, Макарт). 
ПІРЦЕ́2, ПЕРЦЕ́ ‘щіточка для змащування сковороди’ 
(У багатьох говірках). 
ПІР́ЧИКИ, мн. 1. ʻлистя молодої цибуліʼ; 2. ʻлистя молодого 
часникуʼ (Можн). 
ПІС́ИЩЕ, ПІСИ́ЩЕ 1. ‘відкрита розробка неглибоко 
розташованих покладів піску’ (Вільш, Заг, Калм, КрасП, Науг); 
2. ‘низинно-піщане місце’ (Нов); 3. ‘ґрунт із значною домішкою 
піску та глини’ (Нов); 4. ‘піщаний ґрунт’ (Луг). 
ПІСКАРЬО́НОК, іхтіол. ‘в’юн (Misgurnus)’ (ОлД). 
ПІСКОВИ́ЦЯ ‘ґрунт із значною домішкою піску та глини’ (Парн). 
ПІСКУ́РЬ, іхтіол. ‘пічкур (Gobio)’ (Макіїв). 
ПІСЛЯОБІ́Д ‘підвечірок’ (Підг). 
ПІСНЯ́К ◊ ПІСНЯКА ́ РІ́ЗАТИ ‘співати’. Ба|би ш йак |т’іки 
на п·ід|воду |с’адут’ / ўже |п·іс’н’ака |р’ежут’ (Мик).  
ПІСНЯ́Р, орнітол. ‘соловей (Luscinia)’ (Шульг). 
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ПІСО́ЧНИЦЯ ‘ґрунт із значною домішкою піску та глини’ 
(Воєвод). 
ПІС́ЬМА, бот. 1. ‘кульбаба (Taraxacum)ʼ (Гор); 2. ‘молочай 
(Euphorbia L.)’ (Гор). 
ПІСЬМО́ ‘лист’ (У багатьох говірках). У Ч’еі|л’аб·ін’с’к·і в·ін 
ра|ботаў / |п·іс’ма нам пи|саў / ш·ч’е ĭ г|рошеĭ присие|лаў (ЛозО); 
А то|д’і д|руге п·іс’|мо полу|ч’іли / шо / |каже бу|ли в бо|йу / 
а |зараз на дес’атид|н’евному |од:ис’і // і о|то п·іс’|мо те 
пос’|л’ідн’е йак полу|ч’іли // ну / мо|йа с’ім|йа не сохра|нила те 
п·іс’|мо / |даже треиу|гол’нич’ком бу|ло на|писане і каранда|шом 
на|писано (Мир). 
ПІХОРНУ́ТИ ‘штовхнути’. Йа йі|йі з |хати го|н’у // а во|на 
неи ĭде // йа йі|йі йак п·іхор|нула з кал’і|дора // о|на полеи|т’іла // 
йа йі|йі |випхнула аж за дв·ір / до ка|лонки (Прост). 
ПІЧЕ́ННЯЧКО ‘печиво’ (Гонч, Литв). В·ін меи|н’і і шико|ладки 
о|то да|ваў / і п·і|ч’ен’:ач’ко да|ваў / п·ід|кормл’уваў (Гонч). 
ПІШАДРА́ЛА, присл. ‘пішки’ (У багатьох говірках).  
ПІША́К ‘пішохід’ (Бул). 
ПІШАКО́М, присл. ‘пішки’ (Білов, Кррч, Юр).  
ПІШКО́М, присл. ‘пішки’ (У багатьох говірках). Ту|ди п·іш|ком 
ми хо|дили / то|д’і по|н’ат’ійа ние і|мели |йіздит’ (Литв); |Йіхаў 
йа|киĭс’ |д’ад’ко на ко|н’аках / на са|н’ах // і он нас п·ідоб|раў / 
п·ід|в·із нас т|рошки / йа неи з|найу / ч’і до са|мойі до|м·іўки / 
ч’і ми ш·ч’е п·іш|ком іш|ли (Риб’ян).  
ПІЩА́́ЛЬ ‘ґрунт із значною домішкою піску та глини’ (Білов, 
Семик). 
ПІЩА́НЕЦЬ ‘ґрунт із значною домішкою піску та глини’ 
(Білов, Семик). 
ПІЩА́НИК 1. ‘берег річки’ (Піщ); 2. ‘яма на піску’ (Тим); 
3. ‘низинно-піщане місце’ (ВерхП, Лантр). 
ПІЩАНИ́ЦЯ ‘супісок, ґрунт із значною домішкою піску 
й глини’ (Зорик, Степ). 
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ПІЩА́НКА ‘ґрунт із значною домішкою піску та глини’ (Бут, 
Кам’ян, Міст, Павл). 
ПЛАВИНА́ ‘плав, різні речі, що пливуть в річці суцільним 
потоком’ (Луб, Міст, Павл, Парн). 
ПЛАВУ́Н1, орнітол. ‘самець крячка річкового (Sterna hirundo)’ 
(Дем’ян). 
ПЛАВУ́Н2, ПЛАУ́Н, ПЛАКУ́Н, бот. 1. ʻбирючина звичайна 
(Ligustrum vulgare L.) (Біл); 2. ‘плакун верболистий, 
п. прутовидний (Lythrum salicaria L., l. virgatum L.)’ (ДемО, 
Зайц, Тр). 
ПЛАВУНЕ́ЦЬ, ентомол. ‘водолюб великий (Hydrous piceus)’ 
(Біллуц). 
ПЛАЗУ́ЧИЙ ‘підлесливий’ (Бул, Риб’ян). 
*ПЛА́КАСНИК, обряд. ʻвесільний хліб, над яким молода 
плаче, коли на неї одягають кокошник’ (Харк. зб., 535). 
ПЛА́КАТИСЯ, ‘скаржитися’. Йак прие|йіхала |Тан’а |Вал’іна / 
а О|л’анка і п|лач’ец’:а оĭ / |Тан’еіч’ка / та ĭ неи|майе 
н’і ко|п·ійеч’ки / н’і |п·ен’с’ійі хоч’ то|б·і йа|киĭ руб дат’ (Півн). 
ПЛАКУ́ТЬ ‘стебла й листя кавунів і динь’ (Данил, Семик). 
*ПЛАН ‘рівна вулиця’ (Харк. зб., 98). 
ПЛАНЕ́ТА ◊ ГЛЯ́НУТИ В ПЛАНЕ́ТУ ʻпередбачити 
майбутнєʼ. Буў / йак йо|го неи наз|ву по |імеин’і |оч’:еіству / це ж 
мо|йе |д’ецтво / йа ж з|найу / шо в·ін д’ід Х|вед’ір буў / йо|го 
да|ўно ўже неи|майе / і о|це бу|ло г|л’ане ў пла|нету і с|каже / а|бо 
|зам·іж ту|ди не хо|ди / а|бо там то|б·і не |жити / а|бо с|каже 
с’|к·іки то|б·і гот |жити (ОлБ). 
ПЛАТО́К ‘хустка’ (У багатьох говірках). |Мати зн’і|ма фа|ту / 
а свеик|руха заў|йазуйе йіĭ пла|ток (Пант); Йак т|кали те 
полот|но / так на тоĭ г|реб·ін’ намие|кали п|р’ад’іво / а то 
|йес’л’і д|л’ін:а |воўна / |нада нап|р’асти на пла|ток то|несеин’ко-
то|несеин’ко (Новник); Меи|н’і те |л’іто п|рем·ійу да|ли / два 
плат|ки / пла|ток |б·іл’шиĭ і пла|ток |меншиĭ (ВерхД).  
ПЛАЩИНА́ ‘рівнина’ (Павл). 
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ПЛЕС 1. ‘вільна від заростей, відносно глибока спокійна 
ділянка якої-небудь водойми’ (ЛозО); 2. ‘широка частина річки’ 
(Зорик). 
ПЛЕСКУ́ХА ‘балакуча жінка, дівчина’ (Бунч).  
ПЛЕ́ТІ, ПЛІТ́І, мн. ʻстебла й листя гарбузаʼ (Данил, Семик, Тр). 
ПЛЕТІ́ННЯ, збірн. ʻстебла й листя огірківʼ (Тр). 
ПЛЕТУ́ХА, бот. 1. ‘квасоля з витким стеблом (тичкова) 
(Phaseolus)’ (Сват); 2. ‘іпомея пурпурова (Ipomoea purpurea L.)’ 
(НижД, Преоб). 
ПЛЕТЬО́НКА, ПЛІТЬО́НКА 1. ‘пляшка, обплетена лозою’ (Білк, 
Литв, СтЛ); 2. ‘недорозвинений качан кукурудзи’ (Новастр). 
ПЛЕТЮ́ЧКА, бот. ‘квасоля з витким стеблом (тичкова) 
(Phaseolus)’ (Новпск). 
ПЛЕЦ 1. ‘садиба’ (У багатьох говірках); 2. *‘дворове місце, 
ділянка землі, яку сільська громада виділяє сім’ї для 
будівництва власної садиби’ (Харк. зб., ХХVІІ). 
ПЛЕЦЬ 1. ‘город’ (Розп); 2. ‘садиба’ (Розп). 
ПЛІ́ВОЧКА ‘лушпайки з молодої картоплі’ (Донц, Новб). 
ПЛІДНИ́ЦЯ ‘свиноматка’ (Мир). 
ПЛІ́НКА, ПЛЬО́НКА, кулін. ‘коричнева чи кремова плівка, що 
виникає на молоці під час пряження’ (Білов, Весел, Малх, 
Новастр, Сват, Шпот, Юр). 
*ПЛІСНІВКА, мед. ‘пліснявка, грибкова хвороба ротової 
порожнини’ (Харк. зб., 191).  
ПЛІТЬ ‘батіг’ (Білк, Паньк). 
ПЛІШІ́, мн. ʻмісце, пропущене при оранці, сіянніʼ (Підг, 
Червпоп, Крем, Новастр).  
ПЛОСКІНИ́НА, ткац. ‘одне волокно конопель’ (Лим). 
ПЛО́СКІНЬ, ПЛО́СТІНЬ, ткац. ‘рослина, яку використовують 
для прядіння ниток’ (Кам’ян, Мус, Новник, Семик). |С’ійут’ о|це 
|с’імйа із веис|ни / во|но вирос|тайе / виерос|тайе і |м·іжду |ними 
та|ка од|на стеиб|лина та|ка ч’і йак оч’еири|тина / |опш·ім 
назие|валас’а п|лос’т’ін’ // во|на / п|лос’т’ін’ / упеи|рет 
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виебие|ралас’а // виебие|райут’ ту п|лос’т’ін’ / а |мат’ірка у|же 
о|це |буде с тим на|с’ін’:ач’ком / шо йо|го ж |будут’ моло|тит’ // 
п|лоск·ін’ |вибеирут’ / поў|йажут’ у |горстки (Новник). 
ПЛОСКОВИНА́ ‘рівнина на підвищенні’ (Гор). 
ПЛОТИ́НА ‘штучне перегородження в руслі річки’ (Лантр, Прив). 
ПЛО́ТНИЙ ‘ситний, який добре насичує’ (Велик, Розп).  
ПЛО́ТНИК ‘столяр’ (У багатьох говірках). А |бат’а ў |меине сам 
п|лотник і так меи|н’і го|ворит’ / |доч’іч’ка / ко|ли меи|н’і бу|ло 
т|рудно / ти меи|н’і п·іш|ла наўст|р’еч’у / ти меи|н’і посо|била / 
а теи|пер мо|йа |оч’ер’ед’ (Новник). 
ПЛОТНИКУВА́ТИ ‘столярувати’. Д’ід м·іĭ плотниеку|ваў / 
ро|биў |хати / і стол|б·анки ро|биў / і |рублеин’і ро|биў |хати / 
і ро|биў в·ін і по п|лотниец’кому / і по сто|л’арному / |даже 
шахва|нери ро|биў (Бул). 
ПЛО́ТНИЧАТИ ‘столярувати’ (Біллуц). 
ПЛО́ТНЯ ‘столярна майстерня’ |Ранʼше у нас ву си|лʼі бу|ла 
кол|хозна п|лотнʼа // ро|били там Ка|лʼужниĭ Гри|гор’іĭ 
|Йакоўлʼович і Чеир|нʼаўсʼкиĭ І|ван Анд|рʼійович // мужи|ки бу|ли 
ру|касʼтʼі / робо|тʼаш·чʼі / нʼі|коли б·ез ро|боти ни си|дʼіли // 
ро|били во|ни сто|ли / |лаўки / осʼ|лʼінʼцʼі / табу|рʼетки / стул|ки / 
сʼ|тʼілʼчʼіки / а |самими ко|зирними бу|ли у них дʼі|вани (Воєв). 
ПЛОХЕ́НЬКО, присл. ‘погано’. Пло|хен’ко жие|ли ў Голу|б·іў 
наш·|ч’от хар’|ч’іў / б·ід|нен’ко жи|ли (Нещер). 
ПЛОХИ́Й 1. ‘поганий’ (У багатьох говірках). Ди|тинство |дуже 
пло|хе бу|ло / бу|ло нам по |дес’ат’ гот / у кол|хоз’і |нада бу|ло 
ро|бит’ / хл’іп ви|раш·ч’уват’ (Смол); 2. ‘який народився 
мертвим (про дитину)’ (ОлД). 
ПЛО́ЩА, ков. ‘верхня робоча частина ковадла’ (Вал).  
ПЛОЩА́ДКА, ков. ‘верхня робоча частина ковадла’ (Білг, Ков, 
Куряч, Мик).  
ПЛО́ЩАДЬ, ков. ‘верхня робоча частина ковадла’ (Чорн).  
ПЛУГА́Ч ‘чоловік, хлопець, який оре землю’ (Хруст).  
ПЛУТ ‘шахрай’ (Біллуц, Мороз, Прост).  
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ПЛЬО́НОЧКА, кулін. ‘коричнева чи кремова плівка, що 
виникає на молоці під час пряження’ (Березів, Білк, Біллуц, 
Макіїв, Микол, Смол). 
ПЛЬО́ХАТИ ‘іти не поспішаючи’ (Вр). 
ПЛЮ́ШКА1, кулін. ‘приплюснутий, поколотий ножем хлібець 
з кислого тіста, спечений на сковороді’ (Новайд). 
ПЛЮ́ШКА2 ‘жіночий верхній одяг’ (Біллуц, Преоб, Смол). 
З’і|мойу |женш·ч’іни но|сили пал’|то ў |кого йе ч’і там п|л’ушка / 
то|д’і бу|ли та|к·і п|л’ушев·і |кофти (Преоб); О|там у|же 
ў ш·іĭ|с’атих го|дах пойа|вилос’а пл’уш|ки / |модн’і бу|ли |ч’орн’і / 
бу|ли пл’уш|ки ĭ по|шит’і кра|с’іво // ну це та|ке / йак |курточ’ка / 
|т’іки о|на / йа гл’а|ди ĭ неи з|найу шо о|но за ма|тер’ійа бу|ла / 
ну кра|с’ів·і бу|ли пл’уш|ки (Біллуц); У цеĭ ден’ у|се сеи|ло 
позб·і|галос’а у центр // |даже т’і |баби / йа|к·і по д|вац’:ат’ год 
не вие|ходиели з |хати / понад’і|вали сво|йі п|л’ушки / плат|ки 
допо|топн’і ĭ поприе|ходиели на |н’імц’іў дие|виц’:а / йак 
на зв·і|ринеиц’ // у|се сеи|ло позб·і|галос’а (Смол). 
ПО СВІ́ТЛОМУ, присл. спол. ‘у світлу частину дня’ 
(Олександрів).  
ПО СІ ПО́РИ, присл. спол. ‘дотепер, до цього часу’. М·іĭ 
ч’оло|в·ік та|киĭ же буў / ко|роўка ў |його бу|ла / та то|д’і ўже 
йак пожеи|нилиес’а / то|д’і ўже йа на ком|баĭн’і ро|била / і в·ін 
зо м|нойу ро|биў / на т|рахтор’і ро|биў / на ком|баĭн’і ро|биў // 
на ма|шин’і ро|биў / а тут воĭ|на ў |сорок |першому го|ду 
ўс|пихнула / ĭ заб|рали йіх // і по с’і |пори неи|ма (Тан). 
ПО ЦЕЙ ДЕНЬ, присл. спол. ‘дотепер, до цього часу’ 
(У багатьох говірках). 
ПОБАГА́ТО, присл. ‘багато’ (Кррч). 
ПОБЕРУ́ХА ‘жебрачка’ (Бул).  
ПОБЕРУ́ШКА ‘жебрачка’ (ОлД).  
ПОБЄ́Л ‘побілка, шар білої крейди, нанесений на стіни’ (Ган).  
ПОБЄ́ЛКА ‘побілка, шар білої крейди, нанесений на стіни’ 
(Розп, Шульг, Юр). Да|ваĭ |будемо у|борку гене|рал’ну |д’елат’ / 
бу|дем по|б·елку с’т’ен ро|бит’ (Шульг). 



 282 

ПОБИ́ТОК ‘потолочений худобою посів’ (ОлД).  
ПОБІЛ́ ‘біла глина для побілки’ (Зорик). 
ПО́БОВТЕНЬ ‘бовтун, зіпсоване яйце’ (Вар).  
ПОБРАТА́Н ‘побратим’ (Біллуц, Бул). 
ПОБРЬО́ХАТИСЯ ‘поплескатися, похлюпатися якийсь час’. 
Ўже с|коро і |мор’а неи |видно |буде / с’|т’іки |буде |мусора / 
п|риĭдец’:а ту|нел’ рит’ / с|коро м·ет|ро |будем до |мор’а 
прори|ват’ / шоб |вил’істи там поб|р’охац’:а (Крем). 
ПОВАКУІ́РУВАТИСЯ ‘евакуюватися’. |Саме ж та|к·і 
тракто|ристи / комбаĭ|нери / йіх же заб|рали / і то|д’і во|ни дес’ 
поваку|ірувалис’ з у|сими із тракто|рами (Мир). 
ПО́ВАР, ПО́ВАРЬ ‘кухар’ (У багатьох говірках).  
ПОВАРИ́ХА ‘кухарка’ (Куз, Павлен, Привіл, Прос). 
ПОВАРЬО́ШКА ‘ополоник’ (У багатьох говірках). 
ПОВАРЮВА́ТИ ‘процес приготування їжі’ (Білк). 
ПОВАРЯ́ ‘кухар’ (Обор). 
ПОВЕЛИ́КА, ПОВЕЛІ́КА, ПОВІЛІ́КА, бот. 1. ‘плетуха 
звичайна (Calystegia sepium)’ (Юр); 2. ‘березка польова 
(Convolvulus arvensis L.)’ (НижД); 3. ‘іпомея пурпурова (Ipomoea 
purpurea L.)’ (Вруб, Голуб, Жов, Клим, Крим, Луг, Мик, Мороз, 
Слсрб, Шелест). 
ПОВЗУ́Н, зоол. ‘вуж звичайний (Natrix natrix)’ (Кам’ян). 
ПОВЗУ́ЧА ЩЕРИ́ЦЯ, бот. ‘портулак великоквітковий, 
п. городній (Portulacа grandiflora Hook., p. oleracea L.)’ (Бонд, Криз). 
ПОВІЮ́ХА, зневажл. ‘жінка, дівчина, яка часто ходить у гості 
без запрошення’ (Ган). 
ПОВОРО́ТНИКИ, мн., ткац. ‘кілочок у снувальниці’ (Паньк).  
ПОВСЕГДА́, ПОВСІГДА́, присл. ‘завжди’ (У багатьох 
говірках).  
ПОГА́НА ХВОРО́БА, евф. ‘сифіліс’ (Юр). 
ПОГА́НКА, зоол. ‘змія (Serpentes)’ (ОлД). 
ПОГАНЯ́ЙЛО ‘погонич’ (Лозов, Мик). 
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ПОГЕ́ПАТИ ‘побити’. Голо|ва роз|бита / то шо йа по голо|в·і 
|била // |ломом йа йо|го по голо|в·і по|гепала // по|гепала (Гонч). 
ПОГОНОБИ́ТИ ‘пом’яти, потріпати’ (Білк, Завод, Лиз). 
ПОГРАБИ́ТИ ‘пошкодити, витолочити посіви’ (ОлД). 
ПО́ГРЕБ ‘підвал, де зберігаються продукти’ (У багатьох 
говірках). Йак ш·ч’е ко|роў дер|жала / приб·і|жу до |баби У|л’ани 
|л’ітом / а там г|лин’ан’і г|леч’іки бу|ли // і о|то во|на по|дойіт’ 
і моло|ко ў |погреиб·і ўс’о ў|рем·а сто|йало / во|на дос|тане / 
ота|ке холод|нен’ке моло|ко (Лим). 
ПОГРИБА́Ч ‘кочерга’ (Перем). 
ПОГРИ́ЗТИСЯ, згруб. ‘посваритися’ (КрасП). 
ПОГУМЕНЯ́ТИ, ірон. ‘поговорити’ (Шт). 
ПОДА́РОК ‘дарунок’ (У багатьох говірках). Пода|рили йім 
хоро|шо / і од кол|хозу по|дарок буў / неи |помн’у п|раўда йа|киĭ 
(Новник). 
ПОДВІ́РОК, ПОДВО́РОК ‘подвір’я’ (ВерхД, Гор, Дем, Лиз, 
НижБ, ОлД, Шелест).  
ПОДВОРА́ШНЯ КОРО́ВА, зневажл. ‘жінка, дівчина, яка 
любить без діла вештатися по селу, сусідах’ (Полов). 
ПОДВО́РНИК ‘чоловік, хлопець, який любить без діла 
вештатися по селу, сусідах’ (Бул, Зорик, Калм, Криз, Мороз, 
Півн, Стр).  
ПОДВО́РНИЦЯ ‘жінка, дівчина, яка любить без діла вештатися 
по селу, сусідах’ (Бул, Зорик, Калм, Криз, Мороз, Півн, Стр).  
ПОДИ́ЛЛЯ ‘яр, порослий лісом’ (Марк). 
ПОДИ́НА ‘спеціальна підстилка під великими кладками снопів’ 
(Зорик, Лозов). 
ПОДІ́ЛКИ, мн. ‘вироби, що потрібні в господарстві’ (Мик). 
ПОДКА́ТКА, ков. ‘обтискач для круглих поковок’ (Бар, Мик).  
ПОДЛИ́ВА, кулін. ‘підлива’ (Підг, Розп). 
ПОДМЬО́ТКИ, мн. ‘підметки’ (Розп). 
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ПОДНО́ЖЖЯ ‘деталь прядки’. Ч’ас|тини старо|даўн’ойі 
п|р’алки / там і |колеисо / і |вилка / і с|тоўбпч’іки / с|калка / де 
|нитки / на с|калку і|де |нитка / а у |вилку закла|дайец’:а с|калка / 
под|нож·:а / шнур на |колеисо (Зорик). 
ПОДОБІ́ДНИК ‘підвечірок’ (Новчерв). 
ПОДО́ЙНИК ‘посудина, у яку доять молоко’ (У багатьох 
говірках).  
ПОДОКО́ННИК ‘підвіконня’ (Підг).  
ПОДО́Л ‘рівнина в неглибокій западині’ (Міст). 
ПОДО́ЛИ, мн. ‘рівнина біля річки’ (Руд). 
ПОДО́НКИ, кулін. ‘осад від олії’ (Мир). 
ПОДОРО́ЖНИК, ков. ‘інструмент для вирубування вухнальної 
доріжки в підкові’ (Бар, ГорБ).  
ПОДРО́СТОК ‘підліток’ (У багатьох говірках). 
*ПОДРУ́ЖІЙ, ПІДРУ́ЖІЙ, ПІДДРУ́ЖИЙ, обряд. ‘на весіллі 
брат нареченої чи будь-який родич з її боку’ (Харк. зб., 91 – 92, 
218 – 220, 524, 796, 840).  
ПОДСО́ЛНУХ ‘соняшник’ (У багатьох говірках). |Вош·і 
зайі|дали / с|к·іл’ки |вошеĭ бу|ло / і |мама о|то ж |воз’ме 
із под|солнуха |д’елала ш·|ч’олок та|киĭ / наго|рит’ с под|солнуха / 
і о|цеĭ |поп·іл беи|реш / простие|лайеш сал|ф·етку / виси|пайеш 
ту|ди / л’:еш кип·а|ч’ону |воду / і то|д’і бе|реш о|дежу / |ложиш 
у |д’іжку ĭ зали|вайеш о|цим ш·|ч’олоком / і во|но сто|йіт’ |ц’іл’і 
|сутки / шоб о|т’і |воши по|дохли (Новник). 
ПОДУШЕЧКИ́, мн., бот. 1. ‘комиш лісовий (Scirpus sylvaticus 
L.)ʼ (Зах, Іл, МалЮ); 2. ‘очерет звичайний (південний) 
(Phagmites australis (Cav.) Trin. ex Steud.)’ (Іл); 3. ʻаїр звичайний, 
лепеха звичайна (Acorus calamus L.)ʼ (Іл, МалЮ). 
ПОДУ́ШКА ‘широкий нерухомий брус з двома ручками 
на передку воза’ (Зорик, ЛозО). А шо ми дв·і д’іў|ч’онки / шо ми 
ч’і п·ід|н’імеим ч’і пос|тавием / ми |с’іли на ту по|душку / це во|но 
з|вец’:а по|душка шо сойід’і|н’а два пеи|редн’і |колеиса (ЛозО). 
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*ПОДХРЕСНИКИ, обряд. ‘вид печива, яке готують 
на Вознесіння’ (Харк. зб., 571).  
ПОЖА́ЛУСТА, виг. ‘будь ласка’ (У багатьох говірках). А те|пер 
по|жалуста // |бат’ушка пригла|шайе вс’іх і роз|казуйе (Парн). 
ПОЖА́РІЩЕ ‘пожарище, місце, де була пожежа’ (Ант). 
ПОЖА́Р, ПОЖА́РЬ, ПУЖА́РЬ ‘пожежа’ (Підг, Преоб, Розп, 
Юр). Ус’іг|да пров·і|р’али / шоб неи бу|ло ш·|ч’елки для ў|с’акого 
с|луч’айа / шоб неи бу|ло по|жара (Преоб). 
ПОЖИ́ТИСЯ ‘жити разом’ (Юр). 
ПОЖНИВЙО́, ПОЖНИВ’Є́, ПОЖНІВЙО́́ ‘рештки зрізаних 
стебел соняшників на полі’ (Велик, МалО, Маньк, Нещер, ПлП, 
Прост). 
ПОЖНИ́ВКИ, мн. 1. ʻполе з-під пшениціʼ; 2. ʻполе з-під житаʼ; 
3. ʻполе з-під ячменюʼ; 4. ʻполе з-під вівсаʼ (Велик). 
ПОЗВОНО́К ‘хребет’ (У багатьох говірках). Йа проро|биў 
у |шахт’і |м·іс’ац’іў на|в·ерно ч’е|тир’е / і меи|не прие|било / 
у|дариело по позвон|ку і по но|г·е / йа у|же неи мог ро|бит’ 
у |шахт’і / по|йіхаў до|дому (Сват). 
ПОЗВОНО́ШНИК ‘хребет’ (У багатьох говірках). А |мен’шиĭ 
син / у |того рад’іку|л’іт / у йо|го ў позво|ношниеку |викиенули 
о|те / шос’ ўс|тавили (Ром). 
ПОЗДРАВЛЯ́ТИ // ПОЗДРА́ВИТИ ‘вітати // привітати’ 
(У багатьох говірках). |Дуже при|йатно / вс’і ĭдут’ / 
поздрав|л’айут’ / ста|райут’с’а прив·і|тати (Біллуц). 
*ПО́ЗИЛКА ‘зола’ (Харк. зб., 259).  
ПО́ЙМА 1. ‘луг заливний’ (Тим); 2. ‘низина біля річки’ 
(ВерхП); 3. ‘широка низина’ (Трет); 4. ‘рівнина біля річки’ 
(Трет).  
ПО́ЙНЯТИ, ПОЙНЯ́ТИ ‘зрозуміти’ (Ст, Старб, Трав, Шульг). 
В·ін це с|лово поĭ|н’аў (Трав); І на|ч’аў п|лават’ то|д’і // |поĭн’аў 
шо йа жш у|м·ійу на во|д’і деир|жац’:а (Ст); О|це |поки по|казуйе / 
о|це поĭн’а|ла / йак уз’а|ла кр’у|чок у |руки / вс’о / не ту|ди (Шульг). 
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ПОКАЛЯ́КАТИ 1. ‘поговорити’ (У багатьох говірках); 
2. ‘поговорити незрозумілою мовою’. В·ін по-н’і|мец’ки знав // 
йак |н’емци всту|пили / в·ін о|то ка|л’а-ка|л’а-ка|л’а / пока|л’акав 
з |ними і во|ни йо|го пос|тавили с|таростойу (Мир). 
ПОКА́МІСТЬ, присл. ‘поки, доки’ (У багатьох говірках). 
На то|ку ч’а|си сто|йали // н’іх|то не |п·іде / по|кам·іес’т’ 
неи |буде о|динац’ат’ ч’а|соў |веч’ора (Білк). 
ПО́КЛАД ‘яйце в курячому гнізді, яке не забирають’. |Покладт 
це йаĭ|це / йа|ке |вистругане з к|реĭди / ну шоб |куриц’а |бач’іла / 
де йі|йі |м·істо / а тож гн’із|до пос|таўл’ат’ / а о|на ж поĭ|ме 
ч’о|го тут / а йак по|бач’іла шо йаĭ|це раз |т’іки поĭ|ме і у|с’і 
то|д’і та неи|суц’:а (Пант). 
ПО́КЛАДОК ‘яйце в курячому гнізді, яке не забирають’ 
(У багатьох говірках). 
ПОКО́ЙНИК ‘покійник’ (Ант, Кррч, Підг, Осин, Юр). 
ПОКОЛУ́ПАНИЙ ‘віспуватий, покритий шрамами від віспи’ 
(Білов).  
ПОКО́ПАНИЙ ‘віспуватий, покритий шрамами від віспи’ (Вар).  
ПОКО́ТНИЦЯ ‘вагітна вівця’ (ОлД). 
ПОКРА́СА 1. ‘квіти, якими прикрашають божницю’ (Гор, 
Мик); 2. *‘житня солома, якою напередодні весілля дружко 
з благословення батьків прикрашає божницю в хаті молодого’ 
(Харк. зб., 964). 
ПОКРІВЕ́ЛЬНИК ‘дах, покрівля хати’ (Чмир).  
ПОКУ́ТЬ, ПО́КОТЬ ‘покуття’ (У багатьох говірках).  
ПОЛ ‘підлога’ (ВерхД, Зайц, Лисогор, Литв, Мик, Мороз, Ром, 
Юр). |Хата ў нас на по|лах / хара|шо бу|ло ў те ў|ремйа ш·ч’е 
с|лава |Богу / пос|лали по|ли / на ч’о|тир’і |комнати (Лисогор); 
У |комнатах бу|ли на|мош·:еін’і по|ли с |досток / йа|к·і бу|ли 
нак|рит’і самот|каними до|рошками (Мороз). 
ПО́ЛДНИК, ПО́ЛДНІК ‘підвечірок’ (Біллуц, Білов, Бут, Велик, 
Коляд, Марк, Підг, Прос, Шпот). 
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ПОЛЕЖА́НИ, мн., бот. ‘помідор їстівний (Lycopersicon 
esculentum Mill.)’ (Вал, Вільх, НижМ). 
ПОЛИ́ВАНКА ‘невеликий глечик з вухом і лійкою’ (ОлН). 
ПОЛИНЕ́ЦЬ, бот. ‘бурачок пустельний (Allyssum desertorum 
Stapf.)ʼ (Іл, МалЮ). 
ПОЛИ́НЬ, ПУЛИ́НЬ, бот. 1. ‘пижмо звичайне (Tanacetum 
vulgare L.)’ (Брус); 2. ‘полин Бошняка, п. вінниковий, 
п. естрагон, п. Маршаллів (Artemisia boschniaakiana (Bess.) D. C., 
a. scoparia Waldst. et Kit., а. dracunculus L., a. marschalliana 
Spreng.)’ (У багатьох говірках). І|ду з ро|боти / неи|су дв·і |сумки / 
молоч’а|йу / ка|лач’ік·іў / поли|н’у / кро|л’ам // принеис|ла / да|ла / 
|висипала в о|б·ід / |веч’ором при|ход’у / оп|йет’ не|су (Сват). 
ПОЛИНЬ БІ́ЛА, бот. 1. ‘пижмо звичайне (Tanacetum vulgare 
L.)’ (Брус); 2. ‘полин Бошняка, п. вінниковий, п. естрагон, 
п. Маршаллів (Artemisia boschniaakiana (Bess.) D. C., a. scoparia 
Waldst. et Kit., а. dracunculus L., a. marschalliana Spreng.)’ 
(У багатьох говірках).  
ПОЛІСА́ДНИК ‘город’ (Лиз, Шт). 
ПОЛІСА́ДНИК ‘город’ (Лиз, Шт). 
ПОЛІСА́ДНИЧОК 1. ‘квітник, клумба’ (У багатьох говірках). 
Там де бу|ла |хата / там у нас с’і|ч’ас пол’і|сад’н’іч’ок / там ш·ч’ас 
цв·і|тоў |поўно (Курячів); 2. ‘город, присадибна ділянка’ (Шт).  
ПОЛІ́Ч ‘покіс’ (Хруст). 
ПО́ЛІЧКА, бот. ‘козельці великі, к. українські (Tragopogon 
major Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (Перш). 
ПОЛО́ВНИК ‘ополоник’ (Мир, Міл, Юр).  
ПОЛОВО́ДДЯ ‘повінь’ (Бут, Білов). 
ПОЛОСА́ 1. ‘межа між полями’ (Гор, Трет); 2. ‘частина городу’ 
(Піск); 3. ‘смуга дерев’ (Терн, Шульг). 
ПОЛО́СКА ʻсмуга насаджень городніх рослин на межі між 
ділянками поля чи городуʼ (Верхбогд, Данил, Євс, Обоз, Парн, 
Семик). 
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ПОЛОСКА́ТИ ‘сильно лити (про дощ)’. А в·ін йак ли|нуў 
|веч’ором дош·ч’ / а ми ўже і тар’іл|ки ўже ўсе пос|тавили 
на с’т’іл ўсе та|ке шо / а в·ін по|лош·ч’е / а в·ін у|с’у н’іч’ 
по|лош·ч’е (Шульг). 
ПОЛОТЕ́НЦЕ, ПОЛОТЄ́НЦЕ ‘рушник’ (У багатьох говірках). 
С|ватати прие|ходиели з хл’і|бинойу / хл’і|бина к|ругла 
і поло|тенце (Кррч); Роз|р’ізали хл’і|бину / поло|т’енцами 
пеиреив·а|зали нас у|с’іх / пос’і|дали за с’т’іл (Новник).  
ПОЛОТЕ́НІЧКО ‘маленький рушник, рушничок’, 
На к|ладбиш·ч’і кла|дут’ на сал|фетку |іл’і поло|т’ен’іч’ко ўсе 
хто шо |л’уди при|нос’ат’ / кан|ф·ети / п·і|ч’ен’:а (Парн). 
ПОЛОТНО́ ‘середня частина коси’ (Прос). 
ПОЛУВА́Л, ков. ‘інструмент для прискорення й полегшення 
процесу протягання металу’ (Вал, Кам’ян, Ковп, Куряч, ЛозО, 
Перем, Приш, Чорн).  
ПОЛУДЕ́ННИК ‘підвечірок’ (Піщ). 
ПО́ЛУДЕНЬ ‘підвечірок’ (У багатьох говірках). 
ПО́ЛУДНИК, ПО́ЛУДНІК, ПОЛУ́ДНИК ‘підвечірок’ 
(У багатьох говірках). 
ПОЛУМИ́СОК 1. ‘неглибока череп’яна або металева миска’ 
(Білк, Білов, Донц, Калм, Крем, Литв, Новайд, Привіл); 
2. ‘кругла посудина з широким плескатим дном і низькими 
вінцями, куди насипають або накладають страву’ (Макіїв, 
Новлим); 3. ‘череп’яна посудина, схожа на широку чашку, у якій 
зазвичай подають страву до столу’ (Білов). 
ПОЛУМІ́СЯЦЬ ‘круглий крендель із тіста, що має форму 
кільця’ (Новчерв). 
ПОЛУНИ́ЧКА, бот. ‘суниці лісові (Fragaria vesca L.)’ (Брус). 
ПОЛУСА́ДНИК 1. ‘квітник, клумба’ (Баб, Зайц, Луг, Розп); 
2. ‘город, присадибна ділянка’ (Вільш). 
ПОЛУСА́ДНИЧОК ‘квітник, клумба’ (Зайц, Сот).  
ПОЛУЧА́ТИ // ПОЛУЧИ́ТИ ‘отримувати // отримати’ (Колом, 
КрасП, Лисогор, Новник, Сват, Свист, Шульг). В·ін п·і|шов 
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на воĭ|ну ĭ про|пав |без͜ в·іс’т’і // полу|ч’іла во|на не похо|ронку / 
а ізв·еш·|ч’ен’ійе шо про|пав |без͜ в·іс’т’і (Шульг). 
ПОЛУ́ЧШАТИ ‘стати кращим, поліпшитися’. Ну на|д’ійемос’а 
на к|раш·ч’е / |може ж во|но ко|ли шо по|луч’шайе (Червпоп). 
ПОЛЬОВИЧКИ́, мн., бот. ‘вишня кущова (степова) (Cerasus 
fruticosa (Pall.) Woron.)’ (Заайд, Макарт, Піск). 
ПОЛЬО́ВКА, зоол. ‘полівка звичайна (Microtus ex grex arvalis)’ 
(Зорик). 
ПОЛЯ́ВИНА 1. ‘окрема ділянка лісу’ (Воєвод, Калм, Павл, 
Парн, Тим); 2. ‘широка рівнина’ (Білк); 3. ‘рівнина в лісі’ (Білк); 
4. *‘галявина’ (Харк. зб., 330). 
ПОЛЯ́НКА 1. ‘підвищений луг’ (Білк, Обор); 2. *‘назва музики’ 
(Харк. зб., 848). 
ПОМАДО́Р, ПОМЕДО́Р, ПОМИДО́Р ‘помідор 
(Lycopersicum)’ (У багатьох говірках). 
ПОМЕДО́РЧИКИ, ПОМІДО́РЧИКИ, мн. ‘ягоди на стеблах 
картоплі’ (Верхбогд, Євс, Калм, Мус, Парн, Перем, Стр, Шт).  
ПОМИВА́ЛКА ‘віхоть для миття посуду, ганчірка’ (Вар). 
ПОМИ́КАНКА, ткац. ‘найгірший ґатунок конопляного 
волокна’ (Біллуц).  
ПОМИЛО́ ‘місце, де вода підмиває берег’ (Бут, Павл, Парн). 
ПОМІДОРИ́ННЯ, збірн. ‘стебло й листя помідорів’ (Брус, 
Верхбогд, Євс, Криз, Литв, Мир, Мус, Обоз, Парн, Сич, Тар). 
ПОМІДО́РНИК ‘місце, де ростуть помідори’ (Вівч). 
ПОМІС́Т, обряд. ‘місце за столом, де під час весілля сидять 
наречений і наречена’ (Біллуц). 
ПО́МКА ‘пам’ять’. Йа |помн’у йак / йак закопо|милис’а / о|це ж 
ме|н’і |добре |помки ос|талос’а (Парн). 
ПО́МНИТИ ‘пам’ятати’ (У багатьох говірках). Ўже маĭ 
|м·іс’ац’ / а теп|ла н’і|йак неи дож|демс’а / |холодно ĭ |холодно / 
ко|ли та|ке бу|ло у|же ĭ н’іх|то неи |помне (Крем). 
ПОМО́СТИНА ‘одна з дощок підлоги у хліві’ (Вар). 
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ПОМО́ШНИК 1. ‘помічник’ (У багатьох говірках). 
У п·адеи|с’ат |п·атому го|ду приĭ|шоў і о|п·ат’ меи|не пос|тавиели 
по|мошниеком бриега|д’іра ў т|рет’іĭ брие|гад’і (Литв); А то|д’і 
Вла|д’імиров там |д’ад’ко був / му|жик / прис|лали / а меи|не 
в по|мошники / |вийіхали ми там на По|пасному / ко|сит’ (Мир); 
2. ‘підпасок’ (Ант). 
ПО-НАСТОЯ́ЩОМУ, присл. ‘по-справжньому’ (Зорик). 
ПОНАЧВЯ́КУВАТИ ‘намазати багато чогось’. Ну ў |мене 
н’і|ч’ого неи бу|ло / йа ж ка|жу / ме|н’і шо / |т’іл’ки |вилизала ту 
|баноч’ку т|р’ішки / во|ни ж понач’|вакували |тойі |маз’і // 
н’і парф·у|мер’іĭ ч’і шо о|но там / то|д’і ж неи бу|ло / це 
жа|роўка це |сама |луч’:а бу|ла (Курячів). 
ПОНИЗО́ВКА ‘низина’ (Лантр). 
ПОНИ́НІШНЄ ‘сучасне’ (Лозов).  
ПОНО́СНИЦЯ, бот. ‘лобода (Chenopodium L.)’ (Слсрб). 
ПО́НЬЧІК // ПО́НЬЧІКИ, кулін. ‘виріб з борошна, закручений 
та варений у великій кількості олії’ (Березів, Білов, Дмитр, 
Колом, Куз, Микол, Пет, Плуг, Чмир, Шпот). 
ПОПІЛИ́ЩЕ ‘пожарище, місце, де була пожежа’ (Бул, Мик, 
Підг).  
ПОПЕЛО́К ‘приймочки кукурудзи у вигляді пучка кіс 
на верхній частині супліддя’ (Брус, Литв).  
ПОПЕЛЬНИ́К, ПОПІЛЬНИ́К ‘бічна ніша, куди вигрібають 
попіл’ (Бонд, Мик, НовУ). 
ПОПЕРВА́Х, присл. ‘спочатку’ (Гонч, Лисогор, Шул). Ну о|то 
по|йіхала ту|ди // ну н’і|ч’ого / йак |кажут’ / попер|вах н’і|ч’ого 
(Гонч). 
ПОПЕ́РВІСТ, присл. ‘спочатку’. Це ж не бу|ло холо|д’іл’н’іка 
по|перв·іст / ну та |доўго в нас холо|д’іл’н’іка неи бу|ло (Шульг). 
ПОПЕ́РВОСТІ, присл. ‘спочатку’. По|первос’т’і так ст|рашно 
бу|ло / а то|д’і ж у|же приеў|ч’ілис’а і жие|ли (Біллуц).  
ПОПЕРЕ́ЧОК ʻкінець ниви, де повертають плуг для оранки 
у зворотному напрямкуʼ (Бондар). 
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ПОПЕРЕ́ЧЧЯ, ткац. ‘поперечні нитки тканини’ (Ган). 
ПОПИХА́ТИ ‘штовхати’. |Мамка зас’в·і|тила ка|ган’ч’іек / 
|дол’і пос|тавиела / шоб у |в·ікна неи с’в·і|тит’ / ко|рову завеи|ли  
у кал’і|дор / у |с’іни / а во|ни крие|ч’ат’ / попие|хайут’ (Тр). 
ПО́ПІЛ ‘випалена ділянка’ (Баб). 
ПОПІЛНУ́ХА, ПОПОЛНУ́ХА 1. ʻземля, непридатна 
для сільськогосподарських робітʼ (Біллуц, Тан). Буў тут пан 
|Хариен / йа|киĭ заб|раў у|с’у |земл’у // приес|войіў / зем|л’а |панс’ка 
мо|йа // а креис’|т’анам даў попол|нуху та к|реĭду (Тан); 
2. ‘пильна дорога’ (Лиз). 
ПОПІЛЬНИ́ЩЕ 1. ‘пожарище, місце, де була пожежа’ (Біллуц, 
Розп); 2. ‘випалене місце на лузі’ (Шт).  
ПОПО́ДЧУВАТИ ‘почастувати’ (Бонд, Марк). 
ПОПОЛНИ́ЩЕ ‘випалене місце на полі’ (Вівч). 
ПОПРО́ДУВАТИ ‘продати все або багато чого-небудь’. А то|д’і 
по|йіду ў Лиесие|ч’анс’ке // а там сво|йі |л’уди / та |каже // йід’ 
до|дому / а йа поп|родуйу // поп|родуйу / приевеи|зу г|рош·і (Зал). 
ПОПРОША́ЙКА ‘жебрачка’ (Підг).  
ПОРА́НУТИЙ ‘поранений’. А ш·ч’е о|дин брат / тоĭ войу|ваў / 
буў по|ранутиĭ / і йо|го ком·ісу|вали / і в·ін прац’у|ваў у Си|б·ір’і 
(Павлен). 
ПОРВА́НИЦЯ, ткац. ‘недолік на полотні’ (Голуб).  
*ПОРІ́ШКИ, бот. ‘низький кущ, на якому ростуть їстівні 
довгасті пласкі волохаті горішки’ (Харк. зб., 316).  
ПОРОБИ́ТИСЯ ‘попрацювати якийсь час’. О|то йа ў |його 
е|л’ектр’іком з |Л’он’коуйу За|йарном / в·ін у|мер / йо|го неи|майе 
// і о|то ми з ним на х|вермах поро|билис’ (Гонч). 
ПОРОЖДЕ́НА ‘породілля’ (Бонд, Кур).  
ПОРО́ЖКИ, мн. ‘східці’ (Новохт, Смол, Юр). 
ПОРО́ЖОК ‘ґанок’ (ОлД).  
ПОРОЗЗІВЛЯ́ТИ ‘широко повідкривати (роти)’ (У багатьох 
говірках). І |л’уди ўс’і пос|ходилис’ ту|ди / |рад’іво заг|рало / 
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ро|ти пороз’:іў|л’али / с|лухали / шо там по |рад’іву рос|казуйут’ 
(Сват). 
ПОРОСЯ́НИЦЯ ‘свиня, яка привела поросят’ (ОлД). 
ПО́РТИК ‘чоловічий гаманець, який причіпляють до пояса’ 
(Юр). 
ПО́РТИТИ(СЯ) // СПО́РТИТИ(СЯ) ‘псуватися // зіпсувати(ся)’ 
(Біллуц, Кам’ян, Крем, Мир, Преоб). Не |нада дов·і|р’ац’:а 
та|ким л’у|д’ам йа|к·і / о|це ти йіх неи з|найеіш / а ти йім |будеш 
розка|зуват’ за сво|йу с’ім|йу / це н’і в |койем слу|ч’айе // 
|можут’ |видат’ / |можут’ с|портит’ жизн’ (Мир); Так |х·іба ж 
|д’іт’ам |можна г|рош·і та|к·і остаў|л’ат’ / во|ни ж с|порт’ат’ 
тво|йіх д’і|теĭ // хаĭ же |д’іти са|м·і поп|робуйут’ йіх заро|бит’ 
(Крем); Ну уч’і|н’али / о|пару ро|били / шоб буў |добриĭ хл’ібп  
і мйа|киĭ / кла|дут’ у кип·а|ток / л’:ут’ у му|ку / і та му|ка 
із|вар’уйец’:а на кру|пинки і так жеи ж во|на ну маст|ка / 
по|том во|на вихоло|н’а до оприд’і|л’он:ойі / о|так п|робуйут’ 
шоб ч’ут’-|ч’ут’ теип|лен’ка бу|ла / шоб д|рож·:і неи тоĭ / 
неи с|портилис’ / бо во|ни ж то|д’і не |зоĭдут’ (Преоб). 
ПОРТУЛА́К, бот. ‘портулак великоквітковий, п. городній 
(Portulacа grandiflora Hook., p. oleracea L.)’ (Вільх, Вруб, Голуб, 
Данил, ДемО, Жов, Зайц, Карм, НижД, Преоб, Слсрб, Тр). 
ПОРТЯ́НКА ‘онуча’ (Литв, Юр). В·ін на п·і|ч’і си|дит’ дес’ / 
то|пилос’а / а о|на ро|з:улас’а і с пор|т’анками ту|ди ж / 
су|шит’ / а в·ін гу|кайе // х·і|ба / |каже / там пор|т’анки |сушут’ 
/ де ст|раву го|тоўл’ат’? // неихара|шо так (Литв). 
ПОРУЧЕ́ЙНИК, бот. ‘вех широколистий (Sium latifolium L.)’ 
(Вал, Вільх). 
ПО́РЧА ‘хвороба тварин’ (У багатьох говірках). 
ПОРЯ́ДОШНИЙ ‘вихований, чемний’ (У багатьох говірках). 
ПОСА́Д ‘покуття’ (Біллуц, Шульг).  
ПОСА́ДЖУВАТИ, ПОСА́ЖУВАТИ, ков. ‘осаджувати 
заготовку по всій довжині’ (Бар, Білг, Вал, Вільш, Житл, Ков, 
Ковп, ЛозО, Мир, Перем, Приш, Чорн). 
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ПОСА́ДЖУВАТИ, ПОСА́ЖУВАТИ ГОЛО́ВКУ, ков. 
‘осаджувати кінець заготовки (висаджувати)’ (Бар, Вал, Вільш, 
Житл, Ков, Ковп, ЛозО, Мир, Приш). 
ПОСИДЕ́НЬКИ, мн. ‘сходини жінок, щоб разом прясти’ (Бул, 
Підг, Розп).  
ПОСИДІЛ́КИ, мн. 1. ‘сходини жінок, щоб разом прясти’ (Ган); 
2. ‘вечорниці’ (Харк. зб., 633). 
ПОСИДЯ́ЩИЙ ‘здатний довго, ретельно виконувати якусь 
роботу’ (Корж, Міл, Нещер, ОлН).  
ПОСЛІД́НІЙ ‘останній’ (У багатьох говірках). В·ін о|там 
на кра|йу / з|найеіш там |саме пос|л’ідн’а |хата (Кррч); І о|то 
пос|л’ід’н’е ў|рем·а / ну йак ска|зати у воĭ|ну / у них сто|йали 
сол|дати (ОлН). 
ПО́СНИЙ 1. ‘пісний’ (У багатьох говірках); 2. ‘непоживний 
(про їжу)’ (У багатьох говірках). 
ПО́СНИЧАТИ, ПО́СНІЧАТИ ‘дотримуватися посту’ (Кррч, 
Литв, Смол). |Переид цим йак і|ти ў |церкву на с|пов·ід’ / йа о|те 
дн’і |поснич’айу / неи йім н’і|ч’ого ско|ромного / |т’іл’ки од|не 
п·іс|не (Смол); То ми |посниеч’али / ба|бус’а бу|ла / |посниеч’айем 
п|йатниец’а / сеиреи|да // неи да|вала |йісти ст|рого (Литв). 
ПОСОБЛЯ́ТИ // ПОСОБИ́ТИ ‘допомагати // допомогти’ (Білк, 
ВерхД, Гор, Зал, Трав). На по|л’а поси|лали / про|пол’уват’ 
і куку|рузу / і |сон’ашник по|лоли // пособ|л’али (Білк). 
ПОСОРУ́ШКА, орнітол. ‘самиця чубатого жайворонка 
(Galerida cristata)’ (Кррч). 
ПО́СТАВЦІ, мн. 1. ‘предмети, які стоять не на своєму місці’ 
(Можн); 2. ‘посуд, загальна назва’ (Зак). 
ПО́СТАТІ, мн. ʻділянки поля чи городу, перемежовані смугами 
насадженьʼ (Лантр, Макарт, Новник). 
ПО́СТАТЬ ‘частина поля, відмежована іншими культурами’ 
(Павл). 
ПО́СТАТЬКА ‘площа картоплі в чотири – п’ять рядків 
між рядками буряків’ (Біллуц). 



 294 

ПОСТЄ́ЛЬ ‘постіль’ (У багатьох говірках). 
ПОСТРИ́ЖИНИ, мн., обряд. ‘відзначення першого року 
народження дитини’ (У багатьох говірках). Пост|рижиени бу|ли 
// це інте|ресно йа |помн’у / це |зараз пост|ригли / та і ўсе // 
а то|д’і д’і|д’іў ку|жух здо|ровиĭ ўз’а|ли / та|киĭ пр’ам веи|ликиĭ 
в·ін буў // пос|лали йо|го / са|жали ту|ди ди|тинку / ст|ригли йо|го 
/ х|рестик вистри|гали на голо|в·і і к|лали ж|мен’ку зеир|неч’ка / 
ко|п·ійоч’ки / го|р’ілки к|лали там п|л’ашку / і до |ч’ого ж ди|тина 
по|т’агнец’:а / до |того ж і з|датна |буде // а |пот’ім ш·ч’е 
пам·йа|тайу ч’асту|ван’:а бу|ло // йак п|равило бат’|ки 
на пост|рижиени ч’асту|ван’:а |гарне с|тавили / |родич’і 
при|ходили в осноў|ному та ку|ми (Біллуц). 
ПОСТРО́ЙКА 1. ‘господарська частина садиби, двір’ (Лисогор, 
Шульг). У дво|р’і пост|роĭки ў нас йе / са|раĭ с |погреибом / 
|кухн’а на д’в·і |комнати / ко|лод’азс’ с деиреиў|йаним з|рубом / 
а це ўже і ко|лонку |вибиели (Лисогор); 2. ‘будівля’ (У багатьох 
говірках). У |Пан’с’кому са|ду жиў пан |Голуб // ў |його бу|ло там 
і пост|роĭка бу|ла / і сад / а|л’ейі бу|ли / ўсе (ШовП).  
ПОСУ́ДНИЦЯ ‘кухня’ (Ст). 
ПОСЬО́ЛОК ‘селище’ (У багатьох говірках). 
ПОТАПЦІ́, мн. ‘хліб, намащений олією і посипаний сіллю’ 
(Лисич). 
ПОТАСКУ́Н ‘чоловік, який упадає за жінками’ (Вар, Каськ). 
ПОТЄРЯ́ТИ ‘загубити’ (У багатьох говірках). ◊ ПОТЄРЯ́ТИ 
ДИТИ́НУ ‘мати викидень’ (Розп).  
ПОТИКА́ННЯ, ткац. ‘поперечні нитки тканини’ (Біллуц, Прос).  
ПОТОЛО́К ‘стеля’ (У багатьох говірках). Йак с’|т’ени 
пос|тавили і нак|рили йі|йі / по|том ул’і|пили йі|йі // пото|лок 
нак|лали (Преоб). 
ПОТО́М, присл. ‘потім’ (У багатьох говірках). Бур’а|ки по|лоли / 
вийі|жали у |поле / ну та с|к·іки там попо|лолис’а / а по|том же 
нас при|возили об|ратно (Білк). 
*ПО́ТРОХ ‘потерть, труха’ (Харк. зб., 316). 
ПОТЬО́МКИ, мн. ‘сутінки’ (У багатьох говірках). 
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ПОТЯГА́ТИ, ков. ‘протягати поковку в ширину’ (Мик).  
ПОТЯ́ГУВАТИ, ков. ‘протягати поковку в ширину’ (Мик).  
ПОТЯ́К ‘мотузка, якою налигують худобу за роги’ (ОлД). 
ПОХА́ТНИК ‘чоловік, хлопець, який любить без діла 
вештатися по селу, сусідах’ (Баг, Бул, Полов, Шт).  
ПОХА́ТНИЦЯ ‘жінка, дівчина, яка любить без діла вештатися 
по селу, сусідах’ (Баг, Бул, Полов, Шт). 
ПОХИ́Л ‘місцевість з похилою, опадистою поверхнею’ (Бут). 
ПОХОРО́НЕТИЙ ‘похований’. |Бат’ко ж там похо|ронетиĭ / 
так йа |йіздиў у|же о|це / ну ў п|рошлом го|ду |йіздиў (Смол). 
ПОХУДА́ТИ ‘схуднути’ (У багатьох говірках). Йа йо|му |йісти 
неи розр’і|шала / ш·ч’об неи пеиреийі|даў / неи толс’|т’іў / так в·ін 
то|д’і поху|даў (Велик). 
ПОХУДА́ВШИЙ ‘схудлий’ (У багатьох говірках).  
ПОХУ́ЖАТИ, безос. ‘стати гірше’. Йа хо|дила ро|бит’ соу|б·і 
у|коли / у |мене даў|л’ен’ійе д|в·ес’т’і д|вац’:ат’ // а там С’|в·ета 
ро|била / оĭ / а ч’о|го ш вам поу|хужало? (ШовП). 
*ПОЧИ́ВОК ‘спочинок’ (Харк. зб., 411). 
ПОЧІ́КАНИЙ ‘понадрізуваний’ Бу|ли |р’ізски / |палич’ки бу|ли 
та|к·і / на |палич’ках бу|ло по|ч’ікане та|ке |к·істо / бу|ло 
по|ч’ікане ку|соч’ками / і за|печ’еіне бу|ло / і з|верху бу|ла к|в·ітка 
// це бу|ли |р’ізски // і о|то йак да|рили / да|вали ку|соч’ок 
кара|вайа і |р’ізску // ви|т’агували с кара|вайа // с|к·іки бу|ло 
л’у|деĭ / с’|т’іки бу|ло ĭ |р’ізок у коро|вайі (Сват). 
ПО́ЧКА 1. ‘нирка’ (У багатьох говірках). Ко|лод’аз’іў у сеи|л’і 
|мало // у дво|рах ка|ч’айут’ |воду / с:к|важини / во|на зс п·іс|ком / 
|л’уди |поч’ками хво|райут’ (НижБ); 2. ‘брунька’ (У багатьох 
говірках). |Бабушка / ну |мати йо|го хо|дила у л’іс у мар|ту 
|м·іс’ац’і / нарие|вала цих |поч’ок / і нас|тайували на |водк·і / і в·ін 
пиў б·і|р’озку / о|це ж |водку нас|тойану на б·і|р’озк·і (ЛозО).  
ПОЧТАЛЬЙО́Н, ПОШТАЛЬЙО́Н ‘листоноша’ (Ант, Баб, 
Зорик). У Лант|рат’іўц’і |поч’ту но|сила о|це // поштал’|йоном 
бу|ла (Баб). 
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ПОЧТИ́, ПОШТИ́, ПУШТИ́, присл. ‘майже’ (У багатьох 
говірках). А |д’едушка в·ін же ро|биў брига|д’іром т|ракторнойі 
бри|гади / |дома пош|ти неи буў (ОлН); Йа пош|ти на ко|роўйач’і 
г|рош·і жи|ву / а |пенс’ійу тоĭ |м·іс’ац’ йа неи т|ронула |пенс’ійі 
н’і|ч’ого (Шульг); Бу|вайе |тижн’іў два / три / до |м·іс’ац’а пуш|ти 
шо сто|йат’ / |вулиц’а б·іс с|в·ету сто|йіт’ / у|се по|ламано (Гонч). 
ПОШТА́РЬ ‘листоноша’ (У багатьох говірках).  
ПО́ШТУВАТИ ‘пригощати’ (Лисогор, Нещер). То|д’і с’і|дайут’ 
о|то кру|гом / і тут / і тут |родич’і // бат’|ки |поштуйут’ 
моло|дих (Нещер). 
ПО́ЯС ‘перекладина, якою скріплені крокви недалеко від їх 
схрещення’ (Зорик). 
*ПРАВІДНИЧКА, обряд. ‘свічка, яку кладуть на кришку 
домовини’ (Харк. зб., 234).  
ПРАВІ́ШНЯ, ткац. ‘правий, кращий бік полотна’ (Біллуц).  
ПРАВОБОКОВЕ́, ткац. ‘правий, кращий бік полотна’ (Лиз). 
ПРА́ЗНИК ‘свято’ (У багатьох говірках). Йа о|то ж ко|ли п·і|ду 
до |нейі на йа|киĭ п|разник / так о|на |каже / о|це 
понаготоў|л’ал’а / понайі|далис’ / порос|ходилис’ // а йа ж те|пер 
ха|з’аĭством заĭ|майус’ (ОлН); Жи|ву с дн’а на ден’ // хо|д’у 
ў |церкву / п|разники п|разнуйу / |водку пйу / у п|разник (Перемож). 
ПРА́ЗНУВАТИ ‘святкувати’ (У багатьох говірках). О|це ми 
соби|райімос’ / |робимо д’ен’ рож|д’ен’ійе п|разнуйем / о|так от 
да / с’і|меĭним к|ругом (Смол); Веисеи|л’іше ш то|д’і бу|ло / 
|йакос’ і д|ружно / дру|жили ўс’і // і йа|к·і-то п|разники 
п|разнували / ў|с’ак·і п|разниеки (Литв). 
ПРА́ЛЯ, ткац. ‘чоловік, який пряде нитки’ (Лозов).  
ПРАШЛО́ ‘спекулянт’ (Білов, Данил, Литв). 
ПРЕЛУ́КА ‘окрема ділянка лісу’ (Парн). 
ПРИВА́БА 1. ‘дівчина, до якої залицяються’. У|с’і х|лопц’і 
на |нейі задиеў|л’айуц’:а / ота|ка прие|ваба (Бул); 2. риб. ‘наживка 
для ловіння риби вудкою’. |Поки прие|ваби нако|паў / ма|кухи 
наб|раў / ч’ут’ неи с’п·із|ниўс’а (Хруст). 
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*ПРИВИДЕ́НІЯ ‘випадок’ (Харк. зб., ХХ). 
ПРИВИДИ́ЩЕ ‘привид’ (Підг). 
ПРИВИТИ́́́

́
ЦЯ, бот. 1. ‘іпомея пурпурова (Ipomoea purpurea L.)’ 

(Мик); 2. ‘плетуха звичайна (Calystegia sepium (L.) R. Br.)’ (Мик). 
ПРИ́ВІД, ков. ‘важіль міха’ (Ковп).  
ПРИВІЛЄ́ГІЯ ‘пільга’ (Ган).  
ПРИВО́Й ‘прищеплений пагін на молодому деревці’ (Біллуц). 
ПРИВО́ЛЛЯ ‘широке, просторе місце’ (Баб, Баг, Вільш, 
Воєвод, Заг, Тар).  
ПРИВ’Я́ЗКА ‘мотузка, що з’єднує капиці держака й бича ціпа’ 
(Макіїв). 
ПРИГОВО́Р ‘заклинання, яке має магічну силу’. Ба|бус’а 
ка|зала / шо |йакос’ остеир’і|гали / ш·ч’об н’і|йаких |заговор’іў / 
н’і|йаких приго|вор’іў / н’і|йакойі во|дич’ки не наба|лакали / ш·ч’о 
то ўсе / |дуже та|ке бу|ло / ну йак / неи|гарне (Новб). 
ПРИГОНУ́ТИ ‘стрибнути’. І|шоў о|дин |пареин’ // і|де цап 
на|зустр’іч’ // одкри|вайе ка|л’ітку / обеир|нуўс’а / а в·ін йак 
приго|нуў за ним (ВерхД). 
ПРИГОРО́ДЧИК ‘квітник, клумба’ (Брус).  
ПРИГРІ́В ‘освітлений сонцем схил гори, горба’ (Білов, Семик, 
Тр). 
ПРИЗИВНИ́К ‘солдат-новобранець’ (Зорик). 
ПРИЙО́МНИЙ ‘усиновлений’ (Прос).  
ПРИ́КОРЕНЬ, ПРИ́КОРІНЬ ‘маленький кілочок, яким 
припинають тварин’ (Можн). 
ПРИ́ЛІСОК ‘низина, поросла деревами’ (Міст). 
ПРИМЕРЕЖЕ́НИЙ ‘помережений’ (Полов). 
ПРИМЄ́ТА, ПРИМІ́ТА ‘прикмета’ (У багатьох говірках). 
Сво|го с|вад’еібного п|лат’:а у |мене неи бу|ло / б|рала у су|с’ідки / 
у йа|койі с|вад’ба на дв·і неи|д’іл’і ра|н’іше // |даже хва|ту б|рала 
/ сво|йейі неи бу|ло / |кажут’ / по|гана при|м·іта / та бреих|н’а ўсе 
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це / прожие|ли ж бо з |мужом |доўго / і йа б ска|зала / 
ш·|ч’асливо (Білк). 
ПРИ́МІСТА ‘дерев’яний поміст для спання в стайні’ 
(У багатьох говірках).  
ПРИМОРО́ЖЕНИЙ, ірон., перен. ‘нудний’ (У багатьох говірках). 
ПРИ́МУЛА, ПРІ́МУЛА, ПРИМУ́ЛА, бот. ‘первоцвіт 
звичайний (Primula vulgaris Huds.)’ (У багатьох говірках). 
ПРИНУ́КУВАТИ ‘примушувати’. Ну так у|же ж і ч’оло|в·іка 
во|на при|нукуйе до п|рац’і і застаў|л’айе йо|го б|росити |пити 
(Червпоп). 
ПРИПА́ЙКА ‘частина намиста’. На|мисто о|це од |самойі |шийі 
// тут |дуте на|мисто / тут к|расне / а то|д’і на |самиĭ низ 
прие|паĭки (ОлБ). 
ПРИПИРА́ТИ // ПРИПЕ́РТИ ‘приносити // принести’  
(У багатьох говірках). О|дин ткач’ |п·іс’л’а с|мерти по|паў у ад /  
і ўсе приеч’ан|дал’:а т|кац’ке заб|раў іс:о|бойу // а с|вата / 
|палиеч’ка / на йа|ку над’і|вайеіц’:а |ц’іўка ĭ ўкла|дайеіц’:а  
ў |ч’оўниек / за|буў // ко|ли йо|го зуст|р’іли |б·іл’а во|р’іт / то в·ін  
і |каже / оĭ / п·ідож|д’іт’ / йа с|вата за|буў / ш·ч’е ĭ йо|го 
приехва|т’у // а ч’ор|ти по|думали / ш·ч’о це йо|го сват тежш 
приеп|ре ўсе приеч’ан|дал’:а / і |кажут’ / да ну теи|бе / і|ди  
зс тво|йім с|ватом |луч’:е у раĭ // так ткач’ і по|паў у раĭ (Червпоп). 
*ПРИПОР ‘стерта шия в бика’ (Харк. зб., 196).  
ПРИПУ́ТАТИСЯ ‘прийти без запрошення’. С|вад’ба бу|ла /  
ну і гу|л’анка там бу|ла // і та |баба при|путалас’ // во|на |с’іла 
за с’т’іл і ўз’а|ла |ложку ук|рала // і ĭде // а ба|би ж |кажут’ / 
дого|н’іт’ / а то во|на йак ту |ложку |воз’ме / так моло|д’і жит’ 
неи |будут’ (ВерхД). 
ПРИ́ПУТЕНЬ, орнітол. ‘голуб-самець (Columba)’ (Байд, Лозов). 
ПРИСАДИ́БА ‘ближнє поле, поле й городи коло дому’ (Вес, 
Новайд). 
*ПРИСЕ́ЦЬ ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 485. Білк).  
ПРИСЛІН́КА ‘дерев’яний поміст для спання в стайні’ (Білк, 
Бун, Павл).  
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ПРИСЛІПКУВА́ТИЙ ‘який погано бачить’ (У багатьох 
говірках). 
ПРИСТІ́Н ‘дуже крутий схил’ (Трет). 
ПРИСТІ́НОК ‘навіс, прибудований перед входом у будинок’ 
(Білов, Гор, Литв, Новпск).  
ПРИСТРО́ЙКА ‘прибудова’ (Мик).  
ПРИСТУ́ПКИ, мн. ‘східці’ (У багатьох говірках). 
ПРИТІ́К ‘притока, мала річка, яка впадає в більшу’ (Кам’ян). 
ПРИТО́К ‘протока’ (Бул). 
ПРИ́ТОЛКА ‘одвірок’ (Дем, Тр). 
ПРИТУ́ЛОК, евф. ‘туалет’ (Біллуц).  
ПРИ́ТЬМА, присл. ‘дуже багато’. Йе ĭ п·іш·|ч’ан’і кар|йери / 
ба|гато / п|рит’ма у них п·іс|ку / йе ĭ |б·ілиĭ / і |жоўтиĭ / к|расниĭ 
// а йе у м·іс|тах п|р’амо сло|йами |разниеми / та та|ке кра|сиве 
(Литв). 
ПРИТЮГУ́КАНИЙ ‘дурнуватий’ (Свист). 
ПРИХАЛА́БОК ‘прибудова’ (Лозов).  
ПРИХВАТИ́ТИСЯ ‘причепитися, прискіпатися’. І от о|дин 
|н’емеиц хо|диў до мо|його |д’едушки по мед // при|ходиў ўс’еіг|да 
в·ін с кат’еіл|ком / разс приĭ|шоў / два приĭ|шоў / ну ко|н’ешна 
|меду да|ли / а на т|рет’іĭ раз |бабушка |каже / ш·|ч’ас’т’а 
тво|йе / шо йа ста|ра / а то ч’орт / ну в·ін це с|лово поĭ|н’аў / 
ч’орт / і йак прихва|тиўс’а до |нейі / йа ч’орт / йа ч’орт / йа 
ч’орт (Трав). 
ПРИЧМА́ЛЕНИЙ, згруб. ‘непутящий’ (Чмир). 
ПРИШЕЛЕ́ПОК, лайл. ‘дурень’ (НижБ, Підг).  
ПРИЩЕ́ПА ‘прищеплене дерево’ (Обор). 
ПРИЩІПЛЯ́ТИ ‘щепити пагін, прирощувати до дерева пагін 
іншого’ (Юр). 
ПРИЯ́ТНИЙ ‘щирий до когось’ (Біллуц, Каськ, Прост, Юр). 
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ПРІВЄ́ТЛІВИЙ ‘привітний’ (Ант, Курячів). Ну ўстр’і|ч’айус’ 
з ус’і|ма / пр’і|в·етл’ів·і ўс’і / до |мене ули|байуц’:а / ўс’і 
пр’і|в·етл’ів·і (Курячів). 
ПРІС́ИЩЕ, ПРО́СИЩЕ 1. ‘поле на якому росте просо’; 
2. ‘поле з-під проса’ (Євс, Крем, Новастр, Підг, Червпоп).  
ПРІСКНЯ́ВКА, мед. ‘пліснявка, грибкова хвороба в дітей’ 
(Новохт). 
ПРІС́НИЙ ‘непоживний (про їжу)’ (Велик, НижД). 
ПРІСНЯ́К, кулін. ‘корж з прісного тіста’ (Вар). 
ПРОБО́ЄЦЬ, ков. ‘пробійник для підків’ (Бар).  
ПРОБО́Й, ПРИБО́Й, ПРОБІЙ́, ПРИБІ́Й, ков. 1. ‘ручний 
інструмент для пробивання отворів у металі’ (Бар, Білг, Вал, 
Вільш, ГорБ, Житл, Кам’ян, Ков, Куряч, Лозов, ЛозО, Мик, 
Перем, Приш); 2. ‘інструмент для прочищання й оправлення 
вухнальних отворів у підкові’ (Вал, Житл, Кам’ян, Куряч, Лозов, 
Перем, Приш, Чорн); 3. ‘пробійник для підків’ (Вал, Вільш, ГорБ, 
Житл, Кам’ян, Куряч, Лозов, ЛозО, Мик, Мир, Перем, Приш).  
ПРОБО́ЙЧИК, ков. ‘інструмент для прочищання й оправлення 
вухнальних отворів у підкові’ (Бар).  
ПРОВА́РОК ‘приварок, гаряча страва’. Хл’іб к·і|ло д|в·іс’т’і 
полу|ч’али / а про|варку неи бу|ло н’і|йакого / і з |дому |н’іч’ого 
привез|ти (ВерхД). 
ПРОВІ́ТА ‘кільце, яким прив’язують лушню до полудрабка’ 
(Вар). 
ПРОГА́ЛИНА ‘місце, пропущене під час сіяння вручну’ (Макіїв). 
ПРОГА́ЛЮВАТИНИ, мн. ʻпропуск під час косінняʼ (Данил, 
Семик). 
ПРО́ЗВИЩЕ ‘прізвисько’ (Лозов). 
ПРОКОМИЧА́ТКО ‘спинка ліжка’ (Перем).  
ПРОКО́СИ, мн. 1. ʻпропуск під час косінняʼ (Бонд, Гонч, 
Куряч, Сват, Свист, Хом); 2. ʻряд високої стерні, прокошеної з 
правого боку смугиʼ (Бонд, Куряч). 
ПРОЛИ́ЗА, евф. ‘куниця (Martes)’ (Білк). 
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ПРОЛИ́СИНИ, мн. ‘ділянки землі, на яких не зійшло посіяне’ 
(Шт, Перем). 
ПРО́ЛІС ‘окрема ділянка лісу’ (Парн). 
ПРО́ЛІСК // ПРО́ЛІСКИ, ПРО́ЛІСТКИ, бот. ‘проліска 
дволиста (Scilla bifolia L.)’ (Брус, Голуб, Клим, Мик, Преоб). 
ПРО́ЛІСОК1, бот. ʻбрандушка різноколірна (Bulbocodium 
versicolor (Ker – Gawl.)’ (Біл, Зах, Курячів, Макарт, МалЮ, 
Новп). 
ПРО́ЛІСОК2 ‘низина, поросла деревами’ (Міст). 
ПРОМЕЖУ́ТОК ‘дорога, по боках якої оброблене поле’ 
(Зорик, Семик).  
ПРО́МИСЛО ‘ремесло’. У нас у се|л’і |ран’ч’е гор|шеч’не 
п|ромиесло бу|ло / ро|били мак·іт|ри / мис|ки / г|леч’іки / і це 
ве|ликиĭ спрос буў (Лисогор). 
ПРО́ПАСТЬ 1. ‘глибока яма’ (Луб); 2. ‘глибоке провалля’ (Бар, 
Білк, Білов, ДемО, Лантр, Міст, Мороз, Обор, Піщ, Семик, Тр). 
ПРОПАШНЯ́ ‘ділянки землі, на яких не зійшло посіяне’ (Білов). 
*ПРОПОЙКИ, обряд. ‘гуляння напередодні весілля родичів 
молодого в хаті молодої, а наступного дня родичів молодої 
в хаті молодого’ (Харк. зб., 571).   
ПРО́РВА ‘неглибоке провалля’ (Мороз). 
ПРОРИ́В ‘рів’ (Трет). 
ПРОРІ́ЗАНКА ‘проріз на одязі для застібання ґудзиків’ (Мир). 
ПРО́РУБ ‘лісосіка’ (Біллуц, КрасП, Новпск). 
ПРОСВІ́ТОК ‘освітлений сонцем схил гори, горба’ (Міст). 
ПРОСЕ́НИЦЯ ‘солома з проса’ (Брус).  
ПРОСЄ́В ‘місце, пропущене під час сіяння’ (ЛозО). 
ПРОСИ́ННЯ ‘поле з-під проса’ (Велик). 
ПРОСКУ́РА ◊ ЗАРИВА́ТИ В ЗЕ́МЛЮ БЛАГОВІ́ЩЕНСЬКУ 
ПРОСКУ́РУ ʻзакопувати благовіщенську проскуру в землю, 
щоб град не побив посівиʼ. Тоў|ч’ену благо|в·іш·ч’еін’с’ку 
прос|куру з|м·ішуйут’ з:еим|лейу і |с’ійат’ по ч’оти|р’ох вуг|лах 
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|ниви дл’а |того / ш·ч’об дожд’ неи об|ходиў |ниви // 
благо|в·іш·ч’еін’с’ку прос|куру зарие|вайут’ у |земл’у / ш·ч’об град 
неи по|биў по|с’еву // х|ворому на про|пасниц’у да|йут’ йак 
л’і|карство // у|се / ш·ч’о |родиец’:а у цеĭ ден’ / |буде по|гано 
рос|ти // благо|в·існе йаĭ|це п·ід к|воч’ку неи кла|дут’ // Бог 
благослоў|л’айе ўсе рос|ти ў цеĭ ден’ (Попас). 
ПРОСО́Л ‘солена риба’. |П·ідеимо о|це / |воз’мемо х|л’іба / хл’іб 
|б·ілиĭ / хл’іб у|же буў / не |карточ’на с’іс’|т’ема / |вол’на 
про|дажа бу|ла / і буў / про|сол // про|сол / та|ка |риба ве|лика / 
у |бочках / і ми о|то |воз’мемо там дв·і ри|бини на ч’оти|р’ох 
(Литв). 
ПРОСТИДА́ЛО ‘простиня’ (ОлД).  
ПРО́СТИНЬ, ПРО́СТІНЬ ‘простиня’ (У багатьох говірках). 
Ба|бус’а ўруч’|ну ўс’іг|да |шила / сороч’|ки виши|вала / і ў |мене йе 
со|роч’ка / |вишита ба|бусейу / і п|рос’т’ін’ йе / і п|лат’ач’ко 
(Новб). 
ПРОСТОВОЛО́СИЙ ‘з непокритою головою’ (У багатьох 
говірках). 
ПРОСУРЕ́НОК, бот. ‘біла, з фіолетовими прожилками квітка, 
надзвичайно приємного запаху, яка розквітає раніше проліска’ 
◊ ГА́РНИЙ ЯК ПРОСУРЕ́НОК ‘красивий і мужній хлопець’. 
◊ ПРОСУРЕ́НКИ СНЯ́ТЬСЯ ‘згадується дитинство’ (Оріх). 
ПРОСУ́РОК, бот. ‘проліска дволиста (Scilla bifolia L.)’ (Вр, 
Вруб). 
ПРО́СЬКИ ʻдрібні конопліʼ. А йак |густо по|с’ійеш коноп|л’у / 
так м·іж ним п|рос’ки / др’іб|несен’ке та|ке // і о|то йо|го 
виби|райут’ по|переиду і |могут’ і ткат’ / |можно там / 
а ма|тер’ійа полот|но нази|валос’ (Литв). 
ПРОСЯНИ́ЦЯ ‘просяна солома’ (Білов). 
ПРОСЯ́НИЩЕ 1. ‘поле, на якому росте просо’; 2. ‘поле з-під 
проса’ (Євс, Парн). 
ПРОСЯ́НКА ‘просяна солома’ (У багатьох говірках). 
ПРОСЯ́ННИК ‘поле, на якому росте просо’ (Новайд). 
ПРО́ТВІНЬ ‘форма для випікання хліба’ (Розп). 
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ПРОТО́ПКА ‘вузька стежка у снігу’ (Гор, Заг).  
ПРОТЯЖИ́НА ‘вузька протяжна долина’ (ВерхП). 
ПРОТЯ́ЖКА ‘вузька протяжна долина’ (Нов). 
*ПРО́ФІЛЬ ◊ Ї́ХАТИ В ПРО́ФІЛЬ ‘їхати в якомусь напрямку 
й швидко повертатися назад’ (Харк. зб., 65). 
ПРО́ХВІЛЬ ‘профіль’. Пок|ликали ўра|ч’а о|ни / а|ну с’і|даĭте / 
Ми|хал’іўно / о|так с’у|ди / йа ос’ подиў|л’ус’ ц’у с|торону 
у п|рохв·іл’ / йак о|но по|луч’іц’а // так / |каже / і йе в·ін / зоб / 
зоб у вас (Литв). 
ПРОХОДИ́МЕЦЬ ‘волоцюга, безпритульний чоловік, хлопець’ 
(ОлД). 
ПРО́ШЛИЙ ГОД, присл. спол. ‘торік’ (У багатьох говірках). 
П|раўда ўмер неи|даўно / п|рошлиĭ год (Мороз). 
ПРОШЛОЛІТ́ОМ, присл. ‘торік’ (ОлД).  
ПРУГ // ПРУГИ́, ПРУХ, ПЛУХ, ткац. ‘поздовжній край 
полотна’ (У багатьох говірках). 
ПРУДКОВО́Д ‘стрижень, найглибше місце в річці, де дуже 
швидка течія’ (Парн). 
ПРУТ, ткац. ‘поперечна кольорова смужка на зітканому 
полотні’ (Бул).  
ПРУТНЯ́К, бот. ‘вінниччя сланке, в. справжнє, в. шерстисте 
(Kochia prostrata (L.) Schrad., k. scoparia (L.) Schrad., k. laniflora 
(S. G. Gmel.) Borb.)’ (Вал, Вільх). 
ПРЯ́ДАТИ ‘стрибати’ (Раф). 
ПРЯДЕ́ЛЬЦЕ, ткац. ‘пряжа (напрядені нитки)’ (Біллуц).  
ПРЯДИ́ВКО, ткац. ‘одне волокно конопель’ (Мороз). 
ПРЯДИ́ЛО, ткац. ‘полотно в десять пасом’ (Трав). 
ПРЯ́ДИЧ, ткац. ‘чоловік, який пряде нитки’ (Біл).  
ПРЯДКО́, ткац. ‘чоловік, який пряде нитки’ (Білов, Литв, Трав).  
ПРЯ́ЛКА, ткац. ‘прилад для прядіння’ (Бул, Зорик, Лозов, 
Мороз, НижБ, ПлП, Полов, Раф, Старб). Пр’а|дут’ по-|разному // 
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йе п|р’алки і старо|даўн’і / п|р’адка деиреиў|йана назие|вайец’:а / 
а у |мене меиха|н’іч’еіс’ка еилектроп|р’алка (Зорик). 
ПРЯЛЬ, ткац. ‘чоловік, який пряде нитки’ (Мороз).  
ПРЯННЯ́, ткац. ‘прядіння (процес)’ (Тан).  
ПРЯ́СЛА, мн. ‘лати в огорожі’ (Брус, Литв). 
ПРЯ́СЛИНКИ, мн., ткац. ‘потоншене місце на нитці (під час 
прядіння)’ (Лим).  
ПРЯ́ХИ, мн. ‘сходини жінок, щоб разом прясти’ (Біл, Бунч, Гол, 
Новпск, Пав).  
ПСЄ́ШИТИ ‘нервувати’ (Семик, Смол). Ч’оло|в·ік ка|н’ешна 
неи |хоч’е ди|виц’:а / п|с’еше і меи|н’і неи да|йе / а йа л’уб|л’у 
ди|виц’:а сеір’і|али (Смол). 
ПТИ́ЦЯ, збірн. ‘загальна назва домашніх птахів’ (У багатьох 
говірках). Воў|к·іў с|к·іки бу|ло! // ли|сиц’і бу|ли / так з дво|р’іў 
б|рали п|тиц’у (Сват); Хл’і|ви бу|ли ж у|то / ко|рова бу|ла / 
п|тиц’а бу|ла (Біллуц); Йа ни|де неи роб|л’у / |дома си|д’у // 
зан’і|майус’ ха|з’аĭством / п|тиц’а / с|вин’і бу|ли / а ш·ч’ас са|ма 
п|тиц’а (Гонч). 
ПТИЧЕНЯ́, збірн. ‘пташеня’ (ОлД).  
ПТИЧЕНЯ́ТКО ‘пташеня’. Во|ни жи|ли на кри|леч’ку / і йак у 
них бу|ли птич’еі|н’атка / неи бро|сали йіх у дво|р’і са|мих (Білк). 
ПТУШКИ́, мн., обряд. ‘вид хлібних виробів, що печуть 
на весілля’ (НижД, Обор). 
ПУ́ВИЦЯ, ПУ́ГВИЦЯ, ПУ́ГОВИЦЯ ‘ґудзик’ (У багатьох 
говірках). І от о|ни / з|нач’іт’ / наби|рали |голок / |ниток / 
|пугвиц’ / ў|с’аких |л’енточ’ок / т’і|с’омоч’ок / пла|точ’к·іў і ĭшли 
торгу|ват’ (Білов); От о|ни по|шили / |мама / двом х|лопч’ікам 
штан’|ц’і / а|га / ну шо / йак би йіх разл’і|ч’іт’ / і о|ни вз’а|ли йім 
о|так напеиреих|рест |мич’ку зро|били / і та|ку здо|рову |пугвиц’у 
наĭш|ли од йа|когос’ пал’|та та|кого ч’і хто зна шо ĭ при|шили // 
от о|ни з|нач’іт’ нач’і|найут’ уби|рац’:а т’і х|лопц’і / і тоĭ со|б·і 
|т’агне / в·ін і |каже / це ж мо|йі шта|ни / мо|йа ш |пугвиц’а 
(Павлен). 
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ПУГА́ЛКИ, бот. ‘розрив-трава садова (бальзамін) (Impaties 
balsamina L.)’ (Луг). 
ПУ́ГОЛОВКА, зоол. ‘пуголовок, личинка жаби’ (Підг). 
ПУ́ДРЯ ‘пудра’ (У багатьох говірках). 
ПУЖА́РИК ‘їстівний гриб’ (НижБ, Шульг). Гри|би у стеи|пу 
збие|райемо / у тра|в·і / пу|жарики / о|пен’ки / подбе|резов·іки 
у |л’іс’і (НижБ); А то|д’і пу|жарики йа|к·іс’ по |пол’у / по |вигону 
хо|дили зби|рали / |йіли (Шульг). 
ПУЖА́ТИ(СЯ) // СПУЖА́ТИ(СЯ) ‘лякати(ся) // злякати(ся)’ 
(Мороз, Сват). Ну воўк це |хижиĭ зв·ір / йо|го |л’уди бо|йац’:а / 
|даже д’і|теĭ ма|лих пу|жайут’ / бо воўк забеи|ре ĭ зйіс’т’ 
(Мороз); Ми ўже леи|жали у |хат’і на со|лом·і / одкрие|вайуц’:а 
д|вер’і фо|нариеком зас’в·і|тили / ми спу|жалис’ / |думайем / 
|може |н’емци (Сват).  
ПУЗЕ́ЛО, зневажл. ‘живіт’ (Юр). 
ПУЗИРЬО́К ‘резервуар лампи, у який наливають гас’ (Мик). 
*ПУ́НЬКЯ ‘хлів’ (Харк. зб., 529).  
ПУ́ПАВКА, бот. ‘роман напівфарбувальний, р. польовий, 
р. собачий, ромашка продірявлена (Anthemis subtinctoria Dobrocz., 
a. arvensis L., a. cotula L., Matricaria perforata Mеrat.)’ (Ол). 
ПУПИРЕ́ЦЬ ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Білов). 
ПУПИ́РИШОК ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Голуб, Новбор, 
Старб, Чмир). 
ПУПОВА́ БА́БА ‘баба-повитуха’ (Шт). 
ПУ́П’ЯХ ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Покр). 
ПУ́П’ЯШОК ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (У багатьох 
говірках). 
ПУРДЯ́ ‘гладун, непомірно товстий чоловік, хлопець’ (Юр).  
ПУСТА́ ‘та, яка не може народити дитину (про жінку)’ (Юр). 
ПУСТА́РЬ ‘земля, непридатна для сільськогосподарських 
робіт’ (Бул, Мик, Обор).  
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ПУСТЕ́ЛЯ ‘земля, непридатна для сільськогосподарських 
робіт’ (Паньк).  
ПУСТИ́НЯ ʻземля, непридатна для сільськогосподарських 
робітʼ (Гонч, Сват, Новр, Семик, Данил). 
ПУСТИ́РКА ‘капуста, що не склалася в головку’ (Тр). 
ПУСТИ́РНИК 1. ʻніколи не оброблювана, не орана земляʼ 
(Біллуц, Можн); 2. бот. ‘буквиця лікарська (Betonica officinalis 
L. s. l.) (НижМ). 
ПУСТИ́РЬ 1. ʻземля, непридатна для сільськогосподарських 
робітʼ (Білк, Бул, Мик, Обор); 2. ‘ділянка поля, що заросла 
бур’яном’ (Тим); 3. ‘поле, на якому нічого не родить’ (Зайц, 
ЛозО). 
ПУСТИ́ШКА 1. ‘недорозвинений качан кукурудзи’ (Голуб, 
Нещер, Новбор, Старб, Чмир, Шульг); 2. ‘капуста, що не 
склалася в головку’ (Нещер). 
ПУСТО́ША ‘місце на полі, пропущене під час сіяння’ (Можн, 
ОлД). 
ПУ́СЬТА, дит. ‘капуста’ (КрасП, Новбор). 
ПУТЬО́ВИЙ ‘якісний, потрібний’. І на про|полку нас во|зили / 
так за це ш·ч’е г|рош·і пла|тили // то зап|лат’ат’ нам т’і 
ко|п·іĭки / а ми не т|ратиемо / неи|сем ро|д’іт’еіл’ам / шоб о|ни 
нам шос’ ку|пили пу|т’ове / бо са|м·і ш·ч’е ма|л’і (Білов). 
ПУТЯ́, мн. |Мама |кажут’ / з|найеіш шо / і|ди до |т’отки // і о|то 
п˙і:ш|ла / |ч’ерез |Босове п˙іш|ла по пу|т’ах аж до |самойі 
Розпа|с’ійівки (Мир). 
ПУ́ХТЯ ‘гладуха, непомірно товста жінка, дівчина’ (Литв, Підг).  
ПУ́ЦВІРОК ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Зак, Макарт). 
ПЧЕЛА́, ПЧОЛА́, ентомол. ‘бджола (Apis)’ (У багатьох 
говірках). |Тутиеч’ки ў |мене жие|вут’ п|ч’оли // во|ни та|к·і 
ска|жен’і веис|нойу |робл’ац’:а // сата|на / йак на|пали на |мене // 
|тод’і з неи|д’іл’у хо|диў |пухлиĭ (Ман); Ну от похоро|нила |папку / 
|мамка п|риĭде / до пч’ол упа|де та п|лаче / мо|йі ж ви п|ч’олоч’ки 
/ хто ж вас |буде догл’а|дат’? (Кррч); Го|дуйуч’і пч’іл / 
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|пас’іч’ник виси|пайе у мед роз|терту ў поро|шок 
благо|в·іш·ч’еін’с’ку прос|куру / ш·ч’об п|ч’іли ро|йілис’а (Попас). 
ПЧОЛОВО́Д, бджіл. ‘пасічник’ (Юр).  
ПЧОЛЯ́Р, бджіл. ‘пасічник’ (ОлД).  
ПШАНИ́ЦЯ, бот. ‘пшениця (Triticum L.)’ (Мир, Юр).  
ПШЕНИ́ЦЯ-ЯЧМІ́НЬ, бот. ‘бромус (Bromus L.)’ (Іл, МалЮ). 
ПШЕНИЧА́НКА ‘пшенична солома’ (Заайд, Макарт). 
ПШЕНИЧИ́ННЯ ‘поле з-під пшениці’ (Бондар).  
ПШЕНИ́ЧКА, бот. 1. ‘кукурудза (Zea mays)’ (Брус, Голуб, 
Дмитр, Зак, Крем, Литв, Макарт, Новайд, Новастр, Новбор, 
Перем, Підг, Старб, Червпоп, Чмир, Шт, Шульг); 2. ‘бромус 
(Bromus L.)’ (Іл, МалЮ); 3. ‘курай іберійський, к. модринний, 
к. содовий, к. тамариксовидний, к. чіплянковий (Sаlsola iberica 
Sennen et Pau., s. laricina Pall., s. soda L., s. tamariscina Pall., 
s. tragus L.)’ (Литв). 
ПШЕНИ́ЧНИЦЯ ‘пшенична солома’ (Заайд, Макарт). 
ПШЕНИ́ЧНИЩЕ ‘поле з-під пшениці’ (Білк, Вес, Донц, Мир, 
Новник, Сват). 
ПШЕНИЧНЯ́НКА ‘пшенична солома’ (Білов, Бондар, Вес, 
Голуб, Дмитр, Зак, Калм, Макарт, Мус, Новайд, Новбор, 
Новпск, Старб, Стр, Тр, Чмир). 
ПШІ́НКА, бот. ‘кукурудза (Zea mays)’ (Ман, Шульг). У |сорок 
|с’омому воб|че йак з|думайу / по по|л’ах зби|рали п|ш·інку / |йіли 
(Шульг). 
ПШО́НКА ‘пшоно’ (Мир). 
ПЯ́ЛИЧНИК, ткац. ‘куделя’ (Біллуц). 
П’Я́ЛЬЦЕ 1. ‘череп’яна посудина, схожа на широку чашку, 
у якій зазвичай подають страву до столу’ (Міл); 2. ‘скляна 
посудина без ручки, призначена для пиття’ (Міл). 
П’ЯНДИ́ГА, згруб. ‘п’яниця’ (У багатьох говірках).  
П’ЯТЕРИ́К ‘дерев’яні вила з п’ятьма ріжками’ (Макіїв). 
ПʼЯТИПА́Л, бот. ‘перстач (Potentilla L.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
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П’Я́ТКА ‘задня потовщена частина коси’ (Біллуц, Бул, Розп). 
 

Р 
 

РАБС, бот. ‘рапс (Brassica napys)’ (Біллуц, Можн). 
РАВЛЮ́К, зоол. ‘самець жаби (Ranidae)’ (Біллуц). 
РА́ДІВО ‘радіо’ (У багатьох говірках). |Рад’іво л’уб|л’у с|лухати 
/ |рад’іво ў нас о|то йе (Біллуц); От бу|ло |рад’іво і тут г|рало / 
обор|вали / і о|це теи|пер у|же йо|го н’іх|то н’і|ч’о неи |робе 
і неи|ма йо|го (Шульг). 
РА́ЗНО, присл. ‘по-різному’ (Шт).  
РАЗНОЦВЄ́ТКИ, РІЗНОЦВІ́ТКИ, мн., бот. ‘козельці великі, 
к. українські (Tragopogon major Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ 
(Брус, Луг, НижД). 
РАЗРІШЕ́НІЄ ‘згода, що дає право на здійснення чого-небудь’ 
(У багатьох говірках). 
РАЙ-ДЕ́РЕВО, бот. 1. ‘тополя біла (Populus alba L.)’ (Мик); 
2. бот. ‘бузок звичайний, б. перський (Syringa vulgaris L., 
s. persica L.)’ (Заїк, Луб, Олек, Перш, Попів). 
РАЇ́́Н́А, бот. 1. ‘тополя біла (Populus alba L.)’ (Заайд, Мик); 
2. ‘тополя чорна (осокір) (Populus nigra L.)’ (НижМ). 
РАКІТ́А, бот. ‘кипарис вічнозелений (Cupressus sempervirens L.)’ 
(Гор). 
РАКЛЮ́ГА, зневажл. ‘здоровило’ (Бунч).  
РА́КОВА ТРАВА́, бот. ‘повитиця європейська (Cuscuta europaea 
L.)’ (Курячів). 
РА́КОВА ШИ́ЙКА, бот. ‘півники болотні, п. німецькі, 
п. сибірські (Iris pseudacorus L., i. germanica L., i. sibirica L.)’ 
(Курячів). 
РА́КОТИЦЯ ‘ратиця’ (Новастр). 
РА́НЕТИЙ ‘поранений’ (КрасП, Мир, ОлН, Сват). |Д’ад’ко 
Пет|ро і о|то од|не п·іш|ло приĭш|ло / |ранетиĭ буў / у ма|шину 
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по|паў сна|р’ад (ОлН); Ну там тан|к·іста неи бу|ло / |видно 
|ранеитиĭ був а|бо шо / шо по|рожн’а |танка (Мир). 
*РАННИ́К ‘лікарська рослина, яку використовують 
для лікування чиряків’ (Харк. зб., 448). 
РА́НЬЧЕ, РА́НЬЧІ, присл. ‘раніше’ (У багатьох говірках). О|но 
ж |ран’ч’е неи та|ка по|года бу|ла йак |зараз / ў нойаб|р’і 
|м·іс’ац’і ўже с’н’іг м·іх |випасти (Парн); |Ран’ч’е свад’|би 
г|ралис’а в о|бох дво|рах (Смол); У |церкву йа неи хо|д’у / 
неи з|найу йа / ч’о|гос’ // ч’і йа |може неи|в·іруйуч’а // |ран’ч’е 
ка|зали / шо |Бога неи|ма / а теи|пер // ч’ос’ |ет’іх бо|гоў 
|кинулис’а / ну йа неи з|найу / йак / |в·ірит’ ц’о|му ч’і неи |в·ірит’ 
(Риб’ян). 
РАПУ́ХА, зоол. ‘земляна жаба (Pelobates fuscus)’ (Біллуц). 
*РАСПЛЕ́Т ‘спосіб заплітання кіс’ (Харк. зб., 562, 764).  
РА́СТІК ‘первоцвіт’ (Ям). 
РАСТІРЬО́ХА, згруб., сп. ‘неуважна людина’ (Розп, Тит). 
РАСТОРО́ПША, бот. ʻбудяк акантовидний, б. кучерявий 
(Carduus acanthoides L., c. crispus L.)’ (Піск). 
РАСТРЬО́ПА 1. сп. ‘людина з розтріпаним волоссям’ (Бар, Гор, 
Коляд, Риб’ян); 2. бот. ‘татарник звичайний (Onopordum 
acanthium L.)’ (Мик). 
РА́ЧКИ, присл. ‘навпочіпки’ (Розп). 
РВА́НИКИ, мн., кулін. ‘різаний або рваний шматочок прісного 
тіста, зварений у воді чи молоці’ (Мир, Сват). 
РВАНЦІ́, мн., кулін. 1. ‘різаний або рваний шматочок прісного 
тіста, зварений у воді чи молоці’ (У багатьох говірках). |Ран’ше 
ва|рили рван’|ц’і а|бо ш·:е |кажут’ галуш|ки // за|м·іс’уйут’ |т’істо 
// во|да на пли|т’і сто|йіт’ і кар|тошка заки|пайе // роз|катуйут’ 
корж то|нен’ко / а то|д’і ж о|то тоĭ корж |т’анеиш на ру|к·і /  
а то|д’і ж о|то рвеш |т’істо пот|рошку і ки|дайеш у кар|тошку 
(Мороз); 2. ‘виготовлений для приготування вареників шматочок 
тіста, який варять і без начинки’ (Тар).  
РЕБЕ́РЦЯ, мн., кулін. ‘передня частина туші з ребрами, м’ясо 
з ребрами’ (Білк, Бонд, Велик, Височ, КарС, Коляд, Куз, Литв, 
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Марк, Новайд, Новохт, Новчерв, Павл, Півн, Підг, СтЛ, Тр, 
Червпоп, Шпот). 
РЕБРИ́НА, кулін. ‘передня частина туші з ребрами, м’ясо 
з ребрами’ (Білк, Білов, Дмитр, Литв, Новайд, Підг, Привіл, Стр, 
Чмир). 
РЕБРИ́НКА, кулін. ‘передня частина туші з ребрами, м’ясо 
з ребрами’ (Білов, Підг).  
РЕ́БРУШКА, РЬО́БРУШКА, РЬО́БРУШКИ, мн., кулін. 
‘передня частина туші з ребрами, м’ясо з ребрами’ (Березів, 
Білов, Бут, Мик, Мороз, НижД, Новб, Обор, Павлен, Пет, Поб, 
Попів, Сват, Смол, Старб). 
РЕ́ВА, бот. 1. ‘борщівник сибірський (Heracleum sibiricum L.)’ 
(Заїк, Курячів, Лим, Луб, НижД, Олек, Піск, Преоб); 2. ‘бугила 
довгоносикова, б. лісова (Anthriscus longirostris Bertol., 
a. sylvestris (L.) Hoffm.)’ (Бонд, Криз, НижД, Піск); 3. ‘дудник 
лісовий (Angelica sylvestris L.)’ (Голуб, Заїк, Карм, Клим, 
Курячів, Лим, Міст, НижД, Олек, Преоб, Піск, Руд); 4. ‘дягель 
лікарський (Archangelica officinalis Hoffm.)’ (Заайд, Заїк, Карм, 
Курячів, Лим, Луб, Макарт, Міст, Олек, Піск, Преоб); 5. ʻревінь 
(Rheum)ʼ (Макарт, Зак, Бонд, Куряч). 
РЕ́ВНОСТІ, мн. ‘ревнощі’ (Буг). 
РЕГЛИ́НА, ткац. ‘брус у ткацькому верстаті’ (Червпоп).  
РЕМЕ́ЗИК, орнітол. ‘синиця блакитна (Parus caeruleus)’ (Байд). 
РЕМІШЕ́ЧОК ‘обручка’ (Олек).  
РЕ́ПА, перен. ‘неповоротка жінка, дівчина’. Та ско|р’іĭ і|ди / 
|репа (Лантр). 
РЕ́ПАНА РОБІТНИ́ЦЯ, ткац. ‘людина, яка лінується 
або не вміє ткати’ (Новпск).  
РЕ́ПАНКА, перен. ‘нечепурна людина’ |Кажда |хоче |гарного 
ч’оло|в·іка / і ц’а |репанка ĭ со|б·і ту|ди (Підг). 
РЕПЕТУ́Н ‘крикливий чоловік, хлопець’ (Зорик, Калм, Криз, 
Нещер, Прост). 



 311 

РЕПЕТУ́ХА ‘криклива жінка, дівчина’ (Зорик, Калм, Криз, 
Нещер, Підг, Прост). 
РЕ́ПТЯ, сп. 1. ‘незграбна, вайлувата людина’ (Петр, Прост). 
Ста|ра ўже с|тала / неиповорот|ка / та|ка ўже |репт’а (Петр); 
2. ‘товста людина’. Ту |репт’у |луч’:е неи заĭ|маĭ / во|на од|нак 
н’і|ч’ого неи з|робе (Алч). 
РЕПʼЯ́Х, бот. ‘мишій (Setaria L.)’ (Вал, Вільх).  
РЕП’ЯХИ́, мн. ‘ділянка поля, що заросла бур’яном’ (Вівч). 
РЕПʼЯШО́К, РЕПЯШО́К, бот. ‘нетреба звичайна, н. колюча 
(Xanthium strumarium L., x. spinosum L.)’ (Коляд). 
РЕХВО́РМА ‘реформа’ (У багатьох говірках). |Д’едушка 
і |бабушка / при|йіхали |пос’л’е сто|липинс’койі реих|ворми / 
у дев·ат|сот де|в·атом го|ду в це сеи|ло при|йіхали (Мир). 
РЄПЕ́Й, бот. ‘осот (Cirsium L.)’ (НижМ). 
РЄПЕ́ЙНИК, бот. ‘осот (Cirsium L.)’ (НижМ). 
РЖА́ВЕЦЬ ‘іржаве багно, болото’ (Білов, Луб, Семик). 
РЖА́ВЧИНА ‘іржа’ (У багатьох говірках). 
РИБА́КА ‘рибалка’ (Хруст).  
РИБА́ЛЬ ‘рибалка’ (ОлД).  
РИВКА́МИ, присл. ‘поривчасто’ (Розп). 
РИГА́Н, бот. ‘васильки справжні (Ocimum basilicum L.)’ (Мик). 
РИҐЛЮВА́ТИ ‘писати незграбно, брудно’ (Оріх). 
РИ́ЛЛЯ ‘приймочки кукурудзи у вигляді пучка кіс на верхній 
частині супліддя’ (Вес).  
РИ́ЛО ‘верхнє неїстівне листя капусти’ (Заайд, Макарт). 
РИ́ЛЬЦЯ, мн. ‘приймочки кукурудзи у вигляді пучка кіс 
на верхній частині супліддя’ (Біллуц, Білов, Велик, Вес, Донц, 
Євс, Калм, Лантр, Можн, Нещер, Новбор, Парн, Перем, Стр, Шт). 
РИМАТИ́ЗМ, мед. ‘ревматизм’ (Новастр). 
РИ́ПА ‘яр, порослий лісом’ (Семик). 
РИ́СЯЮ, присл. ‘швидким алюром’ (ОлД). 
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РІВНЯ́ ‘рівнина’ (Бутк). 
РІВНЯВА́, РІВНЯ́ВА ‘рівнина’ (Кал, Мик, Парн, Тр). 
РІДКОДУ́Б ‘1. дубовий ліс’ (Білк); 2. ‘дрібний ліс, зарості 
кущових рослин’ (Тим). 
РІДКОДУ́БЧИК ‘дрібний ліс, зарості кущових рослин’ (Тим). 
*РІЗА́К, бот. ‘лікарська рослина, яку використовують 
для купання дітей від різі в животі’ (Харк. зб., 754). 
РІЗЕ́ЦЬ, ков. ‘копитний ніж’ (Білг, Кам’ян, Кур).  
РІ́ЗКА, обряд. ‘весільне деревце молодої у вигляді окремих 
прикрашених галузок’ (У багатьох говірках). Ну р’іс|ки / це 
|тоже йіх пеи|ч’ут’ / там п|р’існе |т’істо / вист|ругуйут’ та|к·і 
тон|к·і |палки // і за|м·ішуйут’ |т’істо / ну та|ке / шоб о|но бу|ло 
/ кру|те / |т’есто / ну це на|до п·ік|ти / йак|шо йе та|ка |п·еч’ка / 
неи |газова п|литка / а |п·еч’ка / дро|вами йа|ку |топиш / і там 
викла|дайут’ то|д’і на |п·еч’к·е / рос|тапл’уйут’ / шоб во|на бу|ла 
хара|шо га|р’ач’а / кла|дут’ кирпи|ч’і шоб неи на са|му |п·еч’ку 
к|ласти / бе|рут’ це |т’есто / об|мазуйут’ ним / |палку і 
остаў|л’айут’ с та|к·ім / по кра|йам х|вос’т’іки / і во|на так 
полу|ч’айец’:а |палка об|мотана цим |т’естом / і порозр’і|зайут’ 
по кра|йах / і так во|но т|рошки завер|тайец’:а / ко|ли пе|ч’ец’:а і 
/ так пуш|ти |поўн’іс’т’у йі|йі об|мотуйут’ / ну так 
остаў|л’айут’ |м·есто / там шоб дер|жац’:а ру|ками / і з|верху 
т|рошки остаў|л’айут’ / |м·есто / зап·і|кайут’ на цих |палках / 
там неи |дуже тоўс|те / о|но б·і|гом зап·і|кайец’:а і / ну / це 
та|ке тра|д’іцийа (Крем); Р’іс|ки |ето з |ет’іх з |йаблун’ ну с 
фрук|тових д’е|р’евйев |в·еточ’к·і ср’і|зали / а по|том |т’естом 
об|матували вс’о / і зап·і|кали / а по|том укра|шали цв·і|тами / а 
по|том кан|ф·етами ви|в·ешивал’і і с|тавили сре|д’і сто|ла 
|возл’е моло|дих (Новмик).  
РІМНО́ТА ‘рівнина’ (Зайц). 
РІНЯ́К ‘ґрунт з крупного піску, гравію, гальки’ (Парн). 
РІНЯ́НКА ‘ґрунт з крупного піску, гравію, гальки’ (Парн). 
РІ́ПИЦЯ ‘бруд на тілі людини, леп’ (Бул). 



 313 

РІ́ПКА, бот. 1. ʻредька (Raphanus)ʼ (Гонч, Ман, Сват, Свист, 
Хом); 2. ‘редис (Raphanus sativus)’ (Шульг); 3. ‘рапс (Brassica 
napys)’ (Заайд, Зак, Макарт). 
РІЧКОВИНА́ ‘низина біля річки’ (Обор, Терн). 
*РОБА́К ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 482).  
РО́БЛЕНА, кулін. ‘верхній жирний шар кислого незбираного 
молока (про cметану)’ (Семик).  
РО́БЛЕНКА, РО́БЛИНКА, РО́БЛЯНКА кулін. 1. ‘cметана’ 
(Зорик, Новастр); 2. ‘топлене незбиране молоко, заквашене 
сметаною’ (Зак, Зорик, Куз, Макіїв, Червпоп, Шпот).  
РОВ 1. ‘яр’ (Руд); 2. ‘штучний яр’ (Білк). 
РОВНИ́НА ‘рівнина’ (Полов, Свист). 
РОГА́ЛИК, кулін. 1. ‘виріб з борошна, закручений та варений 
у великій кількості олії’ (Білов); 2. ‘круглий крендель з тіста, що 
має форму кільця’ (Колом, Крем, Мороз, СтЛ). 
РОГА́ЛЬ, кулін. ‘круглий крендель із тіста, що має форму 
кільця’ (Дмитр). 
РОГА́ТИК, ентомол. ‘жук-носоріг (Oryctes nasicornis)’ (Парн). 
РОГА́ТКИ, мн., ткац. ‘ткацький човник’ (Криз).  
РОГА́Ч ‘міцний кілок з гілками, на якому сушать сіно, снопи’ 
(Макіїв). 
РОГНА́ТИЙ ‘із закрученими полозками (про сани)’. Коман|д’ір 
пол|ка вийі|жаў на пеириедоу|ву на |кон’ах / бу|ли хо|рош·і 
|йаблуков·і йак с’о|годн’і памйа|тайу |кон’і / |сани / к|ругл’і / 
рог|нат’і / зак|руч’еин’і полоз|ки / і йо|го ордеи|нариц’ неи мог 
н’і|йак / по|йіхати / |кон’і не ĭшли (Трав). 
РОГОНО́СЕЦЬ, ентомол. ‘жук-олень (Lucanus cervus)’ (Семик). 
РОДДО́М ‘пологовий будинок’. |Л’уди |ран’ч’е ж у|рок·іў 
бо|йалис’а / ну ĭ шоб неи зу|роч’іли / так ста|ралиес’а і|ти 
п·із|н’іше / у|же йак дие|тинку пеиреих|рес’т’ат’ / ну а |зараз же 
ж о|но ĭ |ран’ч’е і|дут’ / йак із |того ж ро|д:ому |випиесали / так 
і прие|ход’ат’ (Біллуц); Це ж в |опш·ч’іĭ па|лат’і бу|ли / а то|д’і 
у|же ж ў ро|д:ом п·ідн’а|ли на|гору ме|не (Гонч). 
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*РОДИ́ЛЬНЯ ‘породілля’ (Харк. зб., 458).  
РОДІ́ЛКА ‘жінка, яка має народити дитину’ (Шт). 
РОДНИ́К 1. ‘джерело, потік води, що утворився внаслідок 
виходу підземних вод на поверхню землі’ (У багатьох говірках); 
2. ‘місце добування води’ (Гор, Кам’ян, Науг, Прив). 
РОДНИЧО́К ‘джерело, потік води, що утворився внаслідок 
виходу підземних вод на поверхню землі’ (Міст). 
РОЄВНИ́К, бджіл. ‘роївня, обтягнутий тканиною кошик 
для збирання рою’ (Обор). 
РОЖ, бот. ‘жито (Secale)’ (Бонд, Брус, Велик, Данил, Лантр, 
Ман, Семик). 
РО́ЖА, бот. 1. ‘дивина тарганяча, д. фіолетова (Verbascum 
blattaria L., v. phoeniceum L.)’ (Литв); 2. ‘космос двічіперистий 
(роздільнолистий) (Cosmos bipinnatus Cav.)’ (НижД). 
РО́ЖЕНИЦЯ ‘жінка, яка народжує дитину’ (КрасП, Юр). 
РОЖЕСТВО́, РОЖЖЕСТВО́ ‘Різдво’ (У багатьох говірках). 
С’в·а|та ж ми у|с’і спраў|л’али / і Рож:еист|во / і |Новиĭ годт / 
і |Паска (Смол); О|бич’но о|це |пос’л’е Рожеист|ва |тел’ац’:а 
ко|рови (Преоб); Ну ўсе наго|товим / шоб на Рожеист|во 
неи го|товит’ / |т’іки |йісти го|тове (Шульг). 
РОЖЕСТВЯ́НИЙ ‘різдвяний’. П·ід Р’ізд|во / |нос’ат’ ку|т’у / 
до |родич’іў / |д’ітки |нос’ат’ / та ĭ до|рос’л’і |нос’ат’ // йе 
на|р’ажеин’і до|рос’л’і / с’п·і|вайут’ / п·іс’|н’і т’і йа|к·і / 
рожест|в·ан’і (ШовП). 
РО́ЗАВАНЦІ, РО́ЗВАНЦІ, мн., кулін. ‘виріб з борошна, 
закручений та варений у великій кількості олії’ (Біллуц, Павлен).  
РО́ЗАНЦІ, РО́ЗЕНЦІ, мн., кулін. ‘виріб з борошна, закручений 
та варений у великій кількості олії’ (Біллуц, Велик, Весел, 
Височ, Зорик, Литв, Новб, Павл, Стр, Тр).  
РОЗБАГА́ТО, присл. ‘дуже багато’ (Литв, Пів). І во|лами 
і к·ін’|ми / плу|ги б|рали та|к·і сп·іц’і|ал’н’і / про|ор’ували / а ми 
вики|дали ўруч’|ну / і соў|ками ба|гато / розба|гато бу|ло / 
на до|роз’і ро|били ми (Литв). 
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РОЗБА́ЧУВАТИСЯ, безос. ‘світати’ (ОлД). 
РОЗБИРА́ТИ(СЯ) ‘роздягати(ся)’ (ВерхД, Нещер). До|ходе те / 
шо моло|ду покрие|вати / во|на ж там ч’і ў с’т|р’іц’:і / ч’і 
ў ц’в·іт|ку / ч’і ў в·ін|ку // нач’і|найут’ моло|ду покрие|вати // 
ста|новиц’:а од|на о|тут с|вашка / от моло|дого з|боку / а од|на 
о|там // нач’і|найут’ моло|ду розбие|рати // то|д’і об|в·азуйут’ 
о|так / а во|на ские|да / ские|да // о|так об|в·ажут’ / то|д’і 
меит|калем покрие|вайут’ / уд|вох сп·і|вайут’ (Нещер). 
РОЗБИШАКУВА́ТИ ‘бути розбишакою’. С|таршен’ка 
за|к·інч’уйе ш|колу з:оло|тоĭ ме|дал’:у / |уч’іц’:а |добре // 
а |менша розбиша|куйе (Сват). 
РОЗВА́Л ʻширока борозна, утворена посередині ниви, якщо її 
орали від країв до серединиʼ (Велик, Лантр, МалО, Маньк, 
Новчерв, Обоз, ПлП, Покр, Прост, Тар, Тр). 
РОЗВІВЛЯ́ТИСЯ, безос. ‘згадуватися, поновлюватися 
в пам’яті’ (КрасП). 
РОЗВО́Д ‘розлучення, розірвання шлюбу’. На|в·ерно |года 
п·іўто|ра ч’і два ми жи|ли нероз|писан’і / а в·ін же з |первойу 
|ж·інкойу ни роз|в·іўс’а // ну / шо то|д’і роз|вод / руб п·іĭ|с’ат 
запла|тили і ўс’о (Гонч). 
РОЗВОРО́Т ʻкінець ниви, де повертають плуг для оранки 
у зворотному напрямкуʼ (Бонд, Брус, Верхбогд, Дмитр, Донц, 
Заайд, Криз, Куряч, Литв, Новайд, Новпск, Новр, Пис, Сич, Цар). 
РОЗВОРО́ТНИК ʻкінець ниви, де повертають плуг для оранки 
у зворотному напрямкуʼ (Вес, Новайд).  
РОЗВРА́ТНИК ‘чоловік, який спокушає жінок’ (У багатьох 
говірках).  
РОЗГІ́Н ʻширока борозна, утворена посередині ниви, якщо її 
орали від країв до серединиʼ (Білов, Брус, Заайд, Литв, Новпск, 
Пис).  
РОЗГО́НКА ʻширока борозна, утворена посередині ниви, якщо 
її орали від країв до серединиʼ (Донц, Заайд, Новр). 
РОЗГУ́ЛЬНИК, бот. ‘водяний горіх плаваючий (Trapa natans L. 
s. str.)’ (Вал, Вільх). 
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РОЗДЗЯ́ПИТИ, згруб. 1. ‘розчинити двері’ (Оріх, Юр). Ч’о ви 
д|вер’і роз|д͡з’апиели / розс|париелиес’ (Юр); 2. перен. ‘довірливо 
відкрити перед кимось свою душу’. Ў |душу м·і|н’і ў|л’ізла / 
п·ідлие|залас’а / а йа роз|д͡з’апиела (Оріх). 
РОЗДІВА́ЛКА ‘приміщення для роздягання’ (Кам’ян). 
РОЗДІ́Л ‘рівнина між двома горами’ (Сват). 
РОЗДІ́ЛЛЯ ‘широка низина’ (Піщ). 
РОЗДРАЖА́ТИ ‘викликати біль, дотикаючись до рани’ (Підг). 
РОЗЗЯ́ПЛЕНИЙ, згруб. ‘відчинений навстіж’ (Юр). 
РОЗКА́ТКА, ков. 1. ‘інструмент для прискорення й полегшення 
процесу протягання металу’ (ГорБ, Лозов); 2. ‘верхня частина 
обтискача’ (ГорБ, Лозов).  
РОЗКА́ТУВАТИ, ков. 1. ‘вигладжувати круглі поковки’ 
(Лозов); 2. ‘протягати поковку в ширину’ (Вільш, ГорБ, Кам’ян, 
Ков, Куряч, Лозов, Чорн); 3. ‘протягати (витягати) заготовку 
в довжину’ (ГорБ, Лозов).  
РОЗКЛЕ́ПУВАТИ, ков. ‘протягати поковку в ширину’ (Вал, 
ЛозО, Мир, Приш).  
РОЗКО́ВИНА ‘заглиблення в скелі’ (Трет). 
РОЗМАЗНЯ́ ‘пшоняна каша’ (Лоз). 
*РОЗМИВАТИ РУКИ, обряд. ‘під час хрестин обмивання рук 
породіллі, щоб вона швидше одужувала: її ставлять однією 
ногою в корито, яке має стояти на порозі’ (Харк. зб., 944).  
РОЗО́РА 1. ʻкінець ниви, де повертають плуг для оранки 
у зворотному напрямкуʼ (Зак, Макарт); 2. ʻпоперечна розора 
в кінці нивиʼ (Зак, Макарт); 3. ʻширока борозна, утворена 
посередині ниви, якщо її орали від країв до серединиʼ (Білк, 
Бондар, Брус, Вес, Євс, Литв, Парн). 
РО́ЗОЧКИ, бот. ‘молодило (Sempervivum L.)’ (НижМ). 
РОЗПА́ШКА ʻкінець ниви, де повертають плуг для оранки 
у зворотному напрямкуʼ (МалО, Маньк, Новчерв, ПлП, Прост, 
Тар). 



 317 

РОЗПИ́СУВАТИСЯ 1. ‘брати на себе відповідальність за когось 
або виступати від чийого-небудь імені’. Ко|лис’ |важко бу|ло / ми 
на ро|боту хо|дили го|лодн’і / да|дут’ нам по д|в·іс’т’і грам ма|кухи 
/ бу|ло нам по ч’о|тирнац:ат гот // а те|пер у|род’і би і йе / і 
о|д’іт’і / не у|с’і ко|нешно / не у|с’і // за ўс’іх рос|писувац’:а не |нада 
(Литв); 2. ‘реєструвати свій шлюб з ким-небудь’ (Гор, Полов, Тан, 
Шул). Ну то с|ваĭбу йак отгу|л’али / а розс|писувац’:а 
розс|писувалис’ |ч’ереиз |м·іс’ац’ у |город’і // було |холодно / |холодно 
зи|мойу / мо|йа суп|руга ж |рада бу|ла / ш·ч’о |йідеим розс|писувац’:а 
/ на|д’іла |туфеил’ки / йа йіĭ ка|жу / на|д’ін’ |вал’іноч’ки / а во|на / 
н’е / у |туфеил’ках п·іш|ла (Полов). 
РОЗПЛІС́КУВАТИ, РОЗПЛЕ́СКУВАТИ, ков. ‘протягати 
поковку в ширину’ (Білг, Ковп).  
РОЗПЛЯ́МКАТИСЯ 1. ‘безперестанно їсти’ (У багатьох 
говірках). За п|разниек так у|с’і розсп|л’амкалиес’а / ч’ім йіх |дал’і 
году|ват’ (Зайц); 2. перен. ‘розгорітися’. |П·іч’ка |йел’е 
розсп|л’амкалас’а (Ст). 
РОЗПОЛУНЯ́ТИСЯ ‘виростати, утворювати нові ростки’ (Шт). 
РОЗПРУ́ГА ‘широка борозна посередині поля’ (Макіїв). 
РОЗПУ́ГА ‘широка борозна посередині поля’ (Тим). 
РОЗРІ́ЧЧЯ ‘місце, де зливаються дві річки’ (Парн). 
РОЗСО́ХА ‘дерев’яна розвилка в задку воза, між якою лежить 
розвора’ (Зорик). 
РОЗТРА́ТЧИК ‘марнотрат’ (Бул, Риб’ян).  
РОЗТРИ́ПАНА БА́РИНЯ, бот. ‘козельці великі, к. українські 
(Tragopogon major Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (Данил). 
РОЗТЯ́ЖКА, ков. ‘інструмент для прискорення й полегшення 
процесу протягання металу’ (Бар, Мик).  
РОЗЧИ́СТКА, ков. ‘копитний ніж’ (ЛозО).  
РОЗЧІ́Л ‘межиріччя, простір між основним руслом річки і її 
притокою’ (Павл). 
РОЗШЕРЕ́ТОВАНИЙ ‘розбитий, розвалений’ (НижБ). 
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РОЙБА́, бджіл. ‘процес формування й вильоту бджолиних 
сімей’ (Підг). 
РОМА́ШКА, бот. 1. ‘айстра багаторічна (Aster amellus L.)’ 
(Слсрб); 2. ‘гайлардія гарна (Gaillardia pulchella Foug.)’ (Зах, Іл, 
МалЮ); 3. ‘калістефус китайський, айстра садова (Callistephus 
chinensis (L.) Nees.)’ (Жов, Слсрб); 4. ‘гвоздика (Dianthus L.)’ (Іл, 
Зах, МалЮ). 
РОМА́ШКА НЕЛЕЧЕ́БНА, бот. ‘роман напівфарбувальний, 
р. польовий, р. собачий, ромашка продірявлена (Anthemis 
subtinctoria Dobrocz., a. arvensis L., a. cotula L., Matricaria 
perforata Mérat.)’ (Коляд). 
РОМА́ШКА ХВАЛЬШИ́ВА, бот. ‘роман напівфарбувальний, 
р. польовий, р. собачий, ромашка продірявлена (Anthemis 
subtinctoria Dobrocz., a. arvensis L., a. cotula L., Matricaria 
perforata Mérat.)’ (Заайд, Коляд, Новп, Тр). 
РО́НОЧНИЙ, бджіл. ‘рамковий вулик’ (Новастр). 
РОСА́ДНИК ‘квітник, клумба’ (Вівч). 
РОСИ́ЧКА, бот. ‘агалик-трава лікарська (Jasione montana L.)’ 
(ДемО, Зайц, Тр). 
РОСКО́ЛЬОК ‘щілина в землі’ (Павл). 
РОСКРАСА́ВЕЦЬ ‘красень’ (У багатьох говірках). А тоу|д’і 
поса|дили ў кол|хоз’і са|док у нас // та|киĭ роскра|савец’ // у|же 
йак |вир’іс в·ін / у|же ж с|тали |йаблука (Литв). 
РОСТОРО́ПША КОЛЮ́ЧА, бот. ‘арум білокрилий (Arum 
albispathum Stev. ex Ledeb.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
РОСТУ́Н, бот. ‘льон проносний (Linum cantharticum L.)’ (Мик). 
РОСХОДНИ́Й ‘повсякденний (про одяг)’ (Мороз). 
*РОТ ‘дитина до п’яти років, а також літня людина’ (Харк. зб., 
ІІ – ІІІ).  
РО́ТИКИ, мн., бот. 1. ‘буквиця лікарська (Betonica officinalis L. 
s. l.) (Курячів); 2. ‘м’яточник чорний (Ballota nigra L.)’ (Вал, 
Вільх, Зайц, Заїк, Зах, Луб, НижМ, Олек); 3. ‘ряст Маршалла, 
р. ущільнений (Corudalis marschaleiona Pers., c. Solida (L.) 
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Clairv)’ (Новп); 4. ‘чина (Lathyrus L.)’ (Біл, Вруб, Зах, Іл, МалЮ, 
Новп, Оріх, Перш). 
РО́ХЛЯ, зоол. ‘свиня домашня (Sus scrofa domesticus)’ (Хруст). 
РОШНО́ ‘чорний ріжок у колосках пшениці, паразит’ (Макіїв). 
РУБА́ЧКА ‘ніж з уламка коси’ (Ган).  
РУБА́ШКА ‘сорочка’ (Мир, Мур, ОлБ, Смол, Шул). |Ран’ше це 
на ден’ І|вана Ку|пала бу|ли |вишиван’і ру|башки (Шул). 
РУБЕ́ЛЬКА ‘кочерга’ (Донц, Зак, Кам’ян, Міл, Новастр, Писар, 
Попів, Сват). 
РУГА́ТИ ‘лаяти, сварити’ (Білк, Білов, Підг, Ром, Сват, Трав). 
Пеит|ро |Волиек розд’і|вайец’:а і ў ту |воду / а во|да бу|ла |мутна / 
і вие|лазе вес’ |ч’орниеĭ / до|дому п|риĭде / а |мати йо|го ру|гайе 
(Білов). 
РУДБЕ́КІЯ, бот. ‘рудбекія роздільнолиста, р. шершава (Echium 
vulgare L.)’ (Мик). 
РУ́ДКА 1. ‘іржаве багно, болото’ (Кам’ян); 2. ‘ґрунт із значною 
домішкою піску та глини’ (Терн); 3. ‘мул, осадки на дні 
водоймища’ (Терн). 
РУДЯ́К ‘ґрунт з домішками залізної руди’. А о|копи |рили / оĭ 
|Боже / сохра|ни / це ру|д’ак / та|киĭ ру|д’ак / шо не ўбйеш / 
н’і|ч’ого йо|му не з|робиеш (Литв). 
РУЖЖО́ ‘гвинтівка’ (Гонч, КарС, Каськ, Мих, Півн). |Ч’уйеімо 
ў |загород’і м·іж теи|л’атами йа|кас’ воз’|н’а // ми за |руж:а 
і ти|хен’ко п·ід|ходим б|лиш·ч’е (КарС); Йак рос|казували / в·ін 
ш·ч’е моло|диĭ буў / в·ін вопш·|ч’е ĭ з ру|ж·:а мог стр’і|л’ат’ 
ку|ди по|пало / ўс’і бо|йалис’ йо|го (Гонч). 
*РУКОМЕ́СНИК ‘ремісник’ (Харк. зб., VІІ). 
РУЛЕ́Т, РУЛЄ́Т, кулін. ‘посипане перцем відварене сало’ 
(Білов, Велик, Дмитр, Зак, Зорик, Калм, Крем, Мир, Мороз, 
НижД, Обор, Осин, Пет, Півн, Підг, Тар, Червпоп, Чмир, Шпот). 
РУЛЬ, перен., зневажл. ‘великий ніс’ (Можн, Підг). 
РУМЯ́НИЙ, кулін. ‘який, не помітивши, не дістали з печі 
з усією партією (про хліб)’ (Велик).  
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РУНДУ́К 1. ‘прибудова біля входу в будинок’ (Біллуц, Можн). 
|Ран’ше ка|зали рун|дук / теи|пер / кал’і|дор (Можн); 2. ‘засіб 
пересування на чотирьох колесах з кінною або воловою тягою 
здебільшого для перевезення вантажів’. Д|рова во|зили рунду|ком 
(Кам’ян).  
РУНДУЧО́К ‘поріг у сінях, хаті’ (Ст). 
РУ́СЬКИЙ ‘російський’ (У багатьох говірках). |Мабут’ / йім 
пон|равиелас’а |наша |м·еснос’т’ / і йіх |б·іл’шало ĭ |б·іл’шало // 
і на|в·ерно / то|го ш·ч’о во|ни з |рус’кого |города |Рос:ош /  
то ĭ поч’а|ли ц’у |м·еснос’т’ назие|вати Ново|рос:ош / з|нач’іт’ 
Но|ва |Рос:ош (Новр). 
РУ́ТА, бот. ‘калачики кучеряві, к. маленькі, к. непомітні (Malva 
crispa (L.) L., m. pusilla Smith., m. neglecta Walld.)’ (Литв). 
РУЧЕЙО́К ‘невеликий водний потік’ (Марк). 
РУХА́Ч ‘мечик’ (Лиз). 
РУЧНИ́К, ков. ‘ковальський молоток’ (Бар, Вільш, ГорБ, ЛозО). 
РУ́ШЕННЯ, РУШІ́ННЯ ‘процес знімання зерна з качанів 
кукурудзи’ (У багатьох говірках). 
РУ́ШКА 1. ‘прилад, яким лущать кукурудзу’ (Біллуц, Заайд, 
Зорик, Руд); 2. ‘процес знімання зерна з качанів кукурудзи’ 
(Біллуц, Голуб, Крем, Можн, Новастр, Новбор, Підг, Старб, 
Червпоп, Чмир, Шульг). 
РЬО́ВА, ірон., сп. ‘плакса’ (Розп).  
РЮ́МКА 1. ‘скляна посудина без ручки, призначення  
для пиття’; 2. ‘невеличка скляна посудина, з якої п’ють горілку 
та інші спиртні напої’ (У багатьох говірках). 
РЮ́МОЧКА ‘невеличка скляна посудина, з якої п’ють горілку 
та інші спиртні напої’ (Біллуц, Калм, Мир, Новб, Сват, Смол, Тр). 
РЮ́МОЧКИ, мн., бот. ‘дзвоники (Campanula L.)’ (Луг). 
РЮ́МСА, ірон., сп. ‘плакса’ (Підг).  
РЯБІ́ЦА КРА́СНА, бот. ‘бузина червона (Sambucus racemosa 
L.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
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РЯБІ́ЦА ЧО́РНА, бот. ‘бузина чорна (Sambucus nigra L.)’ (Заїк, 
Луб, Олек). 
РЯБКО́, кулін. 1. ‘каша, приготовлена із суміші різних крупів’ 
(У багатьох говірках); 2. *‘страва із суміші пшона з сочевицею 
або чимось іншим’ (Харк. зб., 736).  
РЯ́БЧИК1, бот. ‘рябчик малий (Fritillarie meleagrie des Patrion 
ex Schult et Schule fil.)’ (НижД, Преоб). 
РЯ́БЧИК2, кул. ‘каша з різих видів крупів’ (У багатьох говірках). 
РЯ́ДУШКОМ, присл. ‘поряд’. За|ходе пол’і|цеĭс’киĭ / Т’іша|ков 
був там // |д’івч’іна |дома? // а шо во|на с|каже / йак йа леи|жу 
на кро|ват’і? / кро|ват’ йак раз |р’адушком (Мир). 
РЯЖ ‘дерен, поверхневий шар ґрунту, укритий трав’янистими 
рослинами, густо пронизаний їхнім корінням’ (Парн). 
РЯ́ЖАНКИ, мн., обряд. ‘перевдягання гостей на другий день 
весілля’. Поч’і|наўс’а д|ругиĭ ден’ веи|с’іл’:а / йа|киĭ буў ш·ч’е 
ц’іка|в·ішим / н’іж |першиĭ ден’ // |р’ажанки бу|ли / кожу|хи 
вивер|тали / на |сан’ах ка|талис’ / на |возику с|векра і свеик|руху / 
|теш·ч’у і |тес’т’а во|зили (Полов). 
РЯ́ЖЕНКА, кулін. 1. ‘кисле молоко’ (Донц, Поб); 2. ‘сметана’ 
(Білов, Біллуц, Бонд, Височ, Зорик, Колом, Кон, Крем, Міл, 
Новб, Новчерв, Обор, Павлен, Півн, Семик, Тар, Чмир, Шпот).  
РЯ́КА ‘жабуриння (водорості)’ (Юр). 
РЯМ’Я́, збірн. ‘лахміття’ (Юр). 
РЯ́СКА, бот. 1. ‘водяний горіх плаваючий (Trapa natans L. 
s. str.)’ (Бонд, Литв, Ол); 2. ‘зозулинець болотний, 
з. шоломоносний (Listera ovata (L.) R. Br.)’ (НижМ); 3. ‘рябчик 
малий (Fritillarie meleagrie des Patrion ex Schult et Schule fil.)’ 
(Заайд, Макарт); 4. ‘суцвіття кукурудзи’ (Новн).  
РЯСНИ́ЦІ, мн. ‘вії’ (Підг, Чаб).  
РЯ́ХАТИСЯ ‘чепуритися, наряджатися’. Ми хо|дили |першиĭ раз 
на диско|т’еку // йак ми |доўго |р’ахалис’а ў тоĭ клуб / це буў 
|ужас // ми на|в·ерно ч’а|са два соби|ралис’а (Колом). 
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С 
 
САГА́ 1. ‘молодий ліс на місці старого зрубаного’ (Шт); 
2. ‘багнисте місце, заросле очеретом та осокою’ (Новстр). 
САДИ́БА ‘садок у дворі’ (Паньк). 
САДИ́ТИ, ков. ‘наварювати спрацьовану частину знаряддя’ (Юр). 
САДІ́ЛКА ‘сільськогосподарська машина для висіву насіння 
сільськогосподарських культур’ (Шт). 
САДКИ́, мн. ‘клітки, у яких возять курей, качок, індиків 
для продаж’ (Бонд, Литв, Руд, Червпоп). 
САДО́ВЛЯТИ ‘садити’ (У багатьох говірках). У |хату ўт’аг|ли вес’ 
тоĭ с’н’іп і о|це меи|не са|доўл’ат’ / і йа кла|ду ў г|рубу / ла|майу 
(Литв); Во|на о|це сх|ватиц’:а і б·і|жит’ / а в·ін сх|вач’уйец’:а  
і б·і|жит’ / о|то ха|пайе йі|йі ĭ |коло |себе са|дове (Мик). 
САЖ ‘свинарник’ (У багатьох говірках).  
*САЖАЛКА ‘ставок’ (Харк. зб., 631).  
СА́ЖАНЕЦЬ ‘висадок, коренеплід (буряк, морква тощо), 
збережений узимку й висаджений у ґрунт для одержання 
насіння’ (Білк). 
СА́ЖКА ‘грибкове захворювання злакових’ (Обор). 
СА́ЄЧКА, кулін. ‘подвійні буханці хліба, які злиплися в процесі 
випікання’ (Білов, Плуг). 
СА́ЇЧКА, кулін. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ (Колом). 
СА́ЙКА, кулін. ‘подвійні буханці хліба, які злиплися в процесі 
випікання’ (Поб). 
САЛАТО́ВКА 1. ‘дерев’яний товкач, яким товчуть сало; 
розтирають мак, пшоно’ (У багатьох говірках); 2. ‘паличка, 
якою збивають масло’ (Бонд). 
САЛАХВА́Н ‘целофан’. На т’іĭ неи|д’іл’і ў ч’еіт|вер йа п·іш|ла 
і о|тоĭ ба|тон ў салах|ван’і / в·ін здо|ровиĭ ба|тон / а йа ка|жу / 
с|к·іки / На|таша / с|тойе? (Шульг). 
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САЛАХВЕ́ТКА, САЛХВЕ́ТКА ‘салфетка’ (Бул, Шульг). |Дуже 
|гарно виешие|вайе / і плеи|те во|на к|ружеиво д’л’а рушни|к·іў / 
сум|ки ў|с’ак·і та|к·і |робе / салх|ветки та|к·і |робе / ну |вобшем 
|дуже |гарна во|на ў|дала моло|диц’а (Бул); То бу|ло салах|ветка / 
а ш·ч’ас у сумоч’|ки там кла|дут’ то ч’о|тири канх|вети ну хто 
ко|му с|к·іки і о|то ж то|д’і |кажному / поо|б·ідали / |каждому 
да|йут’ (Шульг). 
САЛДІСО́Н, САЛЬДЕСО́Н, САЛЬДІСО́Н, САЛЬТЕСО́Н, 
САЛТІСО́Н, САЛЬТІСО́Н, кулін. ‘проварений шлунок 
тварини, начинений м’ясом’ (Донц, Крем, Куз, Макіїв, Мир, 
НижД, Новайд, Привіл, Солід, СтЛ, Стр, Червпоп, Чмир). 
САЛИНИ́ЦІ, мн., мед. ‘хвороба, симптомами якої є біль 
у животі та блювання’ (Новохт). 
СА́ЛОВИЙ ‘з великою кількістю підшкіряного жиру 
(про людину)’ (ОлД). 
СА́ЛУШКИ, мн. ‘лушпиння від насіння соняшнику’ (Сот). 
СА́ЛЬНИЙ ‘добре вгодований (про кабана)’ (У багатьох 
говірках). 
САМАНИ́НКА ‘саман’. О|то у тих стан|ках о|но о|такиеч’ки 
ту|ди на|лажуйеім / прие|топч’ім / а то|д’і |вит’агнем / а во|но 
йак сама|нинка (Марк). 
САМІ́ТИ ‘бути самотнім’ (Вруб). 
САМОГРА́ЙКА ‘самогон’. П|йанка бу|ла і то|д’і / пи|ли / 
зас|тол’:а / і |водки / ну неи так / то|д’і ж о|но не та|ке бу|ло / 
|перц’у нам·і|шайут’ і пйут / а те|пер самог|раĭки (Литв). 
САМОКА́ТКА ‘велосипед’ (У багатьох говірках).  
САМОМА́ЗКА ‘глиняна підлога’. Кр’уч|ком плие|ли / кру|ги 
нази|валис’а / круг самот|каниĭ / самоп|летениĭ кр’уч|ком // 
на по|роз’і йіх к|лали / там де / |коло кро|ват’і / ни в у|с’іх же 
бу|ли по|ли дере|в·ан’:і / а бу|ли і г|лин’ан’і / само|мазки / і в·ін же 
хо|лодниĭ і о|то ту|ди накла|деш тих кру|г·ів / п·ід |каждоĭ 
кро|ват’:у (Білк). 
САМОПРА́ВНИЦЯ ‘господарка’ (Заїк). 



 324 

САМОСА́Д, бот. ‘тютюн крилатий, т. махорка (Nikotiana alata 
Link et Otto, n. rustica L.)’ (НижМ). 
САМОУВЄ́РЄННИЙ ‘самовпевнений’ (У багатьох говірках). 
САНОВИ́ТИЙ ‘стрункий, статний’ (Мир).  
САПЕ́ТКА ‘плетена з мотуззя на двох дугах сітка 
для перенесення сіна, соломи’ (Можн). 
САПОГИ́, мн. ‘чоботи’ (У багатьох говірках). |Ходе о|то 
по к|ласу і ўс’іг|да сапо|ги скрип|л’ат’ (Гонч). 
САПО́ЖНИК ‘швець’ (У багатьох говірках). |Саша 
на са|пожниека у|ч’іўс’а |п·іс’л’а диес’а|ти к|лас’іў / ну в·ін 
ч’о|гос’ неи |хоч’е ро|бит’ / са|пожниеком / поро|биў т|рошк·і / 
і неипа|ганиĭ буў са|пожник (ШовП); На|д’інеш |бат’ков·і 
|ч’оботи / ўже на |утро д’ед бур|ч’іт’ / ўже п·іт|бора неи|ма / 
ўже с|била / скоў|залас’ // йак |т’іки приĭш|ла шо пор|валос’ / 
а в·ін са|пожник / п·іш|ла / п·ід|биĭ / а то меи|н’і ўже |жиз’н’і 
неи|ма (ВерхД). 
САПРОПЕ́ЛЬ ‘мул, осадки на дні водоймища’ (Гор). 
САРА́Й ‘хлів, будівля для худоби’ (У багатьох говірках). 
СА́РМА 1. ‘мілина, неглибоке місце’ (Шт); 2. ‘мокра, 
заболочена низина’ (Зел).  
САТИ́НКА, заст. ‘куцина, жіночий одяг’ (Байд, Шульг).  
СА́ХАРЬ ‘цукор’ (У багатьох говірках). |Сахар’у |н’і ͜ за ͜ шо бу|ло 
куп|л’ат’ / |н’і͜ за͜ шо / та|ка |б·еднос’т’ бу|ла (Мик); А |сахар’у 
неи бу|ло / а ота|к·і г|рудки бу|ли / о|тож ку|пили і леи|жит’ тоĭ 
|сахар’ ў ск|рин’і ота|к·і г|рудки / це йак на п|разники кам|пот 
ва|рили |с:ахар’ем (Литв). 
САЧЕВИ́ЦЯ, СОЧОВИ́ЦЯ, бот. 1. ‘сочевиця (Lens)’ (Бондар, 
Велик, Вес, Голуб, Новбор, Обоз, Старб, Чмир); 2. ‘баклажан 
(Solаnum melongеna)’ (Чмир). 
СВАЛ ʻпоперечна розора в кінці нивиʼ (Лантр, МалО, Маньк, 
Новчерв, ПлП, Покр, Прост, Тар, Тр).  
СВА́ЛЬБА, СВА́ЙБА ‘весілля’ (У багатьох говірках). О|це ж 
у су|боту н’еі|в·есту нар’а|жайут’ і о|на |ходе к|лич’е на с|вал’бу 



 325 

(Бор); Хот’ і |б·ідно жи|ли / а с|вал’бу гу|л’али (Литв); |Ран’ше 
с|вал’би йа|к·і гу|л’али / о|це ў нас бу|ло з йо|го сторо|ни сто 
ч’оло|в·ік / і ў |мене сто ч’оло|в·ік (Білов); С|вал’ба у нас же ж 
|кажут’ / неи веи|с’іл’:а / йак ти |кажеш / а с|вал’ба (Біллуц); 
Йак п·іст / так с|вал’би же неи гу|л’али (Шульг); Р’ісз|ки на 
с|ваĭб·і / це не с|ваĭба / йак |р’ізок неи|ма // зна|йеіш / йа|к·і 
|р’ісзки? г·ілоч’|ки ла|мали / вист|ругували / ў цеи|берках 
стано|вили / бу|ло ч’о|тири цеи|берки // д|в·іс’т’і п·іĭ|с’ат |р’ізок 
л’і|пили // ізс |к·іста на |палич’к·і ч’іп|л’айеіц’:а / а то|д’і к|рутиш 
і к|рутиш // і цв·іт|ки / ро|били цв·іт|ки із бу|маги / ро|били 
ц’в·і|ти / нар’а|жали канх|ветами / канх|вети ч’іп|л’али (Кррч). 
СВА́ЛЬБЕШНИКИ, мн., обряд. ‘учасники весілля, гості’ (Зорик).  
СВА́ШКА-НЕЛІПА́ШКА, обряд. ‘свашка, яка не ліпила 
шишок на весілля’. |Л’уди / йа|к·і при|ходили ди|витис’ 
на веи|с’іл’:а / або |нав·іт’ са|м·і |гос’т’і драж|нили сва|шок // 
с|вашка неил’і|пашка ши|шок неи л’і|пила / дру|жок неи да|рила / 
од|ну ізл’і|пила з:еи|леного |с’іна / з:еи|леного |с’іна / та ĭ ту са|ма 
з|йіла (Полов).  
СВЕ́КЛА, СВЕКЛА́ 1. ‘буряк’; 2. ‘листя буряків’ (У багатьох 
говірках). 
*СВЕ́РБЕЛЬ, СВЕРБИ́ЛЬ ‘трава, яку використовували  
для фарбування в жовтий колір яєць на Великдень’ (Харк. зб., 
266, 861).  
СВЕРІ́ПА ‘рапс (Brassica napys)’ (Бонд, Велик, Крем, Новастр, 
Підг, Тр, Червпоп). 
СВЕРЛО́, ков. ‘невеликий пристрій для просвердлювання 
дірок’ (Підг, Юр). 
СВЕ́ШКА ‘чиряк, фурункул’ (Новохт).  
СВЄТ ‘світло’ (У багатьох говірках). Ў|зиму д’іў|ч’ата пр’а|дут’ 
по |селам // с’|в·ету неи бу|ло / при |ламп·і кеиро|синов·іĭ пр’а|дут’ 
і с’п·і|вайут’ / і виши|вайут’ (Раф). 
СВИНА́РЬ ‘пастух свиней’ (У багатьох говірках). 
СВИНИ́НЕЦЬ ‘свинарник’ (У багатьох говірках).  
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СВИ́НКА ‘горизонтальна частина димоходу, що лежить 
на горищі’ (Вар). 
СВИНУ́ШНИК, СВИНЮ́ШНИК ‘свинарник’ (У багатьох 
говірках). Йа |каждиĭ год к Т|роĭц’і / к п|разнику / у сви|нушниках 
пови|мазуйу / го|риш·ч’а по|мажу / ўсе (Шульг). 
СВИНУ́ШНИЧОК ‘свинарник’. У |мене і |зараз йе 
сви|н’ушнич’ок / на |пару сви|неĭ (Кррч).  
СВИНЯ́ТКО ‘порося’ (ОлД). 
СВИНЯ́ЧА ЇДА́, бот. ‘щириця (Amaranthus L.)’ (Голуб, Клим) 
СВИНЯ́ЧИЙ ГЛИСНЯ́К, бот. ‘гірчак звичайний, спориш 
звичайний (Polygonum aviculare L.)’ (Мик). 
СВИРІ́ПА ‘суріпиця’ (Підг). 
СВІКО́ЛЬНІК, кулін. ‘рідка страва, зварена із посічених 
буряків, картоплі, різних приправ’ (Бут, Микол, Сват). 
СВІРЧО́К, ентомол. ‘цвіркун (Grylloidea)’ (Зорик). 
*СВІС́ТОНЬКА ‘дружина’ (Харк. зб., 57). 
СВІЧ́КА, бот. 1. ‘вероніка (Veronica L.)’ (НижД); 
2. ‘гіркокаштан звичайний (Aesculus hippocastanum)’ (Біл). 
СВОЯЧІ́, мн. ‘рідня, близькі спорідні люди’ (ОлД). 
СЕ́БЕЛЬ, іхтіол. ‘верховодка (Alburnus)’ (Підг, Руд). 
СЕВАСТО́ЖИТИ, зневажл. ‘готувати їжу нашвидкуруч’ (Крем). 
СЕДЬО́ЛКА ‘сідло’ (Чмир). 
СЕЛЕЗЬО́НОЧНИК, бот. ʻжовтяниця черговолиста 
(Chrysosplenium alternifolium L.)’ (Вал, Вільх). 
СЕЛЕНЧА́К ‘земля, непридатна для сільськогосподарських 
робіт’ (Прос).  
СЕЛЬО́ДКА // СЕЛЬО́ДОК ‘оселедець’ (У багатьох говірках). 
|Помиени та|к·і / на с’т’іл с|таўл’ат’ / хл’іб / пир’іж|ки / ку|т’у / 
ка|пусту |вар’ат’ / кам|пот у ста|кани налие|вайут’ / смеи|тану // 
хто |луч’:е жи|ве / то ĭ коўба|са йе / |риба / се|л’одка / т|в·ордиĭ 
сир |р’іжут’ / а хто б·ід|н’іше / так кар|тошка з м|йасом 
та ка|пуста / кам|пот (Лисогор). 
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СЕМЕНА́, мн. ‘зерня гороху’ (Донц). 
СЕМИДЬО́РГА, сп. ‘швидка, непосидюча людина’ (Новган).  
СЕМИДЬО́РГАЛКА, сп. ‘швидка, непосидюча людина’ 
(Новмик).  
СЕМІННИ́К ‘стебло моркви з квітами’ (Зак, Макарт, Піск). 
СЕНТЯБРІ́НА // СЕНТЯБРІН́И, СЕНТЯБРИ́НИ, бот. 
‘айстра багаторічна (Aster amellus L.)’ (Заайд, Кряч, Макарт, 
НижД, Преоб, Тр). 
СЕНТЯБРІ́НКИ, СЕНТЯБРИ́НКИ, мн., бот. ‘айстра 
багаторічна (Aster amellus L.)’ (Литв, Ол). 
СЕНТЯБРЯ́ТА, бот. ‘айстра багаторічна (Aster amellus L.)’ 
(Голуб, Карм, Клим). 
СЕНЮ́ХА, бот. ʻбудяк акантовидний, б. кучерявий (Carduus 
acanthoides L., c. crispus L.)’ (Жов, Слсрб). 
СЕПАРА́ТОРНИЙ, СІПАРА́ТОРНИЙ кулін. ‘виготовлений 
за допомогою сепаратора (про сметану)’ (Микол, Смол).  
СЕРДЕ́ЧНА ТРАВА́, бот. 1. ‘гвоздика (Dianthus L.)’ (Заїк, Луб, 
Олек); 2. ‘жовтушник лакфіолевидний, ж. лісовий, 
ж. нечуйвітровий, ж. розлогий, ж. розчепірений (Erysimum 
cheiranthoides L., е. sylvaticum Bieb., е. hieracifolium L., 
е. diffusum Ehrh., е. repandum L.)’ (Заїк, Луб, Олек); 3. ‘меліса 
лікарська (Melissa officinalis L.)’ (Данил). 
СЕРДЕ́ЧНИК, СЕРДЕ́ЧНІК, бот. ‘жеруха гірка (Cardamine 
amara L.)’ (Вал, Вільх). 
СЕРЕДНЯ́К, ткац. ‘полотно із прядива середнього ґатунку’ 
(Білк, Лиз). 
СЕРЕДОХРЕ́СТЯ ‘розходження дороги’ (Заг). 
СЕСТРИ́ЧКИ, СЕСТРИЧКИ́, мн., кулін. ‘подвійні буханці 
хліба, які злиплися в процесі випікання’ (Бут, Мих, Старб, 
Червпоп). 
СЄРЬО́ДКА ‘стрижнева частини моркви’ (Покр). 
СИВОВА́ТИЙ ‘сіро-жовтої масті (про коня)’ (Лозов). 
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СИ́ВОРОТКА, СИРО́ВОТКА, кулін. ‘сироватка’ (Білов, 
Макіїв, Новайд, Підг, Тр, шульг). Сир же о|це за|кисне / 
о|т:опиш сир із йо|го / з пеиреи|гону / |сиворотка ж гет’ / а 
сир ос|танеиц’:а (Шульг). 
СИДІ́ЛКИ, мн. ‘сходини жінок, щоб разом прясти’ (Бондар).  
*СИ́ДЕНЬ, жарт. ‘слово, яким хлібороби дражнять 
ремісників’ (Харк. зб., VІІІ). 
СИДЮ́ЧКА, бот. ‘квасоля звичайна (Phaseolus vulgaris)’ 
(Новпск). 
СИ́ЛА-СИЛЕ́ЗНА, присл. ‘дуже багато’. Л’у|деĭ бу|ло / |коло 
д|вору сто|йало / |сила-си|лезна (Сват). 
СИЛЕ́ННИЙ ‘дуже сильний’. Нас приевеиз|ли п·ід Моск|ву / там 
|холодно бу|ло // у|же суг|роби нач’а|лис’ / мо|рози мос|коўс’к·і 
си|лен’:і (Ром). 
СИНЕ́НЬКІ, СИ́НЄНЬКІ, СИ́НІНЬКІ, СІ́НІНЬКІ, мн., бот. 
‘баклажани (Solаnum melongеna)’ (У багатьох говірках). 
Із |син’еін’ких / йак йе |син’еін’к·і / роб|л’у ту / ік|ру ж закри|вайу 
(Шульг); При|в·із |син’ен’ких / а йа йіх неи з|найу шо во|но та|ке // 
йак йо|го го|товит’ // ди|вилас’ / ди|вилас’ і |викинула за са|раĭ // 
|ч’есно вам ка|жу (Мир).  
СИ́НІ, мн., бот. ‘баклажани (Solаnum melongеna)’ (Можн, 
Перем, Піск, Шт).  
СИ́НЬКА 1. орнітол. ‘синиця блакитна (Parus caeruleus)’ (Гар); 
2. перен. ‘п’яна людина’ (Хор). 
СИНЬО́ЦВІТ, бот. ‘іпомея пурпурова (Ipomoea purpurea L.)’ 
(Голуб, Клим). 
СИНЬОЦВІТ́И, бот. ‘півники болотні, п. німецькі, п. сибірські 
(Iris pseudacorus L., i. germanica L., i. sibirica L.)’ (Ол). 
СИНЮ́К, орнітол. ‘синиця велика (Parus major)’ (Парн). 
СИНЮ́ШНИК КОЛЮ́ЧИЙ, бот. 1. ‘миколайчики плоскі, 
м. польові (Eryngium planum L., e. сampestre L.)’ (Заайд, 
Макарт); 2. ‘агалик-трава лікарська (Jasione montana L.)’ (Заайд); 
3. ‘синяк звичайний (Echium vulgare L.)’ (НижД); 4. ‘шавлія 
(Salvia L.)’ (НижД). 
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СИ́НЯ КОЛЮ́ЧКА, бот. ‘синяк звичайний (Echium vulgare L.)’ 
(Заайд). 
СИР, кулін. ‘кисле молоко’ (Білов, Бон, Зак, Коляд, Кон, Литв, 
Марк, Шпот). 
СИРЕ́ЦЬ, кулін. ‘недопечений хліб’ (Донц). 
*СИРІВЕ́ЦЬ, кулін. ‘холодний борщ, який готують улітку 
на підвечірок’ (Харк. зб., 736).  
СИ́РКА ‘сироватка з молока’ (ОлД). 
СИРОВА́ТИЙ, кулін. ‘недопечений (про хліб)’ (Новайд). 
СИ́РОСТЬ ‘мокра, волога земля’ (Міст). 
*СИРТУК ‘вид верхнього одягу’ (Харк. зб., 146). 
*СИТА, обряд. ‘суміш меду з водою, до якої додають мак і в яку 
вмочають пшеничні коржі, що печуть на Маковія’ (Харк. зб., 246).  
СИ́ЧІКИ, мн. ‘пережарене насіння соняшнику (для виготовлення 
олії)’ (Новн). 
СІВА́К ‘чоловік, хлопець, який сіє зерно’ (Підг).  
СІВЕ́ЦЬ ‘чоловік, хлопець, який сіє зерно’ (Кррч).  
СІ́ВКА, ткац. ‘цівка, шпулька для намотування ниток’. Т|кали 
о|це ж ниет|ки / ос|нова назие|вайец’:а / а о|це ж п·ід|кан’:а / о|це 
ж із т|р’апок // о|це ж там |с’іўки / |ч’оўниеки // на |с’іўки 
на|мотуйеш |каждиĭ ден’ (Мороз). 
СІГА́ТИ ‘стрибати’. |Хата у нас |добра // і пото|лок неи своло|ками 
/ а |р’іўниǐ // неи т|реба с’і|гати йак |мажеиш (Шпот). 
СІ́ДАЛКА ‘лавочка біля воріт’ (Бунч, Дем, Лиз, ОлБ). 
СІДЕ́ЦЬ, ткац. ‘днище, на якому сидить ткаля’ (Біл). 
СІКСО́Т ‘чоловік, хлопець, який таємно виказує когось’ 
(У багатьох говірках).  
СІКСО́ТКА ‘жінка, дівчина, яка таємно виказує когось’ 
(У багатьох говірках). 
СІМЕННА́, заст. ‘торба, з якої розсівали зерно’ (ОлД).  
СІМІННЕ́ ʻнасінний пагін цибуліʼ (Брус, Литв). 
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СІ́МКА ‘насіння соняшнику чи гарбуза’ (ОлД).  
СІМНЯ́ ‘сім’я’. А ми в о|коп·і сиди|мо / с’ім|н’а веи|лика бу|ла / 
так ми з |мат’ір’йу в о|коп·і бу|ли / а |бат’ко / і |бабушка / 
і с|тарша сеист|ра у |погр’іб·і бу|ли (Мир). 
СІНА́, збірн. ‘рівнина, укрита травою’ (Павл). 
СІРЕ́ЦЬ, кулін. ‘окрошка’ (Зорик). 
СІРЄ́НЬ, СІРЕ́НЬ, бот. ‘бузок (Syringa)’ (У багатьох говірках). 
|Ран’ч’е с’і|р’ен’ бу|ла / |ето с’і|р’ен’ у нас бу|ла |б·іла / ба|бул’а 
нази|вала бу|зок (Курячів); О|це йак|шо с’і|р’ен’ |густо цв·і|те / о|це 
тоĭ год ог·ір|ки долж|н’і бут’ / і йак зац’в·і|тайе с’і|р’ен’ / у|то 
та|ка |точ’на пр’і|м·ета / шо т|реба са|жат’ ог·ір|ки (Біллуц). 
СІРЄ́НЬОВИЙ, СІРЕ́НЬОВИЙ ‘бузковий, такого кольору, як 
квіти бузку’ (У багатьох говірках). Ми ту|ди вийі|ж:али / там 
по|л’ани ворон’|ц’іў / кови|ла / оĭ за|була ш·е |йакос’ нази|валис’а 
там / та|к·і с’і|р’ен’ов·і цв·і|точ’к·і (Лут). 
СІРІВЕ́ЦЬ, кулін. ‘квас’ (Біллуц, Бон, Вар, Височ, Зак, Зорик, 
Крем, НижД, Новб, Обор). 
СІРОМА́ХА, перен. ‘заєць’ (Лисич). 
СІХВО́Н ‘частина димоходу’. Шоб пол’а|кат’ л’у|деĭ / хто 
на |кого там сеир|дитиĭ / то п·іч’ни|ки с|тавили ў тру|бу с’іх|вон 
/ і ко|ли |в·ітер буў на |вулиец’і / то во|но там у тру|б·і гу|д’іло 
ĭ шу|м·іло / і ка|зали / шо то домо|виĭ гу|де (Сват). 
СІЧА́С, присл. ‘зараз’ (У багатьох говірках). А |хати бу|ли та|к·і / 
шо йак п·ід со|ломойу / в·і|конеич’ка ма|н’ус’ін’к·і та|к·і шо / 
с’і|ч’ас та|ких і хат неи|ма / с|тидно бу|ло п·ідоĭ|ти ў |молодос’т’і 
/ йа|киĭ кова|л’ер прово|жайе / о|то де |луч’:а |хата по|казуйіеш /  
а йа тут жие|ву / а то с|тидно бу|ло (Новник). 
СІЧКА́РЬ ‘частина серпа до держака’ (Міст). 
СІЯ́К ‘чоловік, хлопець, який сіє зерно’ (ОлД).  
СІ́ЯЛКА ‘город’ (Семик). 
СІЯТТЯ́ ‘сівба’ (Розп).  
СКАБЕЛЬЦІ́, мн. ‘великі ножиці, якими стрижуть овець’ (Роз). 
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СКАЗЮ́ХА, ткац. ‘недолік на полотні, зумовлений тим,  
що в одному з проміжків берда відсутня нитка основи’ (Вар). 
СКАКУ́Н, бот. ‘льон проносний (Linum cantharticum L.)’ (Мик). 
СКАЛА́1 1. ‘великий камінь’ (Тим); 2. ‘окремий камінь’ 
(ВерхП); 3. ‘виступ скелі’ (Гор); 4. ‘кам’яна гора або брила 
зі стрімкими схилами та гострими виступами’ (Бар, Тр).  
*СКАЛА́2 ‘тріщина й загнивання на нижній частині копита 
в коня’ (Харк. зб., 195). 
СКАЛИНА́ ‘рівнина на підвищенні’ (Гор). 
СКА́ЛКА ‘качалка’ (Білк, Біллуц, Білов, Бут, Височ, Дмитр, 
Колом, Куз, Мир, Новохт, Попів, Привіл, Сват, Старб, СтЛ). 
СКА́ЛЛЯ ‘обломок скелі’ (ВерхП, Нов). 
СКАЛЮ́КА ‘обломок скелі’ (ВерхП, Обор). 
СКАНДЬО́РИТИ, зневажл. ‘приготувати їжу нашвидкуруч’ (Зак). 
СКВА́ЖИНА ‘місце добування води’ (Бар, Білк, ВерхП, Гор, 
Зел, Калм, Лантр, Нов, Обор, Павл, Піщ, Проїж, Розсип, Трет). 
СКВЕ́РНО, присл. ‘погано’ (У багатьох говірках). Бу|ва те / 
шо |гарно / бу|ва те / шо і ск|верно (Полов). 
СКВОЗНЯ́К ‘протяг’ (У багатьох говірках). За|помни / хл’ібп 
|л’убит’ / шоб не бу|ло сквозн’а|ку / шоб бу|ло теп|ло і шоб 
не коло|тилис’а |б·іл’а х|л’іба з жие|л’ізниеми інстру|ментами // 
хл’ібп не |л’убит’ но|жа / хл’ібп не |л’убит’ жие|л’ізнойі |лошки / 
і з|нач·іт’ все це т|реба ро|бит’ ру|ками (Мілов). 
СКВОРЕ́ЦЬ, орнітол. ‘шпак звичайний (Sturnus vulgaris)’ 
(Коноп, Підг, Хв, Шульг). 
СКЕБЕ́ЛКА, ірон., сп. ‘дуже худа людина’ (Риб).  
СКИ́НУТИ ◊ СКИ́НУТИ ДИТИ́НУ ‘мати викидень’ (Біллуц).  
СКИ́РДА, СКИРДА́ ‘стіг, велика купа сіна’ (ОлД). 
СКІ́КИ, СКІ́КО, СКІ́ЛЬКО, числ., займ. ‘скільки’ (У багатьох 
говірках). |Б·ідно жи|ли / настра|далас’ с|к·іки хоч’ / де с|вин’і / 
де ди|тина / то ўсе мо|йе (Нещер); То|д’і д|ругиĭ раз |виĭшла 
|зам·іш і пожи|ла с’|к·іко / шес’т’ год / і в·ін у|мер / од |водки // 
і теи|пер са|ма у|же ку|куйу (Перемож); |Кажут’ / шо ў нас буў 
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д’ід о|дин / йа|киĭ тих га|д’ук скли|каў і розкли|каў // так с|к·іл’ко 
йіх о|тут йе / так у|с’і з|лаз’ац’:а до |н’ого // во|ни ў |н’ого 
|лаз’ат’ і н’і|ч’ого ў |його неи т|рогайут’ (ВерхД). 
СКІЛЄ́ТІНА, сп., зневажл. ‘дуже худа людина’ (У багатьох 
говірках).  
СКЛА́ДКА // СКЛА́ДКИ, СКЛАДКИ́ 1. ‘сходини дівчат 
і хлопців у якійсь хаті для розваг’ (ВерхД, Курячів, Новник, 
ОлН, Шт). Ну ск|ладки / |опш·ч’ем з|носили ў |кого шо йес’т’ 
|дома ĭ там о|то ж за|кус’ували і о|то ж ў|род’і гу|л’анка / та|ка 
бу|ла // ну ми ж ўже веилеи|ч’ен’к·і / го|д’іў по вос’ім|нац’:ат’ / 
д|вац’:ат’ (ОлН); Зби|ралис’а д’іў|ч’ата / ск|ладки ро|били / 
|сахарн’і бур’а|ки на|варимо / ў|ч’інеимо дро|жеĭ / це бу|ло |наша 
|водка / в·інеиг|рет на за|куску // |музика бу|ла бала|лаĭка / 
тан’|ц’уйем / сп·і|вайемо / шар|манки сп·і|вали (ВерхД); Воǐ|на 
ч’іе|тир’і |года / йі|йі неи |вич’еіркнеш // но ми ўсе ў|р’ем·а 
с’п·і|вали / тан’ц’у|вали / ш·ч’е і ск|ладку скла|дали // 
приенеи|сут’ бу|тилку само|гону х|лопц’і / де во|ни йі|йі |видиерут’ 
// а ми ж напеи|ч’ем го|р’ішк·іў із му|ки / йа|ка йес’т’ там // 
а то|д’і нал’|йем т|рохи само|гону / нак|ришим ту|ди го|р’ішк·іў 
і лож|ками йі|мо (Новник); То|д’і ж гу|л’али неи так / 
скла|далис’а склад|ки / з кол|хоза нам да|дут’ т|рошки ч’і пшо|на 
/ ч’і карто|шин / о|л’ійі т|рошки / а то|д’і ў|дома ук|радеим  
шо-|неибуд’ (Курячів); 2. * ‘сходини молоді для розваг 
починаючи з четвертого дня після Великодня’ (Харк., зб., 262).  
СКЛА́СТИ ‘збудувати (про хату)’ (Зорик). 
СКЛИ́СТА ПОВОЛО́КА, гонч. ‘полива, склоподібний сплав, 
яким покривають керамічний посуд’ (Лозов). 
СКЛОН ‘схил’ (Ант, Білов, Гор, ДемО, Кам’ян, Міст. Павл, 
Парн, Прив, Семик, Тр). 
СКЛЯ́НКА ‘легкі крижини на початку замерзання річки’ (Гор). 
*СКЛЯРЬ ‘майстер, який виготовлює віконні рами’ (Харк. зб., 
VІІ).  
СКОБЛЯКИ́, мн. ‘лушпайки з молодої картоплі’ (Макіїв, 
Новлим). 
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СКОВОРДА́, СКО́ВОРОДА ‘сковорода’ (У багатьох говірках). 
Бу|ло бо|жок начи|н’али бо|жок ну о|то шо там шо ўсере|дин’і / 
о|но та|ке здо|рове / теж по|ч’істиемо вс’іг|да начи|н’ала |мати 
йо|го тож йо|го на|чине / за|шийеш / тож розр’і|зайец’:а / 
вики|дайец’:а із |його то|д’і ж о|чистит’ йо|го / |вимит’ хара|шо 
/ то|д’і в йо|го накла|деш |м·аса / не |дуже ж |повно / 
розп|леш·ч’еш і за|шийеш о|ц’у |д’ірку / шоб же ш не ви|лазило / і 
о|то |тоже ва|рит’ йо|го / |поки з|вариц’:а / а то|д’і об|жарит’ 
на о|бидв·і с|торони на с|ковороду / накри|вайеш при|даўл’уйеш / 
шоб в·ін уплеис|кавс’ на с|ковород’і / і то|д’і ж ку|соч’ками 
|р’іжеимо (Шульг). 
СКОВОРО́ДКА ‘сковорода’ (У багатьох говірках). 
СКОВОРО́ДНИК, кулін. ‘приплюснутий, поколотий ножем 
хлібець з кислого тіста, спечений на сковороді’ (Тр). 
СКОЛО́ТИНА // СКОЛО́ТИНЕ // СКОЛО́ТИНИ, 
СКОЛОТИ́НА, СКОЛО́ТІНА, СКОЛО́ТЯНА // СКОЛО́ТЯНИ, 
кулін. ‘сироватка’ (У багатьох говірках). 
СКОЛО́ТЯТИНА, кулін. ‘сироватка’ (Піщ). 
СКОЛОТИ́ТИ, зневажл. ‘приготувати їжу нашвидкуруч’ (Зак). 
СКОРИ́НЕЦЬ, кулін. ‘буханець хліба, який, не помітивши, 
не дістали з печі з усією партією’ (СтЛ). 
СКОРІ́Й, присл. ‘швидше’ (Баб, Розп). Во ў|ремйа воĭ|ни бу|ло 
ско|р’іĭ хто ку|да // о|це ў|ходили ў |хату / |в·ікна запи|найем / шоб 
н’е бу|ло с’|в·ету н’і|йакого |даже (Баб). 
СКОСОГІ́Р ‘ділянка дороги, що має схил, узвіз’ (Брус). 
СКО́ТА 1. ‘яма’ (Бар, Вівч, ДемО, Зорик, Новпск); 2. ‘нора, яку 
вирили гризуни, хижі звірі’ (У багатьох говірках). О|дин год 
воў|ки ў|надилисʼа до |рʼічʼки гу|сеĭ братʼ // от чʼоло|в·ік наĭ|шоў 
с|коту і |гайіў воў|ка аж |поки неи ўбиў // |лʼуди пи|тайутʼ / ку|ди 
тв·іĭ муж |ходе // а йа ка|жу // та |воўка |гайітʼ // так йо|го 
ĭ проз|вали Гаĭ|ком (Білов). 
СКОТА́РЬ ‘чоловік, хлопець, який доглядає тварин’ (Біллуц, Тан).  
СКОТИНИ́НА ‘велика рогата худоба’ (Ант). 
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СКО́ТНИК ‘чоловік, хлопець, який доглядає тварин’ 
(У багатьох говірках). А з’і|мойу ўсе на |ферм·і / ми 
ш·ч’і|талис’а йак с|котники / до|йарки у|ход’ат’ / а ми на|воз 
п·ідч’іш·|ч’айем (Новник). 
СКРЕ́КОТ, зоол. ‘самець жаби (Ranidae)’ (Ман). 
СКРЕ́КОТЕНЬ, зоол. ‘самець жаби (Ranidae)’ (Білк, Дем’ян, 
КочРозп, НоволК, Сват, Руд). Ск|рекотн’і / це л’а|гушки // 
ск|рекотн’ами нази|вайут’ і |жад’ібних л’у|деĭ // трудол’у|бивих 
л’у|деĭ по|р’іўн’уйут’ з |жаворонком / а л’і|нивих / зс ку|кушкойу 
(Дем’ян). 
СКРЕ́ПНІ, мн., ков. ‘кріплення верхньої й нижньої дощок міха’ 
(ГорБ).  
СКРИВДИ́ТЕЛЬ ‘кривдник’ (Калм, Прос). 
СКРИ́ВДНИЦЯ ‘кривдниця’ (Калм, Прос). 
СКРУТ ‘недоступна стрімка вершина’ (Білов, Семик). 
СКРУ́ТЕНЬ, ткац. ‘вузол на нитці’ (Бонд).  
СКРЯ́ГА, сп. ‘скупа людина’ (Каськ, Кудр, Тар).  
СКУЛЕМЕ́ШИТИ, зневажл. ‘приготувати їжу нашвидкуруч’ 
(Зак). 
СКУЛЬО́МАТИ ‘швидко й абияк щось зробити’ (У багатьох 
говірках).  
СКУЛЮВА́ТИСЯ ‘зіщулитися, зігнутися, згорбитися 
від холоду, болю, страху тощо’ (Білов). 
СКУПЕРДЯ́, сп. ‘скупа людина’ (Бул).  
СЛЕНЧА́ТИСЯ ‘противитися’ (Новохт). 
СЛИЗЯ́К, іхтіол. ‘в’юн (Misgurnus fossilis)’ (Березів). 
СЛІПА́К ‘чоловік, хлопець, який погано бачить’. Йа по|гано 
|бач’у / с’л’іпа|ком про|жиў (Новастр).  
СЛІПЕ́ЦЬ 1. ‘той, хто просить милостиню по хатах’. |Ран’ше 
с’л’іп|ц’і прие|ходиели ў сеи|ло (Мик); 2. ‘чоловік, хлопець, який 
погано бачить’. С’л’і|пец’ н’і|ч’ого неи |баче (Підг).  
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СЛІПКО́ ‘людина, яка погано бачить’ (Баран, Вис, Каськ, 
Нещер, Півн, Тар).  
СЛІПКУВА́ТИЙ ‘який погано бачить’ (Єпіф, Хв, Шульг). 
СЛІПУ́Н ‘чоловік, хлопець, який погано бачить’ (Тан).  
СЛОБОДА ́ ‘центр села’ (У багатьох говірках). Слобо|да / це 
у веи|ликому сеи|л’і центр // от і |кажутʼ |п·ідеим у слобо|ду / 
з|начитʼ у центр (Зайц). 
СЛО́ЇК ‘скляна трилітрова банка’ (Куз). 
СЛУХ’Я́НИЙ ‘який не суперечить нікому, поступливий’ 
(У багатьох говірках). М·і|н’і |нада / |каже / х|лопц’а ха|рошого 
та|кого наĭ|ти / шоб ро|бит’ у |рес’і / а то тут о|дин та|киĭ / 
не |хоч’е ро|бит’ // ос’ |Цимбал і х|валит’с’а / та йес’т’ у нас 
о|дин та|киĭ х|лопец’ / ха|рошиĭ / слух|йаниĭ (Гонч); Миеш|ко ў нас 
слух|йаниĭ / йо|го |лехко угово|рит’ (Прост); А |папка слух|йаниĭ 
був / в·ін в|ч’івс’а неипа|гано / слух|йаниĭ / йа жш то|б·і ка|жу / 
та|ка спо|коĭна дие|тина / при|м·ерна дие|тина бу|ла (Шул). 
СЛЯ́КОТЬ 1. ‘сніг з дощем’ (Зорик); 2. ‘мокра, волога земля’ 
(Зайц). 
СМА́ГА ‘самогон’ (Підг). 
СМАЖЕНИ́НА, кулін. ‘яєчня’ (Колом). 
СМАЛИ́ТИ 1. ‘бути дуже сильним, лютим (про мороз)’. Ну о|но 
ж мо|розу та|кого не бу|ло / йак у нас // а у нас мо|рози тоĭ 
сма|лили // у|се одмеир|зало (Брус); 2. ‘курити’. К|роме то|го 
наў|ч’ілас’а цие|гарку сма|лити / бо |кожеин хо|т’іў ку|рити // 
са|ма йа ту цие|гарку л’і|пила / са|ма п·ід|пал’увала / а по|том 
да|вала |кожному ў рот / бо |н’іч’ого бу|ло ро|бити ĭ наў|ч’ілас’ 
йа ше ĭ ку|рити (Смол). 
СМЕРК ‘сутінки’ (У багатьох говірках). 
СМЕТА́НА, кулін. 1. ‘кисле молоко’ (Біллуц); 2. ‘ряжанка’ 
(Білов, Бонд, Донц, Павл, Солід). 
СМЄЛЬЧА́К ‘сміливий чоловік, хлопець’ (Ант). 
СМИРКО́М, присл. ‘після заходу сонця, коли починає темніти’ 
(У багатьох говірках). 
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СМИ́ЧКА ‘крючок для висмикування сіна із скирти’ (Вруб). 
СМИШЛЬО́НИЙ ‘здатний добре й швидко розуміти  
що-небудь’ (Бонд, Мир). 
СМІТНИ́К ‘сміття’ (Підг). 
СМІХА́РЬ ‘насмішник’ (Вар). 
*СМОКТУ́Н ‘медоносна квітка’ (Харк. зб., 321). 
СМОРКУ́Н ‘хлопець, у якого течуть соплі’ (Прос).  
СНАЧА́ЛА, присл. ‘спочатку’ (У багатьох говірках). Сна|ч’ала 
со|лому по|ложут’ на к|риш·і / на потол|ку / а то|д’і о|так 
в о|дин ка|вун / |вопш·ч’ім вес’ пото|лок каву|н’ів на|ложут’ // 
і то|д’і накри|вайут’ йіх со|ломойу / шоб во|ни ж не по|мерзли 
(Шульг). 
СНІГОВИ́К, бот. ‘сніжноягідник прирічковий (Sumphoricarpus 
rivularis Suksdorf.)’ (ДемО, Тр). 
СНІДА́ННЯ ‘сніданок’ (У багатьох говірках).  
СНІЖЧИ́ХА, сп. ‘скупа людина’ (ВесТ).  
СНІЗ ‘щабель у драбині’ (Тан). 
СОБА́КА, бот. ‘амброзія полинолиста (Ambrosia artemisiifolia 
L.)’ (Заайд). 
СОБАЧА́ ‘цуценя’ (Розп).  
*СОБА́ЧА ГРЕ́ЧКА, бот. ‘трав’яниста рослина’ (Харк. зб., 321). 
СОБА́ЧА КРАПИВА́, бот. ‘глуха кропива гладенька, 
г. к. стеблообгортна (Lamium laevigatum L., l. amplexicaule L.)’ 
(Мик). 
СОБА́ЧА РО́ЗА, бот. ‘алтея коноплевидна, а. лікарська 
(Alphaea cannabina L., a. officinalis L.)’ (Руд). 
СОБАЧЕНЯ́ ‘цуценя’ (ОлД, Юр).  
СОБА́ЧІ КАВУ́НИ, мн., бот. ‘переступень білий (Bryonia alba 
L.)’ (Мик, Мороз, Шелест). 
СОБА́ЧКИ, бот. ‘нетреба звичайна, н. колюча (Xanthium 
strumarium L., x. spinosum L.)’ (Луг). 
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СОБЛАЗНІ́ТЄЛЬ ‘чоловік, який спокушає жінок’ (Гонч, 
Нещер, НижД, Обор).  
СОБЛАЗНЯ́ТИ // СОБЛАЗНИ́ТИ ‘спокушати // спокусити’ 
(Підг).  
СОВА́, перен., обряд. ‘вид хлібного виробу, що печуть на 
весілля’ (Смол, Червпоп). Ш·ч’е со|ву пеик|ли / з|нач’іт’ / це бу|ло 
/ з|нач’іт’ / об|дар’ували моло|дих / |матеир’і ўру|ч’али зам·іс’т’ 
доч’|ки со|ву (Червпоп). 
СО́ВІСЛИВИЙ ‘здатний відчувати сором’ (Бонд, Бунч, Новник, 
Осин). Неи бу|ло н’і|де н’і|ч’ого // с|вад’ба бу|ла та|ка / неи так йак 
с’і|ч’ас с|вад’би гу|л’айут’ // |л’уди бу|ли ск|ромн’і / |сов·іслив·і // на 
стол го|товили к·і|с’іл’ / кар|тошку / |м·асо // неи так йак с’і|ч’ас 
го|тоўл’ат’ / шо ĭ сто|ли |ломл’ац’:а (Новник). 
СОВІ́ТУВАТИ(СЯ) // ПОСОВІ́ТУВАТИ(СЯ) ‘радити(ся) // 
порадити(ся)’ (У багатьох говірках). У нас ажш ч’о|тирнац’:ат’ 
сажни|к·іў бу|ло / ба|гато // дл’а |того шоб |тепло бу|ло / шоб 
|т’ага ха|роша бу|ла / то|пилос’а хара|шо / це нам п·іч’|ник 
посо|в·ітуваў (Преоб); Йа йо|му ска|зала / сам шу|каĭ со|б·і / йа 
то|б·і неи |буду н’і|кого со|в·ітуват’ / шу|каĭ сам со|б·і (Шульг); 
Ми посо|в·ітували Сеи|менович’у / ми посо|в·ітували йо|му // 
не оста|ваĭтес’а од|н’і / не оста|ваĭтес’а // і в·ін так пос|лухаў 
нас (Червпоп). 
СОВПАЧІ́, мн. ‘качки’ (Ст).  
СОВРАТИ́ТЕЛЬ ‘чоловік, який спокушає жінок’ (Вар).  
СОВСІ́М, присл. ‘зовсім’ (У багатьох говірках). Ну / то|дʼі про 
х|лопц’іў неи |думали ка|нʼешно ш·чʼе ў те ў|ремʼа / соў|сʼім йак 
|кажутʼ батʼ|ки стро|генʼко дер|жали (Парн). 
СОГЛА́СНИЙ ‘згодний’ (У багатьох говірках). |Д’іўка |р’ізала 
хл’і|бину на знак |того / ш·ч’о ж во|на сог|ласна |виĭти |зам·іж 
(Біллуц). 
СОГЛАША́ТИСЯ // СОГЛАСИ́ТИСЯ ‘погоджуватися // 
погодитися’ (У багатьох говірках). Ме|не з|били // о|то ў |тебе 
йес’т’ св·іĭ глаз так св·іĭ |буде / а так |вит’агнут’ та йа|киĭс’ 
с’т’ік|л’аниĭ вс|тавл’ат’ то|б·і // не согла|шаĭс’а на те / йа 
і не согла|силас’а / о|це так і прожи|ла (Парн). 
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СО́КА, бот. ‘осика (Populus tremula L.)’ (Тим). 
СОКИРА́, мн., бот. ‘тополя чорна (осокір) (Populus nigra L.)’ 
(Преоб). 
СОКИ́РКА, ков. ‘інструмент для обсікання та вибивання 
уламків старих вухналів під час кування коня’ (Ковп).  
СОКИРКИ́́, мн., бот. 1. ‘астрагал (Astragalus L.)’ (ДемО, Заайд, 
Зайц, Курячів, Макарт, Тр); 2. ‘горошок (Vicia L.)’ (Гор); 
3. ‘косарики черепитчасті (Gladiolus imbricatus L.)’ (Біл, Вруб, 
Гор, Жов, Зах, Іл, Коляд, Крим, МалЮ, Новп, Ол, Оріх, Слсрб). 
*СО́КІР, бот. ‘тополя чорна (Populus nigra L.)’ (Харк. зб., 314). 
СОЛО́ВКА, орнітол. ‘соловей (Luscinia)’ (Гар, Євс, Сват). 
СОЛОДА́ТИ ‘настоювати опару’ (Білов, Шульг). |Веч’еіром 
на|сипалос’ ту|ди му|ка / в·ід|ра п·іўто|ра му|ки / вили|вайеіц’:а 
|л’ітри три ч’еі|тир’і во|ди кип·ат|ку / і деиреи|в·аноĭ |ложкоĭ 
роз|м·ішуйеіц’:а йак на а|лад’і |к·істо / накри|вайеіц’:а 
м·ішко|винойу / о|це назие|вайеіц’:а му|ка соло|дайе / то до ут|ра 
о|на соло|дайе (Білов); У |мене пас|ки полу|ч’айуц’:а йак 
у |матеир’і / ну |т’іки ж |мати пеи|ч’е на о|пар’і / |паре моло|ко / 
моло|ко ос|тигло у моло|ко кла|де д|рож·:і / т|рошки му|кич’ки / 
н’еі са|му му|ку і во|на ўсо|лодайе / це во|на сто|йіт’ / м·і|шайе 
во|на вихоло|н’айе / ўсо|лодайе / д|рож·:і |з’іĭдут’ / то|д’і |кидат’ 
у ту о|пару / д|рож·:і / д|рож·:і розм·і|шала т’і д|рож·:і ч’а|са 
п·іўто|ра с|ход’ат’ // о|то там му|кич’ки т|рохи / моло|ко о|на 
ўсо|лодала / д|рож·:і |кинула і во|на с|ходе а то|д’і йак з’іĭш|ла / 
во|на |кида ж о|ц’і ўс’і |йаĭц’а / |сахар’ / марга|рин / ну те шо 
ў |паску кла|де (Шульг). 
СОЛО́ДКИЙ КО́РІНЬ, бот. ‘цикорій дикий (Cichorium intybus 
L.)’ (Біл). 
*СОЛОДУ́ХА, кулін. ‘пісна страва: у борошно ллють теплу 
воду й ставлять на піч солодіти, а ввечері кидають шматочок 
хліба, щоб тісто трохи скисло, наступного дня варять з вишнями 
або сливами’ (Харк. зб., 531, 592).  
СОЛОНЕ́ЦЬ, бот. ‘портулак великоквітковий, п. городній 
(Portulacа grandiflora Hook., p. oleracea L.)’ (Гор). 
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СОЛОНИ́НА, кулін. ‘посипане перцем відварене сало’ (Коляд). 
СОЛОНИ́ЦЯ ‘солянка, невелика посудина для солі’ (Мир).  
СОЛО́НКА ‘солянка, невелика посудина для солі’ (У багатьох 
говірках).  
СОЛОНЦІ́, мн. ʻземля, непридатна для сільськогосподарських 
робітʼ (Велик, Калм, МалО, Маньк, Новник, Новчерв, ПлП, 
Прост, Стр, Тар, Шульг). 
*СОЛО́ШНИЦЯ, мед. ʻбіль у животі’ (Харк. зб., 531). 
СОЛЬ ʻсільʼ (У багатьох говірках). ◊ ГОТО́ВИТИ СОЛЬ 
ДО ВЕЛИКО́ДНЬОГО СТОЛА́, обряд. ʻзапікати сіль у печі 
перед Великоднемʼ. Ха|з’аĭки / |разом з |іншоĭ ро|ботоĭ / 
го|товили сол’ до велие|кодн’ого сто|ла // во|ни б|рали г|рудку 
|сол’і / загор|тали йі|йі у т|р’апку ĭ ло|жили ў п·іч’ // ко|ли 
т|р’апка зго|рит’ / сол’ збие|рали ĭ береиг|ли до Велие|кодн’а // 
з|ранку на Ве|ликден’ / ко|ли п|риĭдут’ ўс’і з |церкви ĭ |с’адут’ за 
с’т’іл розгоў|л’атис’ / гос|подар ло|жиў ц’у с’іл’ на хл’і|бину ĭ ўсе 
це с|тавиў п·ід обра|зами // ц’у с’іл’ збер’і|гали ĭ да|вали ху|доб·і 
при хво|робах ш|лунку (Тан). 
СО́ЛЬНИЦЯ ‘солянка, невелика посудина для солі’ (Мир). 
СОЛЯНЕ́ЦЬ ‘поле, на якому нічого не родить’ (Баб). 
СОН-ТРАВА́, бот. 1. ‘мак снотворний, м. сумнівний (Papaver 
somniferum L., р. dubium L.)’ (Брус); 2. ‘мак-самосійка (Melissa 
officinalis L.)’ (Зах); 3. ‘рябчик малий (Fritillarie meleagrie des 
Patrion ex Schult et Schule fil.)’ (Бонд, Бор, Голуб, Заїк, Карм, 
Клим, Луб, Мик, Міст, Олек, Руд, Шелест). 
СО́НЯХ, СО́ЯХ, бот. ‘соняшник (Helianthus annuus)’ 
(У багатьох говірках).  
СО́НЯЧНИК 1. бот. ‘соняшник (Helianthus annuus)’ (Лисич); 
2. ‘освітлений сонцем схил гори, горба’ (Тим).  
СОНЯЧНИЧИ́ЩЕ ‘поле з-під соняшнику’ (Крем, Новастр, 
Підг, Червпоп). 
СОНЯЧНИ́ЩЕ, СОНЯШНИ́ЩЕ, СОЯШНИ́ЩЕ ‘поле  
з-під соняшнику’ (Берез, Білк, Біллуц, Донц, Євс, Лантр, Ман, 
Мир, Можн, Новник, ОлБ, Парн, Сват, Тр). У |сорок с’ед’|мом 
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го|ду буў |голод веи|ликиĭ // ну / так у|же на|в·ерно Бог даў / йа 
так |думайу / шо ро|дило та|ке / по сойаш|ниш·ч’у йа|к·іс’ 
го|р’ашки рос|ли / та|к·і / йак гра|натки // б|рат’ік с|таршиĭ м·іĭ 
соб·і|раў і но|сиў нам / і |мамка об|вар’увала (ОлБ). 
СОНЯШИЧИ́ЩЕ ‘поле з-під соняшнику’ (Зорик).  
СО́НЯШКИ, мн., бот. ‘рудбекія роздільнолиста, р. шершава 
(Echium vulgare L.)’ (Криз). 
СООБРАЗІ́ТЄЛЬНИЙ ‘здатний добре й швидко розуміти що-
небудь’ (Мир, Новр). 
СОПЛИ́ВЕЦЬ ‘хлопець, у якого течуть соплі’ (Арап, Вар, Зак, 
Зорик, Прост).  
СОПЛИ́СТИЙ ‘той, у якого течуть соплі’ (У багатьох говірках). 
СОПЛИСТО́Н ‘хлопець, у якого течуть соплі’ (У багатьох 
говірках). 
СОПЛЯ́, іхтіол. ‘йорж (Gymnocephalus)’ (НоволК). 
СОПЛЯ́К 1. іхтіол. ‘йорж (Gymnocephalus)’ (Байд, Біллуц, 
Литв, Лозов, Ман, НижБ, Семик, Степн, Тремб, Хв, Шульг). 
Соп|л’ак / бо соп|ливиĭ / до рук ў|з’ати неи |можна (Байд); І со|ми 
во|дилиес’а / і ш·|ч’уки / і плот|вич’ка / вйу|ни / гл’а|ди о|т’і шо 
пиш·|ч’ат’/ красно|перки / на|лими // а ш·ч’е та|к·і с|кол’с’к·і / 
неи|гож·і / х|лопц’і йіх сопл’а|ки проз|вали // |зараз гл’а|ди |р’іч’ка 
обм·і|л’іла / і |риби |мало ос|талос’ (НижБ); 2. ‘бурулька’ (Ган).  
СОПЛЯЧО́К ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Верхбогд). 
СОПЛЯНУ́ХА ‘хлопець, у якого течуть соплі’ (Тар).  
СОПЛЯ́ШНИК ‘хлопець, у якого течуть соплі’ (Риб). 
СОРНЯ́К 1. ‘вівсюг, подібний до вівса бур’ян, дикий овес 
(Avena fatua)’ (Криз, Мус, Сич); 2. ‘ділянка поля, що заросла 
бур’яном’ (Степ). 
СОРОКО́ВКА ‘маленька пляшка’ (Весел, Калм, Прос). 
СОСО́ННЯ, збірн. ‘сосновий ліс’ (ОлД, Тим). 
СОСУ́ЛЬКА ‘бурулька’ (Ант, Бул, Зорик, Підг).  
СОТ // СО́ТА, бджіл. ‘комірка з воску в стільниці’ (Підг, Розп, 
Юр). 
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СОХВО́РА, бот. ‘гледичія колюча (Gleditsia triacanthos L.)’ (Брус). 
СОШЕ́ЙКА ‘дорога з щебню’ (Буд, Марк). 
СО́ШКРЕБКИ, мн., кулін. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ 
(Червпоп). 
СО́ЯШНЕ ПО́ЛЕ ‘поле з-під соняшнику’ (Лозов).  
СО́ЯШНИК, бот. ‘соняшник (Helianthus annuus)’ (У багатьох 
говірках). |Сойашники п·із|н’іше |с’ійали (Парн); |Заразс н’і|ч’ого 
там неи |с’ійут’ // |сойашник о|дин / то|го шо за ним |мало у|ходу 
// по|с’ійали / пропо|лоли т|рактором / і ўс’о (Сват); Во|но ж там 
го|род / там ота|к·і гарбу|з’аки / |сойашники там (Гонч).  
СО́ЯШНИК КАНА́ЦЬКИЙ, бот. ‘амброзія полинолиста 
(Ambrosia artemisiifolia L.)’ (Макарт). 
СО́ЯШНИЦІ, мн., мед. 1. ‘біль у шлунку’ (Білк, Новпск, Шт). 
Йак·і хво|роби // |сойашниц’і / йак на|родна |назва / а соўре|м·ен:а 
апенд’і|цит (Білк); 2. *‘спазми в шлунку’ (Харк. зб., 171, 187, 
263, 791, 807, 960). 
СОЯШНИЧИ́ННЯ 1. збірн. ‘рештки зрізаних стебел 
соняшників на полі’ (Бонд, Брус, Гонч, Євс, Куряч, Литв, Парн, 
Сват, Свист, Хом); 2. ‘поле з-під соняшнику’ (Біллуц, Бонд, 
Брус, Велик, Євс, Куряч, Литв, Можн, Парн); 3. збірн. ‘стебла 
соняшнику’. Ко|лис’ то бу|ло шо с’т’і|ралос’а ў сойашни|ковому 
|поп·ілу / це от|б·іл’увалос’ на|в·ерно / сойашни|ч’ін’:а йак 
пого|рит’ / йо|го к|лали на та|ку т|р’апоч’ку і кр’із’ т|р’апоч’ку 
ц’і|дили так йак ш·|ч’олок / так з|ваўс’а / во|но от|б·іл’увало 
і отс’|т’ір’увало (Преоб). 
СПАЛ ‘випалене місце на полі’ (Білк, Нов, Павл). 
СПАРЖА́, бот. ‘квасоля звичайна (Phaseolus vulgaris L.)’ (Гор). 
СПАРЦЕ́Т, бот. ‘еспарцет, трав’яниста бобова кормова культура 
(Onobrýchis)’ (Біллуц, Білов, Бонд, Велик, Гонч, Калм, Куряч, 
Лантр, Можн, Новр, Обоз, Покр, Сват, Свист, Стр, Тр, Хом). 
СПЕНЬЧА́ТИСЯ ‘супротивитися’ (Білов, Литв, Попів).  
СПЕРВА́, присл. ‘спочатку’ (У багатьох говірках). Спеир|ва ми 
прие|йіхали с’у|да / ў Пеиреи|можне / бу|ло меи|н’і с’ім|нац’ат’ год 
// йа п·іш|ла до|йіт’ ко|роў (Перемож); То|д’і ко|ли |наш·і с|тали 
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|н’імц’іў гнат’ / до нас спеир|ва ув·іĭш|ла роз|в·едка і роз|в·едку 
ве|ли |бойем (ВерхД). 
СПИ́НКА ‘верхній край полотна коси’ (Макіїв). 
СПИНОГРИ́З, жарт. ‘мала дитина’ (Хруст). 
СПИ́СУВАТИСЯ ‘реєструвати шлюб’. |Йіхали бу|вало а|бо 
ў с’еіл’со|в·ет / а то|д’і ў |церкву / а|бо ў |церкву / а то|д’і 
ў с’еіл’со|в·ет / ну а то|д’і ж у|же п·із|н’іше поч’а|ли ж |т’іки 
ў со|в·ет’і с|писувац’:а (Біллуц). 
СПІВУ́Н ‘чоловік, хлопець, який вміє і любить співати’ 
(У багатьох говірках). У нас с’п·іву|н’іў / у|вес’ р’ід с’п·іву|н’іў // 
ви йак|би по|ч’ули наш хор (Мих). 
СПІВУ́ХА ‘жінка, дівчина, яка вміє і любить співати’ 
(У багатьох говірках). У |мене под|рушка бу|ла ха|роша / 
с’п·і|вуха // йак |веч’ір / п·і|доĭдем п·ід |гору ми ўдвох з |нейу / 
ў |мене |голос ха|рошиĭ і ў |нейі / йак зас’п·і|вайем (ВерхД). 
СПІ́ДКА ‘підкладка’ (Хруст). 
СПІ́ДНЯ ‘поріг’ (Завод, Каб, Смол, Шелест). 
СПІДНЯ́К ‘підвіконня’ (Лиз).  
СПІКИГО́Ш ‘сірник’ (ОлД).  
СПІ́ЧКА ‘сірник’ (Біллуц, Мик, Підг). Так там бу|ла с|п·іч’ка 
од|на ко|п·іĭка / ко|робка с|п·іч’ек од|на ко|п·іĭка (Литв). 
СПЛЄ́ТНІК ‘пліткар’ (У багатьох говірках).  
СПЛЄ́ТНІЦА ‘пліткарка’ (У багатьох говірках).  
СПЛЄ́ТНІЧАТИ ‘робити наклеп’ (У багатьох говірках). 
*СПЛІ́ШНИК, мед. ‘хвороба, при якій дитина корчиться’ 
(Харк. зб., 190). 
СПОДКИ́, мн., ков. ‘обтискач для круглих поковок’ (Вал, Ковп, 
ЛозО, Чорн). 
СПОКУ́СУВАТИ ‘спокушати’ (Зорик).  
СПРА́ВКА 1. ‘довідка’ (У багатьох говірках). Йа|киĭс’ там 
|писар’ом ро|бив / в со|в·ет’е там ч’і де там / шо мог напи|сат’ 
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сп|равку с |м·еста |жит’іл’ства (Шульг); 2. ‘відомості про 
щось’ (У багатьох говірках). 
СПРА́ВНИЙ ‘гладкий, товстий (про людину)’ (Півн, Розп, 
Шульг). В·ін так т|рошки п·ід|т’агс’а / поп|равиўс’а // |Тас’ка 
ка|зала / шо сп|раўниĭ (Півн); В·ін то буў сп|раўниĭ та|киĭ ку|ди 
там / а ми йак по|йіхали пос|л’едн’іĭ раз йо|го про|в·ідати / 
ху|д’учиĭ страш|ниĭ / буў (Шульг). 
СПРА́ШУВАТИ // СПРОСИ́ТИ ‘запитувати // запитати’ 
(У багатьох говірках). І о|це |с’одн’а тор|гуйе / |заўтра по|йіде / 
у|же до|рожч’е прода|йе / хто йо|го сп|рашуйе / неи|ма ж н’і 
сп|росу ж н’і|йакого / н’і|ч’ого / хто с|к·іки схо|т’іў / те п|росе / 
прода|йе і ўс’о / страш|на |жизн’а / страш|на (Шульг); При|йіхаў 
же ж Ба|бак на д|ругиĭ ден’ / по|ч’аў меи|не сп|рашуват’ (Гонч). 
СПРО́ДАТИСЯ ‘продати все, розпродати’. Ко|ли по|ч’ули 
заво|руху // ба|гато пан |переид деиўйа|ц:от |п·атим |годом стаў 
прода|вати // |земл’у попро|даў б·іл’ш та|ким др’іб|ним 
по|м·ішиекам // тож пан сп|родаўс,а / по|йіхаў / |л’уди |тоже 
|дейак·і роз|б·іглиес’а (Тан). 
СПРОС ‘попит’ (У багатьох говірках). 
СРАМО́ТНИК ‘безсоромний чоловік, хлопець’ (Гонч, Каськ, 
Лантр, Прос). 
СТА́ВЛЯТИ ʻбудувати, споруджуватиʼ (У багатьох говірках). 
Жи|ли з бат’|ками / ба|гато д’і|теĭ / в од|н’іĭ |хат’і / |хати ж 
ко|н’ешно бу|ли ма|лен’к·і // з|найеш / с|таўл’ат’ |хати / так / це 
|зараз с|таўл’ат’ так / а |ран’ше бу|ло об·а|зат’еіл’но |хату |надо 
с|тавити / ш·ч’об д|вер’і ви|ходили на |зах·ід |сон’ц’а / а на сх·ід 
|сон’ц’а бу|ли |в·ікна і ву|гол / об·а|зат’еіл’но / ш·ч’об буў ву|гол 
на сх·ід |сон’ц’а // у тоĭ ву|гол |в·ішали і|кону / з рушние|ком же ж 
ко|н’ешно / а |коло |в·ікон с|тавили ўс’і|да с’т’іл / і ўс’і|йейу 
ро|динойу с’і|дали |йісти / за тоǐ с’т’іл (Новб).  
СТАКА́НЬЧІК ‘чарка’ (Марк). 
СТА́ЛЬНИК, СТАЛЬНИ́К, бот. ‘вовчуг польовий (Ononis 
arvensis L.)’ (Вал, Вільх, Данил). 
СТАН ‘статура, будова тіла людини’ (У багатьох говірках).  
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СТА́НИСТИЙ ‘стрункий, статний’ (Мілов, Новр).  
СТАНІ́ЦА, ков. ‘нижня частина ковадла’ (Лозов).  
СТАНОВИ́ТИЙ ‘стрункий, статний’ (Полов).  
*СТАНО́К ‘верхня частина жіночої сорочки’ (Харк. зб., 180). 
СТАРА́ТЄЛЬНИЙ 1. ‘старанний’ (У багатьох говірках). 
|Т’апайе кар|тошку т|ретʼіĭ раз / та|киĭ ста|рат’еіл’ниĭ (Зайц); 
2. ‘дбайливий’ (Біллуц, Гол, ЛозО, Тар). Хо|рошиĭ ч’оло|в·ік буў / 
|умн’іца / ми з ним прожие|ли т|ридц’ат’ |вос’ім год / і та|киĭ 
в·ін / ста|рат’ел’ниĭ буў (ЛозО). 
СТАРИ́ННИЙ ‘старовинний’ (Литв, Мих, Нещер, ОлБ, Свист, 
Тан). С’п·і|вали |дуже хара|шо // с’п·і|вали ў|с’ак·і п·іс’|н’і / 
і ста|рин’:і-преиста|рин’:і // йа |дуже ба|гато з|найу ста|рин:их 
п·і|сен’ (ОлБ). 
СТАРИ́НЯ ‘стара хата’ (Байд).  
СТАРНЯ́ ‘луг зі старою травою’ (Воєвод). 
СТАРОПІ́ЛЛЯ ‘земля, непридатна для сільськогосподарських 
робіт’ (Данил, Макіїв). 
СТАРЦЮВА́ТИ ‘жебракувати’ (Розп). 
СТАРЧИ́ХА ‘жебрачка’ (Новбор, Підг).  
СТА́СІК, перен. ‘тарган’ (ОлД). 
*СТАТТЯ ‘випадок’ (Харк. зб., 850). 
СТЕ́ЖКА ‘степова трава’ (Данил). 
СТЕЛЯ́НКА, бот. ‘квасоля звичайна (Phaseolus vulgaris)’ (Білк).  
СТЕПИНА́ 1. ʻземля, непридатна для сільськогосподарських 
робітʼ (Парн); 2. ‘рівнина, укрита травою’ (Степ). 
СТЕПОВІ́ Я́ГОДИ, мн., бот. ‘суниці мускусні (Fragaria 
moschata Duch.)’ (Мороз, Шелест). 
СТЕ́РЕНЬ ‘стерня’ (Лозов). 
СТЕ́РЖЕНЬ 1. ‘облущений качан кукурудзи’ (Данил, Семик,; 
2. ‘стрижнева частини моркви’ (Білк, Голуб, Крем, Новастр, 
Новбор, Підг, Старб, Червпоп, Чмир). 
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СТЕ́РІНЬ ‘рештки зрізаних стебел соняшників на полі’ (Донц, 
Новр). 
СТЕРНА́ ‘поле після скошення зернових культур’ (Шт). 
СТЕРНЕВИ́ЩЕ 1. ʻполе з-під пшениціʼ; 2. ʻполе з-під житаʼ; 
3. ʻполе з-під вівсаʼ; 4. ʻполе з-під просаʼ; 5. ʻполе з-під гречкиʼ; 
6. ʻполе з-під соняшникуʼ; 7. ʻполе з-під горохуʼ (Зак, Макарт). 
СТЄ́ЛЬКА ‘устілка’ (У багатьох говірках). 
СТЄ́ЛЬНА, СТІ́ЛЬНА ‘вагітна (про корову)’ (Мик, Підг). 
СТИДЛИ́ВИЙ ‘сором’язливий’ (У багатьох говірках). 
СТІЃЛО ‘велика загорода, у яку літом заганяють овець’ (Оріх, 
Шульг).  
СТІГЛУВА́ТИ ‘обідньої пори зосередити худобу на вигоні’ 
(Оріх). 
СТІЖКИ́, мн., ткац. ‘снопик (горстка) конопель’ (Біл). 
СТО́ЙЛО ‘місце, де корови стоять на прив’язі’ (Кррч, Підг, Прос). 
СТІК ‘місце, де зливаються дві річки’ (Зорик). 
СТІЌИ, присл., займ. ‘стільки’ (У багатьох говірках). І так о|то 
ж і |йіздили у|с’і з у|с’іх кол|хоз’іў / по с’|т’іки там л’у|деĭ 
приесеи|лали / ну / ба|гато гур|том / і во|лами / і к·ін’|ми (Литв). 
СТІКЛО́ ‘скло’ (Кам’ян, Підг). 
СТІКЛЯ́НИЙ ‘скляний’ (Білк, Парн). Ми б|рали |банки пус’|т’і 
неи та|к·і неи с’т’ік|л’ан’і / а з-п·ід к|раски / йіх же |ран’ч’е 
|поўно бу|ло (Білк). 
СТІЛ ‘дощана стеля в хаті’ (Попів). 
СТІН́КА1, ков. ‘верхня робоча частина ковадла’ (ГорБ, Мир, 
Перем).  
СТІН́КА2, ткац. ‘полотно в десять пасом’ (Михайл). 
СТІПКИ́, мн., ткац. ‘найгірший ґатунок конопляного волокна’ 
(Вар).  
СТІРА́ТИ, СТИРА́ТИ ‘прати’ (У багатьох говірках). Йа ш 
|т’от’у Ла|рису теи|пер неи застаў|л’айу / йа са|ма со|б·і 
сти|райу / а свеик|руха жш оу|то зас|тавила / йа жш |п·ісла йіх 
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с’т’і|рала ўсе (Мик); |Ч’асто с’т’і|рали то|д’і ж на |р’іч’к·і 
(Кррч); Во|на |н’ан’ч’іла ди|тину / уби|рала в |дом·і / го|товила / 
с’т’і|рала (Шульг).  
СТІСНІ́ТЄЛЬНИЙ ‘сором’язливий, скромний’ (У багатьох 
говірках).  
СТОБРЕ́ХА, сп. ‘нечесна людина’ (НижБ). 
СТО́ВБИР, СТОВБИ́Р, СТОВБИ́РЬ 1. бот. ‘морква дика 
(Daucus carota L.)’ (Зах, Іл); 2. ‘стебло моркви з квітами’ (Крем, 
Новастр, Новник, Підг, Червпоп). 
СТОВБУЛА́, присл. ‘дуже швидко’ (У багатьох говірках). 
Ма|шина жш до |хати / а |Воўка |дума / оĭ б·і|да / та о|так йак 
крут|не ру|л’а / а та стоўбу|ла п·іш|ла у |йерок (Новвод).  
СТОВБУРА́ ‘верхнє неїстівне листя капусти’ (Криз, Сич). 
*СТОГОЛО́ВНИК, бот. ‘трав’яниста рослина’ (Харк. зб., 862). 
СТОК ‘місце, де зливаються дві річки’ (ДемО, Кам, Міст, Нещер). 
СТОЛБЯ́НКА ‘вид хати, будуючи яку, закопували стовпи, 
обкладали хмизом, обмазували глиною’ (Шт). 
СТО́ЛИК, ков. ‘дубова колода для ковадла’ (Білг).  
СТОЛО́ВА ‘їдальня’ (У багатьох говірках). О|це в сов|хоз’і 
образо|валас’ сто|лова / |л’уди зйі|жалис’а і кор|мили йіх / так 
нас ку|харки при|носили і году|вали (Мир); Та ко|ли неи |п·ідеим 
на |ужин у сто|лову там ў ре|м·есл’аном / |п·ідем / ота|киĭ ку|сок 
на руб куп|л’у колба|си / х|л’іба ў сто|лов·іĭ воуз’|му (Гонч). 
СТО́ЛЬЧИК ‘низенький невеликий стіл’ (ОлД). 
СТОПА́РІК ‘чарка’ (Мир). 
СТО́ПКА ‘чарка’ (У багатьох говірках). |Бат’ко сто|йіт’ 
с х|л’ібом-|с:ол’:у / с:|топками / з бу|тилкойу / ўстр’і|ч’айут’ 
моло|дих / с шам|пан’с’ким сто|йат’ (Біллуц). 
СТО́ПОЧКА ‘чарочка’ (Біллуц, Вар, Коляд, Лим, Мир, Ром, 
Старб). Налие|валас’а с|топоч’ка ма|лен’ка / ĭ тоĭ / хто да|риў / 
виепие|ваў с|топоч’ку / а хреиш·|ч’ен’і да|вали шиеш|ки йім (Біллуц). 
*СТО́РОЖ, обряд. 1. ‘на весіллі гілки вишні або сосни, 
прикрашені різнокольоровим папером’ (Харк. зб., 14); ‘брат 
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молодої, який охороняє її, не допускаючи до неї молодого 
й відбиваючись від дружка палицями, обмотаними соломою 
та реп’яхами’ (Харк. зб., 221 – 222).  
СТОРО́ЖКА1 ‘курінь для сторожа’. М·і|н’і тут нор|мал’но / 
сто|рожшку натоп|л’у і сие|д’у (Юр). 
*СТОРО́ЖКА2, обряд. ‘гілки лози, обліплені тістом, які 
подруги молодої напередодні весілля прикрашають стрічками 
й устромляють у коровай’ (Харк. зб., 933).  
СТОРОЖО́К // СТОРОЖКИ́, обряд. ‘на весіллі хлібина, у яку 
встромляють обліплені тістом і прикрашені гілки’ (Нещер, Пет, 
Старб). То|д’і ж по|рад’ац’:а / на ко|ли с|вал’ба // |л’іпл’ат’ 
шиш|ки / сторо|жок // теи|пер ви йо|го ние з|найете // хл’і|бину 
та|ку спеи|ч’ут’ / веи|ликиĭ ка|лач’ // о|тут леи|жит’ / |лежин’ / 
|кажут’ // то|д’і о|то здо|ров·і р’іпйа|хи / буд’а|ки / ло|пух / 
здо|ров·і / г·іл’|ч’ас’т’і / ўже во|но су|хе / нала|майут’ йо|го / 
об|л’іпл’ат’ |кажну |г·ілоч’ку |к·істом / |гарним |т’істом / 
ста|ноўл’ат’ / і ко|ли йо|го |г·ілку сос|ни / і ч’іп|л’айут’ / 
і канх|вети / і |раз’н’і бу|мажечки вироб|л’айут’ / шо |т’іки  
ĭ неи ч’іп|л’айут’ // о|це сторо|жок (Нещер). 
СТОРЧАКИ́, мн. ‘рештки зрізаних стебел кукурудзи 
або соняшників на полі’ (Зорик, Лозов). 
СТО́ЯНКА ‘найширше місце на дорозі’ (Міст). 
СТО́ЯТИ ‘коштувати, мати певну ціну’. |Ран’ч’е бу|ли колгот|ки 
деидеи|рон / геир|ман’с’к·і // п·ат’ руб|л’іў с|тойали т’і колгот|ки 
(Міст); Шо ж то|д’і о|динадц’ат’ ко|п·ійок хл’і|бина с|тойала / 
а ш·ч’ас шес’т’ руб|л’іў / ч’і п·ат’ ч’і шес’т’ хл’і|бина с|тойе / 
а то|д’і с|тойала дв·і|надц’ат’ ко|п·ійок (Гонч). 
СТРАСТИ́ ‘вечірнє богослужіння в страсний четвер’. О|но ж 
то|д’і |п·іс’л’а в·іǐ|ни / так не розр’і|шали ў те ў|рем·а |церкви // 
|т’іл’ки у ч’ет|вер |ч’істиǐ дове|лос’ / |помн’у / схо|дит’ у |церкву 
на страс|ти / там |бат’ушка слу|жиў (Новр). 
СТРАШИ́ЛКИ, мн., бот. ‘розрив-трава садова (бальзамін) 
(Impaties balsamina L.)’ (Перш). 



 348 

СТРАШНИ́Й ‘дуже сильний ступенем вияву’ (У багатьох 
говірках). З’іǀмойу сǀн’ігом позаǀносе все / і ǀв·ікна / оǀто таǀк·і 
ǀз’іми буǀли страшǀн’і хоǀлодн’і / і сǀк·іки жш буǀло сǀн’ігу (Марк) 
СТРА́ШНО, СТРАШНЕ́, присл. ‘у великій мірі, дуже, 
надзвичайно’ (У багатьох говірках). Наго|товили ўс’о|го / 
холо|ц’:іў нава|рили / кат|л’ет’іў на|жарили / |риби на|жарили / 
т’іф|т’ел’і бу|ли / голубп|ц’і / ўс’о|го бу|ло ст|рашно м|ного 
(Новник); Д’і|теĭ в·ін об·і|жаў / А|л’ошу ĭ |Л’ену / об·і|жаў 
страш|не (Гонч). 
СТРЕ́М’Я ‘недоступна стрімка вершина’ (Бутк). 
СТРЕ́ЧЕННЯ ◊ СТРЕ́ЧЕННЯ ГОТО́ВИТЬ ʻприбирати церкву 
до свята Трійціʼ. |Йакос’ йа п·і|шоў сво|йому биеч|ку |с’іна 
нако|сит’ / а тут на Т|ройіц’у |надо ст|реч’еін’:а го|товит’ / 
і застие|лати у|с’у |церкву / во|ни при|б·ігли і ска|зали / нам це 
|Богом да|но / ш·ч’о ти приĭ|шоў до нас // нако|сили |с’іна / 
порозскла|дали по ўс’іĭ |церкв·і |с’іна // так йа заслу|жиў хва|лу 
одт |Бога (Козар). 
СТРИБ, дит. ‘підплигувати’ (У багатьох говірках). 
СТРИБА́ТИ ◊ ЧЕ́РЕЗ ВОГО́НЬ НЕ СТРИБА́ТИ 
‘не одружитися’ (Оріх). 
СТРИБУ́Н, ентомол. ‘коник зелений (Teddigonia viridissima)’ 
(Гар). 
СТРИЖА́К ʻпропуск під час косінняʼ (Велик, Стр, Калм, Мус). 
СТРИ́ЖЕНЬ ‘місце, де косять траву’ (Мороз). 
СТРО́ЇТИ ‘будувати’ (У багатьох говірках). Йа ро|била 
на ст|роĭк·і / в |етом на шл’ахост|ройі / а по|том наш кол|хоз 
ст|ройіли (Курячів); Тут же во|ни шос’ пла|н’ірували мага|з’ін 
ст|ройіт’ / а то|д’і тоĭ мага|з’ін гет’ за|кидали (Шульг). 
СТРОЙНЕ́НЬКИЙ ‘стрункий, статний’ (У багатьох говірках). 
Су|с’ід у |мене ста|риĭ / йо|му у|же с’імде|с’ат пйат год // от 
у |його |ж·інка ў|мерла / ос|таўс’а в·ін о|дин // наĭ|шоў в·ін со|б·і 
іш·|ч’е ба|бус’у / |т’іки ш·ч’е ста|р’ішу на |дес’ат’ год од |його // 
ну во|на та|ка ба|бус’а строĭ|нен’ка / хо|роша // ш·ч’е во|на  
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і у |тухл’ах на каблуч’|ках |ходе / і у ш|тан’ах / і за д’іду|сем 
с|мотре // ну та|ка ба|бус’а (Прост). 
СТРО́ЙНИЙ ‘стрункий, статний’ (У багатьох говірках). Си|ни 
|тожеи бу|ли кра|сив·і / ст|роĭн’і / по|том та|к·і ро|зумн’і 
п|рот’іў с’іл’с’|ких |наших у|же х|лопц’іў (Мих). 
СТРУГА́ЛЬНИК ‘рубанок’ (ОлД). 
СТРУКОТІ́ТИ ‘швидко говорити’ (Вруб). 
СТРУМЕ́НТ ‘інструмент’ (Підг, Юр). М·іĭ |бат’ко з |куз’н’і 
еиваку|йіроваўс’а / поўкие|дали ў б|рич’ку стру|мент / 
ваку|йірувалис’ (Литв). 
СТРУХ, ткац. ‘коноплі, приготовлені для прядіння’ (ПлП). 
СТРУЧИ́НА ‘стручок’. У|родиет’ то|б·і го|рох по |сорок 
струч’|к·іў на стеб|лин’і і по |сорок зеир|нин у стру|ч’ін’і (Тан). 
СТРУ́ШКА ‘лушпайки з молодої картоплі’ (Біллуц, Макіїв). 
СТРЮЧО́К, бот. ‘шавлія (Salvia L.)’ (Лим). 
СТРЯПНЯ́ ‘процес приготування їжі’ (Кон, Привіл). 
СТРЯ́ПАННЯ ‘процес приготування їжі’ (Зорик, Старб). 
СТРЯПУ́ХА ‘жінка, яка готує їжу’ (Зорик). 
СТУ́ДЕНЬ, кулін. ‘холодець’ (Білов, Велик, Піщ). 
СТУКА́Ч 1. ‘чоловік, хлопець, який таємно виказує когось’ 
(У багатьох говірках); 2. орнітол. ‘дятел (Dendrocopos)’ (Дем’ян, 
Байд). Сту|кач’ / бо ў |л’іс’і ўсе ў|ремйа с|тукайе (Байд).  
СТУКА́ЧКА ‘жінка, дівчина, яка таємно виказує когось’ 
(У багатьох говірках).  
СТУКОТІ́ЙКО, евф. ‘дятел (Dendrocopos)’ (Райг). 
СТУЛ 1. ‘стілець’ (У багатьох говірках); 2. ков. ‘дубова колода 
для ковадла’ (Чорн).  
СТУЛЕ́НИК, кулін. ‘подвійні буханці хліба, які злиплися 
в процесі випікання’ (Новчерв). 
СТУ́ЛКА ‘стілець’ (У багатьох говірках). В·ін зро|биў од|ну 
виесо|ч’ен’ку / так |мабут’ |полок на три / а од|ну так 

|нижч’еін’ку / так ч’ут’ |виш·ч’е ма|бут’ от с|тулки і на дв·і 
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|полоч’ки / так хара|шо бу|ло о|тож ч’і |банки пос|тавит’ / 
ч’і там шо (ЛозО); То|д’і ж с|тулок неи бу|ло / табу|ретки 
(Кррч); І ўс’іг|да ц’о|му ў|ч’ітел’у ўс’і п·ідст|райували шос’ 
інт’і|р’есне // то к|нопок на|ложут’ на с|тулку / то пери|в·ісим 
|карту дого|ри но|гами (Гонч).   
СТУ́ЛОЧКА ‘маленький стілець’ (Литв, Півн, Сват). Приĭ|ду 
ў к·і|но / а в·ін прис|таве меи|н’і / с|тулоч’ку / с’і|даĭ (Сват); Йі|йі 
попус|тило / вие|водиели ў |с’іни // по|сад’ат’ на с|тулоч’ку 
ĭ сие|дит’ (Півн). 
СТУ́ЛЬЧІК ‘маленький стілець’ (У багатьох говірках). Ну і|ди 
ж оч’іш·|ч’аĭ куку|рузу ш / |л’охка ра|бота / с’ад’ на с|тул’ч’ік 
і ч’іс’т’ (Шульг). 
СТУПЕ́НЬКИ, мн. ‘східці’ (У багатьох говірках).  
СТУ́ПИЦЯ, ков. ‘дерев’яна колодка міха’ (Вал, ЛозО, Мир).  
СТЯГА́ТИ ‘організовувати щось’ (Шт). 
СТЯЖИ́НА ‘бантина, поперечна балка між кроквами’ (Хруст). 
СУ́ВЕРТЕНЬ, ткац. ‘вузол на нитці’ (Маньк).  
СУГРО́Б ‘замет, велика купа снігу’ (У багатьох говірках). У|же 
йак понар’а|жайемс’а / йак |п·ідеим на |вулиц’у / по ха|там / так 
|весеило / і|дем / с’п·і|вайем / о|дин |одного тол|кайем у с’н’іг / 
пр’ам у суг|роби (Мороз). 
СУДА́ЧИТИ ‘розпускати плітки’ (Біллуц). 
СУ́ДОРГА, мед. ‘корчі’ (Ант). 
СУЄВІ́РНИЙ ‘забобонний, який вірить у забобони’ (Підг). 
СУЄВІ́Р’Я ‘забобони’ (Підг). 
СУ́ЛІЯ, СУЛІ́Я 1. ‘пляшка, обплетена лозою’ (Бонд, Куз); 
2. ‘скляна трилітрова банка’ (Тр). 
СУ́МЕРКИ, мн. ‘сутінки’ (Підг). 
СУМОЧКИ́, мн., бот. ‘грицики звичайні (Capsella bursa-pastoris 
(L.) Medik.)’ (Зайц). 
СУ́ПІСОК ‘низинно-піщане місце’ (Трет). 
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СУПРЯГА́Ч ‘один з господарів, які об’єднуються для спільної 
праці’ (Зорик). 
*СУ́ПЯТОК ‘супостат’ (Харк. зб., 437).  
СУ́РЖА ‘суміш зерна’ (У багатьох говірках). 
СУРЛО́, згруб. ‘пика, опасисте обличчя’. А шо це моло|ко // ну 
шо за |його / н’і|ч’ого // а во|ни сур|ла найіе|дайут’ // та ап|теки 
т’і одкрие|вайут’ та мага|з’іни (Гонч). 
СУРО́ВИЙ ‘суворий, вимогливий до себе й до інших’ 
(У багатьох говірках). 
СУ́СЛИК1, зоол. ‘ховрах (Spermophilus)’ (Підг). 
СУ́СЛИК2 1. ‘недорозвинений качан кукурудзи’; 
2. ʻнедорозвинений плід огіркаʼ (Крем, Новастр, Підг, Червпоп). 
СУХА́РИКИ, мн., кулін. ‘грінка’ (Макіїв, Марк, Тр). 
СУХОПА́РИЙ ‘який має худе, сухорляве тіло’ (Гонч).  
СУХО́ПІСОК ‘ґрунт із значною домішкою піску та глини’ (Міст). 
*СУХО́ТИ, мн., мед. ‘дитяча хвороба’ (Харк. зб., 190). 
СУХОЦВЄ́Т ОДНОЛЄ́ТНІЙ, бот. 1. ‘безсмертки однорічні 
(Xeranthemum annuum L.)’ (Жов, Слсрб); 2. ‘головатень 
круглоголовий, г. руський (Echinops sphaerocephalus L., e. Ritro 
L.)’ (Литв); 3. ‘миколайчики плоскі, м. польові (Eryngium planum 
L., e. сampestre L.)’ (Крим). 
СУ́ШКА ‘сухе гілля’ (ОлД, Шт).  
СУШНИ́К ‘сухий ліс’ (Воєвод, Зайц). 
СУШНЯ́К ‘сухе гілля’ (Біллуц).  
СУ́ЩИК ‘маленький бублик’ (Лисич). 
СХА́ПАТИ ‘спіймати’ (ОлД). 
СХО́ВАНЕЦЬ, кулін. ‘буханець хліба, який, не помітивши, 
не дістали з печі з усією партією’ (Стр). 
СХО́ДИ, мн., ткац. ‘пачоси, відходи при чесанні конопляного 
чи лляного волокна’ (Прост).  
СХО́ДИНКИ, мн. ‘сходини жінок, щоб разом прясти’ (Білов, 
Литв, Ман, Трав).  
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СХО́ДЧИВИЙ ‘поступливий’ (У багатьох говірках).  
СХОРОМИ́СЛИТИСЯ, ірон. ‘згорбитися’ (Вруб). 
СХУДА́ЛИЙ ‘схудлий’ (Баг, Лантр).  
СЬО́ДНІШНІЙ ‘сьогоднішній’ (У багатьох говірках). Ну мо|йа 
с’ім|йа / п|рад’ід / д’ід м·іĭ / мо|йа |мама / і йа / це ми |в·ажеим 
|в·іниеки / і по |с’одн’ішн’іĭ ден’ ц’а тради|ц’ійа (Білов). 
СЬО́ДНЯ, СЬО́ДНІ, присл. ‘сьогодні’ (У багатьох говірках). 
|Л’ета |хоч’ец’:а / ну |с’одн’а шос’ |м·ен’ш·е |туч’ок // у|же ш 
|можна на|д’ійац’а / шо |буде ўже / ч’у|ч’ут’ |мен’ше (Крем); 
Куроч’|ки / с|лава |Богу / не|сут’с’а // |с’одн’і ўже ĭ |вос’меро 
знес|ли / |куроч’ок с’ем / та |с’одн’і ĭ |первиĭ ден’ |вос’ім ш|туч’ок 
знес|лис’а / без петуш|ка (Гонч). 
 

Т 
 
ТАБАЧО́К, бот. ‘куколиця біла (Melandrium album (Mill.) 
Garcke)’ (Данил). 
ТАБУРЕ́ТКА ‘табурет’ (У багатьох говірках). 
ТА́ВОЛГА, бот. ‘гадючник в’язолистий, г. звичайний (Filipendula 
ulmaria (L.) Maxim., f. vulgaris Moench.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
ТА́КОЧКИ, присл. ‘так’ (У багатьох говірках). |Н’іч’ого на|д’іт’ 
бу|ло / по|шила |мама меи|н’і полот|н’ану |йубку і бузие|нойу 
пок|расиела // йа йі|йі на|д’іну / а во|на з|йожиец’:а у|с’а / |т’іки 
дош·ч’ |п·іде / а во|но л’|йец’:а у|се з |мене / бузие|нойу ж 
пок|рашеина // і |такоч’ки ж |ходиш у|се ж в од|ному (Новник). 
ТАЛА́ КРА́СНА, бот. ‘верба гостролиста (червона) (Salix 
acutifolia Willd.)’ (Бонд, Брус, Мороз, Шелест). 
ТАЛА́ ЛЄЧЕ́БНА, бот. ‘верба гостролиста (червона) (Salix 
acutifolia Willd.)’ (Бонд, Брус, Мороз, Шелест). 
ТАЛА́ТНІК, бот. ‘верба гостролиста (червона) (Salix acutifolia 
Willd.)’ (Вруб). 
*ТАЛОВА́ТИ ‘м’яти (про очіпок)’ (Харк. зб., 610). 
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ТА́МАЧКИ, ТА́МЕЧКИ, ТА́МЕЧКО, ТА́МИЧКА, 
ТА́МИЧКИ, ТА́МОЧКА, ТА́МОЧКИ, присл. ‘там’ (У багатьох 
говірках). В·ін помо|гаў |шо-то |тамич’ка / зароб|л’аў же хоч’ 
на про|житок (Марк); Де йа жи|ла |тамеч’ки // там у|же 
пош|ти не|майе мо|йіх су|с’ід’ів (Павлен); Нас же не отпус|кали / 
воб|ш·е / а ми по|йіхали з та|ким уго|вором / шо о|так і о|так ми 
при|йіхали / не |хоч’емо мол / |тамич’ки бут’ (Парн);  
Йa |тамач’ки п·іўто|ра к|ласа |т’іки |кон’ч’іла ĭ у|се / йa |мало 
хо|дила ў ш|колу (Баб); |Виǐшли ж на |вулиец’у / повеи|ли сол|дат 
пока|зат’ / де шо |видно ж хара|шо // йа так по|казуйу / 
|тамеч’ко ко|пали о|копи / там |пушки сто|йат’ (Сват). 
ТА́НКА ‘танк’ (Мир, Новник). Йіх тут ба|гато по|били / 
і |танки прор|валис’ / так од|на |танка йак у ров / 
прот’іво|танковиĭ ров / о|там ос|талас’а (Мир); |Переид тим 
йак нас освобож|дат’ / прош|ла |танка / о|це |н’імц’і бу|ли  
ў Ду|ванк·і і ў Пок|роўс’кому / а ў нас неи бу|ло (Новник). 
*ТАНЦЮРА ‘танцюристка’ (Харк. зб., 360). 
ТА́ПИ, мн., дит. ‘черевики’ (Розп). 
ТАРАБА́НИТИ ‘гучно стукати’ (Марк, Півн). І од|но до |мене 
тара|бане ĭ тара|бане у в·ік|но / шоб йа ви|ходиела (Марк).  
ТАРАЛУ́ШКА, кулін. 1. ‘невеликий хліб із залишків тіста’ 
(Обор); 2. ‘приплюснутий, поколотий ножем хлібець з кислого 
тіста, спечений на сковороді’ (Новчерв). 
ТАРА́НКА, перен., сп. ‘дуже худа людина’ (Баг, Бул, Пів).  
ТАРАРУ́ШКА, кулін. ‘круглий крендель із тіста, що має форму 
кільця’ (Тар). 
ТАРАСУВА́ТИСЯ ‘дуже шумно гратися’ (Біллуц, Клим). 
ТАРАТО́РКА, зневажл. ‘балакуча жінка, дівчина’ (У багатьох 
говірках).  
ТАРЄ́ЛКА 1. ‘череп’яна посудина, схожа на широку чашку, 
у якій зазвичай подають страву до столу’ (Донц, Попів, Тар); 
2. ‘неглибока череп’яна миска’ (Білов, Весел, Дмитр, Донц, 
Коляд, Макіїв, Новчерв, Новохт, Осин, Підг, Солід, Тар, Тр, 
Червпоп); 3. ‘кругла посудина з широким плескатим дном 
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і низькими вінцями, куди насипають страву’ (У багатьох 
говірках). 
ТАСУВА́ТИСЯ ‘виявляти статеву охоту (про корову, свиню)’ 
(Зорик). 
ТАТА́РИК, бот. ‘клен татарський, чорноклен (Acer tataricum 
L.)’ (Крим, Жов, Слсрб). 
ТАТА́РСЬКА ТРАВА, бот. ‘катран понтійський, к. татарський 
(Crambe pontica Stev. ex Rupr., c. tataria Sebeok.)’ (НижМ). 
ТАЧА́Н ‘ручний візок, дерев’яний ящик з ручкою на колесах’ 
(ОлД). 
ТВЕРДОЛО́БИЙ ‘упертий’ (Криз, Мир). 
ТВО́РОГ, ТВОРО́Г, кулін. ‘сир’ (У багатьох говірках). 
ТВОРОЖО́К, кулін. ‘сир’ (НижД, Червпоп). 
ТВЬО́РДИЙ ‘твердий’ (У багатьох говірках). 
ТВЬО́РСТИЙ ‘черствий’ (Сот). 
ТЕЛЕМЕ́ШИТИСЯ, жарт. ‘вовтузитися, товктися на одному 
місці, набридаючи своєю метушнею іншим’. А|ну пеиреис|тан’те 
ў |мене |переид о|чима теилеи|мешиетиес’а (Оріх). 
ТЕЛЕПНУ́ХА ‘неповоротка жінка, дівчина’ (Криз). 
ТЕЛЬМА́К ‘розумово обмежений чоловік, хлопець’ (Оріх). 
ТЕНЕ́ТКА ‘дуже худа жінка, дівчина’ (Нещер, Риб’ян, Шт, 
Шульг).  
ТЕПЕ́РЕЧКИ, присл. ‘зараз’ (У багатьох говірках). А Мие|рос’а 
мо|йа |виĭшла |зам·іж у д|вац’ат’ |роч’к·іў за су|с’іда |нашого 
Г|рин’ку / жие|вут’ теи|переич’ки |р’адом / о|нуч’ки |б·ігайут’ / 
а мо|йе |серце |т’ішиец’:а (Білк). 
ТЕ́ПЛЕ ‘свіжовидоєне молоко’ (Бонд, Зак, Мир). 
ТЕПЛИ́НА ‘парник, город або його частина під плівкою’ 
(ОлД). 
*ТЕПЛУ́ШКА ‘коротка жіноча безрукавка на ваті’ (Харк. зб., 
50, 734). 
ТЕРЕВЕ́НЯ, сп. ‘балакуча людина’ (Нещер).  



 355 

ТЕ́РЕН ◊ У ТЕ́РЕН ПОРА́ ‘час помирати’. Ста|р’і |кажут’ 
меи|н’і у|же у |тереин по|ра // умие|рати з|нач’іт’ (НижБ). 
ТЕРЕНДІ́ТИ, зневажл. ‘говорити’ (ОлД). 
ТЕ́РКА, ТЬО́РКА ‘тертка’ (У багатьох говірках).  
ТЕ́РЛЯ, ткац. ‘жінка, дівчина, яка тіпає коноплі (льон)’ (Коляд). 
ТЕРНИКИ́, мн. ‘дрібний ліс, зарості кущових рослин’ (Павл). 
ТЕРНИ́ЩЕ ‘дрібний ліс, зарості кущових рослин’ (Науг). 
ТЕРНІ́ВКА, ТЕРНО́ВКА // ТЕРНІ́ВКИ, ТЕРНО́ВКИ, бот. 
‘слива колюча (терен) (Prunus spinosa L.)’ (Вал, Вільх). 
ТЕРНОЇ́Д, орнітол. ‘чиж (Spinus)’ (НоволК). 
ТЕРНЯ́К 1. ‘зарості терну’ (Сот); 2. ‘дрібний ліс, зарості 
кущових рослин’ (Брус). 
ТЕРНЯ́КИ, мн., бот. ‘слива колюча (терен) (Prunus spinosa L.)’ 
(Криз, Міст). 
ТЕ́РТИСЯ, риб. ‘нереститися (про рибу)’. А во|на плот|ва |саме 
|терлас’а / ви |в·іриете / о|це |ч’ереиз ло|зу п|р’амо х|маройу ĭде 
|риба / о|тож у ту / у |р’іч’ку (ЛозО).  
ТЕТЕРВА́К, орнітол. ‘тетерук (Lyrurus tetrix)’ (Зорик). 
ТЕТЕРВЯ́ТНИК, орнітол. ‘яструб (Accipiter)’ (Байд, Лозов). 
ТЕТЕ́РЯ, перен., сп. ‘глуха людина’ (Біллуц, Чаб).  
*ТЄЛЄ́ЖНИК ‘чоловік, хлопець, який робить вози’ (Харк. зб. ІІІ). 
ТЄЛОРЄ́З, бот. ‘водяний різак алоєвидний (Stratiotes aloides L.)’ 
(Вал, Вільх). 
ТЄФТЄ́ЛЯ, ТЮФТЕ́ЛЯ, ТЮФТЄ́ЛЯ, ТЮХТЄ́ЛЯ, кулін. 
‘кругла котлета з посіченого або відбитого м’яса’ (Куз, Литв, 
Макіїв, Микол). 
ТИ́ВКА ‘гарбуз’ (ОлД). 
ТИГИ́ПАТИ ‘бити, вдаряти’ (НижБ). 
ТИ́ДРА, зоол. ‘видра звичайна (Lutra lutra)’ (Байд, Лозов). 
ТИ́КАНКА ‘дрібна цибуля, яку тикають у землю’ (Підг). 
*ТИ́КАЧ ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 278).  
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ТИ́КВА 1. ‘посудина з гарбуза, у якій зберігають воду під час 
жнив’ (Біллуц, Гор). |Тикву стано|вили ў холо|док / во|да |доўго 
сохра|н’алас’ хо|лодна / |добра (Біллуц); 2. ‘різновид глечика – 
череп’яна посудина з вузьким горлом)’. Ос|тан’:у |тикву 
роз|били / неи|ма ĭ напо|казс (Паньк).  
ТИПЧА́К, бот. 1. ‘китник колінчастий, к. лучний, к. рівний, 
к. тростиновий (Alopecurus geniculatus L., а. pratensis L., 
а. aequalis Sobol., а. arundinaceus Poir.)’ (НижД); 2. ‘костриця 
(FestucaL.)’ (ДемО, Зайц, Тр). 
*ТИРИМО́К, обряд. ‘довгаста весільна шишка’ (Харк. зб., 518).  
ТИ́РЛО ‘місце, куди зганяють корів у череду’ (Ган, Мир, Підг, 
Розп). 
ТИСА́, ТІСА́, ТІСИ́, ТЄСА́, мн., ков. ‘ковальські лещата’ (Бар, 
Білг, Вал, Вільш, ГорБ, Житл, Ков, Ковп, ЛозО, Мир, Підг, 
Приш, Чорн).  
ТИСКИ́, мн., ков. ‘ковальські лещата’ (Кам’ян, Куряч, Лозов, 
Мик, Перем).  
ТИХОМИ́РНО, присл. ‘мирно’ (Бул). 
ТІЃІЛЬ, ков. ‘горнове гніздо’ (Куряч). 
ТІЖАЛО́, присл. ‘важко’. Нас бу|ло у с’ім|йі шес’т’ ч’ело|в·ек / 
теж бу|ла |бабушка ста|ра / |бат’ка не бу|ло / |бат’ко буў  
на воĭ|н’і / |мамка од|на бу|ла / ро|ботала ў кол|хоз’і / |сил’но бу|ло 
т’іжа|ло (Мур). 
ТІЖО́ЛИЙ ‘важкий’. С|лужба т’і|жола бу|ла / |наша |арм·ійа 
бу|ла прориў|на / ми обо|рону прори|вали на хв|ронт’і на |першому 
укра|йінс’кому хв|ронт’і (Зайц). 
ТІЌИ, ТІЌО, ТІЛ́ЬКО, присл. ‘тільки’ (У багатьох говірках). 
В·ін по|жизн’ениĭ пол’іт|р’іт // |нада |т’іки об|кал’уват’ |ос’ін’:у 
і веис|ноĭ / в·ін обост|р’айец’:а і о|то |ноги бо|л’ат’ (Литв);  
Нас бу|ло |семеиро / та нас бу|ло |дев·атеиро / |т’іки т|ройе 
по|мерли (Мир); Ро|бота / ро|бота / б·іл’ш н’і|ч’ого ми неи з|нали 
/ |т’іко ро|бота // н’і т’іл’і|в·ізор’іў неи бу|ло |ран’ше / н’і|ч’ого 
(Перемож); Бу|ло ў тих мага|зинах ўс’о / гро|шеĭ |т’іко не бу|ло / 
шоб куп|л’ат’ (Білк); І по|лотна т|кали / йак до|рошки т|кали /  
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а то полот|но о|так жеи |само / |т’іл’ко ж во|но то|нен’ке / 
то|нен’к·і ниеточ’|ки / на цеĭ же |самиĭ веирс|тат’ і та ж |сама 
ос’|н’іўниец’а // а то|д’і ж у|се на веирс|тат’і / ўсе те |саме /  
за іскл’у|ч’ен’ійем / шо |дуже тон|к·і бу|ли ниет|ки на по|лотна 
(Новник). 
ТІЌОШО, присл. ‘у цей час, у момент висловлювання’ (Можн). 
ТІЛИ́ХА ‘вагітна корова’ (ОлД).  
ТІЛІПА́ТЯ ‘балакуча жінка, дівчина’ (Шт, Шульг).  
ТІЛ́ЬКА ‘вагітна корова’ (Юр).  
ТІН́А ‘мул, осадки на дні водоймища’ (Лантр). 
ТІННИ́К ‘затінена деревами ділянка поля’ (Тим). 
ТІНЬО́К ‘холодок, не освітлене сонцем місце’ (Білов, Кам’ян, 
Луб, Підг, Семик, Степ). 
ТІПА́ЛЯ, ткац. ‘жінка, дівчина, яка тіпає коноплі (льон)’ 
(Біллуц, Бул, Прос).  
ТІПА́НКА, ткац. ‘жінка, дівчина, яка тіпає коноплі (льон)’ 
(Бондар).  
ТІПА́ЧКА, ткац. ‘жінка, дівчина, яка тіпає коноплі (льон)’ (Лиз).  
ТІСЬМА́ ‘оборка’ (Біллуц). 
ТКА́ЛЬНИЦТВО, ткац. ‘ткацтво (ремесло)’ (Біллуц, Бондар).  
ТКАЛЮВА́ТИ, ткац. ‘ткати’ (Біллуц).  
*ТКА́НОЧКА ‘атласна стрічка червоного або синього кольору, 
яку пов’язують на голову’ (Харк. зб., 867). 
ТКА́СТИ, ткац. ‘ткати’ (Біл, Коляд).  
ТКАЧ, евф. ‘павук (Araneae)’ (Дем’ян). 
ТКАЧА́, ткац. ‘жінка, дівчина, яка пряде’ (Мих). 
ТКАЧА́ТИ, ткац. ‘ткати’ (Мороз).  
ТКА́ЧЕСТВО, ткац. ‘ткацтво (ремесло)’ (Мик, Тан).  
ТКАЧІТ́И, ткац. ‘ткати’ (Трав).  
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ТОВКАНИ́ЦЯ // ТОВКАНИ́ЦІ, ТОВЧАНИ́ЦЯ, кулін. 
‘картопляне пюре’ (Підг, Тр, Шульг). |М·атка кар|тошка 
тоўка|ниц’а во|на з|вец’:а (Шульг). 
ТОВКАНИ́ЧКА, кулін. ‘картопляне пюре’ (У багатьох говірках). 
ТОВКА́Ч ‘ступа’ (Сват, Тр, Шпот). 
ТОВКА́ЧКА 1. кулін. ‘картопляне пюре’ (Велик, Шпот); 
2. ‘ступа’ (Марк, Міл, Підг, Тар); 3. ‘товкач’ (Куз, Малх, 
Новайд, Павл, Підг, Тар, Червпоп). 
ТОВКУ́ШКА 1. ‘ступа’ (У багатьох говірках); 2. ‘товкач’ (Білк, 
Біллуц, Кон, Литв, Новайд, Новохт, Павл, Підг, Тар). 
ТОВСТОЩО́К, евф. ‘хом’як (Cricetinae)’ (Білов). 
ТОВСТЯ́К ‘гладун, непомірно товстий чоловік, хлопець’ 
(У багатьох говірках).  
ТОВСТЯ́ЧКА ‘гладуха, непомірно товста жінка, дівчина’ 
(У багатьох говірках).  
ТОВЧА́НКА, кулін. ‘картопляне пюре’ (Розп).  
ТОВЧЕНИ́ЧКА, кулін. ‘картопляне пюре’ (Тар).  
ТОВЧЕ́НКА, ТОВЧО́НКА, кулін. ‘картопляне пюре’ (У багатьох 
говірках).  
ТОВЧЕ́ННЯ ‘процес ваління сукна’ (Соснів). 
ТОВЧЕНУ́ШКА, кулін. ‘картопляне пюре’ (Сват).  
ТО́ВЩІК, ткац. ‘потоншене місце на нитці (під час прядіння)’ 
(Полов).  
ТОГДА́, ТОДА́, присл. ‘тоді’ (У багатьох говірках). У нас 
с|ваĭби г|ралис’ / у|же тог|да скри|пал’ / йа|киĭс’ |бубеинч’ік / 
з |кожи ш на|т’агнутиĭ / і двох|р’адка (Мих); А ш|кола то|да 
бу|ла ма|лен’ка / ми хо|дили ту|да / |нехот’а // там буў у|ч’ітеил’ 
|Нестор Х|ведоровиеч’ // не даĭ Бог збреи|хат’ / злиĭ йак ч’орт // 
ми йо|го бо|йалиес’а (Білк). 
ТОДІ́СЬ, присл. ‘тоді’ (Кур).  
ТОЖ, ТО́ЖЕ, присл. ‘також’ (У багатьох говірках). Бу|ло йіх аж 
ч’о|тир’і ш|коли // ко|лис’ бу|ла |церква / ч’і хоч’ і |зараз во|на 
|церква йе / у т’іĭ ш|кол’і зан’і|малис’а ми / а од|на та|ки п|раўда 
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ш|кола ше мо|йа |мамка роз|казувала / там у|ч’ілас’а / і ш·ч’е од|на 
ш|кола бу|ла тож та|ка ста|рин:а (Литв); Тут у Му|ратов·і 
кон’|ч’ала йа с’ім к|лас’іў / брат тож |кон’ч’іў с’ім к|лас’іў (Мур); 
Це ста|ра Тиеш|к·іўка // там ос|талис’ |тоже од|н’і пеин’с’іо|нери 
/ моло|д’ож ба|гато |вийіхала с:еи|ла / а са|м·і старие|ки ос|талис’ 
(Лисогор); |Мама |тоже іног|да ва|рила та|ке / |добре та|ке // 
ком|пот та|киĭ / уз|вар з|вец’:а (Новб). 
ТОЛКУ́ШКА ‘паличка, якою збивають масло’ (Білов).  
*ТО́ЛОК ‘пристрій для трамбування землі’ (Харк. зб., ХХVІІІ). 
ТОЛО́КА 1. ‘цілина, необроблене поле (Білк, Новбор)’. Ста|р’і 
|л’уди рос|казували / шо тут бу|ли ха|рош·і уро|жайі / 
роз|пахували то|локи / ўсе ро|дило (Білк); 2. ‘нескошене жито, 
яке залишилося після жнив’ (Тим); 3. *‘парове поле, пасовище’ 
(Харк. зб., ХХVІІІ). 
ТОЛСТУ́ШКИ, мн., бот. ‘розрив-трава садова (бальзамін) 
(Impaties balsamina L.)’ (Крим). 
ТОНИ́НА, ткац. ‘потоншене місце на нитці (під час прядіння)’ 
(Гонч, ПлП).  
ТОНКОНО́Г, бот. ‘кипець гребінчастий, к. Делявіля, к. сизий 
(Koeleria cristata (L.) Pers., k. delavignei Czern. еx. Domin., 
k. glauca (Spreng.) DC.)’ (Вал, Вільх). 
ТОНКОПРЯ́ХА ‘майстерна пряха’. |Високо ц’іну|валос’ |серед 
сеи|л’ан’с’ких маĭстеи|риц’ у|м·ін’:а |тонко п|р’асти // меи|рилом 
маĭстеирст|ва ў |ц’ому реимеис|л’і бу|ла об|руч’ка / |ч’ереизс йа|ку 
по|вин:о проĭ|ти т|риста ние|ток / ск|ладеиних до|купи // йакш·|ч’о 
нит|ки про|ходили кр’із’ об|руч’ку / з|нач’іт’ сп|р’адеин’і во|ни 
пеирвок|ласнойу маĭстеи|рицеийу тонкоп|р’ахойу (Старб). 
ТО́ПІКИ, мн., дит. ‘черевички’ (ОлД). 
ТОПІНА́МБУР, бот. ‘соняшник бульбастий (Helianthus 
tuberosus L.)’ (Бонд, Брус, ДемО, Зайц, Криз, Луг, Тр). 
ТО́ПКА ‘дрова’ (Сич). 
ТО́ПЛИВО ‘паливо’ (Ант, Підг). 
ТОПО́Р 1. ‘сокира’ (У багатьох говірках). Шобп х|лопеиц’ буў 
робо|т’аш·ч’іĭ / пупо|вину одр’і|зали на топо|р’і (Воєв); 
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2. ков. ‘інструмент для обсікання та вибивання уламків старих 
вухналів під час кування коня’ (Ковп).  
ТОПО́РИКИ, мн., бот. ‘косарики черепитчасті (Gladiolus 
imbricatus L.)’ (Гор). 
ТО́ПТАНКА 1. кулін. ‘картопляне пюре’ (Пет, Шульг). 
|Топтанка з тим же ш з |маслом / п|лавайе ў |масл’і / і |йаĭц’а /  
ĭ моло|ко / і ўсе ту|ди у кар|топл’у (Шульг); 2. ‘вузька стежка 
в снігу’ (Вар, Кур, Лантр).  
ТОПЧІ́Й, бот. ‘гірчак звичайний, спориш звичайний 
(Polygonum aviculare L.)’ (Брус). 
ТОРМОЗА́, мн. ‘гальмо’ (Біллуц). 
ТОРМОЗИ́ТИ ‘гальмувати’ (Ант, Біллуц, Лозов).  
ТОРОХТУ́Н ‘балакучий чоловік, хлопець’ (Арап, Бунч, Зорик, 
Кудр, Лантр, Тар).  
ТОРОХТУ́ХА ‘балакуча жінка, дівчина’ (Арап, Бунч, Зорик, 
Кудр, Лантр, Тар).  
ТОЧИ́ЛЬЩИК, ентомол. ‘довгоносик комірний (Calandra 
granasia)’ (Півн). 
ТОЧІ́ННЯ ‘процес знімання зерна з качанів кукурудзи’ (Покр). 
ТО́ЧКА ‘крапка’ (Кам’ян). 
ТОЧО́К ‘схожа на ріжок дерев’яна посудина, у якій косарі 
тримають брусок’ (Макіїв). 
ТО́ЩИЙ ‘який має худе, сухорляве тіло’ (Риб’ян, Шульг). О|на 
|каже / шо наду|ва |бат’ка / жи|в·іт страш|ниĭ / а то ж був 
|тош·ч’іĭ (Шульг). 
ТРАВА ́ ОТ СО́РОК НЕДУ́ГІВ, бот. ‘звіробій звичайний, 
з. чотирикрилий, з. шорсткий (Hypericum perforatum L., 
h. tetrapterum Fries, h. hirsutum L.)’ (Данил). 
ТРА́ВНИК ‘мухомор’ (ОлД). 
ТРАНЖИ́РА, сп. ‘марнотрат’ (У багатьох говірках).  
ТРАПА́ЧКА ‘терниця, знаряддя для тіпання, тертя льону, 
конопель’ (Біллуц). 
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ТРА́ХТОР ‘трактор’ (У багатьох говірках). Йа ў ш|колу хо|диў / 
у д|ругиĭ а|бо ў т|рет’іĭ клас / йа |помн’у / йак йі|йі ла|мали оу|ту 
|церкву / трахто|рами ла|мали ту |церкву (Гонч); Йак ро|била йа 
/ о|це ж у|же з|нала т|рахтор во|дит’ (Баб). 
ТРАХТОРИ́СТ, ТРАХТОРІ́СТ ‘тракторист’ (У багатьох 
говірках). У сороко|вому го|ду п·іш|ла на |курси трахто|рис’т’іў 
/ тр’ох|м·іс’ач’н’і |курси // |с’іла на т|рахтор ро|бит’ (ВерхД); 
В·ін н’і|куди неи схо|т’іў н’і ў|ч’іц’:а / н’і|ч’о // з|разу п·і|шоў 
трахто|р’істом у кол|хоз (Баб). 
ТРЕ́БУВАТІЛЬНИЙ ‘вимогливий’ (У багатьох говірках). 
ТРЕБУХА́ ‘нутрощі’ (Підг, Чаб). 
ТРЕ́ЄР ‘решето з великими дірками’ (Руд).  
ТРИНДИЧИ́ХА ‘балакуча жінка, дівчина’ (Білов, Баг, Євс, 
Лантр, Литв, Обор).  
ТРІПА́ЛЬЩИЦЯ, ткац. ‘жінка, дівчина, яка тіпає коноплі, льон’ 
(Розп).  
ТРІПА́ЛЯ, ткац. ‘жінка, дівчина, яка тіпає коноплі, льон’ (Підг).  
ТРІПА́Ч 1. ‘балакучий чоловік, хлопець’ (Біллуц, Кудр, Розп, 
Хв). Ц’о|го неи пеиреис|лухайеиш / та|киĭ тр’і|пач’ (Розп); 
2. ‘шахрай, нечесний чоловік, хлопець’ (Мир, Полов, Прост, 
Тит, Хв). З о|тим Во|лод’койу неи з|в·азуĭс’а / об|дурит’ / та|киĭ 
тр’і|пач (Хв). 
ТРІПА́ЧКА 1. ткац. ‘жінка, дівчина, яка тіпає коноплі, льон’. 
Ко|нопл’і бйе на бие|тел’н’і тр’і|пач’ка (Ган); 2. ‘балакуча жінка, 
дівчина’ (Біллуц, Кудр, Розп, Хв). Йазие|ком т’іл’і|пати / 
неи |ц’іпом ма|хати / тр’і|пач’ка ўс’іг|да |наĭдеиц’:а (Біллуц); 
3. ‘шахрайка, нечесна жінка’ (Полов, Тит). Хо|дили до |нейі 
|жен’ш·ч’іни / л’і|ч’ілиес’а / так во|но ж н’і|ч’ого неи пома|га / 
тр’і|пач’ка во|на (Тит).  
ТРІС́КА, перен. ‘дуже худа жінка’ (Бул).  
ТРІСКОВИНА́ ‘сухий ґрунт’ (Руд). 
ТРІСКОТУ́ХА, орнітол. ‘сорока (Pica pica)’ (Біллуц). 
ТРО́ГАТИ ‘зачіпати, торкатися’ (ВерхД, Трав, Юр). 
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ТРО́ЙКА ‘трійка’ (Кам’ян). 
ТРО́ЙЦЯ ‘свято Трійці’ (Баг, Зорик, Півн, ПлП, Шульг).  
До Т|роĭц’і / |кажут’ т|реба спо|лоти вес’ го|род і неи|д’іл’у  
до Т|роĭц’і н’і|ч’ого неи ро|бит’ у го|род’і (Баг). 
ТРОСТИ́НА, бот. ‘очерет звичайний (південний) (Phagmites 
australis (Cav.) Trin. ex Steud.)’ (Мик). 
ТРУДЯ́ГА ‘людина, яка багато і старанно працює’ (Бар, Бул, 
Бунч, Єпіф, Калм, Каськ, МалО, Михайлів, Мур, Нещер, НижД, 
ОлБ, Півн, Стр, Тар, Шульг). |Кос’т’а |тоже моло|д’ец / 
тру|д’ага / в·ін ха|рошиĭ |мас’т’ір / в·ін там понароб|л’ав |дома 
в|с’аких в·іш·|ч’еĭ (Шульг). 
ТРУСИ́ХА, зоол. ‘самиця кроля (Oryctolagus)’ (Підг). 
ТРУСЬ-ТРУСЬ, виг. Уживають для кликання кролів (Біллуц, 
Бул, Підг). 
ТРУХЛЬО́К ‘друшляк’ (Новастр).  
ТРУШЛЯЧО́К ‘друшляк’. О|тож с |погр’іба доста|йут’ ц’і 
пом·і|дори / про|терли на трушл’а|ч’ок / і та|киĭ борш·ч’ 
р’із|кен’киĭ |добриĭ ус’іг|да вие|ходиў (Біллуц). 
ТРЬОХІГО́ЛЬНИК, бот. ‘нетреба звичайна, н. колюча 
(Xanthium strumarium L., x. spinosum L.)’ (Данил). 
ТРЬОХЛІТРО́ВКА ‘скляна трилітрова банка’ (У багатьох 
говірках). 
ТРЮ́ШКА ‘скляна трилітрова банка’ (Підг, Чмир). 
ТРЯ́ПКА ‘ганчірка’ (У багатьох говірках). |Ноги ў |нейі 
об|в·азан’і о|так / тр’ап|ки вие|с’ат’ (Шульг); То|д’і во|на 
приш|ла ш·ч’е раз / принеис|ла ме|н’і |куклу та|ку кра|сиву / 
по|шила із т|р’апок і лах|мот’:а // із |косами / сво|йе во|лос’:а 
об|р’ізала / во|на заплеи|ла йіĭ |коси |доўг·і та|к·і (Риб’ян); 
У |ч’істиĭ ч’еіт|вер ха|з’аĭки |разом з |іншоĭ ро|ботоĭ го|товили 
сол’ до велие|кодн’ого сто|ла // во|ни б|рали г|рудку |сол’і / 
загор|тали йі|йі у т|р’апку ĭ ло|жили ў п·іч’ // ко|ли т|р’апка 
зго|рит’ / сол’ збие|рали ĭ берег|ли до Велие|кодн’а // з|ранку  
на Ве|ликден’ / ко|ли п|риĭдут’ ўс’і з |церкви ĭ |с’адут’ за с’т’іл 
розгоў|л’атис’ / гос|подар ло|жиў ц’у с’іл’ на хл’і|бину ĭ ўсе це 
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с|тавиў п·ід обра|зами // ц’у с’іл’ збер’і|гали ĭ да|вали ху|доб·і  
при хво|робах ш|лунку (Тан). 
ТРЯ́ПОШНИК ‘збирач ганчірок та іншої утильсировини’ (Баб, 
Зорик). Так во|но во ў|ремйа воĭ|ни о|то т|р’апошник п|роĭде // 
|йіздиў т|р’апки зби|рат’ ко|лис’ // о|це |йіде / кри|ч’іт’ т|р’апки / 
т|р’апки // о|це бу|ло // т|р’апошник сп·іци|ал’но |йіздиў |д’ад’ко 
// у |його б|рич’ка і о|це в·ін на б|рич’ку і ў |його о|то 
переиго|рожено / тут йо|го |йаш·ч’ік та|киĭ / то т’і / йак йіх / 
то на|мисто / то б|рошки / то |серги // о|це в·ін та|ке  
за т|р’апки м·і|н’аў (Баб). 
ТРЯСОВИ́ЦЯ ‘мокра, заболочена низина’ (Мороз). 
ТРЯСТЬ, ткац. ‘зубець у берді’ (Біллуц).  
ТРЯСУ́ЧКА ‘хвиля, вал, що утворюється коливальними рухами 
водної поверхні’ (Нещер). 
ТРЯСЬ ‘решето з великими дірками’ (Брус).  
*ТУБАРЕ́Т ‘табурет’ (Харк. зб., 782). 
ТУГУ́ЧА ‘яку важко доїти (про корову, козу)’. У нас од|на 
та|ка хара|шо |дойіц’:а / та|ка сла|бен’ка / ну ĭ д’ійоч’|ки ота|к·і 
заў|б·іл’шки / а ў ц’оĭ і д’ійоч’|ки ў|род’і ха|рош·і ну ту|гуч’а 
страш|на (Новвод). 
ТУЛМА́ЧКА, кулін. ‘картопляне пюре’ (Білк). 
ТУ́МБА, ков. ‘дубова колода для ковадла’ (Бар, Перем).  
ТУМКО́, сп. ‘недоумкувата людина’ (Оріх). 
ТУМКУВА́ТИЙ ‘тупий, розумово обмежений’ (Оріх). 
ТУПА́РЬ ‘тупий, розумово обмежений чоловік, хлопець’ (Арап, 
Бар, Кудр). 
ТУПЕ́ЦЬ, ткац. ‘нижній загострений кінець веретена’ (Тан).  
*ТУПО́ЛЯ ‘тополя’ (Харк. зб., 314, 367).  
ТУРДИ́КАТИ ‘балакати’ (Ям). 
*ТУРИ́ЦЯ, жарт. ‘слово, яким хлібороби дражнять 
ремісників’ (Харк. зб., VІІІ). 
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ТУ́РКА, бот. 1. ‘тверда пшениця (Triticum durum)’ (Берез, 
Лантр, Риб’ян, Тр); 2. ‘пшениця весняного посіву’ (Берез, Білк, 
Піск, Риб’ян). 
ТУ́РКАН, орнітол. ‘самець горлиці звичайної (Streptopelia 
turtur)’ (Байд). 
ТУРЛЯ́ТИ // ТУРНУ́ТИ ‘штовхати // штовхнути’. Йа|к·іс’ 
в·ід’|ми шо во|ни о|це йак откри|вайе |бат’ушка / так во|ни аж 
|бат’ушку тур|л’айут’ і ци|луйут’ хрест тоĭ за|мок / шоб йім 
у|дач’а бу|ла / бо во|ни хво|райут’ (Смол); Сол|дат меи|не / з|разу 
тур|нуў і |д’іўч’іну / |л’із’те / неи п·ідн’і|маĭтес’ / і са|м·і по|падали 
/ і о|то по плас|тун’с’ки ми раз-раз і у дв·ір за|л’ізли (Сват). 
ТУ́ТА, присл. ‘тут’ (У багатьох говірках). А о|ни обго|рожеин’і /  
і пол’і|цайі сто|йат’ / не пус|кайут’ і то // а о|на кри|ч’іт’ / 
Сиво|кон’ М·іха|іл |тута? // а в·ін не отзи|вавс’ / неи бу|ло йо|го 
(Мир); Йес’т’ у нас іш·|ч’е од|н’і су|с’іди |тута з д|ругого |боку 
(Червпоп).  
ТУ́ТЕЧКА, ТУ́ТЕЧКИ, ТУ́ТЕЧКО, присл. ‘тут’ (У багатьох 
говірках). Неи|ма ч’ім і ук|рит’ / йо|го тут і неи дос|танеиш / 
йо|го неи |купиеш |тутеич’ка (Марк); Йак при|йіхала ў С’т’іп|не 
йа с’у|ди / та так тут і ос|талас’а ўже / це ж і |М·ішу йа 
захо|вала |тутеч’ки (Парн); Не бу|ло тут н’і к|луба / не бу|ло 
н’і|ч’ого // |тутеич’ко са|раĭ буў / де кар|йер (ОлБ).  
ТУ́ТІШНІЙ ‘тутешній’ (Підг). 
ТУТОВО́, присл. ‘тут’. І |тамеич’ки ж ми там жи|ли / а то|д’і 
ўже тоĭ та пост|ройіли о|це туто|во / ўже пйат’ год ст|ройіли 
|хату (Шул). 
ТУТО́ВНИК, бот. ‘шовковиця біла, ш. чорна (Morus alba L., 
m. nigra L.)’ (Бонд, Брус, Вал, Вільх, Гор, Заайд, Криз, Лим, 
Литв, Макарт, НижМ, Підг, Піск). 
ТУ́ХОЛЬ ‘туфля’ (У багатьох говірках). Та ц’а ўже при|думала 
Йаў|тушка / роз|р’ізала гар|бузс / зн’а|ли з |нейі |тухол’ / у гар|буз 
/ і поло|жила жш оту|да де гарбу|зи леи|жат’ / ну де Мие|кола 
ўже неи |лазиў / це м·іĭ буо|йарин / неи|ма |тухл’а / а во|на ж 
при|думала ў гарбу|за (Бор); Укра|дут’ ту |водку і н’еі|в·ес’т’і 
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то|д’і при|сужуйут’ / нали|вайут’ у |тухол’ ту |водку і шоб во|на 
|випила йі|йі (Преоб). 
ТУ́ЧНИЙ ‘добре вгодований (про кабана, свиню)’ (Мир). 
ТУШІВ́КА ‘посудина, у якій тушкують м’ясо’ (Новчерв). 
ТУШО́НЕ, кулін. ‘м’ясна страва – смажене або запечене м’ясо’ 
(Осин). 
ТУ́Я, бот. ‘кипарис вічнозелений (Cupressus sempervirens L.)’ 
(Заїк, Луб, Мороз, Ол, Олек, Шелест). 
ТЧЕ́ННЯ, ткац. ‘ткацтво (ремесло)’ (Піс).  
ТЬМА ‘дуже багато’ (Курячів, ОлБ). Там бу|ло слиў т’ма / там 
бу|ло |вишеин’ т’ма (Курячів).  
ТЬО́ПЛИЙ ‘теплий’ (Кам’ян, Мир, Новник). Ко|рови |ч’іс’т’і 
бу|ли / йак |заĭдеш у са|раĭ / а во|ни сто|йат’ йак |ч’ас’іки / ўс’і 
|ч’іс’т’і / сп|раўн’і / са|райі бу|ли |т’опл’і (Новник). 
ТЬО́РКА 1. ‘тертушка’ (У багатьох говірках). Х|р’іна з|нач’іт’ 
нако|пат’ / на|мит’ і на |т’орку на|терти / ну |можно 
і |ножиком по|р’ізат’ і |можно на |т’орку / смот|р’а йа|киĭ 
|кор’ін’ |викопайеіш (Білов); Беи|ру с|р’едн’іĭ бур’а|чок та|киĭ / 
по|ч’істила / по|мила / на|терла на |т’орку і т|рошки 
мор|ковоч’ки с’у|ди добаў|л’айу до бур’ач|ка (Бондар); 2. ‘нерест, 
відкладання ікри’ (Біллуц, Бул, Підг, Розп, Юр). 
ТЬО́ТКА ‘тітка’ (У багатьох говірках). Об·і|зат’еіл’но шос’ 
спеи|ч’ем / куп|л’айеім по|дарок / ну |ходиемо ос’ |т’отку 
поздраў|л’айем з вос’|мим |марта (Пант); Коф|т’онка п|равда 
в |мене бу|ла / |т’отка да|ла / та|ка / ну / ширс’т’а|на ч’і в|йазана 
(Мир). 
ТЬОТКИ́, мн., ткац. ‘матірка, жіночі стебла конопель’ (Червпоп). 
ТЮ́РЯ, кулін. ‘страва з хліба, залитого солодкою водою, 
молоком’ (У багатьох говірках). 
ТЮ́ТИНА, ТЮ́ТІНА, бот. ‘шовковиця (Morus)’ (Білк, Біллуц, 
Білов, ВесТ, Гор, НижБ, Полов). |Т’ут’іна ш·ч’е рос|те ў нас 
у сад|ку / то |т’ут’іну ш·ч’е д’ід са|диў / прин’а|лас’ ха|роша / 
ш·ч’ас рос|те |тоже / ц’в·і|те |т’ут’іна ха|рошо (Білк). 
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ТЮ́ТЯ 1. зневажл. ‘вайлувата жінка, дівчина’ (Білов, Біллуц, 
Бул, Підг, Юр). Та ско|р’іше ĭди / |т’ут’а (Білов); 2. дит. 
‘курка’. |Т’ут’а ма|лен’ка / йі|йі т|рогат’ неи |можна (Розп). 
ТЮ́ТЯ-МАТЮ́ТЯ, зневажл. ‘тугодум’ (Оріх). 
ТЯБУРИ́ТИ, згруб. ‘красти й приносити додому’ (Оріх). 
ТЯ́ГА, ков. ‘ланцюг, що з’єднує важіль з нижньою дошкою 
міха’ (Мик). 
*ТЯГА́ТИ КОЛО́ДКУ, обряд. 1. ‘обрядова дія на Масляну, 
у якій бере участь група жінок: вони ходять селом і просять 
сиру, масла й борошна; потім усі разом варять вареники; 
продукти, що залишились, продають і на ці гроші купляють 
горілки’ (Харк. зб., 967 – 968).  
*ТЯЖИ́НА ‘вид тканини’ (Харк. зб., 416). 
ТЯЖО́ЛИЙ ‘важкий, складний’ (У багатьох говірках). Меи|н’і 
|д’ецтво мо|йе |хоч’еіц’:а / шоб во|но виер|нулос’ / хот’ во|но бу|ло 
і т’а|жоле (Курячів); Ўсе це ко|ли теп|л’ішайе / пос’т’е|п·ен:о 
са|жайем // кар|тошка ко|н’ешно |саме-|саме т’а|жоле (Колом). 
ТЯ́ПАТИ ‘сапати’ (У багатьох говірках).  
ТЯ́ПКА ‘сапка’ (У багатьох говірках). |Д’іти / спи|мо ж / у|же  
ĭ |сонце п·ідн’а|лос’ / |жарко / а ми за |т’апки і на тоĭ же / 
на го|род / а |бабушка і|де ўже з го|рода (Павлен). 
ТЯПКУВА́ТИ ‘сапати’ (Юр).  
ТЯСЬМА́ ‘бахрома’ (Підг). 
 

У 
 
У ДРІБ́ЕЗГИ, присл. спол. ‘у друзки, на дрібні шматки’ (Зорик). 
*УБІ́Ж ‘незаможні селяни’ (Харк. зб., Х). 
УБО́ВТАТИСЯ ‘причепитися (про людину)’ (Ст). 
УБО́РКА, ВБО́РКА 1. ‘жнива, час збирання зернових’ 
(У багатьох говірках). Пос’ів|на ком|пан’ійа нач’і|найец’:а / 
тор|жествен:е соб|ран’ійе там / пи|руйем / у|борка / на|ч’ало 
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у|борки / |тоже п|разник / од:и|хайем (Шульг); Во|но |ц’ілиĭ ден’ 
о|так на жа|р’і / в·ін не доси|пайе / в ч’і|тир’і ч’а|са і|дут’ / йак 
нач’і|найеіц’:а у|борка (Мир); 2. ‘прибирання’ (У багатьох 
говірках). |Каже / На|таша / да|ваĭ |будемо у|борку гене|рал’ну 
|д’елат’ (Шульг). 
УБО́РОЧНА, УБО́РОШНА ‘жнива, час збирання зернових’ 
(У багатьох говірках). А йа п|лач’у / до|дому |хоч’у / ну / пробу|ли 
ми там / |сорок ден’ / йак о|дин ден’ / у Лит|виниўц’і |кон’ч’іли // 
на у|бороч’ну ўже |конч’іли (Литв).  
УБО́РЩИЦЯ ‘прибиральниця’ (У багатьох говірках). Ш|кола 
бу|ла ста|ра / |холодно бу|ло / то|пила там у|борш·ч’іц’а / п|риĭде 
/ |диму на|пусте / |холодно (Новник); І у|борш·ч’іц’у зага|н’айе / 
о|це шоб ти в три ч’а|са вс’іх поп·ідн’і|мала / тракто|рис’т’ів / 
комбаĭ|нер’ів |тамеич’ко / ну |вопшеим у|с’іх (Мир). 
УВАЖИ́ТЄЛЬНИЙ 1. ‘який виявляє повагу до інших’ 
(У багатьох говірках). На |мат’ір н’і|коли н’і|ч’ого неи с|каже / 
ува|жит’еіл’ниĭ (Заайд); 2. ‘поступливий’ (Вис, Пів, Піс). Йа ў |його 
спие|таў / в·ін меи|н’і дас’т’ / в·ін ува|жит’еіл’ниĭ (Піс).  
УВІ́РИТИСЯ ‘набриднути’ (Біллуц). 
УГОВО́РИ, мн. ‘домовленість, порозуміння однієї або більше 
сторін’ (КрасП). 
У́ГОРЬ, іхтіол. ‘вугор (Anguilla anguilla)’ (Підг). 
УГРІ́ВОК ‘освітлений сонцем схил гори, горба’ (Парн). 
УДАВУ́ХА ‘жінка, у якої все виходить’ (Вруб, Новб). Ус’і|да 
у нас ў сеи|л’і бу|ли уда|вухи / ж·ін|ки пеик|ли ус’і|да |добриĭ хл’іб / 
ну та|киĭ |гарниĭ / ос|талос’а / і |зараз пеи|ч’ут’ ба|гато (Новб). 
УДИ́ЛИЩЕ, риб. ‘вудлище’ (Підг, Юр). 
У́ДКА, риб. ‘вудка’ (У багатьох говірках). 
У́ДОД, УДО́Д, УДО́Т, орнітол. ‘одуд (Upupa epops)’ (У багатьох 
говірках). 
УДОЧЕРЕ́НА ‘дівчина, взята на виховання’ (Лоз).  
У́ЖИН ‘вечеря’ (Колом, Микол, Міл, Попів). 
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УЗВОРО́Т ‘недоорані кінці ниви, які обробляють упоперек’ 
(Макіїв). 
УКЛА́ДКА ‘густа суміш піску та цементу’ (Олек). 
УКЛЕ́ЙКА, іхтіол. ‘верховодка (Alburnus)’ (Ман). 
УКРИВА́ЛЬЩИК ‘робітник, який криє покрівлі’ (Зорик).  
УКРО́ШКА, кулін. ‘окрошка’ (Пет). 
УЛЕ́СНИК ‘чоловік, хлопець, який лицемірно вихваляє кого-
небудь’ (Арап). 
УЛЕ́СНИЦЯ ‘жінка, дівчина, яка лицемірно вихваляє кого-
небудь’ (Арап). 
УЛІ́ТКА, зоол. ‘слимак (Gastropoda)’ (У багатьох говірках). 
УМЕ́КАТИ, зневажл. ‘з’їсти’ (Оріх). 
У́МНИЙ ‘розумний’ (У багатьох говірках). Нас|к·іки |мама 
бу|ла |дуже во|на та|ка з|найеіте на|хоч’:іва / |дуже во|на бу|ла 
|умна |ж·інка (Мир); А нас же ш на|ч’ал’н’ік Ба|бак застаў|л’аў / 
і|д’іт’ у ве|ч’ірн’у ш|колу у|ч’іт’с’а / шоб |било у вас 
о|динадц’ат’ к|ласоў / шоб |умн’і бу|ли (Гонч). 
У́МНИК ‘розумний чоловік, хлопець’ (У багатьох говірках). 
У́МНИЦЯ ‘розумна жінка, дівчина’ (У багатьох говірках). 
УМО́РЮВАТИСЯ // УМОРИ́ТИСЯ, ВМО́РЮВАТИСЯ // 
ВМОРИ́ТИСЯ ‘втомлюватися // втомитися’ (Біллуц, Сват, Юр). 
Во|на ў|ч’іла |ф·ізику // ў|ч’іла / ў|ч’іла / |б·ідна / т’і х|вормули / 
во|на ўмо|рилас’а // ну во|на ўмо|рилас’ ч’і н’е / ну йа ўмо|рилас’ 
с|лухати (Сват); Во|на / шоб йа б|росила ч’і|тат’ / |каже / ў|голос 
ч’і|таĭ // йа ч’і|тайу ў|голос / у|мор’уйус’а / а |пот’ім бро|сайу  
ĭ с|пати л’а|гайу (Сват). 
УПА́Д ‘місце, де зливаються дві річки’ (Бут, Тр). 
УПЕРТЮ́ГА, сп. ‘уперта людина’ (Бунч, Заайд). 
УПИ́Р, зоол. ‘кажан (Microchiroptera)’ (Дем’ян). 
УПЛИ́В ‘стрижень, найглибше місце в річці, де дуже швидка 
течія’ (Павл, Степ). 
УПО́ЛУДЕНЬ, присл. ‘опівдні’ (Розп). 
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УПОПЕРЕ́Д, присл. ‘раніше, давніше’. А то|д’і пос|л’ідн’е 
ў|ремйа с|тали ж у|же і колба|су во|зит’ / упопе|ред неи во|зили 
жш та|кого / а то|д’і с|тали во|зит’ (Шул). 
УПО́Р // УПО́РИ, ков. ‘нижня частина ковадла’ (Приш).  
УПРАВЛЯ́ТИСЯ ‘поратися, займатися господарськими 
справами’. |Мама |каждиĭ ден’ хо|дила на ро|боту // ми йі|йі 
виегл’а|дали / |дома упраў|л’алиес’а / там то |кури / то 
поро|с’атка бу|ли // ми йіх упраў|л’али (Гор). 
УРВИ́НИЦЯ, ткац. ‘недолік на полотні’ (Коляд).  
УРИВА́ННЯ, ткац. ‘недолік на полотні’ (Біл).  
УРО́В ‘місце, де круто спадає поверхня землі внаслідок обвалу, 
осипання’ (Парн). 
У́РОВЕНЬ ‘прилад для перевірки горизонтального положення 
лінії’ (У багатьох говірках). 
*УРЯЖАТИ ‘прикрашати’ (Харк. зб., 638, 998).  
УРЯЖА́ТИСЯ, ВРЯЖА́ТИСЯ ‘убиратися, одягатися’. 
Приейі|ж·айу ту|да на йо|го квар|т’ірку а С’е|р’ожа у|же 
ўр’а|жаўс’а / в·ін |б·ілиĭ кра|с’івиĭ кос’|т’ум ку|пиў (Новник). 
УСА́ДЬБА 1. ‘садиба’ (ВерхД, Жов, Зайц, Кам’ян, Крим, Кур, 
Лиз, Нещер, Паньк, Шульг). Йак о|це ц’а |хата ст|ройілас’ /  
а за |нейу ĭ дру|га // так с|ходтка // і п|рос’ат’ у|сад’би / шо ўже 
три |сини / неи |лад’ат’ / т|реба ст|ройіц’:а (Нещер); 2. ‘город, 
присадибна ділянка’ (Терн, Трет). 
УСИ́ДЧИВИЙ ‘здатний довго, ретельно виконувати якусь 
роботу’ (У багатьох говірках).  
У́СИК, У́СІК ‘довгий щетинистий вусик на колосковій лусці 
зернових’ (Білк, Лантр, Ман). 
УСТРІ́ТИ, ВСТРІ́ТИ ‘зустріти’ (Гор, ПлП, Сват). Ска|зала 
|т’отка |Гал’ка / шо |бат’ко п·і|шоў / йа йо|го ўст|р’іла / ну йа 
йо|го не ўга|дала (Гор). 
УСТРО́ЇТИСЯ ‘влаштуватися’ (Буг). 
УСТУ́ПЧИВИЙ ‘поступливий’ (У багатьох говірках).  
УСТЮ́ЧКА ‘пшениця’ (Макіїв, Підг).  
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УСЮ́ ДОРО́ГУ, присл. спол. ‘весь час, завжди’ (У багатьох 
говірках). |Виўч’іелас’а на зоо|техн’іка / і прац’у|вала пйат’ 
|рок·іў у кол|госп·і зоо|техн’іком / за|в·ідуйуч’ойу х|верми / а|ле 
м|р’ійала ўс’у до|рогу про прох|вес’ійу ў|ч’ітеил’а // ш·ч’е 
з дие|тинства (Павлен). 
У́ТВАРЬ ‘загальна назва посуду’ (Мир, Привіл, Сват, Чмир). 
УТЕНЯ́ТА, обряд. ‘вид хлібних виробів, що печуть на весілля’ 
(Колом, НижД, Сват). 
УТИРА́ЛЬНИК ‘рушник для витирання рук’ (У багатьох 
говірках). 
УТОРО́ПАТИ, ВТОРО́ПАТИ ‘зрозуміти’. Та шо там та|ке / 
|думали нас зато|пило / во|да із фун|дамеинта ĭде // ў кал’і|дор’і 
во|ди |поўно / йа не ўто|ропайу / де во|да ўз’а|лас’ (Ром). 
У́ТРОМ, присл. ‘уранці’ (У багатьох говірках). А ко|роўку 
|пасти ж т|реба |вигнати |утром / п·і|ти зуст|р’іти / |вигнати  
в о|б·ід / |веч’ором зуст|р’іти / подо|йіти |утром / в о|б·ід  
і |веч’ором // ро|боти ба|гато (Червпоп). 
УТУ́ЛКА ‘металева втулка в середині колеса’ (Зорик). 
У́ТЯ, дит. ‘качка’ (У багатьох говірках). 
УТЯ́ТКА, мн., обряд. ‘вид хлібних виробів, що печуть 
на весілля’. |Робл’ат’ у|т’атка та|к·і / вип·і|кайут’ |палоч’ки 
спо|ч’атку / укра|шайут’ т’і |палоч’ки / |палоч’ка |бант’іком 
пеиреиў|йазана / і на|верх |палоч’ки над’і|вайец’а у|т’атко / 
ўкра|шайут’ ку|л’іч’ |кажут’ (Гонч). 
УХА́, кулін. ‘юшка з риби’ (У багатьох говірках). 
УХА́Б ‘великий камінь’ (Руд). 
УХА́БИНА 1. ‘вибоїна, яма на дорозі’ (Баб, Сват, Трет); 
2. ‘погана дорога’ (Тим). 
УХАЖО́Р ‘хлопець, який залицяється до дівчини’ (У багатьох 
говірках).  
УХВА́Т ‘рогач, довгий дерев’яний держак з двома металевими 
заокругленими ріжками на кінці, якими беруть і ставлять у піч 
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або виймають з неї горщики, чавуни і т. ін.’ (Весел, Зорик, 
Новлим, Прос). 
УХЕ́ПАТИСЯ, згруб. ‘впасти’. Йак у|хепалас’ у ту |йаму 
і |вибила со|б·і кл’у|ч’іц’у (Білов). 
УХО́ДИНИ, мн. ‘новосілля’ (У багатьох говірках). 
УХО́РКАТИ, ВХО́РКАТИ 1. ‘заморити (про тварину, напр., 
коня)’. |Сов·іс’т’і у вас неи|ма / ко|н’а та|кого у|хоркали (Оріх); 
2. ‘убити (про тварину)’ (У багатьох говірках). |С’од’н’і ми 
бага|ч’і / каба|на у|хоркали (Зайц); 3. ‘приструнити (про дітей)’. 
|Д’іду / ска|жи хаĭ неи |балуйуц’:а / у|хоркаĭ йіх (Оріх). 
УЧЕНІ́К, ткац. ‘підмайстер ткача’ (Бондар). 
УША́НКА ‘діжка’. Бу|ла та|ка |д’іжеич’ка у|шанка / ну йак 
по|миĭниец’а ч’і йак / так во|ни |риби насо|лили ў т’іĭ у|шанк·і 
о|то ж і у|ху ва|рили (ЛозО).  
УША́СТІК ‘чоловік, хлопець з великими вухами’ (Баран). 
У́ШКВАРКА, кулін. ‘шкварка’ (Міл). 
УЩЕ́ЛИНА 1. ‘прірва’ (Обор, Сват). 2. ‘ущелля’ (Білк, Білов, 
ВерхП, Лантр, Нов, Терн). 
УЩЕ́ЛЛЯ 1. ‘глибоке провалля’ (Білк, Зайц); 2. ‘заглиблення 
в скелі’ (Тим); 3. ‘печера’ (Сват). 
 

Ф 
 
ФА́НА, ФА́ННА, ков. ‘конусна частина молота (молотка)’ (Білг, 
ГорБ, Ковп, Мир, Приш).  
ФАНТА́Л, ХВАНТА́Л ‘колонка для викачування води’ (Литв, 
ОлБ). Там буў фан|тал / ко|лонка йак ш·ч’ас |кажут’ /  
ну ка|ч’али ш |воду (Литв). 
ФА́НЗА ГО́СТРА, ков. ‘конусна частина молота (молотка)’ 
(Ков). 
ФАСО́ЛЯ, ХВАСО́ЛЯ, бот. ‘квасоля звичайна (Phaseolus 
vulgaris)’ (Біллуц, Білов, Вес, Гонч, Донц, Заайд, Ман, Можн, 
Мус, Новпск, Новр, Пис, Риб’ян, Сват, Свист, Тр, Хом). 
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ФЕ́СЬКА ЯЗИКА́ТА, ХВЕ́СЬКА ЯЗИКА́ТА, ірон. ‘криклива 
жінка, дівчина’ (У багатьох говірках). Бу|ла в нас |Лес’ка |фес’ка 
йази|ката / |ц’ілими д|н’ами о|то репе|туйе / йак ска|жена / та 
та|кими сло|веч’ками / |Боже / не даĭ Бог! // ну ч’уд|н’уш·ч’а 
|баба та|ка / крик|лива / ска|жена (Білк).  
*ФИНОМО́ЗІЯ ‘фізіономія’ (Харк. зб., 65). 
ФИ́НТИК ‘чепурун, франт; той, що надто чепуриться’ (Білов). 
ФІВРА́ЛЬ, ХВІВРА́ЛЬ, ХІВРА́ЛЬ, ХЄВРА́ЛЬ ‘лютий, другий 
місяць року’ (У багатьох говірках). З’і|ма / ф·іў|рал’ |м·іс’ац’ же 
ж // с’|н’ігу бу|ло |поўно (Білов); Ст|р’ітеин’:а п·ат|нац’:атого 
х·іўра|л’а / шо |кажут’ стр’і|ч’айуц’:а |л’іто з’:і|мойу (ПлП);  
А на д|ругиĭ ден’ / у понеи|д’ілок |первого хв·іўра|л’а |наш·і 
ўсту|пили (НижД); Ш·іс|нац’атого х·еўра|л’а |сорок т|рет’ого 
|года освобо|дили т’ер’і|тор’ійу ĭ у |майі |сорок т|рет’ого |года 
йа п·і|шоў в |арм·ійу (Зайц). 
ФІГУРЕ́Й, тесл. ‘вид рубанка для вистругування фальца 
карнизів’ (Новмик). 
ФІГУ́РИСТИЙ ‘стрункий, статний’ (У багатьох говірках).  
ФІТІ́ЛЬ, перен. ‘високий худий чоловік’ (Бул, Риб).  
ФІЯ́ЛОЧКА, бот. ‘фіалка (Viola L.)’ (Голуб, Данил, Клим, Перш). 
ФОНА́РИКИ, бот. 1. ‘козельці великі, к. українські Tragopogon 
major Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (Гор); 2. ‘фізаліс звичайний 
(Arrhenatherum elatius (L.) J. et C. Presl.)’ (Підг). 
ФОНА́РЬ 1. ‘ліхтар’ (У багатьох говірках). |Думайе / йак 
фона|р’іў нач’іп|л’аў / так у|же і по|р’адок (Чаб); 
2. перен. ‘синець, посиніле місце на тілі, обличчі як слід удару’ 
(У багатьох говірках).  
ФО́РОСТ, кулін. ‘виріб з борошна, закручений та варений 
у великій кількості олії’ (Смол, Старб, Шпот). 
ФО́РТОЧКА ‘кватирка’ (Кам’ян). 
ФРА́ЄР, ХРА́ЄР, зневажл. ‘хлопець, який залицяється 
до дівчини’ (Каськ, Мілов).  
*ФРА́НТИХА ‘багата дівчина, солдатка’ (Харк. зб., 182 – 183). 
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ФУ́ЗА // ФУЗ ‘осад від олії’ (Білов, Плуг, СтЛ). 
ФУ́КА ‘щось погане, огидне’ (ОлД). 
ФУ́КАЛКА, бджіл. ‘прилад для обкурювання бджіл’ (Новбор).  
ФУЛІГА́Н ‘бешкетник’ (Ант).  

 
Х 

 
ХАБО́ТТЯ, збірн., зневажл. ‘порваний, старий одяг, дрантя’ 
(Донц). 
ХАБУРИ́ННЯ, збірн. ʻстебла й листя патисонівʼ (Новник). 
ХАЛАМИ́ТИ, зневажл. ‘зупинятися’ (Вруб). 
ХАМЛО́М, присл. ‘без порядку’ (Данил). 
ХА́НЬКА, бот. 1. ʻпатисон (Cucurbita pepo var. patisson)ʼ (Бонд, 
Дмитр, Донц, Євс, Крем, Новастр, Новпск, Обоз, Парн, Підг, 
Цар, Червпоп, Шульг); 2. ‘гарбуз волоський, г. звичайний 
(Cucurbita maxima Duch., c. pepo L.)’ (Карм). 
ХАРЕ́ТЬКА, сп. ‘заздрісна людина’ (ВесТ). 
ХА́ТА 1. ‘будка для собаки’ (Вес, Кудр, Шап); 2. ‘велика кімната, 
зал’. Бу|ло ў нас дв·і |комнати / цих / с|пал’н’іў не

и бу|ло / бу|ло 
|т’ілки дв·і |комнати / так / о|це нази|вайец’:а ха|тина / а це |хата / 
о|так нази|вали то|д’і / ш·ч’ас це зал / а то|д’і |хата (Литв). 
ХА́ТА З ПІТТА́ШКАМИ, ХА́ТА З ПІДДА́ШКАМИ ‘хата 
з прибудовами біля двох (трьох) стін у вигляді кола’ (Гор, Міст, 
Новастр). 
ХА́ТА МИ́ТА 1. ‘хата, зроблена з дерева, стіни якої миють’ 
(Брус); 2. * ‘хата в багатих селян, стіни зрубу якої зроблені 
з товстих брусів; їх не штукатурять і не білять; вважалась 
найкращою хатою’ (Харк. зб., 918).  
ХА́ТКА, орнітол. ‘сич хатній (Athene noctua Scop)’ (Гар). 
ХАТОВИ́НИ, мн. ‘невелика вбога або стара хата’ (Тан). 
ХА́ТЬМА, бот. 1. ‘рожа зморшкувата, р. рожева (Alcea rugosa 
Alef., a. rosea L.)’ (Тр); 2. ‘алтея коноплевидна, а. лікарська 



 374 

(Alphaea cannabina L., a. officinalis L.)ʼ (Брус, Данил, Заїк, Луб, 
Луг, НижМ, Олек, Руд). 
ХАТЬО́НКА ‘стара маленька хата’ (ВерхД, Кур, Малм, НижД, 
Шап, Шульг). |Ран’ше ж не бу|ло о|цих хо|ром·ів / соби|ралис’а / 
ха|т’онка ма|нен’ка там (Шульг).  
ХВА́БРИКА ‘фабрика’ (ВерхД, Мур). Переиноч’у|вала / а то|д’і 
нас повез|ли на х|вабрику / і йа на х|вабрик·і ро|била три |годи 
(Мур). 
ХВАЗА́Н, орнітол. ‘фазан (Phasianus colchicus)’ (Дем’ян, 
Новпск, Руд). 
ХВАЙО́НКА, тесл. ‘вид рубанка для вистругування фальца 
карнизів’ (Первом). 
ХВАЛУВА́ТИ 1. ‘підготовляти соняшникове насіння до биття 
з нього олії’. |Переид |жар’ін’:ам йо|го хва|луйут’ / мнут’ / 
а по|том пеиреи|жар’уйут’ // хва|луйут’ а|бо на сто|л’і / а|бо 
ў |ноч’вах (Новник); 2. ‘умовляти дівчину вийти заміж 
за парубка або, навпаки, умовляти хлопця женитися на дівчині’. 
Йа б за |його з|роду неи |виĭшла / так |мати меи|не |ц’ілиĭ год 
хвалу|вала (Оріх). 
ХВАЛЬО́ВКА ‘підготовлене до обробки насіння’ (Новник). 
ХВАМИ́ЛІЯ, ХВАМІ́ЛІЯ ‘прізвище’ (У багатьох говірках). 
А то там |В·іт’ка / йа забу|вайу йак йо|го хва|мил’ійа (Шульг); 
Йак у ш|колу вже во|на ĭшла / то|д’і ох|вормили шо о|на 
Веили|кодна / |наша / а так йі|йі хва|мил’ійа бу|ла |Боцман (Мир). 
ХВАРТИ́РНИК ‘квартирант’ (ОлД).  
ХВА́РТУХ, ХВА́РТУК ‘фартух’ (У багатьох говірках). Ми з ним 
скан|далиели / неи мог|ли у|житиес’а // в·ін ска|заў мо|йому |Вас’і / 
шо в·ін у|з’аў неи жо|ну / а |ч’орта у х|вартус’і (Білк); А то|д’і 
куку|рузу поч’а|ли садо|вит’ // а о|на ж |тоже то да|ла ме|н’і 
у х|вартук / то ка|зала йак куку|рузу по|садиемо / а то|д’і йа 
теи|бе наго|дуйу (Риб’ян). ◊ ПРИНЕСТИ ХВА́ ́ РТУХ, обряд. 
‘привітати з народженням внука чи внучкиʼ. І та|киǐ у нас 
о|бич’аǐ / йак по|ч’ула су|с’ідка шо ў |мене ро|дилас’а оу|нуч’ка / 
так во|на прие|ходе і прие|носе меи|н’і х|вартух / о|це ш то|б·і / 
|каже / |бабушка / то|б·і / шоб ти йак приевеи|зут’ то|б·і 
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оу|нуч’ку з ро|д:ома / шоб ти йі|йі ўз’а|ла ў цеǐ х|вартух / занеис|ла 
ў |хату / і пок|лала на коу|жуха / шоб бу|ла во|на ш·ч’ас|лива  
і здо|рова / і кра|сива (Бул). 
ХВАРШ ‘фарш’ (Мілов, Новохт). А на|ч·інка на гоулу|пц’і |саме 
доб|р’іша шоб м|н’асо бу|ло хварш / не |жареине / а си|ре (Мілов). 
ХВАРША́Л ‘фельдшер’ (КрасП). 
ХВА́СКА, ков. ‘конусна частина молота (молотка)’ (Житл). 
ХВАСОЛИ́ННЯ, збірн. ‘квасолиння, бадилля квасолі’ (Білов, 
Гонч, Мус, Сват, Свист, Хом). 
ХВАСО́Н ‘фасон’. О|то ж там йа|киĭ |хоч’еш хва|сон / 
п·ідбие|райеш / йа|киĭ ц’в·ет / ну в осноў|ному |ран’ше полот|но 
т|кали / так о|то ж ниет|ки і так |б·іл’і / і так |б·ілиеми т|кали 
(Мороз). 
ХВАТА́ ‘фата’ (У багатьох говірках). Моло|да куп|л’а жени|ху 
кос’|т’ум / ру|башку // а же|н’іх о|то хва|ту / п|лат’:а с|вад’ібне / 
|тухл’і (Шул). 
ХВАТА́ТИ, безос. ‘вистачати’ (У багатьох говірках). В·ід|ро 
ч’еі|решен’ с|тойе на|в·ерно г|ривен т|риц’:ат’ // а |йес’л’і ш·ч’е  
ĭ зак|рит’ там ч’і ком|пот / ч’і ва|рен’:а / це ж неи х|вате / це ж 
в·ід|ро |буде |мало (Павл); Н’і|коли неи ди|вилас’а |мати / ч’і 
х|вате / ч’і неи х|вате / так |С’ен’а / о|це в |мене ос’ ес’т’ два 
деи|с’атка йа|йец’ / на / кла|ди / упа|ковуĭ (Шульг); Йе ў |мене  
і са|док // наса|диў ўс’о|го / ко|ли собие|райуц’:а ў|нуки /  
то |йаг·ідт хва|та ўс’ім (Шпот). 
ХВА́ТЕ, присл. ‘досить’. Ну і ўс’о / і |бол’ше |н’еч’его ска|зат’ // 
х|вате то|б·і ўже (Перемож). 
*ХВАТИРЯ ‘квартира’ (Харк. зб., 498).  
ХВЕ́ЛЬДШЕР ‘фельдшер’. Д|ружкойу у |мене бу|ла мо|йа 
под|ружка |Ол’ка / во|на теи|пер у С|ватовому жие|ве / а то|д’і 
ро|била х|вел’дшеиром (Білк). 
ХВЕ́РМА ‘ферма’ (У багатьох говірках). |Ферми там бу|ли / 
там же бу|ло ба|гато хверм / |баз’іў бу|ло і т’і / |в·іўц’і бу|ли / 
о|то і наз|вали о|та |вулиец’а Приех|вермс’ка (Литв); Тут с|тала 
ро|бит’ на х|верм·і / то сви|наркойу // го|д’іў пйат’ мат’ ро|била 
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сви|наркойу // а то|д’і с|тала ро|бити до|йаркойу (Білк); У нас 
бу|ло ў кол|госп·і дв·і х|верми / де і|мелос’а |тиш·ч’у ко|р’іў / 
|доĭних ко|р’іў (Червпоп); |Р’ідко йа|киĭ |м·іс’ац’ неи хо|дили 
по х|вермах висту|пати із кон|цертами (Павлен). 
*ХВИНА́РЬ ‘ліхтар’ (Харк. зб., 512).  
ХВІГУ́РА ‘фігура’ (У багатьох говірках). Там вие|рубували 
з |л’оду ог|раду / хреис|ти / бур’а|ковим к|васом / в·ін же 
кра|с’івиĭ / пок|рас’ат’ хреис|ти ĭ ог|раду / о|то |разними 
хв·і|гурами йак пови|д’елуйут’ / кра|с’іво / х|тозна ĭ йак (ОлБ). 
ХВІЗКУЛЬТУ́РА ‘фізкультура’ (У багатьох говірках). О|це 
ў |мене бу|ло мал’у|ван’:а пйат’ бу|ло і хв·іскул’|тура о|це пйат’ / 
ну спортс|мен йа буў (Гонч). 
*ХВІЛИ́ЛНИК, бот. ‘трав’яниста рослина’ (Харк. зб., 861).  
ХВОНТА́Н ‘фонтан’. Сеи|ла то|д’і неи бу|ло / бу|ла то|д’і 
у|сад’ба йо|го / в·ін пост|ройіў о|то / сад йо|го / дом там сто|йаў 
/ хвон|тан там / у|се бу|ло ĭ так і нази|валос’а / і|м·ен’ійе 
|Заĭцеиве (Зайц). 
ХВОРА́ТИ, ФОРА́ТИ // ЗАХВОРА́ТИ, ЗАФОРА́ТИ ‘хворіти // 
захворіти’ (У багатьох говірках). Ну ш·ч’ас во|на ка|н’ешно 
т|рошки хво|райе / у|же здо|ровйа не те / у|же |годи (Гонч); 
Ро|дилис’а близ’|н’атка в нас // і йак фо|райут’ о|ни |ч’уствуйут’ 
друг д|руга (Біллуц). 
ХВО́РМОЧКА ‘форма для випікання виробів з тіста’. 
По|мазала о|л’іĭкойу |іл’і жир|ком // по|мазала гар|нен’ко 
х|вормоч’ки / |т’істо принеис|ла / зам·і|сила те |т’істо  
і накла|дайеш у х|вормоч’ки дес’ т|рет’у ч’ас|тину х|вормоч’ки // 
о|но п·ід’іĭш|ло / зр’іў|н’алос’ пош|ти с х|вормоч’койу с к|райом /  
і с|тавиш у |п·еч’ку (Новастр). 
ХВОРЦА́ВІТИ ‘хворіти, бути немічним’ (КрасП).  
ХВО́СТИК, перен. ‘хвастун’ (Хв).  
ХВОТОГРА́ФІЯ ‘фотографія’ (Кррч, Мир, Шул). Поже|нилис’а 
з ним / от хвотог|раф·ійа ў |мене у в·ін|ку (Кррч); А |зараз |т’іки 
|адреис с |того п·іс’|ма ос|тавс’а в |мене / в ал’|бом·і / і йо|го 
хвотог|раф·ійа / шо в·ін посту|пав у |техн’ікум (Мир). 
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ХИ́ЖКА 1. ‘погана хата’ (Білк, Попів). Неи |можеиш |хату / 
пос|таў хоч’ |хижшку (Білк); 2. ‘кладовка – неопалюване 
приміщення в житловому будинку для зберігання їстівних 
припасів, речей’ (У багатьох говірках). |Хата бу|ла ч’і|тир’і 
на |вос’ім / ну о|но о|д’:ел’но ш·ч’е кори|дор з |хижкойу / тут 
|кухон’ка і од|на |комнатка (Шульг); 3. ‘шухляда для посуду’ 
(Прос).; 4. *‘частина сіней, яку використовують як кладовку’ 
(Харк. зб., 66, 130, 832).  
ХИЖЧИ́НА 1. ‘хижка’ (Попів); 2. ‘стара хата’ (Вільх, Смол).  
ХИ́КАЛКА ‘гикавка’ (Ган, Юр). 
ХИ́ЛИЙ ‘який не має великої фізичної сили’ (Зак, Каськ, Кудр, 
Лантр, Руд). 
ХИЛЯ́К ‘миршавець’ (Новастр).  
ХИТРИ́ЦЯ, евф. ‘лисиця (Vulpes)’ (Парн). 
ХИТРУ́НКА, евф. ‘лисиця (Vulpes)’ (Райг). 
ХИТРУ́ХА ‘жінка, дівчина, яка хитрує’ (У багатьох говірках). 
О|нуч’ка |каже / ти ж |хитра / на ро|боту неи |ходиш і у ш|колу 
неи |ходиш / а г|рош·і да|йут’ то|б·і // от хит|руха йа|ка (Сват). 
ХИ́ТЯЛКА ‘гойдалка’ (Ган, НовУ).  
ХИ́ТЯНКА ‘гойдалка’ (Ган, НовУ).  
ХЛА́ОМ, присл. ‘без порядку’ (Мілов). 
ХЛА́НКА ‘дорога, по боках якої оброблене поле’ (Литв). 
ХЛЄБ, кулін. ‘загальна назва хліба’ (У багатьох говірках). 
ХЛЄ́ПЧІК, кулін. ‘загальна назва хліба’ (Бонд, Тр). 
ХЛІБА́, мн. ‘загальна назва площі, засіяної зерновими’ (Кррч, 
Мик, Підг). 
ХЛІБЕ́ЦЬ, кулін. 1. ‘загальна назва хліба’ (Новайд); 
2. ‘приплюснутий, поколотий ножем хлібець з кислого тіста, 
спечений на сковороді’ (Лим). 
ХЛО́БУСТ ‘капуста, що не склалася в головку’ (Покр, Новайд). 
ХЛО́ПАЛКА1, ХЛЕ́ПАЛКА ‘приладдя для биття мух’ (Мик). 
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ХЛО́ПАЛКА2, бот. ‘дутень ягідний (Cucubalus baccifer L.)’ 
(ДемО). 
ХЛО́ПЦІ, мн., бот. ‘флокс Друмонда (Phlox drummondii Hook.)’ 
(Луг). 
ХЛО́ПЧИКИ, мн., бот. ‘козельці великі, к. українські 
(Tragopogon major Jacq., t. ucrainicus Artemcz.)’ (Брус, ДемО, 
Зайц, Тр). 
ХЛУДИ́НА 1. ‘лозина’ (Білов); 2. перен. ‘висока худа жінка’ 
(Мілов).  
ХЛУДИ́НКА ‘лозина’. Во|л’іў запр’а|гали по од|наков·іǐ |сил’і  
ĭ у|питанос’т’і / то|му ш·ч’о веи|ликиǐ зби|ваў би ма|лого // 
пога|н’али хлу|динкойу (Новник). 
ХЛЬО́СТКИЙ ‘дошкульний, який викликає, спричиняє 
фізичний біль’ (Білов). 
ХЛЬО́СТКО, присл. ‘дошкульно’ (Білов). 
ХЛЯ́НУТИ ‘хлинути (про воду)’ (Ром). 
ХМИН, бот. ʻхрін (Armoracia rusticana)ʼ (МалО, Маньк, Новпск, 
Новчерв, ПлП, Покр, Прост, Риб’ян, Тар). 
*ХОВА́ТИ КІНЦІ́, обряд. ‘закінчувати весілля: гості везуть 
батьків молодих у шинок і пригощають їх горілкою, дякуючи 
за хліб-сіль’ (Харк. зб., 175).  
ХОДА́К ‘леміш, частина плуга’ (Хруст). 
ХО́ДКА, ткац. ‘ткацтво (ремесло)’ (Тан).  
ХОДУТУ́Т, ХУДОТУ́Т, ХУДУТУ́Т, орнітол. 1. ‘сич хатній 
(Athene noctua Scop)’ (Бонд, Круп, Марк, Підг, Райг, Старб, Тр); 
2. ‘одуд (Upupa epops L.)’ (Біллуц, Бонд, Круп, Марк, Підг, Райг, 
Розп, Семик, Старб, Тр).  
ХОДУ́ЛЬКИ, мн. ‘прилад, з допомогою якого малі діти вчаться 
ходити’ (Мик). 
ХОЛМ ‘невелике підвищення на площині’ (Кам’ян, Міст). 
ХО́ЛОД ‘неосвітлений сонцем схил гори, горба, підвищення’ 
(Парн). 
*ХОЛОДА́ЙКА ‘жіноча кофта’ (Харк. зб., 734). 
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ХОЛОДИ́НА ‘дуже сильний холод’ (У багатьох говірках). Ме|не 
пос|лали ў |шахту і ше од|ну |женш·ч’іну // йак по|л’ізли ж ми 
ту|ди / а там во|ди ба|гато / та холо|дина / холо|дина та|ка 
(Литв). 
ХОЛОДИ́ЩЕ ‘дуже сильний холод’. Ш|кола бу|ла ў нас с|тара 
хо|лодна / то|пит’ |н’іч’ім бу|ло / п|риĭдеим / а там холо|диш·ч’е 
та|ке (Новник). 
ХОЛО́ДНЕ, кулін. ‘холодець’ (Білов, Вар, Дмитр, Зак, Крем, 
Мир, Новчерв, Обор, Півн, Тар, Шпот). 
ХОЛОДНЮ́ЧИЙ ‘дуже холодний’. ǀЗ’іми буǀли холодǀн’уч’і / 
сǀн’ігу таǀкого буǀло страшǀне (Марк). 
ХОЛОДРИ́НА ‘дуже сильний холод’. А о|но |холодно бу|ло / 
в окт’аб|р’е |м·ес’ац’і ж неи то|пилос’а // в обш·ч’е|жит’ійі 
холод|рина // страш|не (Риб’ян). 
ХОЛОДУ́Н, кулін. ‘холодець’ (Березів). 
ХОЛОДУ́ШКА, зоол. ‘джерелянка, жаба з яскраво-оранжевим 
або жовтим черевцем, криничанка (Bombina Oken)’ (Зор, Риб’ян, 
Семик). 
ХОЛО́ДЧИК, кулін. ‘холодець’ (Сват). 
ХО́РМА ‘форма’. Полот|н’ан’і бу|ли ру|башеич’ки / а п|лат’ач’ка 
там |мати дес’ |купе із веир|шеч’ку / н’і хор|м·іў ми ц’ого не 
|бач’іли (Мур). 
ХОРОНИ́ТИ ‘висаджувати картоплю’ (Хруст). 
ХОХОТУ́ШКА ‘весела жінка, дівчина’ (Бул, Єпіф, Литв, 
Шторм). 
ХРА́БРИЙ ‘сміливий’ (У багатьох говірках).  
ХРАМА́ТИ ‘шкутильгати’ (Розп).  
ХРАМИ́Й ‘який має одну ногу коротшу від другої’ (Біллуц, 
Бонд, Бор, Вар, Євс, Коляд, Куряч, Осин, Павл, Павлен, Тит, Хв, 
Шт, Шульг).  
ХРАНЗО́ЛЯ ‘хлібина’ (Шт). 
ХРАНЦУ́З ‘француз’. Ми п·іш|ли до т’і|йейі |т’отки // во|на 
роз|казуйе / шо ў нас неи бу|ло н’і |н’iмц’iў / н’і|кого //  
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а ў Раĭго|родс’кому / там |поўно / і ру|мини |кажут’ / і хран|цузи 
там йе (Сват). 
ХРЕ́СНА ‘хрещениця’ (Бул).  
ХРЕСТ1 ◊ ВИПА́ЛЮВАТИ ХРЕСТ НА СВОЛО́ЦІ, обряд. 
ʻритуальна дія, з допомогою якої виганяли з хати різну нечистьʼ. 
|Веч’еіром ў |церкв·і в·ідпраў|л’айуц’:а / ст|рас’т’і // |л’уди / 
ĭ|шоўши з |церкви / нама|галис’ донес|ти до|дому ст|расну 
с|в·іч’ку так / шоб во|на неи по|гасла // п|ламйам ц’і|йейі с|в·іч’ки 
вие|пал’ували хрест у |хат’і на сво|лоц’і / шоб |неч’іс’т’ |хату 
мие|нала (Мих). 
*ХРЕСТ2 ‘хрестоподібний хлібець у вигляді калача, який печуть 
і їдять у середу четвертого тижня Великого посту; один з таких 
хлібців засушують і зберігають до посівної’ (Харк. зб., 258).  
ХРЕСТА́ТІ ЛОПУ́ЦЬКИ, мн., бот. ‘борщівник сибірський 
(Heracleum sibiricum L.)’ (Мик). 
ХРОН1, бот. ʻхрін (Armoracia rusticana)ʼ (У багатьох говірках).  
*ХРОН2 ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 276). 
*ХРОНОН ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 276).  
ХРОНТ, ХВРОНТ ‘фронт’ (ВерхД, Зайц, НижД, Новник, 
Смол). Т’і ч’олов·і|ки / йа|к·і приеĭш|ли з х|ронту / за год / два  
ĭ по|мерли / |доўго не жие|ли (Смол); Нас у |мами |вос’ем душ  
і у|с’і п·іш|ли на хвронт / |шахта |тоже хвронт / |хоч’еіш  
на |шахту / |хоч’еіш на хвронт (ВерхД). 
ХРУ́КТИ, мн. ‘фрукти’ (Білк, Литв). Тут та|киĭ са|док буў ш·ч’е 
|даўн’іĭ / старо|вин:иĭ са|док // у |д’іда з |бабойу са|док буў /  
до них у|с’і ĭшли // ўс’і х|рукти бу|ли / |даже |терен буў (Білк). 
ХРУ́СТИКИ, мн., кулін. ‘виріб з борошна, закручений 
та варений у великій кількості олії’ (Поб, Тр). 
ХРЮ́КАЛО, евф. ‘свиня домашня (Sus scrofa domesticus)’ 
(Лозов, Юр).  
ХРЮ́НЯ, зоол. ‘свиня домашня (Sus scrofa domesticus)’ (Юр).  
ХРЮ́ША, зоол. ‘свиня домашня (Sus scrofa domesticus)’ (ОлД).  
ХРЯК ‘відгодований кабан’ (Біллуц, Кррч, Підгор). 
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ХРЯЩ ‘крейда’. Ну із |чого |хати ро|били |ран’ше? // ну х|тозна / 
йак би тоу|б·і обйас|нит’ // ну о|це ж |перве начие|нали рит’ 
ху|дамеинт // ну шоб |хата во|на ж сто|йала нап|рот’іў |сон’ц’а 
// двеи|рима до |сон’ц’а // ху|дамеинт закие|дали хр’аш·|ч’ом // 
к|реĭдойу чи хр’аш·|ч’ом // йак би йо|го // ну шо к|реĭда / шо 
хр’аш·ч’ / |разниец’і неи|майе // а тоу|д’і во|зили г|лину (Півн). 
ХРЯ́ЩИК ‘середина кочана капусти’ (Сот). 
ХУДА́МЕНТ ‘фундамент’ (Півн, ПлП). Во|ни к|лали |хати / 
а то|д’і ж обкла|дали киерпие|ч’ом / а йак ху|дамеинт |робл’ат’ / 
на вуг|л’і с|таўл’ат’ / кла|дут’ дие|с’атку / с|таўл’ат’ мого|рич’ / 
на с’в·а|тому вуг|л’і / де обра|зи ж вие|с’ат’ (ПлП). 
ХУДОДУ́ДКА, орнітол. ‘одуд (Upupa epops)’ (Вруб).  
ХУДОРБА́, сп. ‘дуже худа людина’ (У багатьох говірках). 
|Сашка ў нас та|киĭ буў самосто|йатеил’ниĭ |мал’ч’ік |с:амого 
|д’етства // |Кос’т’іка |н’ан’ч’іў з ч’еітие|р’ох год / і кор|миў 
йо|го ў ко|л’аск·і / ч’ут’ неи закор|миў / хл’іб пхаў / ш·ч’об в·ін йіў 
/ ско|р’іш найі|даўс’а / |каже / ш·ч’об в·ін р’іс // |Кос’т’ік |бач’іш 
йа|ка худор|ба (Велик). 
ХУДОРБИ́НА ‘дуже худа жінка’ (Голуб).  
ХУДОЩА́ВИЙ ‘який має худе, сухорляве тіло’ (Каськ, Лантр, 
Нещер).  
ХУДУТУ́ШКА, орнітол. ‘одуд (Upupa epops)’ (Ям).  
ХУЖЕ́Є, присл. ‘гірше’. А йес’т’ морс / у|же от пом·і|дор 
за|в·іс’іт ка|н’ешно / в·ін йа|киĭ-то йак ние|йакиĭ // у|же борш·ч’ 
|буде т|рошки ху|жейе (Бондар). 
ХУ́ЖИЙ ‘гірший’ (У багатьох говірках). Йак на|с’ін’:а о|то 
ц’о|го |году / так |хуж·і ог·ір|ки |будут’ / о|то пус|тоц’в·іту 
ба|гато |буде // а йак у|то на|с’ін’:а п·ід|лежале / та|ке го|д’іў  
і два / і три / так |б·іл’ше ог·ір|к·іў да|йе (Біллуц). 
ХУРКАЛА́ ‘облущений качан кукурудзи’ (Стр, Калм). 
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Ц 
 
ЦАБЕ́РКА, ЦИБА́РКА // ЦИБЕ́РОК ‘відро’ (У багатьох 
говірках). По|суду неи ку|пуйут’ // од|на ца|берка / о|дин ч’а|вун 
(Зал); Виебие|райут’ / ў|йажут’ у |горстки / во|но |сохне / то|д’і 
кла|дут’ йо|го / беи|рут’ ц’в·іт і |ц’іпом мо|лот’ат’ / 
виебие|вайут’ |с’імйа / змеи|ли / по|в·ійали / там цие|барка ч’і дв·і / 
ну смот|р’а по п|лош·ч’ад’і / хто с|к·іл’ки |с’ійе (ВерхД); |Баба 
Са|риха та|ка ж бу|ла // |також ка|зали / в·ід’му|вала // хо|дила 
по са|райах / то ко|рову з|дойіт’ / то |к·ішкойу з|робиц’:а //  
а о|дин с’л’і|диў / а во|на за|л’ізла і ў |йасла л’аг|ла // а му|жик 
п·ідс|лухаў / одч’і|н’а са|раĭ і |каже / бач’ во|но хто // во|на з|разу 
ш про|пала і де |д’ілас’а // н’і ци|берка / н’і йі|йі (ВерхД). 
ЦА́ПЛЯ, орнітол. ‘чапля сіра (Ardea cinerea)’ (Зорик, НижБ, 
Підг, Прос). |Зараз гл’а|ди ĭ |р’іч’ка обм·і|л’іла / і |риби |мало 
ос|талос’ // йа ко|ли бу|ла з |д’ідом Ми|колойу на |луках гл’а|ди  
ĭ неи ўга|дала |нашу |р’іч’ку // а там же і |дик·і |вуточ’ки / |цапл’і 
|с’ір’і / |лебеид’і кор|милиес’а (НижБ). 
ЦАРА́ТА ‘клейонка’ (Вар).  
ЦАРИ́НА 1. ‘підпіччя, заглибина під піччю’ (МалО, Міст). 
У |цариен’і ш·ч’е козеи|н’ат бу|ло штук пйат’ (Міст); 2. *‘літні 
сходи жита або пшениці’ (Харк. зб., ХХІХ). 
*ЦВЕ́НТУХ, жарт. ‘слово, яким хлібороби дражнять 
ремісників’ (Харк. зб., VІІІ). 
ЦВИК ‘буряк’ (Новсв). 
ЦВИ́РКНУТИ ‘плюнути крізь зуби, показуючи свою зневагу 
до кого-небудь’ (Оріх). 
ЦВІТА́СТИЙ ‘квітчастий, різнокольоровий’ (Сват, Тан).  
Йа л’у|била до |церкви хо|дит’ // |мати меи|не йак беи|ре / на|д’іне 
/ п·ідпеи|реже |фартуком / |кохту на|д’іне ц’в·і|тасту / сара|фан 
ц’в·і|тастиĭ // так о|то йа до |церкви |б·ігала (Тан). 
ЦВІТНИ́Й ‘кольоровий’ (У багатьох говірках). І |ситец’ буў / 
і са|т’ін буў / цв·іт|не / ну йо|го |мало / о|но та|ке доро|ге бу|ло 
(Біллуц); То|д’і ў|нуч’ка мо|йа наколо|тила о|те / шо з|верху 
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т|реба йо|го по|мазат’ // |йаĭц’а збие|вала |с:ахарем // по|мазала / 
то|д’і поприси|пала йо|го ц’в·іт|ним пшо|ном (Риб’ян). 
ЦВІТНИ́К ‘квітник’ (Ант). 
ЦВІТО́К ‘квітка’ (У багатьох говірках). На ма|шин’і ду|га / 
|ч’ереизс у|с’у ма|шину / с|перид’і бу|ла з ло|зи |палка / на н’іĭ 
по|ч’епл’ан’і цв·іт|ки бу|ли (Сват); В·і|нок о|то п|летеиниĭ / 
ну п|раўда неи с |того / неи с цв·іт|к·іў / а з бумаж|к·іў (Марк). 
ЦВІТО́ЧКИ, мн., кулін. ‘виріб з борошна, закручений 
та варений у великій кількості олії’ (Білк). 
ЦВІТО́ЧОК ‘квіточка’ (У багатьох говірках). А  то|д’і бу|ло  
та пшеи|ниц’а |пахне / і тра|ва |пахне / і ц’в·і|точ’ки порос|ли 
по пшеи|ниц’і / а теи|пер і ц’в·і|точ’к·іў неи|ма мат’ (Литв). 
ЦВІТУ́ХА ‘стебло моркви з квітами’ (Семик, Мус, Данил). 
ЦЕ́БЕР // ЦЕБРО́ ‘відро’ (Піщ, Привіл).  
ЦЕП ‘ланцюг’ (Підг).  
ЦЕПО́К, ЦИПО́К, ЦІПО́К ‘ланцюг’ (Сват, Юр). У ко|лод’із’ах 
бу|ли жеил’ізоби|тон’:і |кол’ца ус|таўлеин’і // буў зруб і ци|пок / 
на цип|ку ви|с’іло в·ід|ро (Сват). 
ЦЕПО́ЧКА ‘ланцюжок’ (Крем, Шульг). У|с’і |наш·і о|зера 
нач’і|найа з Подп·і|соч’ного / Подп·і|соч’не / |Ч’ерн’ікове / По|пове 
/ Л’і|н’ове / Кл’іш|н’а // це ўсе во|ни так в од|ну цеи|поч’ку / |йес’л’і 
на |карт’і поди|виц’:а / ўс’і в од|ну цеи|поч’ку |вистройеін’і (Крем); 
Да|ваĭте шу|кат’ / запа|лили |фак·іли / с|тали цеи|поч’койу /  
і п·іш|ли ш ту|ди / в·ід|к·іл’ во|ни приĭш|ли (Шульг). 
ЦИБА́ТИЙ ‘який має довгі ноги (про людину)’ (Зорик, Коляд). 
ЦИБУЛИ́НКА, бот. ‘гадюча цибулька занедбана (Muscari 
neglectum Guss.)’ (Мороз, Шелест). 
ЦИГА́НКА 1. ‘камінь у млині’. Там в од|них бу|ла |мелниец’а 
та|ка здо|рова / круг / |кам·ін’ / там од|на неи по|т’агне / і во|но 
там з|валос’а ци|ганкойу / так уд|вох і т’а|гали тоĭ |кам·ін’ 
і мо|лоли (ЛозО); 2. ‘дитяча гра’. Цие|ганка іг|ра // о|то ж йак 
о|це ж |Паска п|риĭде / |рили / т’і ж / |йамки / ка|ч’али |йаĭц’а / 
та і не |т’іки |Паска // і |ран’ше м|йач’ік ка|ч’али / а то |йаĭц’а / 
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о|то ж // у йа|ку |йамку упа|де і |кажде сто|йіт’ |коло сво|йейі 
|йамки / то|д’і те теж ка|ч’айе (Город). 
ЦИГА́НОЧКИ, мн., бот. 1. ‘дзвоники (Campanula L.)’ (Ол); 
2. ‘рябчик малий (Fritillarie meleagrie des Patrion ex Schult et 
Schule fil.)’ (Вал, Вільх, Голуб, Гор, Данил, Жов, Крим, Курячів, 
Лим, НижМ, Ол, Підг, Слсрб). 
ЦИГА́НСЬКИЙ ◊ ЦИГА́НСЬКА ПО́ЧТА, ЦИГА́НСЬКА 
ПО́ШТА 1. ‘неперевірені чутки’ (Старб); 2. ‘про швидке 
поширення якоїсь вісті’ (Білк, Руд). 
ЦИГАРЕ́ТА ‘цигарка’ (Підг). 
ЦИКЛЄ́Т ‘мотоцикл’ (ОлД).  
ЦИ́НІЯ, бот. ‘майори стрункі (Zinnia elegans Jacq.)’ (Крим). 
ЦИПЛЯ́ ‘курча’ (У багатьох говірках). |Кури |тоже нанеис|ли 
жш йа|йец’ і с’і|дали / цип|л’ат ви|водили (Сват). 
ЦІВ́КА ‘ручка на держаку коси’ (Хруст).  
ЦІДИ́ЛКА ‘цідилок для проціджування молока’ (Юр).  
ЦІДИ́ЛОК ‘посудина, у яку доять молоко’ (Білов, Семик). 
ЦІДИ́ЛЬНИК ‘цідилок для проціджування молока’ (Біллуц, Іван).  
ЦІКА́ВА, евф. ‘вагітна жінка’ (ОлД). 
ЦІЛ́ИК, ЦІЛИ́К ‘ніколи не оброблювана, не орана земляʼ 
(Брус, Євс, Литв, Парн, Тр). 
ЦІЛУВА́ТИСЯ ‘воркувати (про голубів)’ (ОлД). 
ЦІЛЯКО́М, присл. ‘цілком, у цілому вигляді’ (У багатьох 
говірках). У |кажд’іĭ |хат’і п·іч’ бу|ла / і пеик|ли ў пеи|ч’і гар|буз / 
бур’а|ч’ок пеи|ч’ут’ там / і о|то ку|соч’ками ч’і так ц’іл’а|ком  
ч’і йак там йі|д’ат’ (Новб). 
ЦІЛЯЧКО́М, присл. ‘цілком, у цілому вигляді’. Йа |рибу 
ц’іл’ач’|ком |жар’у (Старб). 
ЦІП́А, дит. ‘курча’ (У багатьох говірках).  
ЦІР́КА, ткац. ‘недолік на полотні’ (Розп).  
ЦМІ́ЛЬЧАК, бот. ‘цмин пісковий (Helichrysum arenarium (L.) 
Moench.)’ (Мик). 
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ЦОБ, виг. Уживають для повертання запряжених волів ліворуч 
(Лозов). 
ЦОК-ЦОК, виг. Уживають для кликання поросят (Новн).  
ЦО́ПЦИ, мн. ‘собаки під час шлюбного періоду’ (Ям).  
*ЦУ́РКА ‘мотузка й паличка, якими крутили голову крадієві, 
чинячи самосуд’ (Харк. зб., 324).  
ЦУРУВА́ТИ ‘багато брати при торгівлі’ (Попів). 
ЦУРУ́ПАЛКИ, мн., ткац. ‘пачоси, відходи при чесанні 
конопляного чи лляного волокна’ (Корж).  
ЦЬОБА́ЛОК ‘дзьоб’ (ОлД).  
ЦЬОМ, дит. ‘поцілунок’ (Зорик). 
ЦЬОМ-ЦЬОМ, звук. сл., дит. Уживають, коли просять дитину 
поцілувати когось (Підг). 
ЦЬО́МАТИ, дит. ‘цілувати’ (Біллуц, Зорик). 
ЦЮ́ЦЯ, дит. 1. ‘цуценя’ (Біллуц, КрасП, Підг, Розп); 2. ‘собака’ 
(Біллуц, КрасП, Підг, Розп). 
ЦЯ́БЛИК, орнітол. ‘зяблик (Fringílla coélebs)’ (Руд). 
ЦЯ́ЦЬКАТИСЯ ‘гратися’ (У багатьох говірках). 
ЦЯ́ЦЯ, дит. ‘щось гарне’ (У багатьох говірках). Оĭ / кра|сивиĭ 
|котиек / |ц’ац’а (Зайц). 
 

Ч 
 
ЧАБА́К, іхтіол. ‘лящ (Abramis brama)’ (Біллуц, Бул, Підг). 
ЧАБРЕ́ЦЬ, ЩЕБРЕ́ЦЬ, бот. ‘чебрець (Thymus)’ (Білк, Підг, 
Преоб). А ч’аб|рец’ тоĭ п|росто ч’аĭ пи|ли / в·ін пах |дуже |гарно / 
а ш·ч’е буў п|разник та|киĭ / шо приби|райут’ / в |хатах 
ви|мазуйут’ / і ч’абре|цем поси|пайут’ до|л’івку / по|мажут’ / 
ч’абре|цем по|сипл’ут’ / і во|но |пахне в |хат’і (Білк); Ну а 
кв·і|ч’ало йа л’у|била на |в·ікна / ш·ч’еібреи|ц’у понари|вайу / 
|пахне ш·ч’еіб|рец’ (Преоб). 
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ЧАВУНЦІ́, ЧАУНЦІ,́ мн., заст. ‘череп’яна посудина, у якій 
варили страву в печі для однієї сім’ї’ (Зорик, Лим, Марк, Мир, 
Павл, Сват, Червпоп).  
ЧАГУНО́К ‘чавунець’. |Сереид д|вору |йісти ва|рили / 
кирпи|ч’інки по|ложут’ / з|верху кру|жоч’ек / ч’агу|нок і |вар’ат’ 
то |йушку / то галуш|ки / а по|том пос’і|дайем п|р’амо над|вор’і ĭ 
да|ваĭ |йісти (Новник). 
ЧАД ‘чорний наліт на стінах, який утворюється з попелу 
палива’ (ОлД). 
ЧАДНИ́К ‘цегляний димар над дахом хати’ (ОлД).  
*ЧА́ЙКА ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 60). 
*ЧАКАН ‘плетенка з рогозу, якою кочові калмики накривали 
землянки’ (Харк. зб., 350).  
ЧА́КОН, бот. ‘суцвіття рогозу вузьколистого, р. Лаксманова, 
р. широколистого (Typha angustifolia L., t. laxmannii Lepech., 
t. latifolia L.)’ (НижМ). 
ЧА́ЛИЙ ‘дуже худий’ (Донц). 
ЧАМАЙДА́Н, ЧЕМАЙДА́Н, ЧІМАДА́Н ‘валіза’ (У багатьох 
говірках). О|тож у |його м·і|шок і ч’амаĭ|дан / і шие|нел’ 
на плеи|ч’ах ск|руч’еіне (ЛозО); У |кого ĭ сунду|ка неи бу|ло / о|то  
в ч’еімаĭ|дан а|бо / так о|то ў |голови скла|дали (Тим);  
Ми за|р’ізали каба|на / нагру|зили ч’імо|дани / по|йіхали / там 
наго|товили ĭ з’іг|рали с|вад’бу (Новник). 
ЧА́МОРОШНИЙ ‘нікудишній’ (НижБ). 
ЧА́РА ‘сковорода’ (Сват).  
ЧА́СІК, ентомол. ‘хрущ травневий (Melolontha pectoralis)’ (Гар). 
ЧАСНИЧИ́ННЯ, збірн. ʻлистя молодого часникуʼ (Зак, Макарт). 
ЧАСНИЧО́К, бот. ‘гадюча цибулька занедбана (Muscari 
neglectum Guss.)’ (Криз). 
ЧАУ́Н 1. ‘велика посудина (на 10 – 15 літрів), у якій варять 
страву’ (У багатьох говірках); 2. ‘металевий посуд з кришкою 
для варіння страви’ (Колом, Куз, Новб, Піщ); 3. заст. ‘череп’яна 
посудина, у якій варили страву в печі для однієї сім’ї’ (Білк, 
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Біллуц, Вар, Велик, Весел, Височ, Зорик, Коляд, Марк, Міл, 
Новб, Новлим, Новчерв, Обор, Півн, Привіл, Семик, Тар, Тр); 
4. ‘посудина, у якій готують тушковане м’ясо’ (Березів, Солід). 
ЧАУ́НЧИК 1. заст. ‘череп’яна посудина, у якій варили страву  
в печі для однієї сім’ї’ (Білк, Павлен); 2. ‘посудина, у якій 
готують тушковане м’ясо (Зорик)’.  
ЧА́ШЕЧКА ʻголовка макуʼ (Куряч). 
ЧА́ШКА ‘неглибока череп’яна або металева миска’ (Новайд, 
Підг). 
ЧА́ЩА // ЧА́ЩІ, мн. ‘важкопрохідна ділянка лісу’ (Міст, 
Проїж). 
ЧЕБРЕ́ЦЬ, бот. ‘котячі лапки дводомні (Antennaria dioica (L.) 
Gaertn.)’ (НижМ). 
ЧЕКА́Н, млин. ‘молоток для насічки млинових каменів’ (Біллуц, 
Бул, Зорик). 
ЧЕКУ́ШКА, ЧІ́КУШКА ‘маленька пляшка’ (У багатьох 
говірках). 
ЧЕЛНО́К, ЧОЛНО́К, ткац. ‘ткацький човник’ (КрасП, Підг).  
ЧЕ́ЛЯДЬ, заст. ‘наймити’ (Шт).  
ЧЕМОДА́Н, орнітол. ‘чапля сіра (Ardea cinerea)’. |Цапл’а / 
ч’еімо|дан / пре йак неи ў |себе (Байд). 
*ЧЕМБА́РЬ ‘чоловік, хлопець, який вичиняє шкіру’ (Харк. зб., 
VІІ).  
ЧЕПЕ́ЦЬ, заст. ‘шапочка для спання’ (Біллуц).  
ЧЕРДА́К ‘горище, простір між стелею і дахом’. На ч’еірда|ку 
|ч’істо / п·ідмеи|ли / по|мазали (Біллуц).  
ЧЕРЕДА́, бот. ‘жовтець (Ranunculus L.)’ (НижМ). 
ЧЕРЕДНИКИ́, мн. ‘група ярів’ (Калм). 
ЧЕРЕЗПЛЕ́ЧНИК ‘коромисло’ (Мир). 
ЧЕРЕПЯ́ТА ‘покрівельний матеріал, виготовлений з глини’ 
(ОлД). 
ЧЕРІ́ДКА ‘кілька свиней’ (Мир). 
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ЧЕРНОПА́Л, бот. ‘верба гостролиста (червона) (Salix acutifolia 
Willd.)’ (Зах). 
ЧЕРНЯ́К ‘кінь чорної масті’ (ОлД). 
ЧЕРПА́К ‘ополоник’ (Березів, Білк, Велик, Дмитр, Новайд, 
Макіїв, Марк, Новлим, Поб, Стр, Тр).  
ЧЕРПА́ЛО ‘ополоник’ (ОлД).  
ЧЕСА́ЛО ‘металева щітка для чищення коней’ (Лозов). 
ЧЕСНИ́К, бот. ʻчасник (Allium cepa)ʼ (У багатьох говірках). 
ЧЕСО́ТКА, мед. ‘короста, хвороба шкіри’ (У багатьох говірках). 
ЧЕТВЕРТАКИ́, мн. ‘вила з чотирма ріжками’ (Макіїв). 
ЧЕТВЕРТИ́НА ‘великий шматок хліба’ (Донц, Зак, Поб).  
ЧЕТВЕРТИ́НКА ‘великий шматок хліба’ (Тр).  
ЧЕТВЕРТУ́ШКА ‘пляшка місткістю 250 мл’ (Білк, Бут, СтЛ). 
ЧЕ́ТВЕРТЬ 1. ‘скляна трилітрова банка’ (Білов, Вар, Велик, 
Зорик, Куз, Малх, Півн, Семик, Стр); 2. ‘велика пляшка’ (Литв, 
Мир, Міл, Павл); 3. ‘пляшка, обплетена лозою’ (Павл); 
4. ‘посудина для збивання масла’ (Вар, Півн). 
ЧЕЧЕВИ́ЦЯ ‘сочевиця’ (Ант). 
ЧЕШУЯ́ ‘луска риби’ (Мик, Підг). 
ЧИ́БІС, орнітол. ‘чайка (Larus)’ (Макіїв, Риб’ян, Чмир, Шульг). 
ЧИК-ЧИК, дит. ‘різати ножиком’ (Біллуц, Бул, Зорик, Підг, Розп). 
ЧИЛИ́М, бот. ‘водяний горіх плаваючий (Trapa natans L. 
s. str.)’ (Вал, Вільх). 
ЧИМАНЕ́НЬКО, присл. ‘чимало, багато’. Назби|рали г|рошеĭ 
ч’ііма|нен’ко / і од:а|ли жш меі|н’і / у|с’і г|рош·і (Сват). 
ЧИМАРИ́ЧКА, бот. ‘шипшина (Rоsa L.)’ (Врубів, Новп). 
ЧИМА́РКА, заст. ‘чоловічий святковий верхній одяг’ (Кам’ян). 
*ЧИНА́РКА, ЧУНА́РКА ‘чоловічий верхній одяг’ (Харк. зб., 
344, 821, 915). 
ЧИ́РКА, орнітол. ‘самиця крячка річкового (Sterna hirundo)’ 
(Макіїв). 
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ЧИ́СТЕ ПОЛОТНО́, ткац. ‘тонке полотно з прядива 
найкращої якості’ (Олексіїв). 
ЧИ́СТІК, ков. ‘інструмент для розчистки копит коней під час 
кування в станку’ (Кам’ян).  
ЧИ́СТКА, ков. ‘інструмент для обсікання та вибивання уламків 
старих вухналів під час кування коня’ (Кам’ян).  
ЧИ́СТО, присл. ‘зовсім, абсолютно’. Ну так йі|йі попус|тило / 
і ру|ка |робе у|се |ч’істо // о|но п|раву с|торону пот’а|нуло / так 
|л’іва (Півн). 
ЧИСТОПЛО́ТНИЙ ‘охайний, який дотримується чистоти’ 
(Євс, Калм, НижД, Полов, Стр, Шт). 
ЧИХВО́СТИТИ, згруб. 1. ‘бити’. Так йо|го ч’іх|востиели / вес’  
у сиен’а|ках буў (Оріх); 2. ‘дуже швидко бігти’. Ч’іх|востиеў йа 
од |н’ого так / шо аж у |вухах свиес’|т’іло (Оріх); 3. ‘лаяти, 
сварити’ |Каждиĭ ден’ д’і|теĭ ч’іх|вос’т’у / а во|ни сво|йе 
|робл’ат’ (Оріх). 
ЧИ-ЧИ, виг. Уживають для відганяння поросят (Біллуц).  
ЧІЌИ, мн., дит. ‘черевички’ (Підг). 
ЧІМБИ́РЬ ‘чоловік, хлопець, який вичиняє шкіру’ (Шт).  
ЧІП, ЧОП1, обряд. ‘загострена з одного кінця дерев’яна палиця, 
яку забивають наприкінці весілля в землю серед двору або біля 
порога, ллючи на неї воду’ (У багатьох говірках). О|це  
у неи|д’іл’у одгу|л’али / одбу|ли до |веч’ора / йак о|це в·ін о|дин / 
заби|вайут’ ч’іп / у |хат’і / йак пос|л’ідн’ого |жен’ат’ і йак в·ін 
о|дин / у|же ж б·іл’ш н’і|кого вже неи |буде / заби|вайут’ ч’іп 
(Шульг); Ко|ли ў с’ім|йі жеи|нили ос|тан’:у ди|тину / то жеи|них 
заби|ваў |возл’е по|рога ч’оп // по|ка |били / за |каждим у|даром 
стано|вили на ч’оп с|топку |водки і хто м·іг / без рук / |сид’ач’і 
на ко|л’інах / пиў (Баг). 
ЧІ-ЧО, виг. Уживають для відганяння поросят (Бул).  
ЧМАРДІ́ТИ ‘погано горіти’. Д|рова |мокр’і / неи го|р’ат’ / 
а ч’мар|д’ат’ (Оріх). ◊ НЕ́БО ЧМАРДІ́ТИ ‘жити бездіяльно, 
безцільно, без користі для інших’. Неи жие|ве / а |т’іки |небо 
ч’мар|дит’ (Оріх).  
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ЧНО́БИЛЬ, зневажл. ‘великий ніс’ (ОлД).  
ЧО́КА ‘чіп, дерев’яна пробка для закупорювання отвору 
в бочці’ (Червпоп).  
ЧОП2 ‘дерев’яна пробка для закупорювання отвору в бочці’ 
(Гор, Литв, Мик, Михайлів).  
ЧО́РНА БОЛЄ́ЗНЬ, мед. ‘епілепсія’ (Бул, Ган, Юр). 
ЧО́РНИЙ КО́РІНЬ, бот. ‘дивина борошниста, д. густоквіткова, 
д. східна Verbascum lychnitis L., v. densiflorum Bertol., v. oritntale 
Bieb.)ʼ (Іл, МалЮ). 
ЧОРНОБИ́ЛЬНИК, ЧЕРНОБИ́ЛЬНИК, бот. ‘полин 
звичайний (Artemisia vulgaris L.)’ (Данил, Жов, Заайд, Зайц, 
Крим, Оріх, Слсрб, Тр). 
ЧОРНО́КЛИНА, бот. ‘клен татарський, чорноклен (Acer 
tataricum L.)’ (Голуб, Гор, Данил, Клим). 
ЧОРНУ́ХА ‘ріжки, грибковий паразит у колосках’ (ОлД). 
ЧОРНУ́ШКА ‘цибуля з чорного насіння’ (Підг). 
ЧОРНЯ́ВИЙ, кулін. ‘буханець хліба, який, не помітивши, 
не дістали з печі з усією партією’ (Білов). 
ЧО́РТІВ ОРІХ́, бот. ‘водяний горіх плаваючий (Trapa natans L. 
s. str.)’ (Вал, Вільх). 
*ЧОРТОВА ГОЛОВА, ірон. ‘назва українців, яку 
використовують росіяни’ (Харк. зб., 339).  
ЧО́РТОВЕ ́ДЕ́РЕВО, бот. ‘гледичія колюча (Gleditsia 
triacanthos L.)’ (Данил). 
ЧОРТОПОЛО́Х, бот. 1. ‘амброзія полинолиста (Ambrosia 
artemisiifolia L.)’ (Брус, Гор, Данил, Лим, Литв, Мороз, Підг, 
Шелест); 2. ʻбудяк акантовидний, б. кучерявий (Carduus acanthoides 
L., c. crispus L.)’ (Вал, Вільх, Крим); 3. ‘миколайчики плоскі, 
м. польові (Eryngium planum L., e. сampestre L.)’ (ДемО, Тр). 
ЧО́СКА ‘гребінь’. |Воўну / дл’а |того / ш·ч’об п|р’асти / |нада 
пос’т’і|рат’ / а|ле сна|ч’ала пост|ригхти / пос’т’і|рат’ / во|на 
|висохне / разоб|рат’ йі|йі // йакш·|ч’о по|гана / то йі|йі |ч’ешут’ 
на |ч’оске (Зорик). 
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ЧОХО́Л ‘манжет на сорочці’ (Бул). 
ЧУГУ́Н ‘чавун, металевий горщик’ (Город, СтЛ, Шпот). У нас 
о|це ж ч’у|гун там ну / шо ва|рит’ та|киĭ ч’у|гун:иĭ // ну то 
каст|р’ул’а / а то ч’у|гун // а у них ба|н’ак нази|вайец’:а 
на Жи|томирш·ч’ін’і (Город). 
ЧУГУНЕ́ЦЬ, заст. ‘череп’яна посудина, у якій варили страву 
в печі для однієї сім’ї’ (Зорик). 
ЧУ́ДИК ‘дивак’ (У багатьох говірках). 
ЧУ́ДО ◊ ЧУ́ДО В ЛА́ПТЯХ 1. ‘жартівник, людина з почуттям 
гумору’. У |тебе неи |ж·інка / а |ч’удо ў |лапт’ах (ОлД); 
2. ‘людина, якій не до лиця одяг, взуття’ (У багатьох говірках). 
Йе в нас та|к·і / шо про йіх |кажутʼ / шо ти нацеи|пила на |себе / 
ти ў |зеркало дие|вилас’а / |ч’удо ў |лапт’ах (Зайц). 
ЧУ́ЛКИ, ЧУЛКИ́, мн. 1. ‘панчохи’ (У багатьох говірках). 
|Сонце заĭш|ло / при|ход’у до|дому / розби|ралас’а спат’ // 
ски|дайу ч’ул|ки / ски|дайу |тапки / а меи|н’і по спи|н’і ĭ по ў|c’ому 
|т’іл’і о|так |т’агне ўcе до |куч’і // йа зл’а|калас’а / |думайу / 
захво|рала (ВерхД); Ну |туфл’і бу|ли на ви|сокому каблуч’|ку / 
кап|ронов·і |ч’улки бу|ли / не колгот|ки / а |ч’улки (Перемож); 
2. ‘колготки’ (Біллуц). 
ЧУМИ́ЗА, бот. 1. ‘мишій (Setaria L.)’ (Брус, Лим); 2. ‘сорго 
звичайне, с. суданське, с. цукрове (Sorghum bicolor (L.) Moench., 
s. sudanense (Piper) Stapf., s. saccharatum (L.) Moench.)’ (Біл, Зах, 
Іл, МалЮ, Новп, Перш). 
ЧУ́РКИ, мн. ‘дитяча гра’. О|це йак у |ч’урки / так ма|л’уйем 
та|киĭ круг / то|д’і т|рошки прори|вайем йа|роч’ок / кла|дем 
о|так |палку і так / і |палоч’к·і та|к·і / коро|тен’к·і / йак 
|наўхрест / а т|рет’а |палка веи|лика / бйеш / і во|на леи|тит’ / 
|ч’урка / ку|ди во|на долеи|тит’ / і о|тож у|с’і б·і|жат’ за |тойу 
|ч’уркойу // а то|д’і |кидайе / шоб по|пасти в о|цеĭ же круг на|зад 
// йак попа|де / з|нач’іт’ в·ін беи|ре / неи попа|де / оп|йат’ тоĭ же 
|кида / бйе (Литв). 
ЧУ́ХАЛО, сп. ‘млява людина’ (Попів). 
ЧУ́ХАТИ ‘довго їхати, діставатися кудись’. Йа |дес’ат’ |т’іки 
|суток |ч’ухаў до|дому зс Ха|бароўска (Каськ).  
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*ЧУХНО ‘ледар’ (Харк. зб., 175).  
ЧУ́ЧАЛО ‘опудало’. Йа аж у м·еду|ч’іл’іш·ч’і по|бач’іла / йа|ка 
та |маска // с|першу зл’а|калас’а / |думала / ш·ч’о то сп|раўд’і 
шос’ та|ке за |ч’уч’ало (Сват). 
ЧУ-ЧО, виг. Уживають для відганяння поросят (Бул).  
ЧУ-ЧУ, виг. Уживають для відганяння поросят (Лозов). 
ЧХУР, орнітол. ‘одуд (Upupa epops)’ (Хв, Шульг). 
ЧЬО-ЧЬО, виг. Уживають для відганяння поросят (Підг).  
 

Ш 
 
ШАБАЮВА́ТИ ‘підробляти в неробочий час’ (Білк, Гонч). 
То|д’і ж ст|ройіли ба|гато вс’о|го отст|райували / бри|гади 
з дру|гих горо|д’іў ст|ройали / шабайу|вали тут (Білк); А то в·ін 
же / О|н’іпка Ми|кола / |д’елаў про|водки / шабайу|ваў то|д’і / 
зароб|л’аў хо|диў / за г|рош·і (Гонч). 
ША́БЛАТИ ‘блукати без діла’. Во|ни це |виĭдут’ і гу|л’айут’ / 
а ми о|це з |М·ілкойу по |вулиец’і |шаблайеім / |шаблайеім |с’уди-
ту|ди (Кррч). 
ШАБУТНИ́Й, ШУБУТНИ́Й ‘легковажний, пустотливий’ 
(Колом, Лисогор). Ну та|к·і шабут|н’і |д’іти ко|н’ешно / н’і|ч’ім 
йіх неи успо|койіш // о|дин неи |хоч’е н’і|ч’ого |д’елат’ / д|ругиĭ ўсе 
|д’елайе / но неи так / т|рет’іĭ іш·|ч’е |шо-то (Колом). 
ШАГ ‘крок’ (У багатьох говірках). Йак |д’іти рос|ли / так 
інт’е|р’есно і йак у|ч’ілис’ хо|дит’ / і йак у|ч’ілис’ ба|лакат’ / 
|першиĭ шаг з|робл’ат’ і ра|д’іли / йа|ке с|лово с|кажут’ / ўже ж 
ра|д’іли (Лут). 
ША́ГОМ, присл. ‘спокійною, тихою ходою’ (Зорик). 
ШАЙКУВА́ТИ ‘блукати без діла’ (Осин).  
ШАЛАБО́Н ‘щиголь, різкий удар пальцем (перев. середнім або 
вказівним), зігнутим за допомогою великого пальця’ (Підг).  
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ШАЛА́ТИСЯ ‘ходити’. До дес’а|ти ч’а|соў |т’іки хо|дили // 
а то|д’і неи розр’і|шали хо|дити / заби|рали ў штаб / во|йен’:і / 
шоб неи хо|дили / не ша|лалис’а по |вулиц’і (ОлБ). 
ШАЛЛЮ́В ‘стрижень, найглибше місце в річці, де дуже 
швидка течія’ (Нещер). 
ШАМА́НИТИ ‘чаклувати, ворожити’ (ОлД). 
ША́МКО, присл. ‘швидко’ (Ст).  
*ШАМРА́Й, бот. ‘трав’яниста рослина’ (Харк. зб., 862). 
ШАМШАЇ́ТИ ‘бути сильно розлюченим’ (Вруб). 
ША́НЬКА, заст. ‘торба, з якої розсівали зерно’ (Бул).  
ШАПА́РЮВАТИ 1. ‘робити нишком, потай’. Даў|но до нас  
неи прие|ходили / за|моўкли / шос’ шапа|р’уйеіте (Трет); 
2. ‘шкодити’. Так йо|му ĭ т|реба / шоб |менше шапар’у|ваў (НижБ). 
ША́ПЛИК ‘невисока деревʼяна діжка’ (Біллуц, Мороз, Шт). 
По|том йо|го |моч’ут’ над|вор’і у |шаплиеках // во|но там 
неи|д’іл’у |вимокне // |шаплиеки / та|ка ка|душка неиви|сока / 
к|ругла / веи|лика / бу|вайе та|ка о|вал’на / йак |ван:а // ту|да 
налие|вайут’ |воду / і о|но |мокне над|вор’і (Мороз). 
ШАПЛЯКИ́, мн. ʻмолоді недорозвинені коренеплоди (буряки, 
морква)ʼ (Велик, Калм, Мус, Стр). 
*ША́ПОШНИК ‘майстер, який шиє шапки’ (Харк. зб., VІІ). 
*ШАПУВА́Л ‘майстер, який обробляє повсть’ (Харк. зб., VІІ). 
*ШАР1 ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 59).  
*ШАР2 ‘шарф’ (Харк. зб., 733).  
ШАРАХВА́Н, ШАРАФА́Н, заст. ‘спідниця’ (Білов, Біллуц, 
Литв, Можн).  
ШАРЕ́ПА, сп. ‘невміла людина’ (ВесТ). 
ША́РИКИ, мн., кулін. ‘виріб з борошна, закручений та варений 
у великій кількості олії’ (Мир). 
*ШАРЛАЙ ‘юнацька гра’ (Харк. зб., 848).  
ШАРМА́ТОК, ткац. ‘брус у ткацькому верстаті’ (НижД).  
*ШАФЕРИ́НА, обряд. ‘старша дружка на весіллі’ (Харк. зб., 89). 
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ШАХВАНЕ́Р, ШИХАНЕ́Р, ШИХВАНЕ́Р, ШИХВОНЄ́Р ‘шафа 
для одягу’ (У багатьох говірках). Пеиреивеиз|ли |в·еш·ч’і мо|йі 
ш·ч’е до с|вал’би / к|роват’ / шахва|нер (Бор); Ну а ў |мене 
шихва|нер буў / і о|то во|ни шихва|нер тоĭ не да|йут’ / шоб во|ни 
|викупили йо|го (Преоб); Ку|пили ўже шихва|нер / ку|пили ўже / 
кро|ват’ жи|л’ізна / а то ж с|пали п·іл / нази|ваўс’а п·іл / з|бит’і 
три |доски / і о|то нази|ваўс’а п·іл (Павл); Ну |зам·іж йа ĭш|ла 
шиха|нера не бу|ло тоу|д’і / н’і|чого не бу|ло / дв·і поу|душки / 
пеи|рина / і жи|л’ізна кро|ват’ (Піщ); Ск|рин’а бу|ла то|д’і ж / 
неи шиехво|н’ер / ск|рин’а (ОлБ). 
ШАХТЬО́РКА, шахт. ‘ліхтар, з яким шахтар опускається 
в шахту’ (Кур). 
ША́ШЕЛЬ, ентомол. ‘шашіль, маленькі жучки (Camponotus 
herculeanus)’ (Біллуц). 
ШВА́РКИ, мн., кулін. ‘шкварки’ (Семик). 
ШВАЮВА́ТИ ‘бігати туди-сюди’ (Кррч). 
ШВЕ́НДЯЛКА, зневажл. ‘жінка, дівчина, яка любить без діла 
вештатися по селу, сусідах’ (Гонч, Зорик, Кудр, Лантр, Прос, 
Свист).  
ШВЕ́НДЯЛО, зневажл. ‘чоловік, хлопець, який любить без 
діла вештатися по селу, сусідах’ (Гонч, Зорик, Кудр, Лантр, 
Прос, Свист).  
ШВИ́ГАВКИ, мн., бот. ‘суцвіття рогозу вузьколистого, 
р. Лаксманова, р. широколистого (Typha angustifolia L., 
t. laxmannii Lepech., t. latifolia L.)’ (Данил). 
*ШВО́РНИК ‘майстер, який шиє збрую’ (Харк зб., VІІ). 
*ШЕВЕ́Л, жарт. ‘слово, яким хлібороби дражнять ремісників’ 
(Харк. зб., VІІІ). 
ШЕ́ВЕЛ, згруб. ‘дурень’ (Юр). 
ШЕЛЕСТУ́ХА, бот. ‘вільха клейка (Alnus glutinosa (L.) 
Gaertn.)’ (Литв). 
ШЕЛУХА́, ШОЛУХА́, ШУЛУХА́ 1. ‘покрив цибулини’ 
(У багатьох говірках); 2. ‘дрібні відходи від провіювання 
обмолоченого зерна’ (Велик, Гонч, Литв, Ман, Новник, Сват, 
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Свист, Хом); 3. ‘дрібні відходи з уламків стебел і колосків, які 
залишаються під час молотьби’ (Велик); 4. ‘лузга, тверде 
покриття насіння соняшнику’. |Пот’ім поч’і|налис’а Р’ізд|в·ан’і 
с|в·атки // |перед |цими Р’ізд|в·аними с|в·атками п|р’алку ки|дали 
на го|риш·ч’е / неи п|р’али / н’і|ч’ого |б·іл’ше неи ро|били / 
неи т|кали // |т’іл’ки с’в·атку|вали // с’і|дали з |веч’ора / 
с|ходилис’ ў йа|кус’ |хату / б|рали на|с’ін’:а / а |п·іс’л’а |того хоч’ 
|в·ідрами шеилу|ху ви|нос’ (Полов); 5. ‘лушпайки з молодої 
картоплі’ (Коляд, Смол); 6. ‘дрібні відходи від конопель’. 
|С’ійали коноп|л’у і л’он / |пот’ім л’он по|лоли / вири|вали / 
об:и|вали с’імеи|на / коноп|л’у мо|ч’іли / а л’он ростеи|л’али 
ĭ су|шили на |сон’ц’і // |пот’ім на теир|ниц’і м|йали / виби|вали 
шолу|ху / а п|р’адиво / во|локна оста|валис’а (Раф). 
ШЕЛУШІ́ННЯ ‘процес знімання зерна з качанів кукурудзи’ 
(Дмитр, Євс. Парн, Цар). 
ШЕЛУ́ШКА ‘стручки квасолі, з яких вийняли зерна’ (Дмитр, Цар). 
ШЕЛЬМА́К, заст. ‘гроші – дві копійки’ (КрасП).  
ШЕМ’Я́К, ткац. ‘брус у ткацькому верстаті’ (Біллуц). 
ШЕ́РШЕНЬ ‘легкі крижини на початку замерзання річки’ (Бут). 
ШИ́БЕНИК 1. ‘бешкетник’ (У багатьох говірках). Дʼіў|чат 
неи |чула / шоб так нази|вали / а х|лопцʼіў нази|вайутʼ / це та|киĭ 
|бистриĭ / шкод|ливиĭ (Зайц); 2. ‘пустун’ (У багатьох говірках). 
ШИ́БЕНИЦЯ 1. ‘бешкетниця’ (У багатьох говірках); 
2. ‘пустунка’ (У багатьох говірках). |Важшко од|н’іĭ з дво|ма 
|доч’ками / та ш·ч’е з та|кими |шибеиниец’ами (Зайц).  
ШИ́ВОРОТ-НАВИ́ВОРОТ, присл. ‘навиворіт’ (Підг). 
ШИ́ЛО, перен., ірон. 1. ‘непосида’ (Бунч, Риб). У |тебе  
неи |ж·інка / а |шило / скр’із’ ус’п·і|ва (Риб); 2. ‘непосидлива 
дитина’ (У багатьох говірках). Х·і|ба ж йа йо|го угл’а|жу / йак 
во|но ма|ле / а неипосие|д’уч’е / ну |шило ĭ у|се (Зайц). 
ШИПУ́Н, орнітол. ‘гусь (Anser)’ (Дмитр). 
ШИРДА́ЛО ‘маленька кімната’ (НижБ). 
*ШИРИ́НКА, обряд. ʻвишитий рушник, який молода подає 
молодому на заручинах’ (Харк. зб., 534, 568).  
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ШИ́ХВЕР ‘шифер’ (Гонч, Лисогор, Мороз, ОлБ, Півн). Ст|ройали 
до|ма о|це ш / це ж Зако|рец’киĭ буў і креĭ|д’анки / і п·ід к|ришойу 
тоĭ / бу|ла со|лома о|це ж / до|ма бу|ли та|к·і / а в·ін ви|писуваў 
|шихвеир / кирпи|ч’у / шоб п·ід|н’ат’ сеи|ло ў|гору (Гонч). 
ШИША́К ‘твердий наріст на тілі’ (КрасП). 
ШИШИ́КАТИ ‘шепелявити’ (ОлД). 
ШИ́ШКА1 ‘кадик, невеликий виступ на шиї чоловіків’ (ОлД).  
ШИ́ШКА2 1. обряд. ‘виріб з тіста, який випікають на весілля’ 
(У багатьох говірках). У нас пе|ч’ут’ |шишки / |шишки там двух 
|вид’іў / ну це неи об·а|зат’ел’но / ну йак би та|ка тра|д’іцийа 
ос|талас’ ш·ч’е з|даўна /// |шишки йе та|к·і |сахарн’і / ну / |ч’есно 
йа неи з|найу / йак йіх |робл’ат’ / йа ко|лис’ / на с|вад’б·і бу|ла / 
да|вали / так |йіла / а йак ро|бит’ / неи з|найу // ч’о |шишки / це 
так во|ни нази|вайут’с’а / ну во|ни так п|лоске дно а з|верху /  
ну йак |йожик та|киĭ / гостр’ач’|ками / ну так проз|вали |шишки 
/ а ш·ч’е пе|ч’ут’ з |т’еста / |булки о|бич’н’і / |т’іки с|латк·і / 
без |нач’інок / без н’і|ч’ого (Крем); 2. кулін. ‘невеликий хліб 
із залишків тіста’ (Обор). 
ШКАЛДИ́ЛЬ, зневажл. ‘крива людина’ (Лозов).  
ШКАНДИБА́ЛКА, сп. ‘крива людина’ (Мілов).  
ШКАРАБЕ́ЙКА ‘коробка’ (Гор). 
ШКАРАЛУ́ПА, ШКАРЛУПА́ // ШКАРАЛУ́ПИ, ШКАРЛУ́ПИ 
‘лушпайки зі старої картоплі’ (Колом, НижД, Привіл, Смол, 
Старб, Тр).  
ШКАРАЛУ́ПКИ, ШКОРЛУПКИ́, мн. ‘лушпайки зі старої 
картоплі’ (Куз, Микол, СтЛ). 
ШКАРБУ́Н, зневажл. 1. ‘кривий чоловік, хлопець’ (Нещер); 
2. ‘старий чоловік’ (Вал, Вільх, СтЛ). 
ШКАРЛУ́ПИНА ‘лушпайки зі старої картоплі’ (Смол). 
ШКАРЛУПИ́ННЯ ‘лушпайки з картоплі’ (Шпот). 
ШКЕРЕ́БЕРТЬ, присл. ‘перекидом (через голову)’ (Розп). 
ШКИЛЬГУ́Н ‘насмішник’ (Розп). 
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ШКІРИ́НКА ‘покрив цибулі’ (Новчерв, Тар, Маньк, МалО, 
ПлП, Прост). 
ШКІР́КА, ШКО́РКА // ШКО́РКИ 1. ‘лушпайки з картоплі’ 
(У багатьох говірках). |Пос’л’а воĭ|ни кар|тошку ш|корками 
са|дили (Розп); 2. кулін. ‘коричнева чи кремова плівка, що виникає 
на молоці під час пряження’ (Березів, Білк, Підг); 3. ‘зовнішня 
оболонка яйця’. Ш|корки |кур’ам н’і|з’:а да|ват’ (Підг). 
ШКІР́ОЧКА, ШКО́РОЧКА, ШКУ́РОЧКА 1. ‘коричнева чи 
кремова плівка, що виникає на молоці під час пряження’ 
(Березів, Мир, Новохт, Смол); 2. ‘лушпайки з молодої картоплі’ 
(Донц, Марк, Микол, Червпоп). 
ШКО́ДНИК 1. ‘бешкетник’ (У багатьох говірках). Цеĭ к·іт у|се 
порозбие|вайе / та|киĭ ш|кодниек (Зорик); 2. ‘пустун’ (У багатьох 
говірках). Ти м·іĭ ш|кодниек / од|нак йа теи|бе л’уб|л’у (Воєв).  
ШКО́ДНИЦЯ 1. ‘бешкетниця’ (У багатьох говірках); 
2. ‘пустунка’ (У багатьох говірках).  
*ШКОПИРДКИ ‘дитяча гра’ (Харк. зб., 848).  
ШКОПИРТА́ТИСЯ ‘спотикатися’ (Світ). 
ШКОРИ́НКА, ШКУРИ́НКА // ШКОРИНКИ́, ШКУРИНКИ́ 
1. кулін. ‘перший кусок хліба, відрізаний від цілої хлібини’ 
(Велик, Крем, Новчерв); 2. кулін. ‘коричнева чи кремова плівка, 
що виникає на молоці під час пряження’ (У багатьох говірках); 
3. ‘лушпайки з молодої картоплі’ (Білов, Донц, Павл).  
ШКОРЛУПА́ 1. ‘обгортка качана кукурудзи’ (Білк); 2. ‘стручки 
квасолі, з яких вийняли зерна’ (Донц, Євс, Парн). 
ШКОРЛУ́ПКА ‘костриця’. З|воз’ут’ ц’і ко|нопл’і / заĭ|майут’ 
ч’ас’т’ |р’іч’ки на |береиз’і / закла|дайут’ цеĭ л’он ка|м·ін’:ами / 
преи|суйут’ / і в·ін дес’ / |мабут’ / не|д’іл’і дв·і о|там |мокне / 
|може ж / о|це о|ц’а ж шкор|лупка / а то|д’і во|ни ўже з|возат’ 
до|дому і йо|го |сушут’ (Мих). 
ШКРА́КЛІ, мн. ‘дитяча гра’. Навеис’|н’і / ко|ли с’н’іх у|же 
роз|таў бугор|ки проси|хайут’ / там де про|сох буго|роч’ок / ми 
там же г|райемо ў мйа|ч’а / ў битко|вого / круго|вого / мйа|ч’а / 
у шк|ракл’і г|рали / у |цурки г|рали / у са|доўн’іка г|рали (Білк). 



 398 

ШКРЕК, зоол. ‘самець жаби (Ranidae)’ (Біллуц, Євс, Кррч, 
Осин, Підг, Старб, Стр, ЧервП, Чмир). 
ШКУЛЬГА́ВИЙ ‘який має одну ногу коротшу від другої’ 
(Мілов).  
ШКУ́РА 1. ‘шкіра’ (Біллуц); 2. ‘коричнева чи кремова плівка, 
що виникає на молоці під час пряження’ (Вар). 
ШКУРИ́НОЧКА 1. ‘коричнева чи кремова плівка, що виникає 
на молоці під час пряження’ (Біллуц, Білов, Мир, Міл, Тр); 
2. ‘лушпайки з молодої картоплі’ (Біллуц). 
ШКУ́РКА // ШКУРКИ́ 1. ‘коричнева чи кремова плівка, 
що виникає на молоці під час пряження’ (Велик, Донц, Зорик, 
Крем, Лим, Марк, Новайд, Пет, Піщ, Прос, Шпот); 2. ‘лушпайки 
з картоплі’ (У багатьох говірках). 
ШКУРЕ́ЦЬ ‘стрічка для повивання дитини’ (Вес). 
ШЛА́НГА, перен. ‘високий худий чоловік’ (Підг).  
ШЛЯ́ПКА ‘головка соняшника’ (У багатьох говірках). 
ШМАНДЕ́ЛОК ‘великий шматок’ (Новайд). 
ШМА́ТЕНЬ ‘великий шматок’ (Біллуц).  
ШМАТИ́ЩЕ ‘великий шматок’ (Новайд). 
ШМОРГОНУ́ТИ ‘швидко вирушити в певному напрямку’. Так 
йа йак б|росила тоĭ ком|баĭн та йак шморго|нула в ра|йон (Мир). 
ШМОРГУ́Н ‘хлопець, у якого течуть соплі’ (Бул).  
ШМОРИ́ГАТИ ‘рвати траву’ (Вруб). 
ШО́ВКОВА ТРАВА́, бот. ‘ковила (Stipa L.)’ (ДемО, Зайц, Тр). 
ШО́ХА ‘підлиза’ (Хруст). 
ШО́ХВЕР, ШОХВЕ́Р, ШОХВЬО́Р ‘водій’ (У багатьох говірках). 
|Нач’аў ра|ботат’ тут // сна|ч’ала на р’адо|вих / а то|д’і 
|виўч’іўс’а на шох|вера (Каськ); У ш·іĭ|с’атом го|ду ме|не 
заб|рали брига|д’іром іс |шохвера // отслу|жиў |арм·ійу / приĭ|шоў 
/ ра|ботаў шох|в·ором / а по|том пос|тавили брига|д’іром (ОлБ). 
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ШОХТИ́НА, ткац. ‘деталь ткацького верстата’. У т|кац’кому 
стан|ку / на|ч’ін’:а / п·ід|н’ішки // м·іж пар|ками ўстаў|л’али 
шох|тини (Півн). 
ШПА́ЛА, перен., сп. ‘дуже худа людина’ (У багатьох говірках).  
ШПАЛИ́НА, перен. ‘висока худа жінка’ (Розп).  
ШПА́РИТИ ‘сильно, безперервно йти (про дощ)’ (Юр). 
ШПЕ́НДИК ‘низькорослий чоловік, хлопець’ (У багатьох 
говірках).  
ШПИГ, ШПІГ, ШПІК, кулін. ‘посипане перцем відварене сало’ 
(Березів, Білк, Білов, Бут, Донц, Колом, Куз, Микол, Новб, Підг, 
Піщ, Плуг, Прос, Старб). 
ШПИ́ЛЬКА ‘палиця, якою крутять жорна’ (Новбор). 
ШПИ́ЦЯ ‘спиця в колесі воза’ (Ган, Підг). 
ШПИЧКИ́, мн., бот. 1. ‘очерет звичайний (південний) 
(Phagmites australis (Cav.) Trin. ex Steud.)’ (ДемО, Тр); 2. ‘суцвіття 
рогозу вузьколистого, р. Лаксманова, р. широколистого (Typha 
angustifolia L., t. laxmannii Lepech., t. latifolia L.)’ (ДемО). 
ШПО́РНИК, бот. ‘дельфініум яскраво-червоний (Delphinium 
puniceum Pall.)’ (Вал). 
*ШПУРИ́М, бот. ‘трав’яниста рослина’ (Харк. зб., 861). 
ШТА́ГА ‘канат, трос, який утримує від падіння щоглу’ (Шт). 
ШТАМП, ков. 1. ‘гвоздильня, прилад для висаджування головок 
різної форми у цвяхів, болтів, заклепок’; 2. ‘ковальська форма 
для пробивання різних за формою й розмірами отворів’ (Перем). 
ШТИРХ ‘палиця, якою закривають двері, вставляючи в кільця’ 
(ОлД). 
*ШТІБЛЕ́ТИ, мн. ‘вид літнього жіночого взуття’ (Харк. зб., 975). 
ШТОВХА́Н ‘стусан’ (Розп). 
ШТРАХ ‘штраф’. По|ч’уйут’ шо хтос’ ру|ба / штрах за л’іс / 
ота|ке бу|ло (Марк). 
ШТРАХУВА́ТИ // ПОШТРАХУВА́ТИ ‘штрафувати // 
оштрафувати’. З-п·ід по|ли прода|вали ш / а так йак по|бач’іў 
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так / штра|хуйут’ // штраху|вали о|то / га|н’али (Гонч); Ба|бус’а 
|наша б|рала одно|го за петел’|ки / |баба Ок|сана / і йі|йі 
поштраху|вали / а од|ну і поса|дили (ОлН). 
ШУЛІ́КА ‘капуста, що не склалася в головку’ (Лантр, Тр). 
*ШУЛИКИ, обряд. ‘тонкі прісні коржі з пшеничного борошна, 
які печуть на Маковія’ (Харк. зб., 246).  
ШУЛУШИ́ННЯ 1. збірн. ‘стручки квасолі, з яких вийняли 
зерна’ (Брус, Калм, Литв, Стр); 2. ‘покрив цибулі’ (Новпск). 
ШУЛЯ́К 1. ‘недорозвинений качан кукурудзи’ (У багатьох 
говірках); 2. ‘капуста, що не склалася в головку’ (У багатьох 
говірках); 3. ‘обчищене листя з качана кукурудзи’ (Вал, Вар, 
Вільх, СтЛ). 
ШУЛЯКИ́, мн. 1. ʻмолоді недорозвинені коренеплоди (буряки, 
морква)ʼ (Біллуц, Брус, Велик, Лантр, Литв, МалО, Маньк, Нещер, 
Новр, Новчерв, ПлП, Покр, Прост, Тар, Тр); 2. кулін. ‘борошняний 
виріб з маком’. Рос|катуйец’:а |т’істо / звие|ч’аĭно на во|д’і |т’істо 
|м·ісиц’:а / то|нен’ко рос|катуйец’:а / то|д’і на та|к·і ку|соч’еч’ки 
|р’іжиц’:а / о|це |буде шул’а|ки / а то|д’і мак тоў|ч’ец’:а / 
розсти|райец’:а у с|туп·і хара|шо / розсти|райец’:а в·ін |робиц’:а йак 
/ ч’ут’-ч’ут’ добаў|л’айеш во|ди / і |робиец’:а йак моло|ко /  
ну а то|д’і ўже во|ди і|с:ахаром а|бо с |медом / |б·іл’ше с |медом /  
а то|д’і о|це ж ц’і шул’а|ки бро|сайеш ту|ди (Прив). 
ШУЛЯЧО́К 1. ‘недорозвинений качан кукурудзи’ (Білк, 
Верхбогд, Євс, Парн); 2. ‘капуста, що не склалася в головку’ 
(Бондар, Вес, Голуб, Лантр, Новбор, Старб, Тр, Чмир, Шульг). 
ШУМО́К ‘маленький водограй’ (ЧервП). 
*ШУРКАТИЙ ‘той, у якого роги сходяться один до одного 
(про велику рогату худобу)’ (Харк. зб., 175).  
ШУРУБО́ВАНЕ ПОЛОТНО́, ткац. ‘полотно з візерунками’ 
(Кам’ян).  
ШУРУВА́ТИ, ірон. 1. ‘пересуватися, переміщуватися’. 
Перевез|лис’а ми с’у|ди / т|рошки о|то з |Кол’ойу |п·ішки ко|тили 
/ ка|л’аска |д’ецка бу|ла / ў |д’ецк·іĭ ка|л’аск·і т’іл’і|в·ізор ко|тили 
на|п·ешу / і ми шу|руйем о|то поти|хен’ку (Гонч); 2. ‘рухатися 
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густою масою’. Ч’і то бу|вало в·ін |кине гар|буз у тру|бу на |хату 
/ а |мати п|риĭде / |п·еч’ку роз|топе / а во|но дим шу|руйе по ўс’iĭ 
|хат’і / во|на не |поĭме / шо та|ке (Білов). 
ШУТЄ́ЙНО, присл. ‘жартома’. Су|с’іди неи пус|кайут’ йіх / 
пеиреига|ражуйут’ та|койу |палкойу / о|то шоб во|ни |викупили 
с|к·іки там с|кажут’ ч’і г|рошеĭ / ч’і |водки с|к·іки / канх|вет’іў / 
ну це ж так / шу|т’еĭно (Преоб). 
*ШУТИЙ ‘безумний’ (Харк. зб., 175).  
ШУТКОМА́, присл. ‘жартома’ (Обор). 
ШУТКУВА́ТИ ‘жартувати’ (У багатьох говірках). Йа ка|жу 
|Мир’і // беи|ри / |дон’у мо|йа |р’ідна / по|дароч’ки / та  
не попус|каĭ |ірода / а то зноў до |бару поб·і|жит’ / а шо меи|н’і 
йі|йі ў|ч’іти / во|на з|найе // во|на шут|куйе // хаĭ |ч’аш·ч’е пйе / 
|може с|коро ўс’а |буду ў |золот’і хо|дити // с’м·іш|ки 
с’м·іш|ками / а п|йаниеĭ му|жик / йак со|бака / н’і|коли не з|найеиш 
/ шо ў |його на у|м·і (Білк). 
ШУТКУ́ЮЧИ, присл. ‘жартуючи’ (Зорик, Мілов). 
ШУТЛИ́ВИЙ ‘який поводиться несерйозно, легковажно’ (Бунч, 
Дем, Кур, Павл). 
ШУТНИ́К 1. ‘веселий чоловік, хлопець’ (У багатьох говірках). 
Ч’оло|в·ік у |мене веи|селиĭ / шут|ник (Зайц); 2. ‘чоловік, хлопець, 
який любить глузувати з когось’ (Біллуц, Голуб, Нещер, Новб, 
Павлен, Тремб). На |себе подие|вис’ / шут|ник / |т’іки сеи|бе 
|бачиеш (Біллуц); 3. ‘пустун’ (Бунч, Обор, Полов, Шульг). У|нук 
наш вес’ у |бат’ка / тоĭ |тоже шут|ник / ўчиетеи|л’і до нас 
попохо|дили (Шульг). 
ШУТНИ́ЦЯ 1. ‘жінка, дівчина, яка любить жартувати’ 
(У багатьох говірках). З|найеімо / шо ти шут|ниц’а / ну неи 
нас’|т’іки ж (Воєв); 2. ‘пустунка’ (Бунч, Обор, Полов, Шульг). 
А|би |балувац’:а / н’і|йак неи у|сиде / та|ка шут|ниц’а (Шульг).  
ШУХА́ ‘бокова стіна будівлі’ (Заайд). 
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Щ 
 
ЩАБА́К, іхтіол. ‘лящ (Abramis brama)’. Та ў|с’аку |рибу ло|вили / 
і ш·ч’ук ло|вили / і ш·ч’а|бак // |пишеиц’:а вобш·|ч’е л’еш·ч’ /  
а по-на|родному у нас назие|вайец’:а ш·ч’а|бак (Лим). 
ЩАРИ́ЦЯ ‘щириця звичайна, бур’ян’ (Вар, Підг). 
ЩАС, присл. ‘зараз’ (У багатьох говірках). Вобш·|ч’е 
інт’еі|р’есно бу|ло // ш·ч’ас ка|н’ешно та|кого ўже неи|ма (Парн). 
ЩЕ́БЄНЬ ‘гравій’ (Ант, Вал, Вільх, СтЛ). 
ЩЕБНИ́НА ‘малий камінь’ (Лим).  
ЩЕБЬО́НКА ‘дорога із щебню’ (ЛозО). 
ЩЕКОТУ́РИТИ, ЩІКОТУ́РИТИ ‘штукатурити’ (Мороз, ПлП, 
Тан, Шульг). Неи з|найут’ |л’уди // ув·іĭш|ли у ка|з’он:у |хату і ўсе 
// а то|д’і |сам·і тру|дилиес’ // |м·ісиемо за|м·іси // |сам·і 
ш·ч’ікоу|туриемо (ПлП); О|на п|риĭде з|робе / пош·ч’еіко|туре ч’і 
там шо во|на з|робе (Шульг); При|ходимо |мазат’ ба|гато л’у|деĭ 
/ у|с’і ха|з’айінам пома|гали / так м·і|сили г|лину і ц’і|йейу 
г|линойу вие|л’іпл’ували го|р’іш·:е // то|д’і ха|з’айін сам у|же 
ш·ч’іко|туриў / шпару|ваў / а то|д’і т|р’апкоĭ с п·іс|ком 
виетие|райут / шоб |хата і пото|лок р’іў|н’іше бу|ли (Мороз). 
ЩЕ́ННА ‘вагітна (про собаку)’ (Вар).  
ЩЕ́ПКА 1. ‘щепа’. Дро|ва |рубл’ат’ / ш·|ч’епки леи|т’ат’ (Ант); 
2. перен., сп. ‘дуже худа людина’ (Бунч, Кудр, Мир).  
Неи дие|тина / а ш·|ч’епка / н’і|ч’ого неи йіс’т’ (Мир).  
*ЩЕТИ́ННИК ‘чоловік, хлопець, який продає по селах різні 
дрібні товари або обмінює їх на щетину свиней’ (Харк. зб., 66). 
ЩИ́ПАНЦІ, мн., кулін. ‘різаний або рваний шматочок прісного 
тіста, зварений у воді чи на молоці’ (Білк).  
ЩИТА́ТИ 1. ‘мати якусь думку, думати, гадати’ (Біллуц, 
Кам’ян). В·ін |дуже трудол’у|бива л’у|дина / йа ш·ч’і|тайу меи|н’і 
|дуже повеиз|ло / с ч’оло|в·іком (Біллуц); 2. ‘рахувати’ (У багатьох 
говірках). ◊ ЩИТА́ТИ КОЛЯ́КИ, обряд. ʻодин із способів 
ворожіння під час різдвяних святʼ. Ко|л’аки хо|дили ш·ч’іе|тат’ / 
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ко|ли неи |замужем бу|ли // |ходиеш ш·ч’іе|тайеш / йа|ка ко|л’ака 
попа|дец’:а / ч’і у ко|р’і / ч’і беиз ко|ри // йак у ко|р’і / то жеи|них 
|буде ба|гатиĭ / а йак беиз ко|ри / то |б·ідниĭ (ВерхД). 
ЩИ́ТНИК, бот. ‘щитник чоловічий (чоловіча папороть) 
(Dryopteris filix-mas (L.) Schott.)’ (Заїк, Луб, Олек). 
ЩИТО́ ‘широка дошка, прибита до кінців лат двосхилого даху’ 
(Зорик). 
ЩІКО́ТКА ‘лоскотання’ (Вал, Вільх, Зорик, СтЛ). 
ЩІЛЬНИ́К, ЩИЛНИ́К, бджіл. ‘стільник, суцільний лист 
воскових комірок для меду, яєчок, перги, виховання потомства 
та перебування дорослих бджіл’ (Розп, Обор). 
ЩІ́ТКА 1. бот. ‘китник колінчастий, к. лучний, к. рівний, 
к. тростиновий (Alopecurus geniculatus L., а. pratensis L., 
а. aequalis Sobol., а. arundinaceus Poir.)’ (Міст); 2. ‘щіточка 
для змащування сковороди’ (Білк, Осин). 
ЩІ́ЧКИ, мн., кулін. ‘відварене сало, посипане перцем’ (Смол). 
ЩО́ТИ, мн. ‘рахівниця’ (Смол, Шул). Приеĭш|ли |н’імц’і до нас 
у мага|з’ін // ку|пили во|ни ш·|ч’оти у нас / це дл’а них бу|ло |дико 
/ бо та|ких ш·ч’от у|же даў|но не бу|ло ў |н’імц’іў (Смол); 
Ш·ч’і|тали на ш·|ч’отах / ш·|ч’оти сто|йали у то|му / |доска 
до ш·|ч’оти і то о|ни тоĭ і ш·ч’і|тали (Шул). 
ЩО́ТОЧКА ‘щіточка для змащування сковороди (олією, 
смальцем і т. ін.)’ (Біллуц, Коляд). 
ЩУ́ПЛИЙ ‘який має худе, сухорляве тіло’ (Вал, Вільх, Ган, СтЛ). 
ЩУПЛЕ́НЬКИЙ ‘який має худе, сухорляве тіло’. |Тан’а ви|сока 
/ ху|ден’ка та|ка / ш·ч’уп|лен’ка (Пант). 
ЩУЧИ́ХА, іхтіол. ‘щука (Esox lucius)’ (ОлД). 
 

Ю 
 

Ю́БКА 1. ‘спідниця’ (У багатьох говірках). Н’і штан / 
н’і тру|с’ів / н’і|ч’ого ж неи|майе // а|га // ну шо // п|равда /  
в |мене с па|латки бу|ла |йубка (Мир); І о|то а|бо |йупка 
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зади|рец’:а / а|бо дес’ шос’ |видно / а|бо нипо|н’атно шо 
т’іл’і|пайет’с’а / ўс’і см·і|йуц’:а з |нейі (Гонч); 2. *‘одяг 
у вигляді кожуха’ (Харк. зб., 50); 3. *‘кофта’ (Харк. зб, 866, 996); 
4. *‘корсетка з рукавами’ (Харк. зб., 70).  
ЮЛА́ 1. ‘дзиґа, дитяча іграшка’. Йу|ла к|рутиец’:а / г|райе / 
а во|на тан’|ц’уйе (Зорик); 2. перен. ‘непосидлива дитина’ (Бонд, 
Бор, Бул, Дем, Єпіф, Кур, Михайлів, Нещер, Новр, Павл, Риб’ян, 
Розп). К|рутиец’:а на од|ному |м·іс’ц’і / йу|ла насто|йаш·ч’а 
(Риб’ян). 
ЮМОРИ́СТ 1. ‘чоловік, хлопець, який любить жартувати’ 
(Шт). Йумо|рис’т’іў у нас ба|гато / та |т’іки ро|бит’ н’іх|то 
неи |хоч’е (Бул, Шт); 2. ‘дотепний чоловік, хлопець’ (Бор, Бул, 
Єпіф, Михайлів). На|парниек у |мене йумо|рист / шо неи с|каже / 
у|се до ла|ду (Єпіф). 
ЮМОРИ́СТКА ‘жінка, дівчина, яка любить жартувати’ (Бул, 
Полов, Риб’ян, Шт).  
Ю́ПОЧНИК ‘чоловік, який звертає на жінок багато уваги’ (ОлД).  
ЮРА́ШКА ‘піна на топленому коров’ячому маслі’ (Врубів, Ям). 
Ю́ШКА, кул. ‘рідина, з якою подають кашу’ (ОлД). 

 
Я 
 

Я́БА, дит. ‘яблуко’ (Бул).  
Я́БЛУКО, ков. ‘бойок, частина молота (молотка)’ (Білг). 
Я́БЛУЧКО ‘кадик, невеликий виступ на шиї чоловіків’ (Біллуц).  
Я́БУКО, дит. ‘яблуко’ (Біллуц).  
*Я́ГЛИЦЯ ‘ягода’ (Харк. зб., 321, 374).  
Я́ГОДА // Я́ГОДИ, бот. 1. ‘вишня антипка (магалебська), 
в. звичайна (Cerasus mahaleb (L.) Mill., c. vulgaris Mill.)’ (Бор, 
Голуб, Данил, Заайд, Клим, Курячів, Макарт, Міст, Оріх, Піск, 
Преоб); 2. ‘вишня кущова (степова) (Cerasus fruticosa (Pall.) 
Woron.’ (Лим, Бор); 3. ‘костяниця (Rubus saxatilis L.)’ (Біл, Зах, 
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Іл, МалЮ, Перш); 4. ‘суниці мускусні (Fragaria moschata Duch.)’ 
(Біл, Зах, Іл, Курячів, Мороз, Шелест). 
Я́ГОДНИК ‘окрема ділянка, поросла ягідними рослинами’ (Баб, 
Зайц). 
ЯЗИКИ́, мн. ʻнедоорані подовжні кінці ниви, які наприкінці 
оранки обробляють упоперекʼ (Парн). 
Я́ЙКО, дит. ‘яйце’ (Біллуц). 
Я́ЙЦЯ, мн., кул. ‘яєчня’ (ОлД). 
ЯЇ́ЧНИЦЯ, ЯЇШ́НИЦЯ ‘яєчня’ (Осин, СтЛ). 
ЯЇ́ШНЯ ‘яєчня’ (Солід). 
ЯЛОВИ́ЦЯ ‘ялова корова’ (Мир).  
ЯЛО́ЗА, сп. ‘людина, яка все робить надто повільно’ (Арап, 
Прос, Прост).  
ЯМАНКИ́, ЄМАНКИ́, мн., бот. ‘амброзія полинолиста 
(Ambrosia artemisiifolia L.)’ (Заайд). 
ЯМЕ́ЛЯ ‘глибока яма’ (Луб). 
ЯМИ́НА ‘площа із заглибленим місцем’ (Бар). 
ЯРЕ́ЦЬ ‘ячмінь (Hordeum)’ (Мир, Новайд). 
ЯРИ́НА ‘великий глибокий яр’ (Степ). 
ЯРИ́ЦЯ ‘пшениця весняного посіву’ (Брус, Гонч, Свист, Хом). 
ЯРИ́ЩЕ ‘великий яр’ (Білк, ВерхП, Кур, Лантр, Піщ, Трет). 
Я́РКА1 ‘пшениця весняного посіву’ (Новбор). 
Я́РКА2 ‘ягня’ (Розп).  
Я́РКИЙ ‘яскравий’ (Кам’ян). 
Я́РОЧКА ‘загальна назва весняних посівів або сходів зернових 
культур’ (Верхбогд). 
ЯРОШИ́ТИСЯ ‘гордитися, пишатися, чванитися’ (Ган). 
*ЯРЧУ́К ‘цуценя, яке народилося першим’ (Харк. зб., 302). 
*ЯСИНО́К ‘лікарська рослина, у відварі якої купають дітей’ 
(Харк. зб., 7). 
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Я́ТЕР, Я́ТЕРЬ, риб. ‘ятір, риболовне приладдя у вигляді сітки’ 
(Зорик, Підг). 
ЯТРО́ВА ‘жінка чоловікового брата’ (Ган).  
ЯТРО́ВКА 1. ‘чоловікова сестра’ (Ант, Мілов); 2. ‘дружина 
чоловікового брата’ (Бул, Підг, Прос).  
ЯЧЕ́Я, риб. ‘вічко плетеної снасті’ (Біллуц). 
ЯЧМЕ́НИЩЕ, ЯЧМЕНИ́ЩЕ, ЯЧМІ́НИЩЕ, ЯЧМІНИ́ЩЕ 
1. ‘поле, на якому росте ячмінь’; 2. ‘поле з-під ячменя’ (Євс, Парн). 
ЯЧМЕ́НЬ ‘ячмінь’ (Підг).  
ЯЧМІНИ́ННЯ ‘поле з-під ячменя’ (Бондар, Брус, Вес, Донц, 
Зак, Євс, Литв, Макарт, Мир, Парн). 
ЯЧМІ́НКА ‘ячмінна солома’ (Білк, Білов, Бондар, Голуб, Заайд, 
Зак, Крем, Лозов, Макарт, Новастр, Новбор, Новпск, Підг, Піск, 
Старб, Тр, Червпоп, Чмир).  
ЯЧМІ́ННИЦЯ ‘ячмінна солома’ (Зак, Макарт). 
ЯЧНИ́ЩЕ, Я́ШНИЩЕ ‘поле з-під ячменя’ (Білк, Білов, 
Бондар, Вес, Євс, Крем, Лантр, Можн, Нещер, Новастр, Новник, 
Парн, Підг, Тр, Червпоп).  
Я́ШКА ‘ячмінь (Hordeum)’ (Новчерв, Тар). 
Я́ШНИЙ ‘ячмінний’. Понайі|далиес’а / а шо ж понайі|далиес’а? 
// да|вали хл’іб |йашниĭ / і |зат’ірку та|ку ва|рили / му|ка 
не|с’ійана / о|то ш там са|м·і |вис’іўки / йа|ке до|садне / |йісти ж 
|н’іч’ого (Литв).  
Я́ШНИЦЯ ‘поле на якому росте ячмінь’ (Новайд). 
Я́ЩЕРИЦЯ, зоол. ‘ящірка (Lacerta)’ (Вал, Вільх, Підг, СтЛ). 
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